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1 . 
ENCYCLOPJEDIA BRITANNICA; 


OR, DICTIONARY OF ARTS, SCIENCES, AND MISCELLANEOUS 
LITERATURE. 
Sixth Edition. Revised, Corrected, and Improved. 
In 20 Vols. 4to. With nearly 600 Engravings. 


‘The Encyclopzlia Britannica forms a Dictionary of Arts, Sciences, and Literature, 
‘on the most approved and comprehensive plan. It bas been the leading object of 
its conductors to combine abstract with practical, and solid with pleasing, in! 
ioo, in such proportions as would be most useful and most acceptable to the pul 
on the whole, to render the Work at once a Dictionary of Science, a Book of Universal 
Reference, and a copious Abstract of the Literature and Philosophy of the Age. 

‘The present Edition, now offered to the publi received a variety of corrections 
and improvements. Tn the historical articles the narrative has been continued, so as 
to embrace all the most memorable events which have occurred down to the present 
time. The geographical nnd statistical articles have been adapted to the late political 
arrangements, and amended by mcorporating the new information furnished by recent 
travellers, and references have been made to the new articles in the Sapplement, now 
in course of pablication. 


















2 
. 
THE EDINBURGH ANNUAL REGISTER, 
From 1808 to 1820. In 18 Vols. 8vo. Closely printed in double columns. 

‘The Edinburgh Anual Register has now been carried on for thirteen years, and the 
Publishers hn ve received ample testimony as to the ability with which it has been 
docted. A number rtant features gre now Mtroduced, which have not, it is 
believed, found a place hitherto in any similar publication. Arrangements have been 
made, by which the delay that has occurred in bringing aut the recent volumes will 
be completely obviated, and the work will be speedily brought up to the regular period, 
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3 
QUENTIN DURWARD. 


BY THE AUTHOR OF “ WAVERLEY,” € PEVERIL OF THE 
PEAK,” &c. &c. 
In 6 Vola, Post vo. Price 1. 110. 6d, Boards, 
4 
SUPPLEMENT 
TO THE ENCYCLOP/EDIA BRITANNICA. 
Edited by MACVEY NAPIER, F.B.8. Lond. and Edin. 
Parts 1 to 11. Price 17. 5s. each. With Engravings. 

The plan of thi Sapplemeat is such st to render it wot only a valoable ‘companion 
to the various editions of the Encyclopedia nice, but of extensive utility as a 
separate work; being calculated, of itself, to aret a View of the progress and pre- 
sent state of all the most important departments of human knowledge. 

The First Volume is prefaced with the First Half of a Dissertation on the “ His- 
tory of the Moral and Political Sciences,” by Mr. Ducacp Stewart. The Se- 
cond, with the First Half ofa similar Dissertation on the “ History of the Mathe- 
matical and Physical Sciences,” by Mr. Prorzaon Pravram. And the Third, 
with a Dissertation on the “ History of Chemical Science,” from the earliest Ages 
to the present Time, M Mr. Baanpe, Professor of Chemistry in the Royal Insti 


the remaining Portions of the “ Historical Dissertations,” 
by Mr א‎ Stewart aol Paornsson PrAYPAIR, preface the Fourth and Fifth Vols. 


5 
THE EDINBURGH GAZETTEER, 
OR, GEOGRAPHICAL DICTIONARY: 
Containing a Description of the various Countries, Kingdoms, States, Cities, Towns, 
Mountals, &c. of the World; 
An Account of the Government, Customs, and Religion of the Inhabitants, the 
Boundaries and Natural Productions of each Country, &c. &c. 
Forming a compete Body of Geography, Physical, Political, Statistical, and 

'omme 


Six large volumes, 8vo. doable Price 8 , Boards. 

The great object of the present work has been to collect a complete body of Geogra~ 
יכ‎ od to digest it into the most convenient form, namely, that of a 

With a view to the more effectual execution of this task, it‏ מ 

has been divided into distinct departments, which have been assigned to different con- 

tributors, al of them selected on a consideration of their being specially qualifed, 

{her previous opportunities of information and habia of research, for collecting, om 

bd subjects allotted them, whatever is either curious or important in Geographical 


“hoa it would be presumption ia s work abounding in such ‘altifarious details, 
eoe the pt ently challenge » com 
fo e EDINBURGH GREETIBER, with may York of the Lind eves laid be 
blic. ave Gul ta ad, that having purchased the * copyright of הי‎ 
lazettoer, iiec work is now superseded, all that was useful in it being embodied in 
the present pablication. 6 


ARROWSMITH'S NEW GENERAL ATLAS, 
CONSTRUCTED FROM THE LATEST AUTHORITIES; 
Exhibiting the Boundaries and Divisions; 

Aio, the Chains of Mountains, and other ical Features of all the known 

Countries in the World, 
Comprehended in 88 Maps, from Original Drawings. 
Large 4to. Price 1/. 16s. plain, or 97. 184. 6d. coloured. q 
0% This work is intended as a companion to the above Gazetteer. א‎ 
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T 
BALLANTYNE'S NOYELISTS LIBRARY ; 


COMPRISING THE WORKS OP THE BEST ENGLISH NOVELISTS. 
‘With Selections from the German, French, and Italian. 
To which are prefixed, 
The Lives of the Authors, and Critical Notices of their Writings. 
BY A VERY CELEBRATED AUTHOR. 
Volume the Fifth.— Containing the Novels of Stannm, Gozpeurru, Dn. JOHNSON, 
Macesnan, Ho Horacs WaLroLs, and Crana Regvs. 
Besutifully printed in Royal 8vo. Price 12. 8, Boards. 
PAR I —soutaine Fielting’s Novels, complete. Price 11.6 Boards. 
Vols. H. & III.—contain Smollott's Novels and Translations. Price 27, 16s. Boards. 
Vol. IF.—contüins-Gil Biss—The Devil on Two Sücks—end Vanillo Gonmles, by 
La Saw; and the Adventures of a Guinea, by CHARAES Jounerens, 


quatre which five volumes sre now before the public, is intended to 
‘the works of the best of the English Novelists, together with selections from 
German, French, and Italian, with Memoirs of the Authory Lives, and Critciems 
Prefixed: The works of each Aothor, as in the instance of those 
published complete in a single volume, or in two or more, as the length of the 
omponitons shall require, and so prited that any particular Author may be purchased 
seperately. The high source, which will be at once from whence the Pub- 
bave the כ‎ ef deriving = ור‎ aid, EE the בג‎ of such 
powerful in presenting original ai steresting Rio; ical Notices of tl 
Trost celebrated Witter of Fietion, edd introdustion of tn lar Novels 
which have not until now appeared i in avy collected Publication of ‘Of the Novelists, rem 
der this edition indisputably the most eene and complete hitherto produced. 


& 
THE COOK'S ORACLE; 
CONTAINING 
RECRIPTS FOR PLAIN COOKERY OW THE MOST ECONOMICAL PLAN, 
For private Families; 


Also, the Art of composing the most simple and most highly-faished Beoths, G 
ו‎ Seien ינול ו‎ Bees - 


The of 0901 Article is accurately stotedby Weight and Measure; 
יי א‎ periments 











being the result of actual Exj 
nho IM THE KTTOHEM OF A PH'TUXTAN. 
‘The Fifth Edition. ‘Fo which ia added, She Homage and Thirty New Receipts for 


And an easy, certain, and economical Process Hama Pickles by which 
ONY? Will be ready ia @ Fortsight, and for paring they 
Revised by the Author of ^ Tus ABT 08 Inviconarino Lirs.” 
lgmo. Price 9s. Boards. 


. 9 
A VISIT TO SPAIN; 


Detailing the Transactions which occurred during a Residence in that Count 
the latter Part of 1682, ond the frst Four Months of 1823; with an account of the 
removal of the court from Madrid to Seville; and general notices of the Manners, 


Customs, Costame, and Music of the Country. 
By MICHAEL J. QUIN, , 
BARRISTER-AT-LAW, AND PELLOW OF THE ROYAL SOCIETY OF LITERATURB. 
vo, Price 12. Boards, 
Az 
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00. 
THE HUT AND THE CASTLE; 


A ROMANCE.‏ י 


By the Author of * Tas Romance ov THE PYRENERS;" SANTO SGBASTIANO, 
or, Tas Youne Prorsctor,” &c. 


In 4 Vols. 12mo, Price 1k 8. Boards, 
n 


THE ART OF 
INVIGORATING AND PROLONGING LIFE, 
BY FOOD, CLOTHES, AIR, EXERCISE, WINE, SLEEP, &c. 


inting out agreeable and Foren Methods and relieve Indi, and 
Pointing out to prevent ation, 
to regulate and strengthen the Action of the Stomach and Bo ’ 
To which is added—Tae PLEASURB oF MAKING 4 WILL. 
BY THE AUTHOR OF “THE COOK'S ORACLE.” 
Fourth Edition. 1gmo. Price Ts. Boards. 


12 
NOVELS AND TALES 


OF THE AUTHOR OF “ WAVERLEY.” 
Comprising Waverley—Guy Mannering—The Antiquary—Rob Roy—Teles of My 
Purdy Firs, Second, and Third Seres cringe 
. Anew Edition, In 13 Vol. 8vo. 
With Vignette Tile-pages of Scenes supposed to be described in these Works. 
Price 71. 4s. Boards. 
13 


HISTORICAL ROMANCES, 


BY THE AUTHOR OF “ WAVERLEY,” &c. 
Comprising Ivanhoe—The Monastery—The Abbot—and Kenilworth, 
With Vignette Tite-peges of Scenes described in these Works. 
In6 Vols. 8vo. Price $4 194, Boards, 

To correspond with the Author's Novels and Tales. 


14 
PEVERIL OF THE PEAK; 
A Romancs, By the Author of “ WaYERLEY." 
4 Vols, post8vo. Price 91. 92, Boards. 
15 
THE LIFE OF WILLIAM HEY, Esa. F.R.S. 


Member of the Royal College of Surgeons in London, &c. &c.; and late Senior 
Surgeon of the General Infirmary at Leeds, 
By JOHN PEARSON, F.R.S. F.L.S. M.R.I. &c. &c. 
In Two Pants.—Part I—The Professional Life, with Remarks on his Writings. 
Part I—The Moral and Social Life, with Appendices. 
Sscowp Epition.—2 Vols. Post 8vo. Price 14s. Boards. 
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16 
A CATALOGUE OF THE 
CELEBRATED COLLECTION OF PICTURES 


Ov THR LATE 
JOHN JULIUS ANGERSTEIN, ESQ. 
Containing & shed Etching of every Picture, and accompanied with Higorical 

nd Biographical Notices. 
*Y JOHN YOUNG. 


ENGRAVER IN MEZZOTINTO TO HIS MAJESTY, AND KEEPER OF THE 
BRITISH INSTITUTION, 


Royal 400. Price 3/. 8s. Boards. 
Imperial 4to. Proofs on India Paper, Price 6/, 6s. Boards, 
17 
THE HISTORY AND ANTIQUITIES : 
/ or THE 1 
ABBEY CHURCH OF ST. PETER, WESTMINSTER: 


Including Notices and Biographical Memoirs of the Abbots and Deans of that 
Foundation, as well as a correct Copy of the Inscriptions on every Monument in 
this truly interesting and National וק‎ 









marked by pecwliariny of architecture, or beauty of feature | 
such detached portions as ל‎ wit the greatest force aod interest tbe 
of architectural style ;—and Representations of such of the Monuments 

particular ootice, from! connexion with bistory, or from excellence of execution. 


lo 2 Vols, with 61 Engravings 





Royal quarto - Price £10 10 
Imperial quarto. 15 15 
Ditto, with Proofs on India paper, and Etchings, of which only 


five copies are proved + 8 
with the smail paper ofthe new edition 
Of Durdale's Mocesticon 


- 0 
Iaxperial folio, to correspond with the large paper of that work ^— 54 13° 0 
*,* Amongst the numerous fine Eogravings in this Work are two finished in the rst. 
"were f graphic excellence, sheving the ceremony of the Coronation f King George 
. aud of the Installing of the Knights of the Bath, in 1212. 
18 
VEGETABLE ‘ 


MATERIA MEDICA OF THE UNITED STATES; 
OR, MEDICAL BOTANY: 
Containing a Botanical, General, and Medical History of Medicinal Plants, 
indigenous to the United States. 
Mnstrated by coloured Engravings, made after original Drawings from Nature. 
BY. WILLIAM P. C. BARTON, M. D. 
Professor of Botany in the University of Pennsylvania. 
In 2 Vols. 4to. Price 64. 6s. 


19 
A FLORA OF NORTH AMERICA. 
Mustrated by original coloured Figures, drawn from Nature, 
BY WILLIAM P. C. BARTON, M. D. 
Nos. | to 80. Price 6s. each. 


0 
9 
50 
9 
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20 
ISABEL ST. ALBE; A NOVEL, 


BY פוא‎ CRUMPE. 
Ins Vols, 12mo, Price 18s, Boards, 
21 
THE GRAVE OF THE LAST SAXON; 
OR, THE LEGEND OF THE CURFEW: A POEM. 
By the Rev. WILLIAM LISLE BOWLES, 
Svo, Price 6s. Boards. 


22 
LETTERS TO LORD BYRON, 
אס‎ A QUESTION OF POETICAL CRITICISM. 
Third Edition. With Corrections. 

"n^ rich are n fret added, the Letter 5 Mr. CaurssLL, and the end the Answer fo 
together with an Anewer to some Objections, and f ‘tle ויוי‎ . 
By the Bav. WILLIAM LISLE BOWLES. 

Svo. Price 7s. Boards. 


23 
CATILINE, A TRAGEDY, 
IN FIVE ACTS: WITH OTHER POEMS. 
By the Bzv. GEORGE CROLY, A.M. 
Author of * Pais IK 1815;"—' AxGRL or THE WonLD," &c. 
Bro. Price 8s. 6d. Boards. 


24 
GEMS, PRINCIPALLY FROM THE ANTIQUH, 
Drawn and Etched by R. DAGLEY, 
Author of “ SsLECT GEws;" 

With Verse Illustrations, by the Rav. GEORGE CROLY, A.M. . 
Anthor of * Tax ANGEL or THE WORLD;"— PARIS IN 1815," &c. &c. 
SmallBvo. Price 81.60. Boards. 

25 
CHRONOLOGICAL NOTES OF SCOTTISH AFFAIRS, 
From 1630 riLL 1701; 
Being chiefly taken from the Diary of LORD FOUNTAINHALL. 
צמאס)‎ 120 cortms rurwrzD.) 
Quarto. Price 1l. 16e. Boards. 
26 
THE WORKS OF GARCILASSO DE LA VEGA, 
SORNAMED THE PRINCE OF CASTILIAN FOETS; 
‘Translated into English Verse, wil with ₪ Critical and Historical Kasey on Spanish 
Poetry, and a Life of the Author, 
BY J. H. WIFFEN. 
One Volume, Post 8ro. 
(Uniform with Lord Holland's Lives of Lope de Vega, and Geillen de Castro,) 
Embellished with a Portrait and Engravings on Wood. 
Price 12s. Boards, 


. 
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27 
NOVELS AND TALES 
"m OF THE AUTHOR OF “ WAVERLEY.” 
taining Waverley—Guy Maunering—The Antiquary—Rob Roy—and Tales of 
My Landiprd, First, Second, and Third Serio. 
In 16 Vols. Foolscap 8vo. With a Copious Glossary, and engraved Vigneties to 
P Seach Volume. ^ Price 6. Boards. 
‘The title pages to this edition are embellished with Eogravings from Drawings by 
Nesmyth, of real Scenes supposed to be described by the Author of ghese celebra! 
productions. 28 


HISTORICAL ROMANCES. 

BY THE AUTHOR OF “ WAVERLEY,” &c. 
Comprising Ivanhoe—The Monastery—The Abbot—and Kenilworth. 
With Vignette Tide-pages of Scenes described in these Works. 

In 8 Vols. Foolscap Svo. = Price 81. Boards, 

‘To correspond with the Author’s Novels and Tales. 

PHP 29 
ILLUSTRATIONS OF THE NOVELS AND TALES 
OF THE AUTHOR OP “ WAVERLEY.” 
1n13 Prints, With Vignette Title. 
Engraved by Heath, Warren, Engleheart, Romney, Lixars, &c. 
From original Designs by William Allan. 
Proots, on Indie Paper, Imperial dio. af. 19s. 6d. 
, on 7 | Ato, 91. 195. 6d. 
Proofs, ‘before the Colombier Ato. M. 34. 
30 
THE DUKE OF MERCIA; an HISTORICAL DRAMA. 
THE LAMENTATION OF IRELAND, 
i other Poems, 
By SIR AUBREY DE VERE HUNT, Baar. 
‘ vo. Price 10s. 6d. Boards. 
31 
THE EDINBURGH PHILOSOPHICAL JOURNAL, 
Conducted by Dr. BREWSTER and Professor JAMESON ; 

Exhibiting a View of the P: of Discovery in Natural Philosophy, Chemis- 
ag Re ey, Pa Wah eui Bat Rai td 
the Fine and Useful Ants. 

‘No.1 to 16, (conrinugp QUARTERLY) handeomely printed in 8 volumes, octavo, 
iBustraied with numerous Engravings. Price 6/. Boards. 

+ Tee object of this Journal (published in quarterly numbers) isto exhibit a condensed 

and popular, view of the of every branch of aseful knowledge, not only by the 
publication of original and valuable articlesin the different departments of Science and 
the Arts, but by collecting notices from the great miss of materials in the Porciga 
Journal, and giving brief abstracts of the labours of eminent individuals fn every 
part X 





32 
. HALIDON HILL: 
A DaaxaTIC SkgrcH from Scorrisu. History. 
By Sin WALTER SCOTT, Bart: 
$vo. Price 6s. sewed. 
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33 


DEDICATED, BY PERMISSION, TO THE KING. 
THE 
LOYAL AND NATIONAL SONGS OF ENGLAND, 
FOR ONE, TWO, AND THREE VOICES; 
Selected from original Manuscripts, and early-printed Copies in the Library of 
WILLIAM KITCHINER, M. D. 
One Volume,Folio. Price 2. 2s. Boards, 


Among Fifty-seven other rare compositions, Dr. John Bull's ** Gop save rue Kinon” 
is now first printed in this number; also, the earliest-printed copy of * God save the 
King," aud s complete score thereof for a full Band, tor voices und instruments; aud 
ost of the Songs are so arranged that they may be sung as a Solo, a Duet, ur a Trio. 


*,* The Sacoxp Portiox, comprising the SEA-SONGS OF ENGLAND, is in 
the Press, and will shortly be published. 


34 
OBSERVATIONS ON VOCAL MUSIC; 


AND RULES FOR THE ACCENT AND EMPHASIS OF.POETRY, 
"Which will ensure the proper Pronunciation and effective Expression of tbe Words. 
By WILLIAM KITCHINER, M.D. 
l9mo. Price 4e. Boards. 

35 . 
THE PIRATE, A ROMAN 
By the Author of “ Wavarer.” 
In 3 Vols. Post octavo. Price 1/. 11s. 6d, Boards. 
36 
ILLUSTRATIONS OF BRITISH ORNITHOLOGY. 
Ssaixs Finsr.—Lawp Bre. . 
. BY orba Hirt p . 
Of Trwisel-house, county 7 bumberland ends Ment er of the Wernerian Natural 


Nos. 1 105. Inelephant folio. Price 14. Ils. 64. each, plain; or Si. 5¢. 
ey coloured afer Nature, Pn 


‘This work consists of Etchings, printed on drawing paper of 27] inches by 93, after 
drawings taken by the Author, for the most part froin living Specimens; and is ac- 
companied by letterpress Description, ‘The Figures are, for the great 
Batural size; the magnitude of the paper, in some instances, allowiny 
the smaller birds, of so many as ten being represeuted on the same plate. 


37 
THOMSON’S SELECT MELODIES OF SCOTLAND, 


INTERSPERSED WITH THOSE OF IRELAND AND WALES, 
United to the Songs of Borns, Sim WALTER Scorr, &c. with Symphonies and an 
‘Accompaniment for the Piano-Forte, Vols. 1 to 5, Royal 8vo. Boards. 
Price 19s. each. 
38 
MEMOIRS OF THE CELEBRATED 


PERSONS COMPOSING THE KIT-CAT CLUB; 
‘With a Prefatory Aceount of the Onioin of the Association ; illustrated with 
48 Portraits from the original Paintings by Sir GoDyREY KNELLER. 

One large Yol. super royal 4to. With 48 Plates. Price 4/. 4s. Boards, 
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39 
THE HISTORY OF THE INGENIOUS GENTLEMAN, 
DON QUIXOTTE OF LA MANCHA; 
TRANSLATED FROM THE SPANISH BY NOTTEUX.—A KEW EDITION. 
With copious Notes; and an Essay on the Life and Writings of Cervantes. 
In 5 vols post 8vo. Price 21. 3s. Boards. 
** We cannot omit the opportunity of calling attention to this new Edition of Don 
et eral attention, we are quite sore, it must, ere long, command ; and general favor 
we think almost as certain, The English reader is now in possession of an Edition, not 
only infinitely superior to any that ever appeared in England ; bnt, so far as we are able 
to judge, much more complete and satisfactory than any one which exists in the literatore 
of Spain herself.”—Blackwood's Edinb. Mag. June, Wit, 
40 
THE PHILOSOPHY OF ZOOLOGY; 
Or, a general View of the Structure, Functions, and Classification of Animals, 
BY JOHN FLEMING, D.D. 


Minister of Fisk, Pifeshie Fellow of the Royal Society of Eliuburghy ofthe 
Wernerian Natural History Society, &«. 


Ing Vols, Gro, with Engravings. Price 11. 10s. Boards, 
: 4 . 
THE WORKS OF JOHN DRYDEN, 
Illustrated with Notes, Historical, Critical, and Explanatory ; 
AND A LIFE OF THB AUTHOR. t 
BY SIR WALTER SCOTT, BART. 
In 18 vols. 8vo, Second Edition. Price 91. 9s. Boards, 
42 
THE POETRY CONTAINED IN 
THE NOVELS, TALES, AND ROMANCES, 
OF THE AUTHOR OF “WAVERLEY:” 
WITH SHORT INTRODUCTORY NOTICES FROM THE PROSE. 
1 Vol, foolscap Bro. with an engraved Tite and Vignette View of Kainburgh, 


43 
THE FORTUNES OF NIGEL, A ROMANCE, 
BY THE AUTHOR OF “WAVERLEY.” . 
In 8 Vols. Post 8vo. Price 1/. 11s. 6d, Boards. 


44 
MEMOIRS OF GEORGE HERIOT, 
Jeweller to King Jaxns VI. 
‘With an Historical Account of the Hospital, founded by him, at Edinburgh, 
Foolscap 8vo. With Engravings. Price 7s. 6d. Boards. 
‘The subject of the above Memoirs is a prominent character in the “Fortunes of 
Nigel,” by the Author of “ Waverley.” 
45 
ESSAYS, DESCRIPTIVE AND MORAL; 
ON SCENES IN ITALY, SWITZERLAND, AND FRANCE. 
. BY AN AMERICAN. 
Past 8vo. Price 8 Boards. 
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46 
ILLUSTRATIONS OF GUY MANNERING; 


A WOYEL. 
BY THE AUTHOR OF “WAVERLEY.” 

Ja? Prints. Kngrared by Charles Heath, from Daawings by R. Westall, R. A. 
1980. Price 0. 6d.—&ro. 13s. 6d.— Proofs 410. 1/. 4s.— Ditto, on India peper, 
M. 10¢-—Ditto, before the letters, colombier 4to, 14. 16s. 

47 


ILLUSTRATIONS OF THE MONASTERY; 
A ROMANCE. 
BY THE AUTHOR OF “WAVERLEY.” 
Tn ? Prints; one of whieb is executed an Steel. by Charles Heath, 
from Drawings by R. Westall, R. A. 
imo. Price 94. 6¢.—8v0. 139. 6d.—Proofs 4to. 12 4s.—Ditto, on India 
paper, 12. 10s.—Ditto, before the letters, colombier 4to. 11. 16s. 
48 
ILLUSTRATIONS OF IVANHOE; 
A ROMANCE. 
BY THE AUTHOR OF “WAVERLEY.” 
Engraved by Charles Heath, from Drawings by R. Wesall, R. A. 
Prints, medinm 8vo. 16s.—Proofs, imperial 4to. 1. 5s.—Ditto, on India paper, 
M. 106.—A few Proofs, on India paper, before the lettera, colombier 4to. 14. 15s. 
49 


ILLUSTRATIONS OF KENILWORTH; 
A ROMANCE. 
By the Author of * WAvERLET," “Ivanuos,” 86 
Jo 7 Prius after original Design, by Charles Robert Lelie, 

Engraved by Heath, Scott, Engicheart, Romney, and Rolls, 

Medium 8vo. 16s.— Proofs 4to. 1L 4s.—on India paper, imperial to. M, 108— 
Ditto, before the letters, colombier 4to. 12. 1 
50 
THE HOLY BIBLE, 

Enbeliched with Thirty-one new Engraving, by Charis Heath, fom Designs 


Beautifully printed at a Orion Uni University Press, in 8 vols, small 4to. 
Price 62. Boards; and oo a larger Paper, royal 4to., with Proof Plates, 10/. 10s. bds. 
A few sets of f impressions of the Plates ited for. rate fale apon In- 
dia paper, 5m cllombier ta The price of those. tbe wimg Bey ad with 
he writing 64 6s.—Proofs, colombier 4to., not on India, price AJ. 14s. 6d. 


61 
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PREFACE. 





IT would be easy to expetiate on the excellence of 
Hebrew learning, and the various advantages with which 
it is attended ; but that is not the design of this preface. 
The increased and increasing cultivation of it by persons 
of all classes, indicates a general and growing sense of 
its utility, and supersedes the necessity of vindication or 
encomium. 

Almost ever since the author has enjoyed the happiness 


f being a member of the Christian Church, and parti- 


cularly since he has had the privilege of living in thia 
highly favoured land ; he has felt an ardent desire to call 
the attention of his fellow christians to this important. 
study, and to assist them in the pursuit of it. With this 
view, he, more than two years ago, published a Gram- 
mar; which has obtained considerable approbation from 
some of the first Hebrew scholars,* and has been 








* * After an attedtive perusal of Mr. Frey's Grammar, and after com- 


* paring it with others, I have to remark —that, in general, it equals the best 


Hebrew Grammars that have appoared—that his plan is altogether of a differ- 
ent nature, and highly superior—that in hie attempts to procure an acearate 


pronunciation of the Hebrew language, he excels all his predecessore—that 


his view of the Particles is a most superior and elaborate article—that, in 
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received by the public in & manner more than equal to 
his largest expectations. 





fine, the Graromar possesses a rank high in Oriental Literature." —Eriract 
ef & Letter from tho Rev. James Kidd, Professor of Oriental Languages in 
the Marischal College and University of Aberdeen, to a friend in London. 

* His examples of nouns adjective, according to their variations in num- 
ber and regimes, page 32 to $6, are a valuable addition and the view of the 
pronouns is improved, page 59 to 44, particularly by adding the prefix .ב‎ 
which occurs as often as any other form. He has also given a fuller Table 
of the Particles than any other grammarian, p. 85—99.” Bap. Mag. 1813. 


* One of Mr. Frey's objects in the composition of his Grammar, has 
been to render it simple, and yet comprehensive. The tables of accents and 
particles are very complete; and the reading lessons in Exercise IX. will 
shew how differently Hebrew is read by Jewish and by Christian scholars. 
‘The directions for the formation of Verbs through all their voices, moods, 
and tenses, are minutely given; and this part of the Grammar manifests the 
author's critical acquaintance with the language which he professes to teach. 
In short, we must remark that Mr. Frey's mode of teaching the Hebrew is 
very masterly; that it is singularly calculated to facilitate the student's inii- 
mate knowledge of that language; and that it makes us acquainted with the 
process adopted by the Rabbis in the education of Jewish youth.” 
Monthly Review, Sep. 1815. 

“ It is but just, indeed, to state, that some Grammars have been composed 
in English ; but the number of these is small, aud even these few are not free 
from considerable defects. The Grammar of Parkhurst is without points; 
and without the true vowels, all Hebrew becomes confusion: that by Newton 
labours under the same disadvantage: and Lyon’s Hebrew Grammar, although 
it teaches the system of the points, is too short to lead to a perfect know- 
lodge of the language.——From all these defects, that before us is com- 
pletely free: Mr. Fav has given all the necessary roles, according to the 
best aathorities; he has illustrated his rules with copious and apposite 
examples: be has given complete Tables of the Hebrew Particles; and at 
‘the end he has printed the whole Book of Psalme, from the excellent edition 
‘of the Hebrew Bible by Vander Hooght———Upun the whole, therafore, 
we cannot but recommend this Grammar to general notice. It will be 
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Agreeably to the intention expressed in the preface 
to his Grammar, he now ventures to bring forward 
a Dictionary: for, notwithstending the many Hebrew 
Lexicons and Dictionaries which have been already 
published, he has long been of opinion, that one was 
yet wanted for the use of students of that language. 

Some Hebrew Lexicons contain only the Roots, with 
9 few of the Derivatives; and im those which exhibit 
"most or all of the derivative words, these are ranged 
under their respective Roots: so that persons who are 
not well acquainted with the rules for separating the 
Serviles from the Roots, are often at a loss where to find 
the word they want. The author feels no small satis- 
faction in being able to corroborate his opiniom, of the 
impediment which this plen throws in the way of young 
students, by the authority of one of the first Hebraiets 
of the last century. Dr. James Robertson, Professor of  . 
Oriental languages in the University of Edinburgh, in. 
‘the preface to his Clavis Pentateuchs, has the following 
observation :* “It is well known to all who have the 





found a complete introduction to the study of Hebrew; and the Lexicon to 
be published by the same author, will, if execated with the ame ability, 
materially assist in the cultivation of Hebrew Literature. We bope, therefore, 
that Mr. F. will meet with encouragement in his endeavours to explain it, 
Of the price of this Work no one will complain, when the difGeulty and 
expence of printing Hebrew are considered: it is within the reach of alls 
and the addition of the Psalms will reador it peculiarly useful in sebools. 

* Notum est omnibus qui linguarum orientalium non plage proreus ignari 
sant, maximam difücultatem esse, eliam studiosis grammalice prmceptie 
mediocriter imbutis, in radice investigendá ; ca enim est indolae nou tastum. 
Hebcaicee, sod etiam Chaldaice, Syriac, et Arabic, ut non tantum prono- 
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least acquaintance with the oriental tongues, that the 
principal difficulty they present, even to students tolerably 
familiar with their grammatical rules, lies in the inves- 
tigation of the Roots : for it is the genius of the Hebrew, 
as well as of the Chaldee, Syriac, and Arabic, to unite 
possessive pronouns, and also inseparable particles, both 
with nouns and verbs ; which proves a source of extreme 
perplexity to young scholars in those languages." — 
The learned professor complains,* as the result of 
his own experience in teaching, that in consequence of 
this difficulty, the progress of students in Hebrew was 
not at all proportioned to the labour employed, either 
by the tutor or the pupils. If there was cause for so 
serious a complaint, notwithstanding all the advantages 
enjoyed under such a tutor, it can excite no surprise, 
that many persons, not possessed of such advantages, 
have found the difficulty too great for their efforts to 
surmount, and have therefore abandoned the study in 
despair. The present Dictionary entirely removes this 
difficulty, by exhibiting the Roots and Derivatives all 
arranged under one alphabet; so that a person who is 





tnina possessiva, sed etiam particule inseparabiles, tum nominibus tam verbis 
conjungi ament; ita ut maxinia difficultas tyronibus in hisce linguis edis- 
ceadis hine oriretar, Cravis Pxxr. Avcroaz Jacoso Rossarson, S. T. D. 
&c. Pa grAT. p. 9: 

* Nos, per aliquot annos, profectam studiosorum i bác lingo& ope Lexici, 
precipué ubi tantum radices extant, opere a nobis et studiosis impense non 
omnino respondisse, persensimus.— Studium linguarum per se haud Jucun- 
dum, et superioribus temporibus, ob defectum adminiculorum, tam difficile 
fuerat, ut feró inaccessum, et inter doctos paucimimi linguam Hebream " 
callereat. Ini. p. 1, 2. 
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merely acquainted with the letters, may turn at once to 
any word used in the Old Testament. 

The remark which has just been made, on the com- 
mon method of placing the Derivatives under their 
respective Roots, is applicable to every Hebrew Lexicon 
or Dictionary the author has seen, except one; which he 
obtained from a friend, after his work was ready for 
press, and the prospectus was already before the public : 
Lexicon Hebraico- Chaldaico- Latino- Biblicum, Auc- 
tore P*** Carmelita, §c. Sub auspiciis Dom. Pas- 

> sionei, Cardinalis, 2 Tom. Avenione, 1765. The plan 
of this Lexicon, he had the pleasure of finding in many 
respects similar to his own; and he has not been back- 
ward to avail himself of all the assistance he could 
derive from it. It is a work of great merit, but being in 
Hebrew and Latin only, its use is consequently confined 
to those who have previously acquired a knowledge of 
Latin. The present Dictionary is adapted for all who 
understand either Latin or English. 

Another difficulty, of less magnitude indeed than the 
former, but too considerable to be disregarded, arises 
from the proper names ; which having no typographical 
mark of distinction, the young student often supposes 
them to be common Derivatives, and thus loses much 
time and labour in endeavouring to discover their Roots. 
The present work contains all the proper names found in 
the Old Testament, inserted in alphabetical order among. 
the Derivatives. The Latin column gives the names, 
in most instances, as they have been written by the best 
authors in that language. The names in the English 
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column are copied, without variation, from the authorised 
version. 

Some Dictionaries contain so much superfluous cri- 
ticism, that, in seeking for the meaning of a word, the. 
student is frequently bewildered in a maze of extraneous 
matter : in this work, the significations are given in the 
most plain and concise manner, according to the best 
authorities. The author has no idea of superseding or 
depreciating the more elaborate productions of profound 
philologists for the use of the advanced Hebraist. He 
hopes it will be remembered that his design is to assist 
students in learning the language, and to facilitate the 
perusal of the Hebrew scriptures by persons who have 
made only a moderate proficiency, or who have received 
little or no instruction from a living tutor. With these 
humble pretensions, he conceived it would be unne- 
cessary to accompany the various interpretations with 
particular references to the authorities by which they are 
supported. In cases where all respectable authorities 
are agreed, the insertion of their names would be osten- 
tatious. and useless: and in cases of real difficulty as 
to ‘the true, meaning, this Dictionary will be found to 
eontein the:different senses in which euch words have 
been understood by the most eminent lexicographers 
and-etitics. 

The Lexicons: and Concordances. which have been 
chiefly followed, beside that already mentioned, are 
those of Buxtorf, Robertson, and Taylor. Assistance 

. hes also been obtained from the. Lexicens of Avenarius, 
Cooveius; Castell, and Pagninus ; from the Concordance 
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of Marius de Calasio, and from the Lyra Prophetica of 
Bythner. The interpretations of the Septuagint, or the 
Vulgate, have sometimes been preferred to those of suc- 
ceeding writers. The work has been much indebted to 
the many valuable criticisms accumulated in Pool’s 
Synopsis. Considerable aid has been derived from the 
ingenious and judicious labours of Albert Schultens 
and James Robertson. And in numerous instances, 
advantage has been taken of all the information fur- 
nished by historians, geographers, travellers, or any 
other writers, Jewish or christian, ancient or modern. 
In the preface to his Grammar, the author proposed, 
after the example of several eminent lexicographers, to 
introduce into this work the pronunciation of every 
Hebrew word in Roman characters; but this was 
considered by many Hebraists, as rendered unnecessary 
by the ample directions and examples which he has 
given in his Grammar.* The omission of this part of 





*' The author apprebends there can be no impropricty in embracing the 
present occasion to correct a mistake in his Grammar, page 45. Having 
stated, in the chapter on verbe, that the Hebrew Language has but exe con- 
jugation, he proceeds, in a note, to assign “ the reason why he differs from 
alt the eminent grammarians that have gone before him, who numerate seven 
distinct conjugations.” It will appear, from the following quotation, that, 
However unconsciously, he was then treading in the steps of some of the most 
eminent grammarians of modern times. Uti clarissimus Danzios et doctis- 
simus Schultensius, Hebreos unam tantum conjugationem habuisee, jure 
cantendunt, ob hanc perspicuam rationem, quod omnes verborum diverse 
species seu modificationes, que eulgo estimantur totidem diverse conjuga- 
tienes, quod ad terminationem et syllabam finalem, reverà cedem modo con- 
jugeutur: Nos itaque in bagee Clavi, &c. Roszarsox, did. p. 7, 
: b 
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his original plan has enabled him to devote a column 
to the signification in Latin, which he has no doubt 
will be regarded as a valuable addition, especially by 
Hebrew Students on the .Continent. . 
> It. will be universally admitted by the learned, that 
after a person: has acquired a little knowledge of any 
language, no method is better adapted to perfect his 
acquaintance with it, than. composing exercises or 
‘translating into it from his-own or any other tongue. 
To enable the Hebrew student to avail himself of this 
mode of improvement, the: author has, with much la- 
bour and care, compiled the latter part.of this work, 
which contains the principal words in the Latin and 
English languages, with those words which correspond. 
to them in Hebrew. With regard to.the nouns 
and verbs, in this part, he has thought it sufficient to 
give the former in their simple forms, and merely 
‘the roots of the latter; and the whole without vowels: 
as before any successful attempts at composition can 
be made, the student must be well acquainted with all 
the inflexions of the verbs and the use of the various 
prefixes and suffixes; and by a reference to the first 
part, he will always be enabled to determine the accu- 
racy or inaccuracy of his exercises in these respects, 
as well as to affix the proper vowels to any word he 
may want to employ. In these Vocabularies, the 
author has not used the roots of Latin or English 
verbs, but those tenses by which the Hebréw roots 
are generally translated. 

The early sheets of this Dictionary, having been for 
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many months in the hands of the public, the author has 
had opportunities of hearing different opinions respecting 
the plan he has adopted ; and it affords him great sa- 
tisfaction to tind the balance of opinions decidedly in 
its fayour.* 





* From the Rar. Tuomas Far, A. M. Rector of Emberton, and Chaplain to 
the Right Hon. Lord Erskine; and Mr. D'ALLmMAND, Teacher of 
Hebrew, Chaldee, Sc. &c. 

^ We bave examined the specimen sent to us of your Hebrew Dictionary. 
There can bo no doubt but that those who have little time, and no assistance 
from any Hebrew teacher, are greatly perplexed and retarded by the difi- 
עו[‎ of finding the roots. The plan of your Dictionary will certainly remove 
this difficulty, and we therefore are happy to recommend it to ‘the public 
patronage.” 

From the Rav. W. B. ,ממ זונס‎ D. D. F. 4.5. Sc. 

* 1 have scen with the greatest satisfaction, and beg leave cordially to re- 
commend your Hebrew, Latin, and English Dictionary, on a new and improved 
plan, which appears to me calculated for distinguished-neefulness, וו‎ 
tto facilitate the study of the 956108 language.” 


From the Raw. J. דאמו‎ Classical Tutor at Hotherham Academy. 

** You will accept my best acknowledgments for the numbers of your new 
work, and in complying with your request to look it over, and state my 
sentiments, 1 am happy to say, that your Dictionary appears to me to furnish 
what was before an important desideratum. The Student will be now in 
possession of the same facilities toward the attainment of Hebrew, with 
which ScmaxvxLros had before supplicd him towards the acquisition of 
Greek ; and though some may object to your work, as they have before to 
hie, that it is too indulgent to indolence, yet the learner, and especially if 
he have not the assistance of a Tutor, will feel you to be entitled to his best 
thanks. Your labour will greatly lessen his; will save him much valuable 
time ; and will, perhaps, in many instances, prevent him from relinjuishing, 
in despair or disgust, a pursnit which he may now prosecute with ease and 
saceess. Besides the Derivatives, the addition of proper names is no 
waimportant advantage, On the whole the plan is calculated to be 
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Objections have, however, been raised ; the principal 
ones he will just mention : 





highly useful to those for whom it is designed, and it is so far executed with 
ability." ] 
From the Rar. WitLt4u Sreavuan, Tutor of the Academy et Bradford, 


Yorkshire. 
* My Dean Sin, 


I cannot but think that all the lovers of sacred literature must feel 
greatly indebted to you for the assistance you have rendered the English 
Student in the cultivation of the Hebrew tongue. Your edition of Van der | 
Hooght furnishes a very seasonable supply of Hebrew Bibles, and does 
honour to the English press.—Your Hebrew Grammar is one of the most 
valuable I have met with. Had such an one fallen into my hands when I first 
began to study the Hebrew language, I should have made a much more 
speedy progress, and, in particular, should have acquired a far greater cor- 

_ Fectness in its pronanciation.—But your Dictionary I consider as a work of 
still greater importance, especially to such as apply themselves to the acqui- 
sition of the language without the assistance of a skilful tutor. To them, 
the finding of the roots, after all the direction the plainest grammar rules 
can give, reniains an insuperable difficulty. ‘That difficulty your Dictionary 
completely removes. 1 have wondered that nothing of the kind has been 
before undertaken; and felt greatly the want of such help myself, being 
“destitute of a tutor in my application to the language :.and I congratulate 
you on being the instrament in the hand of providence, of making the path 
to the acquisition of the language, in which the oracles of God were first. 
delivered to mankind, so much more smooth and pleasant. Wishing you 
much success in all your endeavours for promoting the cause of learning 
and of christianity, both among gentiles and your own countrymen, 

I remain, &c. 86." 


From the Rav. W. Barcarine, Master of the South Crescent Academy, 
Bedford Square. 

* Tt was with peculiar pleasure that I heard of your intention to publish a 
Hebrew Dictionary on the plan which you have adopted. And now that 
some of the parts lie before me, 1 assure you I am not disappointed. Your 
plan, which is to give every word found.in the Old Testament in its Alpha- 
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Some persons have objected that he has done too much, 
by making the acquisition of the language so easy as to 





betical order, together with its Root, is most excellent, and must, when 
completed, be an invaluable work to the young student. The same plan, 
pursued in some of the most approved Greek Lexicons, has, undoubtedly, 
tended to facilitate the acquisition of the Greek. May your work be no less 
generally useful in the study of the Hebrew scriptures. The execution, as 
well as its plan, is certainly calculated to give it general circulation.” 

“© With great pleasure we notice the first part of another Hebrew Lexicon 
in English and Latin, by Mr. Frey. He proposes to arrange all the Roots 
and Derivatives under one Alphabet, so that any word in the Hebrew Bible 
may be found at once, without difficulty. In other Dictionaries, the Derivatives 
‘are to be found under their Roots only. When a learner, therefore, meets with 
מ‎ word he does not know, he must first ascertain the Root before he can find 
it. To a young student this is always a serious difficulty, often an insuper- 
able one; and even to a veteran in the school, sometimes presents a wide 
ecope for investigation and research. In Mr. Frey’s plan he finds relief 

:in a moment.’ This is the first and distinguishing excellence of the 
work. It contains farther a complete catalogue of proper names. In the 
course of his reading, the young student meets with proper names which 
he does not know to be such, and in investigating the supposed or real Roots 
of which be spends much time and labour to little purpose. The catalogue 
here alphabetically arranged prevents this trouble. Each page of the, 
Dictionary is divided into four columns. In the second, stand the Deriva- 
tives alphabetically arranged : in the first, the Roots, from which the Deriva- 
tives spring. In the same column are found the Roots, placed alphabetically, 
and with their meaning anpexed. The third column contains a Latin, and 
the fourth, an English version, Such are the outlines of the plan pursued in 
this Dictionary. Thetypograpby is beautiful, and is much set off by the white- 
mess of the paper. It is a work of immenso labour, and has not its morits 
affected by small spots and slight blemishes. May it go on and prosper.” 

Bap. Mag. Oct. 1814, 


* ‘This is a work intended for learners, who always, at first, find great 
difficulty in determining on the roots of Hebrew words, and aro puzzled, hour 
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encourage indolence in the student. To this he will 
reply with Dr. James Robertson, who replies to a similar 
objection against his Clavis Pentateuchi,* that the 
object of his labour has been to render the study of this 
language more and more easy, and that if it were in 
his power to make it ten times easier still, he would 
certainly do it.t 


. 





after hour, in searching after them. It is less a Dictionary, thana ^ 
eompenion to the Dictionary; or rather, a preparative for the use of the 
Dictionary; and it follows the author's Grammar of the language with 
advantage.——1t will certainly contribute to save the student's time, and 
thereby enable bim to advance further in his general studies, if such 
be his disposition. His labour is shortened by this assistant ; hut, labour 
he must still expect to exert: if he will not dig in the mine, he shall find 
no gem to reward bim.——Only those who have earnestly examined the sub- 
ject, can conceive the labour of such a work, and the extensive stores 
of knowledge it requires, We must therefore pardon a few inaccuracies 
into which Mr. Frey has been betrayed by his learned guides.—— The 
addition of the Latin renderings is judicious; it contributes essential 
assistance to the scholar; while it also promotes accuracy and correct- 
mes. We are glad to see that this gentleman's perseverance in the bést of 
causes meets with support from the public, sufficient to induce him to con- 
tinue his labours for the benefit of the religious world, as well as for his own 
nation in particular.” Literary Panorama, Nov. 1814. 


* Fatemur enim nos totos esse in hoc, at studium bujus lingue magis 
magisque facile redderemus, immo, si possemus, decuplo facilius reddere, 
mosnonomissuros. bid, p.2. 


+ As the excelleat work just mentioned, and the Grammar, to which it 
constantly refers, are both in Latin, and can therefore afford no assistance to 
‘most Hebrew stadents in the present age, and as this remark is applicable to 
Bythner's Lyra Prophetica, and to most other useful works in this department 
ef literature, the author bas prepared and will shortly publish,—Radiments + 
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Others have objected that the author has not done 
enough ; for, that with every derivative, he ought to have 
indicated the part of speech to which it belongs, and all . 
the particulars necessary to a grammatical praxis. 
But to do this in a work containing every word in the 
Bible, perhaps, would have justly exposed him to the 
charge of encouraging idleness in the student, by leav- 
ing little or nothing for application to perform. 

These objections cannot both be well founded ; and 
the author is unable to discover any real foundation for 
either. They seem calculated to neutralize each other, 
and go far towards inducing him to hope that, with all 
the faults of his work, (and what human work is fault- 
less?) he is at no very great distance from the proper 
medium between doing too much and doing too little. 

For the use of the vowel points, the author thinks 
it unnecessary to offer either apology or defence. To 
persons who hold a different opinion, or entertain any 
doubts on the subjeet, he would recommend an attentive 
perusal of the following treatises: A Dissertation on 
the Hebrew Vowel Points, shewing that they are an 
original and essential part of the Language, by P. 
Wurrriztp, Liverpool, 1748. A Dissertation concern- 
ing the Antiquity of the Hebrew Language, Letters, 
Vowel Points, and Accents, by Joun Git, D.D. London, 








of the Hebrew Lenguage, with Rales, Exemples and Esercues, for translating 
from English into Hebrew, as well as from Hebrew into English; togethee 
with a Kry to the Book of Psalms, containing the true Pronunciation, 
different Signifcations, and Grammatical Anclysis of every word. 
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1767; and since reprinted among the doctor’s sermons and 

' tracts. Dissertatio de Genuina Punctorum Vocalium 
Antiquitate, Sc. premissa Clavi Pentateucht, Auctore 
Jacoso Rosertson, S.T.D. Live. Onrenrat. Prorgss. 
&c. Edinburgh, 1770. To the statements and arguments 
of these able and learned writers, nothing has yet been 
opposed that wears the appearance of plausibility. But 
till they shall have received a satisfactory answer, the 
system they maintain may justly be considered as having 
full possession of the field. 

The author cannot conclude this preface without ex- 
pressing those acknowledgments, which are so justly 
due, for the assistance and encouragement afforded him 
in his literary undertakings. 

The labour, care, and patience, requisite in correcting 
and revising for the press Hebrew works, especially with 
points and accents, none ean conceive but those who 
have actually been engaged in it. Yet having been 
blessed with a long continuance of uninterrupted health, 
and having been careful to redeem every moment of 
time, the Author has been enabled in the course of the 
last six years, notwithstanding numerous other and still 
more important engagements, to publish three editions 
of his Narrative ;* his Hebrew Grammar ; & new edition 





* In the last Edition, Price, with the Portrait, 3s. without it, 2s. 6d. the 
Author has given an account of—his birth and education—his religious 
offices sustained amongst the Jews—the time and place of his embracing the 

. Christian religion—some remarkable circumstances which led him to a fur- 
ther acquaintance with divine Truth—bis entrance into the Missionary 
Seminary at Berlin—his design in coming to Eogland—-and his labours and 
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of Vander-Hooght's Hebrew Bible ; * and the present 
work. He feels himself therefore under the strongest. 





success amongst his brethren tho Jews; and has added—An Address to 
Christians, in which he-has laid open the deplorable state of the Jews—ena- 
mmerated the chief difficulties in the way of their conversion—enforced the 
obligations of Christians to promote this object—and directed to the means 
by which it may be assisted —We are glad to see this interesting Narrative 
reprinted. The concluding chapter, added to this Edition, is especially 
worth tlt attention of Christians of all Denominations. The deplorable 
moral state of the Jews is little known; here we have it detailed by 
ene of their own nation; and the contemplation of it cannot but excite 
in every bosom a very earnest desire that the veil may be rent from their 
eyes, that they may behold the repeirer of the breach, the restorer of paths 
to dwell in.” Bapt. Mag. 1813. 

* “ With a view to accommodate the students of Hebrew, the Rev. Mr. Frey, 
the resident Preacher at the Chapel for the conversion of the Jews, has 
undertaken to edite a Hebrew Bible from the original of Van der Hooght, 
which has always been considered as one of the most correct: fewer errors 
we believe, are to be found in it than in any other: a copy of itis rarely to 
be met with. Therefore a facsimile of this most valuable Bible will be a 
great acquisition to Hebrew Scholars, because they will not only be supplied 
ata less expense but they will have no difficulty in being supplied.— Tbe first. 
three Numbers are printed on fino Paper superiorto any thing we have seen. 
of the kind, and the letter is as beautiful as the original. —Those who have 
seen the original Bible of Van der Hooght, which now sells for sy Guineas, 
and are well acquainted with Hebrew, know the great difficulty which 
necessarily must attend printing with the vowel points, but when it is recol- 
fected that the accents also are to be added, the trouble and difficulty are 
greatly increased. Nothing so complete as this has ever been produced in 
Ragland, it will do honour to the enterprizing spirit of the country— 
‘We are sorry that Mr. Frey did not determine on taking off a larger quan- 
tity: the number is comparatively small and may not exceed the number 
of his Subscribers.—Hebrew Bibles have long been wanted; few are to be 
Procared unless they are sent from the Continent: it is also proper to ob- 
serve, that Bibles without vowel points cannot be of much use to the Hebrew 

6 
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obligations, in the first place to offer up his unfeigned 
thanksgivings to Almighty God, “ the Father of lights, 
from whom cometh every good and perfect gift.” It is 
well known that the expense of printing in foreign or 
dead languages is very great. From some peculiar 
circumstances the expenses of the above publications 
have far exceeded the Author's original estimate, and’ 
he would most probably have been prevented from 





eritic, nor even in many instances can the accents be dispensed with, as a 
true translation of many passages cannot be had without them; which we 
hope to have an opportunity of proving in this Journal.—Both these, how- ' 
ever, will be given in these elegant volumes.” ‘ 
Quasrical Journàl, March, 1812. - 


* The work before us is intended to be an exact copy of Vander Hooght's 
celebrated edition. ‘The type isat least equal in strength and distinctness to 
‘the Dutch edition, and the paper of the common copies is decidedly superior; 
the large paper copies are beantiful. Mr. Frey has wisely engaged Jewish 

' eompositors, who, from their childhood, were trained up to a familiarity 

, with the panctuated and accentuated Hebrew. He himself carefully revises 
every word and mark, by the Bible of Salomon Proops, which the Jews con- 
sider the most accurate ever published ; and he bas engaged an accomplished 
Hebraist on the Masoretic plan, to assist him in the vast toil of correcting. 
By these means he has detected an unexpected number of errors in Vander. 
Hooght's original edition.” Belectic Review, October, 1811. 

** Every friend of Biblical knowledge, and especially the lovers of Hebrew 
Literature, will be geatified by the publication of the Hebrew Scriptures from 
the hands of a gentleman, whose ability cannot be doubted, and for whose 
integrity tho Public (Jewish and Christian) possess no common guarantee. 
These, united to his well-known indefatigable industry, insure an atteation 
to the work be is engaged in, rarely to be expected.” 

Bap. Mag. Sep. 1811. 
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completing them, had not the public acceptance of them 
also exceeded his expectationg. 

Of a large edition of his Hebrew Grammar a few only 
are left on hand. There was a considerable demand for 
his Hebrew Bible in the course of its publication in 
Parts, and the demand has been still greater since it 
has been completed. As a Part only of a Dictionary 
can be but of little use, the Author did not expect many 
copies of this work to be sold before the whole should 
be finished; he has however the gratification to state 
that the sale has greatly increased with the publication 
of each successive part; and now it is completed, he 
trusts it will meet with the general approbation of the 
Public. For these encouragements, as well as for the 
kind reception the Author has met with amongst Chris- 
tians of all denominations while travelling more than 
thrice all over the United Kingdom to preach the ever- 
lasting gospel and to solicit contributions in aid of that 
canse which lieth nearest his heart, namely, the melio- 
ration of the temporal condition, and the promotion of 
the spiritual’ welfare, of his Jewish brethren, he finds 
himself utterly at a loss for words to express his feelings 
of thankfulness, and he will ever esteem it lis duty to 
devote his time and talents to the service of the public. 

As the acceptance ofa work by the public often depends 
on the character it receives from respectable Critics, the 
Author feels himself much indebted to the Gentlemen 
connected with several of the literary journals, for their 
early and candid reviews of his different publications; and 
e: the hope that those who have not yet noticed 
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his Dictionary will find it not altogether unworthy of 
their recommendation. The Author requests those 
Gentlemen who have so handsomely favoured him with 
testimonies in approbation of his works to accept this 
public tribute of thanks for their Kindness. 


It only remains, to subjoin a few particulars in expla- 
nation of the method pursued in the following work. 

Every Derivative is inserted with all its prefixes and 
affixes, and its Root in the parallel column, as, from 
אמן‎ [ORR 

If the word wanted be a Root, it must be sought in 
the alphabetical order of the Dertvatives, and it will 
be found. in the column of Roots; as, the root "I2M 
page 1, stands in the column of Roots, next after the 
word N2228 in the column of Derivatives. 

Where any Derivative is from the same Root as the 
word immediately preceding it, the Root is not re- 
peated, but its place is supplied by a line, as, page 2, 
אבד‎ | 5735 

—| TRS 

There are many Hebrew Roots which are out of use, 
and the signification of which is uncertain ; but they are 
retained in all Dictionaries on account of the words 
derived from them: such Roots are here printed in 
open letters, as .אבב‎ 

With a view to bring the work within as moderate 
limits as possible, the Author has frequently put into 
one line two words which are similar in sense, but which 
differ, either in the points, as 138 MTR; or in the 
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gender, as ;אָבְדְתָּ אָכְדֶ‎ or in one of the letters, as 
myiaw אוצְרות אוּצָרת .אבוש‎ : and such wordsefre, in 
many instances, abbreviated, either in the beginning, as 
53-73 ; or at the end, as 77123. D'12 ; or in both, as 
וְהוְתִירְךְּתֶךְ*‎ Hence, if the Student seeks for a word 
which has j, or 3, or ", in the middle, and does not 
find it in its regular place let him seek for it without 
that letter, or vice versa, as אַבְשָלוס-לם‎ ; ^em ; 
arpa. 

Proper Names, and words composed only of a pre- 
position and an affix pronoun, as בי‎ i: in me, have no root 
opposite. 

Where there is a marginal reading different from the 
text, such difference is denoted by an open letter, ag 
[2-1 


May the blessing of God Almighty accompany this 
work, and make it the means of communicating a clearer 
knowledge of the Sacred Scriptures, and thereby exciting 
to a more useful and holy life, and to him shall be all the 
praise and glory. Amen. 


Dec. 23, 1815. 


INITIALS USRD AT THE END OF THE PROPER NAMES. 








A 
N.M. Name of a Man 
N.W....... + Woman 
N.F.... . . Family 
N.N... > Nation or People 
א‎ « Place, or from a Place 
ת.א‎ .. . . River 
N. Mth. ...... Month 
N.S... > + Solemnity, or Feast 
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אבד 
xsor.] ounwvarives. | vane, | 0 womiveation.‏ 
NN‏ 
TURN Accingam te. Iwill gird thee.‏ 
PONS | Cretam. I will believe.‏ 


Reborabo vos. I will strengthen you.‏ אאִמַצְכֶס 
"EN | Maledicam. I will curse.‏ 
I will prolong.‏ הת | PARR‏ 


Pater, due. A father, leader.‏ | אָב אָב 
NIN Nar Ventam, ingrediar. | 1 will go, will enter.‏ 


p) 3N | 4 Abigail, N. W. 
RNID | 4 Abagtha, N. M. 
Periit, intertit, ^ |He perished, was loet. 
TB | Perdere. To destroy. 
Pertens. Perishing. 


Perire. To perish. 
TBR | Destruct, He destroyed. 
Destroyiag. 








אבותיכס 


DERIVATIVES. ‘VERSIO. SIGNIFICATION. 


DIM DIN | 





4 
% 





SIGNIFICATION. 


Our fathers. 
Their fathers. 





I will prove thee. 

I will choose. 

I will choose him. 
The point of a'sword. 


The father, leader. 
Abi, N. W. 


1 will bring him. 
Green ears of corn. 
Abigail, N. W. 

I will destroy. 
Abidan, N. M. 
Abida, N. M. 


Abihu, N. M. 
Abibail, .א‎ W. 





DERIVATIVES. 


Azra 
Pay 
אַבִּיט‎ 
mous 
"as 

Y Tas 
yoy a8 
DR 

DN 
אַבִימְאֶל‎ 
אַבִימֶלְּ‎ 
nyas Das 
Iya 
אַבִינּ‎ 
אָבִינֶינִיס‎ 
qx 
אַבִינעַם‎ 


WIE 
omes 
APRS 
y Abiezev. 

N | Potens, princeps. 
Potentes. 








Pauperes iui. 
Abichall. - 
Aapiciam. 
Abitud. 
Abita, - 
Pater iw 
Pater vester. 
F'olunt. 
Abiiam. 
Abimacl. 
Abimelech. 
Intelligam., 
Abinadab. 
Pater noster. 
Pauperes. 
Pauperes iui. 
"M binoam. 
Abiner. 
Ebiassoph. ^ 
Loquar: 


KR | Fortes mei. 
N | Fortes cjus. 
R | Fortes tut. 


siGNIFICATION. 


Thy poor, Pl. 
Abihail, N. M. W. 
I will behold. 


‘A mighty one, leader. 
Mighty men. 

My valiant men. 

His valiant men. 

Thy valiant ones. 


Abishur, N. M. 
Abishai, N. M. 
Abishalom, N. M. 
I would. 


[Ye would. 
+ | abiathar, N. M. 





| 









Sed, lames, quia‏ אבל 
+ | אבל 
Luctus.‏ אִבָל 

oer.‏ |אָבָל 


nao na bax Abet-bet-mahacah. 


AbeF-sitti. 
Abel-oheramim. 
Abel-mecholah. 
Abel-maim. 


Lusit. 
58 | Luserunt. 


Deda אבות‎ | 296 





Do a8 Luctus corum. 
JOIN, ‘Subvertem. 

















SIGNIFICATION. 
1 will bewaiL. 

He mourned. 

But, yet, because, 
Weeping. 

Mourning. 

Abel, N. P. 
Abel-beth-maachab, N. P. 
Abel-shittim, N. P. 
Abel-cheramin, N. P. 
Abel-meholah, N.P. - 
Abel-maim, N. P. 
Abel-mizraim, N. P. 

‘She mourned. 

‘They mourned. 

‘They that mourn. 

Thy mourning. 

Their mourning. 

1 will pubvert. 


I will destroy. 

























A stone. 
Eben-bohan, N. P. 
Eben-ezer, N. P. 
Abana, N. R. 

1 will build. 

1 stall be built. 


















- | His stone. 


A gindle. 


Stoves. 
Her stones. 
‘Their stones. 
Hisstones. 
Thy stones. 
Stones. 





YERSIO. 


MAIR | Pete. 
> NAR [Iren 


pas par Pulvis. . Powder, dust. 
op3R Pulvis eorum. Their dust. 
“Pa | Rencirem. I will seek out. 
Up Upa2R Queram. I will seek. 
TYPAL | Querem. I will seek. 
OPIN Quazram eum. I will seek him. 
“PBB | Pais. 


mus אַבֶר‎ | 445 penne. 
אַבְרְהֶם‎ | Aorakem. 
אָבָרֶח.‎ | = 
NN | Benedicam. (pater. 


S23N | Fiecte genua, 
TIN | Benedicam. 
TST AD TAN Benedicam tat. 
 D223N | Benedicam cis, 
D*2N | ren. 
INR 42 ou. 
TYR | Pulere aficiar. 
Wax 
do-pibwas 
nak 
nay 



























DERIVATIVES. 


אג 


VERSIO. SIGNTPIGATIQN.- 





RON | 4+ 
ow Redimam. 

_ DARI] ות‎ 
אֶגְאַלְתִּי‎ Inquinavi. 
3 6 

HN | 490% 






TTA | Fescieudt 
אביל‎ | Grandem factam. 
SLRS | Magus ero. 
אבי‎ | Suecidam. 
TUA | 299 

rag | vue. 

BYTE Seria. 
mae Percutiam. 
אָנוּר‎ | 4 
yag | ee. 

TTA | 6 






TTPRRC האמה ,85000 | אכיד‎ 09 1 will declare. 
METAR] את‎ [twill tel him, 


TÍPAN| Letabor. I will rejoice. 
TU m3 | Reverade. 1 will shew, reveal. 
HRS | see. Drops. 
D*228 | Erici. Eglaim,N. P. : 











D2N | 5 A pool of water. 
IAN | Stegne. The ponds. 

DIT IQR | Stages corwm. | Their ponds. 
TORS| + A hook. 









HN Crater. A cup, bason. 
(osa. 


Took. Agmina, excreta Her bands, tope, armies 


NUN iii 
mas Congregavwit. 
nim Epistole. 
opas | + 
VR | א‎ 
own Kjtciam cos. 
 Ejiciam own. 
Epistola. 
Epistole corum. 


pas 
"uz 
T3375 "378 
‘TIS 
nT 
ov1s 
אדו‎ 

oim 
Doi 
mus ims 
pos 
TN 
mim 
noi 
DTN 
אָדונִיס‎ 
DPW 
beni 
vi 





SIGNIFICATION. 


His bands. 


1 will drive out. 
1 will drive them out. 
I will drive him out. 





3IGNIFICATION. 


Conse.‏ | אדות 
Conse ==‏ | אדותי 
pnitk Cans tue.‏ 











vou 2 


peaivatives | YERSIO. SIGNIFICATION. 


REVO TS | 4 

FUT | Terre eine 
MOT | Terre 6 
SIN Terra mea. 


-| PIDEN Tenn ta. 


וו | 


D3IVP"TN | Terra ventre. 
Or" Terra iptorum. 
ANP TS Terra nostra. 


TIN | 4n. 
XN Heres ejus. 
NIS | Dominus meus. 
SIR | Domini. 
YR Bases. 
xm Domini mei. 
vw Dominus. 
Pia bu Adoniberek. 
P XT Adonizedoc. 
PITY | Dominus ejus. 
אַרְנֶיהָ‎ | Bases js. 
TMI Adonijah. 
DITYNY | Dominns eorom. 
DIMYIN Bases eorum. 
YR [Bei ena. 
ww Domísus ejus. 
TUPI Dominus teas. 
DD YTS | Dominus vester. 
DAN | + 
ONY TS | Bases. 
ADT | Dominus noster. 
Dp TS Adonicam. 
DT3TN | 4éimiren. 
, J"IN | Cognoscam, sciam. |1 
PUTS PUT | Commerce. 


DPTN | Comménnam oor. 





VME | 4 


aw 


DPD TIS | Drackna. 
DVS | Fortes. 
DN Aéeren. 

PBT | 4 
WIT | Berens. 








DERIVATIVES. - SIGNIFICATION. 


u 
ך‎ 
* 


yak Amantes cum. Bis lovers. 
T3 Amantes te. Thy lovers. 
maak Amantes. Lovers. 
D358 Amores, amatores. | Loves, lovers. 
31374 Dilexit te. He loved thee. 
sank Amicus tuus. Thy friend. 
Dank Düigam cos. I will love them. 
Loving. 
Beloved. 
The love. 
‘Thou didst love. 
He loved him. 
My love. 
I loved. 
Loving, 
I have loved thee. 
Thy love. 
He loved thee. 
Ye have loved. 
Their love. 
‘Thou hast loved us, 
"| Thou hast loved me. 
I will meditate. 
Ohad, .א‎ M. 
Ah! alas! 
+] Ahava, N. R. 
One beloved, 
Ehud, N. M. 
1 will praise him. 
{ will make known to him. 
I will be. 


A tabernacle, tent. 
Obel, N. M. 
Aholah, N. Fig. 
His tent. 

"os Tenieriummeum. | My tabernacle. 








SIGNIFICATION. 














0 ה 


4 will cast out. [ 
I will drive them out. | 


. |I will make theo to dwell. | 
I will save. 
1 shall save thee. 
I will save them. ' 
1 shall be saved. 


Asigu, mark, token. monu: 
ment, memorial, symbol, 
miracle. 7 


uv Then immediately, moreover 
per,nam;ideo, Sc| for, therefore, as, but, &c. 





vou p. 5 


אזנות תבור 


SIGNIFICATION. 





I will sacrifice. 

Y will sacrifice. 

Ezbai, N. M. 

He is gone, gone away. 


I gave car. 

Iwill nmake mention. — [ed 
I will make to be remember. 
I will remember. 

1 will remember. 

I will remember thee. 

I will remember thee. 

I shall remember him. 





NAN ripe | Aenot-tabor. 








DERIVATIVES. vERSIO. 7 MONIFICATION- 


Water flag, a meadow. 
1 will shew. 
Ehud, N. M. 
I will pat forth. 
Taken. 

. | Fastened, held. 
|Ahoah, N. M. 
A hobite, N. F. 
1 will shew thee. 
Ahumi, N. M. 


NIM] Soror. A sister, the sister.‏ אַחות 
‘AINE : Her sister.‏ 
My sisters.‏ . אַחותי 
mins . My sister‏ 


TINS 1 Thy sisters. 
Anning 1 Thy sister. 
DING | Seror corum. Their sister. 
N | Seror nostra. Our Sister. 
\ Cepit, prehendit, in-| He took, caught, seized, lai 
vasit,apprehondit,| hold of, held, held fast, 


A posession. 
I will take hold. 
They laid hold of, seized. 








It hath taken her. 
His possession. 
1 held him. 
DIMI Possessio vestra. | Your possession. 


AUN 


Their possession. 


Took hold upon them. 


My brother. 
Tbe brother: Ahi, N. M. 
hi, N. M. 

. | Abiam, N. M. 
Hard sentences. 

. | 1 shall keep alive. 

“| Abijab, N. M. 
I shall live, recover. 
Mer brethren. 
Wer brother. 
His brother. 
Abihud, .א‎ M. 








pinning 
trn 
barns 
nens 
i] 


Fratres vestri. 


4 | Frater vester. 
Especiabo. 
Achilud. 

q | Animalia terribilia. 


Fratres. 


R | Ackimoth. 
א‎ | 4chimoloch, 
V | Achimen. 





ב 


His brother. 
Ahio, N. M. 
Thy sisters. 
Ahihud, N. M. 
Ahitub, .א‎ M. 
Thy brethren. 
Thy brother. 
Your brethren. 
Your brother. 

I will wait. 
Ahilud, N. M. 
Terrible animals. 
Brethren. 
Ahimotb, N. M. 


Abishar, N. M. 
Their sisters. 
His sisters. 
Ahitopbel, N. M. 
I shall be wise. 

I will begin. 





I will deliver him. 
1 will deliver thee. 
1 will divide. 

I will divide them. 












E 


10 





I will bold my peace. 
The end, the last. 
Her last end. 









d 
i3 
zo 














Alius, elter. Other. 
Ultimi, — peeiremi) The last, posterity. 


1 shall be silent. 
‘Another, other, strange. 


I will hold my peace. 
Ahasuerus, N. M. 
I will restroin... 

Haabastari, N. M. 

















DERIVATIVES. SIGNIFICATION. 


NN [Inenia, ve! secun-|An island, wo! some 
stand it to express a nega- 
tien, not. 

Ichabod, N. M. 
Inimicitias exercuit, Ho has hated, been atenmity| 
with, been an adversary to. 


ak . An enemy. 
nw Enmity. 
jak je. Hisenemy. 
u»* My enemies. 
איבי‎ The enemies. 
איבי‎ . |My enemy. 
MPR Her enemies. 
PDR Their enemies. 
TY His enemies. 


TITTHR Thy enemies 


o» Your enemies. - 
ADDN | Madani Our enemies. 
3p Thy enemy. 
ADR . | Thy enemy, 
I shall be withered. 
The hatred. 
My hatred. 





Calamitas ipsorum. | Their calamity. 


A vulture. 
Ajab, N. M. 

















| noors. | penivarrvEs. מ‎ SIGNIFICATION. 


mw ואס‎ \ 
PR|Unaer - Where is he? 
?)אוב‎ Job, N. M. 
pig . Terrible. 
barr : Jezebel, .א‎ W. 
Ooms |I will expect, will bope. 
איטיב‎ . 1 will do good. 
EN 1 The isles, islands. 
DUR Islands; wild beasts that how 
U inhabiting deserts or island. 


TN Quomodo, qualiter, Haw, in what manner, where 
ADS Where art thou ? 


n3» ns How? 


[A rami. [of a buildin, 


I will go. 

Klim, in Elim, .א‎ P. 
is Elon, N.M. 

FIDO: bl - A tree. .‏ | א 

b ? vm ^ [To Ajalon, N. P. | 

EN אפאת‎ — | 


DERIVATIVES. 9IGNIFISATIOR. 


DVD | Emin.‏ אִימַם 

DID DEIN | Terver. 
DIR | Terror mene. 
DID | Terrer vester. 


unc.) Where, here, now. 
‘The ephab. 
T shall be afraid. 
Y shall fear bim. 
I shall possess, inherit it. 


Ishbosheth, N. M. 
Ishtob, N. M... 











אכלו 30 































noors. | DERIVATIVES. -VERSIO. SIGNIFICATION. 
אבל אכל‎ | Comedere. To eat. 
M Eat thou. 
à | Mendes. Lying. 
Mentiar. , | shall lie. 
Achaib. [rem|Achzib N.M. —— 
Crudelis, immitis, fe-| Cruel, merciless, fierce. 
Crudelis. Cruel. 
Crudelitas. Cruelty. 
Celabo. I shall conceal. 


Perabo, stabiliam. | 1 will prepare, establish.‏ | א 
Cognoscam, agnos- | 1 will discover, acknowledge.‏ | א 


Achis. Achish, N. M. 
Feriam, cedam te. | 1 will smite, slay thee. 

" Ucal, N. M. . 

He ate, ate up, devoured, con-| 
















sumed, overturned, destroy 
ed, fed, nourished. 
— 2 To eat. 
— box Ox Eat thou. 
— 55k I will eat. 
— Bating. 
- >. | Food, meat, victuals, prey. 
— “SOON I will restrain. H 
—| c mbox 1 will eat. 
—| mbox no3s it. She hath consumed devotred.|- 
—| D 228 I will eat; eating, consuming, 
/ devouring. 





To eat,conmme. . 
He ate, devoured him. 

Bat ye. 
They preferred, prosecuted. 


N|Cemedere, consu. 
238 Comedit,ooravit 
Comedite. 
à | Proclemaverunt, 
“| atiterunt. 












א דמ 
א | אַכַפַרדדְמְּדָה 
"SN | 4grienie.‏ 


few porentiam.| will make a covenant. 
אִבָּרִיבֶס‎ | 4ericola contri. 
Q'12N | Aerenie.. 


TTY2N | פאה‎ dostru- I will cut off, destrey. 


TON Pangam, peciecer. | will make, will covenant. 
FODN | 4% 
305 Sram 











d pup ds 


VOL. 1. 








nd 


DERIVATIVES. 


vet allerum 
ta "improcatione, 


Hi. 
Jurare, pejerare. 















SIGNIFICATION. 
Bidad, N. M. 
Eldash, N. M. 
He has sworn, abjured, ₪ 








These. 

To swear, forswear. 
Bla,N.M. 7 
God. 

An oak. 








|| Deus, 45 ejus. 
1| Deus, ait eorum. 
1| Deus, dit ejus. 
| Deus tuus: 
t| Deus, ai. 
t| Deus corum. 
Tos. 
אל הונ‎ | Deus monter 





-- Dew eater 


nomo | 44 eos. 
NOTE Deus noster. 


Dens.‏ | אלו 


NTA | 
Usos | tu 





God. 

His God. 
Their God. 
My God. 
God, gods. 
The God, gods. 
Gods. 

Her God, gods. 
Their God, gods. - 
His God, gode. 
Thy God. 
Your God. 
God, gods. 
Their God. 
The gods. 

Our God. 

Thy God. 
Your God. 
Unto them. 
Our God. 

God. 

My God. 


Ell, .א‎ Mth. 
| ———————— 


























pos 
אלון‎ 

אלון pow‏ 
yis‏ אלוני 
אלנִים 
אלוף 

"yos 
אַלוּפִי‎ 
pnp 


t | Comedam, vescar. 
Elchanan. 
 Ad;erga,contra me. 
Fortes. 

$ | 44, i, justa. 
Deus mens. 
Rjula, plenge. 
Fortasse. 

.את | א 














An ox, a leader. 
The leaders, princes. 
My guide. 
Their dukes, princes. 
Our oxen. 


| Alush, N. P. 


The curses; to swear. 
Elzabad, N. P. 


DERIVATIVES. YPASIO. SIGNIFICATION. 


Elichoreph. Blichoreph, N. M. 
qox A, contra, super te. | To, against, upon thee. 
ON | 44 vos. Unto you. 
מאה | אָלִיל‎ rer 005 |Nothing, a thing of nought, 
nullius momenti,| ofno value, useless. 





Idols, images. 
Idols, 
The mighty, gods. 
Unto them. 
Elimelech, N. M. 
Those, these. 
| will remain, abide, lodge. 





אלנתן 





DERIVATIVES. ] VERSIO. 


n3 nim 
n3? 


soos Fe. 


N | Mutus, congregatio. 
אל‎ | Perticus, vestibulun. 
R | Matus, 
Ainugim, liguum 
pretantiwimum. 
Disce. 
ON | Docebo. 
t | Docebe vos. 
à | Docebo ülos. 
V Docebo vos. 
אל‎ | 4Imodad. 
DN | Manipult. 
PR | Mati. 
Alammelech. 
F'idnus, viduatus. 
Vitus. 
Fidue. 
SON | Fiduitas. 
FUNDY | ואוש‎ ejus. 
ַלְמְנוְתִיהָ‎ 566 
PINION Litus ejus, = 
urbes desolate. 
UON | Fidsitas tus. 
SINGIN | א‎ mea. 
YIN | Menipuii cjus. 
DQ'TMDUN | Menipuli vostri 





SIGNIFICATION. 


Almug, érees of a very dura- 
ble nature. 

I will learn. 

I will teach. 

Iwill teach you. 

I shall teach them. 

I will teach you. 


Sheaves, . 

Dumb. 

Alammelech, N. P. 

Forsaken, as « widow. 

A widow. 

Widows. 

Widowhood. © 

Her widowhood. 

Her widows. 

Its, or their, widows, desolate} 
palaces, or cities. 

Thy widowhood. 

My sheaves. 

His sheaves. 

Your sheaves. 











Hong 


+ $3 Y 


zt 


]37 אלתקון 


I will mock, laugh to scorn. 
Blead, N. M. 

Eladah, N. M. 

Bluzai, N. M. 

Bleazar, N. M. 

Elealeh, N. P. 

Elealeh, N. M. 
















rhe sm 


WR nios | Mae. 
" 28 


NON | Famitia mes. - 
"eos Duces, principes, 


mab Duces, principes. |Leadere, princes. 
DBON| Duo mitia Two thousands. 
ו אלפיםדדמן‎ Thousands. 
wb ox Eliphelet. Bliphelet, N. M. 
dyads Elphaal. Elphal, N. M. 
FRE | Blender. Elzaphan, N. M. 
PIP DN | Teter. Y ohall be taken away. 
ep yn | Cousgam I will gather, I will glean. 
השוא | לבה‎ Elkanah, N. M. 
N | Eleosites. Elehoshite, N. P.or F. 
אל רנר‎ |Jurementum, adju] His oath, adjuration.— —— 
ratio eju. 
Trini | icles. Bltolad, N. R. 
nos Juramentum meum. My oath. 
Np Blteche. Bitekeh, N. P. 





DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 


אמ 
DN [Si ntm, sive, non, If, whether, or, not, neither,‏ 
meque, nec, qi nor, whereas, since, because,‏ 
quoniam, =| though, unless, lest, that] |‏ 
quamvis, nisi, ne,‏ 
ub non, cum, quo) truly, surely, O that.‏ 
ties, dum, vere,‏ 
certe, O si.‏ 
DN | Mater. A mother.‏ 
DNDN |Spernam, abomina- | 1 will despise, abhor, reject.‏ 
ber, rejieiam,‏ | | 
SOR | Tradam te. I will deliver thee.‏ 
THON | Metiar. I will measure.‏ 
TIIQN | 4 Ammah, N. P.‏ 
PIQN | Mater ejus. Her mother.‏ 
TION | Cunitus. A cubit.‏ 
aio. A nation.‏ | אָמָה 
A maid servant.‏ 4% | אָמָה 
INDY | Aacite. Handmaids.‏ 
SION | Mater ejus. His mother.‏ 
DIDI | Dimovebor. 1 shall be moved.‏ 
Amon. [twe| Amon, N. M.‏ | אָמון qos‏ 
YID | Vutritus vet educe-| Rducated, or brought up.‏ 
PIPION | Veritas, fes, stabi- Truth, faithfulness, firmness,‏ 
Utes.‏ 
TR | Feritates, fdelitates,| Truth, faithfulness. .‏ 
ות | SNR‏ 
DIOR | Feritatos.‏ 
IWYOR | Veritas, frmitas,‏ 
eritas, Adee cjus.‏ | אָמוּנָתו 








ny Pow | וא‎ 
אמות‎ | Wationes. 





SIONIFICATION. 


I will blot out, destroy. 
Iwill blot him out, . 




























40 18 אמצתיך‎ 
+ DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
אמן‎ \ 

- > |אָמָן‎ Artipes. (tas! A skilfal workman. 

—| VON | Amen, verus, veri Amen, true, truth. 

— VON| Fides verites. | Faith, fidelity, truth. 

-- [^j Educator, nutritor. | One who educates, a guardian| 

— TOR | Firmites, fdelitas. | Stability, faithfulness. 
| - Me Constitutie firma, A firm agreement, covenant. 
Secdus. 
| - MY] ren. Indeed, truly. - 
! TIJIQR | 4meme. Amana, N. P. 
PrN] Amnon. Amnon, N. P: 

yor PIO] rnit tu. Thy nursing fathers. 

-- DON | ווהי‎ Truths. 

| DPD OPP] Sane, certi. Surely, certainly. 

V309N | 0% I will keep back, withbold.‏ מנע 

TIQION | Fides, veritas ejus. | His faithfulness, truth.‏ אמן 

— SPOR | Marin efus. Bis nurve. 

MIDI | Lisuefaciam. 1 will water.‏ מסה 

WH] Pecittade. 1dhall totter, slide:‏ |מעד 

Yor Robustus, fortior,| He was strong, more courage-| 
impertervituafuit;| ous; exerted the 
contentis vis strength, prevailed. 

. egit, pravaluit. 
- אמֶץ‎ | Rodore. Strengthen thou. 

m ym | Rode. Strength. 

— אמץ‎ 0 | Strong, courageous. 
מצא‎ MYON | Inceniam. I shall find. 
— SINYION | Inveniam te. I shall find thee. 

TYR | Robur. Strength.‏ אמץ 

a AVI | Fortiores sms. They are stronger. 

mE TIN | Fertificate, Confirm, strengthen ye. 
YOR | 4 Amsi, N.M. 


WMD | 4 
E DEIN | Petit ; 969% 
--| FT RYDN| Roborasts 
— TRY] Rodoraet se. 


LIS 01g‏ וו 


d‏ וו 









The cubit, summit, extent. 
.| Cubits. 


‘Truth, true, right. 
Her maid-eervant. 


On, N. P, orL 





DERIVATIVES. : > SIGNIFICATION. 
. | Whither, where, how long. 
{I . 

1 pray, beseech, confers. 

The fruit of it. 

He mourned, i 


Home, home morte‏ | ברש אש שא 
PRPAN | Mortgere.‏ = > 
OT | Consolationom capi- 1 will take comfort, I will re-‏ 
pent.‏ 

Consolabor to. - 1 will comfort thee. 
1 will cofnfort you. 
We. 
I will guide her. 
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TD 
אסן‎ 


3 
1% 


ada 


45 


(ION | Lecythus. A crie, vial, pot. 


YD | More, emit. | מ‎ or fatal mischief. 
HO | יע‎ pondo. — | Yo bind, binding. 
"TION | Pinctus, Hgnten. Bound, tied. 

"PON | Dectinabe, rocodam.] 1 will turn aside, depart. 


Verte. Bond.‏ | אֶסורות. 
ojus. His bands.‏ ישוש | THON‏ 
Vincti tut. Thy prisoners.‏ אסורִיף 
DY PION | Finctt, einctt Bauad, girded.‏ 
pour out, offer. -‏ ₪ ז| 0^ TOK Libabo.‏ 
FIND | 4ddam, porgem. |! will add, proceed, continue.‏ ] 
UOEPON | Conmmmam eve. | { will consume them.‏ 
“TOE | Amovede, emforam. |I will remove, take away:‏ 
"TON |? Bound.‏ ^ 
א 49% VOR‏ 
YTOR | inen Bound, prisoners,‏ 
F'ineti, vincula ejus. | His prisoners, his bands:‏ 
‘Thy prisoners.‏ אי | WOR‏ 
Vinci. Prisoners.‏ 
ps Condonabo. 1 will pardon.‏ 
TION | Herrea tua. ‘Thy barns.‏ 
TION | 4 Azneh, N. M.‏ 
"IRQON | Aenapher. Asnapper, N. M.‏ 
FON] 46 Asenath, N. M.‏ 
WON| 4% Asaph, N. M.‏ 
Coltegi, congvega-| He gathered, assembled, with‏ 
vit, retreat, drew, revoked, took wway,‏ 


cavit, ebehuült, re} removed, cansumed, 

movit,conrumpalt.| stroyed. 
b] Conmmnore, e| To consume, amem. " 

gare. [totte.} 

Collige,retrake, abs Gather, withdrew tta ay 
"pk nok Addam, gergum. [io] 1 will add, proceed, continu 

"ok Collectio, e "be collection, gathering. 
FDIS | Consumem. 1 will consume. , À 


46 


Roots 


"5D 
"DN 
ספה‎ 
אסף‎ 


Sell lL Sel 


ספר 


Bul 


אסף 
po‏ 


אֶסַר 


TION 


‘DERIVATIVES. vana. wowirication. 
TIBOR | Plensam. 1 will bewail. 
TIBON | Congregatio. An assembly. 


TIBOR | 4ddom, acoumulabo.1 will add, will heap up. 
אֶסְפָה‎ Coltige, congrega. | Gather, assemble thou. 
ARR Congregabe. 1 will assemble. 
DIBQR | Coneumen. I will consume. 
DOK | Congregate. [orunt.| Gather, üsscmble ye. 
DON | Collegeraat, rotrax- They gathered, withdrew. 


Coliectiones. Anemblies.‏ אסְפּוֶת 
DON Cour. Gather thou.‏ 
NDR | Coneumpt. |‏ 


BOR Coligem te. 1 will gather thee. 
אמ‎ | Disperdom te, [cu. | shall destroy thee. — (them. 


DOR | Cottigons ceitecturus| Gathering, or about to gath 
“BOR | Numerabo. I will count. 
TTRON | Enarrabo. I will declare. 


D'BDN|.Vwmerabo ees. | 1 shall count them. 
אֶסְפְרְנָא.‎ Cu, fesénanter. | Fast, forthwith, speedily. 
FID IBOR | דא‎ com. |] will declare it, 


IpQN |) Thow hast taken away. 
RNBON | 45 Aspatha, N. M. 
DDR | Congregavi. I have gathered. 
PON Abstuli. I have taken away. 
POR | 4ecendam. 1 shall ascend. 
TDR | 4% Ami N.M. — 


Ligavit, obligavit,| He tied, bound, girded, ob 
vinsit, odstrinsit,|  liged, imprisoned, set ii 


acoinsit, | array. 
DN | Ligere. To bind, 
מדון-דדן‎ ON] Beerchaddon. | Bearvhaddon, N. M- 
אֶסֶר‎ | Bact, A decree. 
"bs Liga, scil. currum. | Prepare a chariot. --— 
DN | Odtigatio. A bond, obligation. 
אֶסְרָא‎ | The decree. 
TON | Divortam. I will tarmaside. 


FTP | Obtiganst 00. | Shebound herself. 
TION | Ligue. Bind ye, harness. 





ב 





וו 


|él&ls 
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DERIVATIVES. 


WN Alligabo eum. 


us Exultabo, latador. |I will rejoice. 





1 will hide, 


| wilt stand. 
I will bind it. 






DERIVATIVES. ו‎ 
R |  Dicam,esaudiam, | will speak, hear, answer, wil 
t ‘respondebo; ex-| Be heard, afflicted. 
audiar, afüigar.| 


Aflügan te: 
Esaudiam $e, ro} will hear, will answer thee. | 
spondebo tibi. | 
R|Erewam ee. |1 will hear them. 
| Respondedo oi. — | Iwill answer him. 
I will shat up. 
1 will be surety for him. 


I will make. 

I will ppepare thee 

I will do it. 

I will give the tenth of it. 
I will intreat, intercede. 





































SIGNIFICATION. 





He baked, fa en even, or 
Her face. - [a hearth. 
The baker. 

Their baker. 

Where, then, now. 

Bake ye. 

His wrath, his countenance. 
I shall hesitate, be in suspense. 
T shall be afraid. 
My wrath. 
















Mares tue, vultus 










Thy nostrils, thy face. 


Cadere faciam. I will cause to fall. 
Serotina, latentis. | Late, not grown up. 
Nares, ire. Nostrils, anger. 
Aphaim. Appaim, N. M. 
Neres nostre. — |Our nostrils. 

1 will scatter. 

I will scatter them. 

Aphick, N. P. 





The rivers, channels, brooks, 
strength. 

His channels. 

Thy rivers. 

Mighty ones. 

I will break, make void. >< 

I have baked. 

Thy wrath, anger. 


T shall fall. 
Darkness. 

Ephlal, N. M. 

rd Their none, their anger. 








vou. d n 





אפת 
[mno DEN Aperiam, disolvam.| I will open, will loose.‏ פתח 


[osm.| 1 will open. 


of a building. — 
Arm-holes. 
The arm-holes. 















TuS 
FOYER | Curtodiam com. 
אצתי‎ | Acceleravi. 


אק 








api aps Maledicam. 
קבץ‎ 3pm | 696 
ְבּץָ-ִבצָה‎ 





TE TYSPR 


. | I will pour, pour oat. 
.| I will keep. 

















Ezer, N. M. 

They laid up in store. 
‘Treasures. 

I will form thee. 

1 will keep her, or it. 
I have hastened. 


1 shail curve. 
1 will gather. 





SIONIFICATIOX, 
+ | L will eee thee. 
Iwill show to thee. 
Ariel, N. P, Jerusalem. 
Arelites, N. M. F. 
Their champions, herabds. 


I will shew to them. 
I will shew to him. > 
1 shall see him. 
He lay in wait. 


A den. 





ארות אריות 


DERIVATIVER. VERSIO. 


faciam; succidam. 
J9278 | Perpere. 
mms "TN | Descendam. 
"N | Are. 
Ardon. 


i Persequar. 
S 

YS | 4 

4 | א 
8 
Maledic.‏ 


Illuminati sunt. 








[journey] 
Victuals, provisions for a 
His way. 


"mms Vie, üinera qui 
oim Semile, vie iue. 


I will go, or remove far away.| 
Thy wey. 

I will shew mercy. 

I will love thee. 

1 will have mercy upon him. 


pm 
ארת‎ 


13 


ill 





aw Litigabo, conteudam| I will plead, contend, 















DERIVATIVES. 





vensto. 
TED | 4remis. 
MYDS | syriace. 
DEN | Petatia, dos. 


SIGNIFICATION. 


























A woman of Aram or Syria. 


An ark, a chest, coffin 
Aran, N. M. 
Oren, N. M. 










YR | Pinus vel orm. 
ארנן‎ QUT + 


A pine or ash tree. 
Arnon, N. P. R. 
1 will rejoice, or sing aloud. 













































WN| 4n. Aman, N. M. 
VIN | ה‎ faciam. | I will cause to rejoice. 
JN | AMalefaciam. 1 will do burt. 
אַרְעָא‎ Terre. ‘The earth. 
מז | אַרעא‎ Inferior. 
AW] reram. 1 shall be hungry. 
אֶרְעָה‎ | = 1 will feed. 
TIBITIN | Pescam cam. will feed her. 
TIB--NB7N | Senato, curabo, | I will heal, will cure. 
FRB WN | Senabo te. I will beal thee. 
+ א | ארְפָּ"‎ (eam.| Arpad, N. P. 
MIB | Deseram, 1 will leave her, lef her go. 














FBS | Deretinguem | 1 will forsake thee. 
TID | Arphesed. Arphaxad, N. M. 
1 will let him go. 


32878 | Dimittam cum. 











The earth, land, a country. 
I will run, run through. 


YAN PVE] | Terre, regio, patria. 











Aree. Arza, N. M.‏ | אַרצָא 
Aeciptam. I will accept.‏ | אֶרְצָה 
FTY YS | Terre dus. Her land. (ground, country.‏ 


ny In, ad, super terram| To, into, on, over the 
/ Ts | Terra ejm. His land. 
7-| אַרְצות‎ NIB Regiones, torre, | Countries, regions, lands. 





אשאלך 
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DERIVATIVES. VERSIO. 


SIGNIFICATION. 








mes 


feram, 
portabo, sumam, 


rapiasi. 


PRON Retinquam. 
TRE DN |n. 
i4 





I will accept them. 
Our country. 


1 will crush, disperse them. 


He cursed. 
He hath cursed her. 
Ararat, N. P. 


1 shall be wicked, shall do| 
wickedly. 

1 have espoused. 

Hebe - - 

Artaxerxes, N. M. 

Artaxerxes, N. M. 


Fire. 
I will lift up, bear, carry, take,| 
take away. . 


1 will draw. 
1 will leave. 
1 will ask, desire. 





1 will ask of thee. 





אשור--רה 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 


Portabo cum.[bitebo|l will bear it.‏ אֶשָאָנוּ 

AYN | Sededo, manede, ha- | will sit, remain, dwell. 
NaN Frangam, conteram|1 will break, crush. 
wate Saturade. I will satisfy. 

Yu BYR| Saturado cum. | 1 will satisfy him. 
אִשָבִּיעָּ‎ Saturabo te. 
VIVR Matricem aperiam, | | shall bring to the birth. 
adducam ad par. 
fum. 
nias Cesare faciam. 
DU | 4sbel. 
YU |. 
AUN een. 
YAayR Jurado. 
ה‎ Sattabor 
Rah  Esbakal. 


niTUN וק‎ Women. of Ashdod, N.N. 
DY THAW] 6 Men of Ashdod, N. N. 
ata Aroticd. In the language of Ashdod. 


Tog | Lomis ejns. 
MAAR אָשוּב:‎ | Reverter 
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DERIVATIVES. vERSIO. או‎ 





4esurim. Asburim, N. M.‏ | אשוּרִים 
Intuebor iltum. | shall behold bim.‏ 3 
Matar faciam.‏ | אש nn‏ 
PR | 49r.‏ 
TUDWN | Perdam.‏ 
DDWW/N Perdam eos. 1 will destroy them.‏ 
pris Ridebo. (queram.|{ will laugh. [gently,]‏ 
TW Diluculo, sedule te.|! will seek thee early, dili-‏ 
Oblationes ignite. |Offeringw made by Gre.‏ אשי 
NWR Fundamenta. Foundations.‏ 
aN Reducam, redire fa-| | will bring again, cause to |‏ 


dii |! will answer thee.‏ הו אַשיבָּבָּ 
nsus Revocabo illud. 1 will reverse it.‏ 
XU Reducam cum, res-|I will bring him again, restore|‏ 
tituam illud, res-| it, answer him,‏ 


nm 2% Meditabor, - I will meditate, spoak. 
TWH שי‎ | Prem, apponam. | will put, place, set, lay. 
RI by | Aime. Ashima, N. L. 
Joc qo UN Ponam te. 1 will put thee. 
שי‎ I will putthem. 
I will put ber. 
1 will put him. 
1 will sing. 
À grove. 
Thy groves. 
1 will rejoice. 
Flagons. 
2 I will put, place. 
FAN Ponam tc. I will pat thee. 


Wwe! Testiculus. A testicle. 











אשמיד 


VERSIO. 








SIGNIFICATION^ 





Roots. | DERIVATIVES. 


32v n337233U8 Jacebo, recumbam. 
וְשָכּוּל‎ 


































I will lie down. 

Eshcol, .א‎ P. 

A cluster of grapes: 

I will dwell, inhabit. 

L will forget. 

1 will forget thee. 

1 will understand, behave my: 
self wisely. 

Iwill instruct thee. 

To rise early. 

I will make drunk. 

I shall be deprived. 

Clusters. 

Her clusters. 

Yoar fire. 

Ashkenaz, N. M. 

A gift. 

Thy present, gift. 








A grove. 
I will send. 

1 will send thee. 

1 will send him. 

I will cast, cast out. 

| will pay, recompence. 





I will rejoice, be glad. 
1 will destroy. 








אשְמִיד שמד 
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1 will pour out, 
I will plead. 

I will judge thee. 
I will judge them. 

















DERIYATIVES 


עו ו 
ripis Appendam.‏ 
pus Profundum vel lim.‏ 
pidum faciam.‏ 


Osculedor te.‏ | אש 
N | Bitere faciam te.‏ 
m | 4scalon.‏ 
Aecalontte.‏ | 
Irrígabo cam.‏ 
Mentiar, fallam.‏ 
Asher.‏ | א 


7 | Beatum diit vel 


reddidi ; incessit, 


WAS | Qu, ques quod, 


quo, et, ideo, mam, 
Postquam, prow, 


quamvis, 


si, ut, ite ut, vel. 
Ariel. 

Lucus. 

Beatus ipee. 
Dirigite, erigue. 
Incipite. 
Beatam 
Askeroth. 
Luci: 
Beati ; beatitudines. 
Gressws met. 
Gressus mous. 


אשַרְאֶל-לֶה 
אשרה 
אַשָרָהוּ 
TWO‏ 
אֶשָרוּ 
yr‏ 
nius‏ 
nius‏ 
“WR‏ 
“We‏ 
Ni‏ 


Asrael. 
Luci corm, 
R uei cjus. 














quidem, quemodo, 


[me] 


SIGNIFICATION. 





1 will pay, weigh out. 
1 will make deep or clear. 


I twill kiss thee. 

T will cause thee to drink. 

Askelon, N.P. 

Askelonites, N. N. 

1 will water her. 

I will lie, deceive. 

Asher, N. M. 

He called or rendered bap. 
py; he walked, led, directed. 


Who, which, he who, such, as,| 
whatever: because, when, 
where, whither, and, there-| 
fore, for, after that, as, 
though, since, how, if, that, 
so that, or. 


Asriel, N. M. 

A grove. 

Happy he. 

Direct, relieve ye. 

‘Walk ye. 

‘They shall call me blessed. 
Asberoth, N, 1. . 
































L‏ =0ד 


Divs WIS 


אֶשְתָּאול-אל 


AN TNT 





nes 
new 












SIONIFICATION. 
Happy he. 

His steps. 

Happy thou. 

Happy ye. 

Ashurites, .א .א‎ 
Groves. 

Our steps. 


I will hiss, 


Women. 


The wife. 
Eshtaol, N. P. 





Uxor ejus. 
N | סק‎ sunt. 
N | Obstupuit. 
N | Eston. 

QN | Pungar. 


Incurvabo me. 





DN | Usor mea. 
YIMÜN | 8 
Plantabo cum. 
Esemos. — (cwm. 
NN Ponam, constituam 
תפי‎ | Immatatue eat. 
Downe Oblectabo me. 


את 


BOAR 





1 will drink. 


His wife. 

They are spoiled. 

He was astonished. 
Eshton, N. M. 

I shall be pricked. 

I will bow myself, will worshi 
My wife. 

‘They drank. 

Thy wife. 

I will plant it! 

Eahtemoa, N. P. 

1 will place, or make him. 
He was changed. 


I will delight myself. 


TWO DN | 40. ad, apud, com From, to, with, sqsinst, be 


dra, coram, cum, 
de, ex, erga, ín,| 
inter, per, pre, 
preter, — prope, 
propier socundum, 
super, versus. 


fore, together, with, com-, 
cerning, out of, towards 


in, among, through, for, 
beside, by, because of, after, 


upon. 


T —————————', 









66 אתין‎ 
moots. | DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 
את‎ DW FR) [nit Thou. [fel. 
אָתָא אתה‎ RMN] enit, accessit, eves He, or it, came, happened, be- 
א ראת אפק‎ | Continebo me. [gam.| 1 will restrain myself. 

































Considerabo, intelli} 1 will consider, understand. 


Ethbaal. Ethbaal, .א‎ M. 
Absclssus est. He was cut out, or off. 
Fnit, evenit. He or it came, befel. 
Fenit. He came. 
Veniens. Coming. 
Tu. +| Thou. 
Cum ea. With her. 
Eam. Her. 
1 will walk. 
Them. 
Them. 
With him. 
His coulter, ploughshare. 
Him. 
Venerunt. They came. 


6 Votum faciem me. | 1 will make myself known. — 
8 | Signe cjus His signs. - 


Fornax. The furnace. 


N | Asine. Asses. 
FIN | Eeeliam. 1 will pluck up. 


Signa. Tokens. 


IR | Signa ejus. His signs. 


Our signs. 











ROOTS | DERIVATIVES. VERSIO. 


5IGNIFICATIO N. 

















OPN] Consitixm inierunt. | They consulted togetber. 
PIN | Porticus. A gallery. 
אתיקים‎ | Porticus. Galleries. 
3E | Teen. With thee. 
DIAN] Fobacun. With you. 
אֶתְבְּרִית‎ | Frecta en. She is broken. 
DDN| Eten. Etham, N. P. 
אַתֶּם‎ Hos. Ye. 
DNR] Eo. Them. 
DIN Cum eis. With them. 
iin | Heri. Yesterday. 
ISIN Inaitar, eustentado. |1 will support, uphold. 
THANE JD | Eos. [nam.| Them. 








VD VIO | Dave, tradam, po. will give, deliver, set 
YDN|ehéua, forte. | Strong. 
MBAR] ro. Ye. 
Jn אֶתְנָה‎ | Mere Reward, hire. 
DD | Dado. I will give. 
הנה‎ | Dabo, tradam eum. |I will give, or deliver him. 
MMU | Dueam me, incedam| I will lead myself, walk on. 
אתב‎ | Wobiecum. With us. 
JUN | Vo. Us. 
DIN Fenimus. We come. 
FAS | Atina ejus. His ass. 
NOM nih | 4 The asses. 
© MIN [Eta Ethoi, N.M. 
D'ODN | Ethanim. Ethanim, N. Mth. 
SOIN | 4% tua. (nam te. Thy ass. (thee. 
FBR אנ‎ | Debo, tradam, po-|I will give up, deliver, make} 
0 nm Etna. Eihnan, N. M. 
3237 HDI | Dabo cam, ewm. | 1 will give her, him. 
ID PITNE | Dena, mercedes ejus| Her gifts, wages. 
TRUDI | Evulse cunt. They were plucked up. 
"IRBDWS | Gloriabor. 1 will be glorified. 
אֶתְפַלֶל‎ | Orato. I will pray. 

































xoors | DERrvarives. פד‎ SIGNIFICATION. 
רק קוט‎ | Contendam, fastit- |I will contend with, loath, be| 
am, abominabor, | weary of, abominate. 
pm SPINS | Evettam tc. 1 will pluck up thee. 
אתר‎ 
-- .OTDN Locus. The place. 
— FTI | Locus jus. His place. 
אֶתְרוּעָע רוע‎ Exultabo, jubilabo. | 1 will triumph. 
ms YEAR | Sina mes. My signs. 
— TION | Sina eine. His signs. 
N2 
בוא‎ NQ | enit, ingressus est He came, went, entered, set 
occubuit s veniens coming. | 
— הוויק | :א‎ impr; To come, eater; go, come| | 
vade, veni, ingre| enter thou; the setting. 
dere ; occasus. 
אבד‎ T1283 | In interitu. In destruction. | 
— TITAN} (In perditione. In thedestruction. 
בבר אבב‎ | Im virore אש‎ | In his greenness. 
אבה‎ IANS | In patribus tuis, | In thy fathers. 
— ב אָבות‎ | In patres vestros. | Unto your fathers. 
אי אבב‎ | In fructus. On the fruits. 
אבן‎ "3. 7N3 [ANZ Cum lapide, pondere. With & stone, a weight. 
אבנט‎ 023283 | Balteo. With the girdle. 
אבן‎ )3N3 Cum lapidibus. With the stones. 
— D'22N3 | Cum lapidibus. With stones. 
אבר‎ ima AM ejus. With his wing. 
באַָּנוות אנן‎ | Ie קומס‎ In basons. 
|נרף‎ ATID] Bev. With the fat. 
אנר‎ TITIND| Cum epistolis. With the letters. 
אדן‎ PRD] | Then. 
mm ביר‎ | Per potentem. By a mighty one. 
DTN] DTN3 DTD] In homine. Within man. 
בָאַדְמָה‎ | J terra. In the land. 


bul 





In dominum mewm. | Against my Lord. 


DERIVATIVES. 


YEBSIO- 


SIGNIFICATION. 








3 | In Domine. 


3 | Brackio, per vim. 





E 
באוּ‎ 
באו‎ 


rane 
בְּאוּלֶם‎ 
ril 
בְּאוּפַנִּים‎ 
ninyixa 
nha 


Tn pallio ejus. 


in the Lord. 
By force. 
In his mantle. 


'enit, ingressa ext. | She went, came, entered. 
Ni Venire gan. 





She comes, her coming. 
For love. 

With loves, 

Inthe love. . 


+. | Come, enter ye. 


He came, his entrance. 


By the familiar spirit. 
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Pro deciderio. | At pleasure, according to de-‏ בת אוה 
sire.‏ \ 
bz Pro desiderio moo. |n my desire. |‏ — 
am Cum hy ssopo. With hyssop.‏ 
In aure ejus. In his ear.‏ באר אזן 
NOTER m caries meis In my ears. |‏ — 
SHE In auribus. In the ears.‏ — 
INA | In euribus corum. In their ears.‏ - 
In curidusejus. — |Inhis ears.‏ 3 — 
vm In auribus tds, — |Inthy ears.‏ — 
In auribus vestris. | In your ears.‏ — 
In auribus nostris. | In our ears.‏ — 
pm DYING In catenis. In chains.‏ 
mr TTYNI Indigena. _[Hbet.| A native of the country.‏ 
"m3 "m In uno, primo, In one, the first, some.‏ |אחד 
N3 | In prato. Ina meadow.‏ אחה 
In posterum. Till afterwards.‏ | ב אחר 
In capiendo. In taking hold.‏ | 3 אחז 
In possessione ejus. | In his possession.‏ — 
n possessione corum| In their possession.‏ | )2 — 
4d atierum. To another. [ther.‏ |$3 אחה 
J| In fratrem ejus. — | To, toward, sguinst, his bro-|‏ — 
Inter fratres gjus. | Among his brethren.‏ 3 — 
TmN3 In fratrem tuum. — | Toward thy brother.‏ — 
Posthec, ponen |‏ באר דְנָה = |דנה 
PAT AAAI In fine. In the end.‏ אחר 
Cum infima parte, | With the hinder end.‏ — 
AN | In postremo. In the last.‏ — 
FIFA | Ie extromo eu | In her end.‏ — 
qn. In extremo iuo. . | At thy end.‏ — 
ND s ene. In one.‏ בְּאָחֶת | אחך 
nns DING [In sororem qj. | Towatd, agsinst ber sister.‏ 
Advontus, | roditus | My coming, retura ; go, enter|‏ | אי 7 בוא 
meus; vade, ingre-| thou.‏ 
dere. .‏ 
Fenientes. They tint come.‏ | בי — 
DNA | Per inimicitiam. . | In enmity.‏ איב 





באלהיו 
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DERIVATIVES. YERSIO. 






















DW F'enientes, ingrodien- 
DIN | Cum timere. 


[182113 


Ü 
% 









In Deo moo.‏ | בָאלְהי 


"aun 
||||ן|ן|8צ||צצ+||||‎ 


YUIUN2| Per Deum. ejus, 
"| deo ejus. 


5IGXIFICATION. 


Amongst the enemies. 


. In, at your calamity. 


They that go unto ber. 
In the isles. 


. In the islands. 


Ia, or with a ram. 
By the binds. 


. By the posts. 


Coming, entering. 

With fear. 

Without, where not, so that| 
no one. : 
Unto the man. 

To her husband. 

In the black, blackness. 

In strength. \ 

‘Thy coming. 

"Thou comest, goest. 

As thou comest. 

In devouring. 





In consuming. 

For food. 

Among those that eat. 
In your eating. 

‘When they eat. 

When we eat. 

That you come, your coming. 
By God. 

With an oath, a curse. 
In an oak. 

In them, these. 

In his God. 

In or by my God. 


NON] Im Deo, im, per Deum in against, by the God. 
SPHUN2 Ins per. Dew ejus | Against, by har God. 


By, in his God. 














72 ,  noNi 
noors, | penivarives "VERSO. MONIFICATIOR. 
אלה‎ TINA] 44 Deum trum. — | To thy God. 
- DD TING] | Jn Deum וט‎ | Toward, aguinst your God. 
--| , TDD] tater door. Amongst the gods. 
— DNTON) In Deo s per, contra) In, by, against God, gods. 
deum, deos. 
— YIN | In Down nostrum. | Toward our God. 
אלף‎ RON [In duce. In a guide. 
בְאְלִילִים אלל‎ | I ipla. ‘Amongst the idols. 
E בְּאלִים‎ Inter fortes. Amongst the mighty. 
nox בְּאָלִים‎ In dis. [sie] Amongst gods, * 
אלם‎ | NINA) Mm edibus videatis | In their desolate houses. 
אלן‎ JON2 | In planitie. querceto.| In the plain, forest. 









Dama 


MPRA‏ אמן 


dgg8 1111818 





בְּאַמְרְתּ 


הווא 


| In matrem ejus. 
j| In cubito. 


3 | In veritate tua. 
J | In veritate tua. 











R3 Cum mile. 
באל‎ In mitibus cjus. 
DN 3| In mitibus. 

3 Venire cos, edventus| 


[nere. 
In veritate, fide, mw| 
In fc ejus. 
In fe mea. 





N | In veritate, sswmere 








naa m ote. 


Cum matre vestra. 
In nutritions. 





In verbo tuo. 




















With a thousand. 

In his thousands. 

Among the thousands. 
They come, their coming. 


Against her mother. 

In a cubit. ! 

In truth, faithfulness, office. 
In his faithfulness. 

In my faithfulness. 

In thy truth. 

In thy truth. 

In their truth, office. 


With your mother. [cation 
When brought up, during edu 
In establishing him. 
In speaking. 

In my speaking. 

In words. 

‘With those who say. 
In that ye say. 
While they say. 

In thy word. 
Inacubit — " 


















Roors. 


אמן 


DERIVATIVES. 


באפם 


ומד 


noua In veritate ; 
Jelüer. 


= =<:₪ בְּאַמְתְּחַת 
In sacco meo.‏ | באַמְתַחְתּר 


DINAN In saccis vestris. 
IAN In saccis nostris. 


FAY 30083 In veritate tua. 
naa Adventus corwn. 


3283 | Reditus noster, 
3| ximus. 
בְּאָנוש‎ In hominc, 
TT (Cum emm. 
NDA) [Io gemitu meo. 
XR | In tristitie mea, 
R3 | classe. 
TR [Ie nook. 
בָּאָניוּת‎ in navibus. 
PID] In clamanao, 
X3 Inter homines. 
באָנָשִים‎ | In es viris 
PDQN3 | In horreis tuis. 


BND | In cottons, vest 


[celiegeris. 
BONG | Cottigendo to, cum 


7 | When ye have gathered. 


DRONA | Coltigendo vos. 

DYN | inciendo coe. 

FIND באף‎ | In ire, in mace. 
SEND | In ira jw. 


SEIN | In ira mes. [6 


TON | In nares, in 
DIR [n ire. 
DPD | 44 atveoe. 
1B IBN | rere ans 
spectu tuo. 


musa pia In caligine. - 


nibara In summa caligine. 


DRN3 In ire corwm. 


73 


SIGNIFICATION. 


In truth; truly, faithfully. 





In the sack. 

In my sack. 
In your sacks. 
In our sacks. 
In thy truth. 
Their coming. 

Our returning. 

We came. 
In man. 
With sighing. 

In or with my groaning. 
In my sorrow. 

In the navy. 

In the ship. 

In the ships. 

In erying; lamenting. 
Among the men. 

In, among, from, of men. 
In thy barns, storehouses. 
In the assemblies, at the 

threshold. 
When thou hast gathered. 


When they bind. 

With or in anger, in the nose. 
In his anger. 

In my anger. 

Into, in his nostrils 

In anger. 

By the rivers. 

In thine anger, nose, presence.) 


In darkness. 
In very great darkness. 
In their anger. 





74 





















Digito tuo. 
Digitis ejus. 
In thesauris. 
In thesauris meis. 
In thesauris cjus. 


ws - 


Declaravit, esplana- 


In, with ashes; with a veil. 
|With the finger. 

With his finger. 

With thy finger. 

‘With his fingers. 

In treasures. 

In my treasures. 

In her treasures. 

He declared, explained. 












vit. [dos clare. 
“IND | Declarare,declaran,| To declare, declaring ; clearly} 
"182 | Declaravit. He declared. 
באר‎ | Pate. A well. 
womb TD] Beeniechakrot | N. P. 
רָאמת‎ 7183 Beer-ramath. Beer-ramath, N. P. 
3 | Beer-sebe. Beer-sheba, N. P. 
בא‎ | Pro locusta. For the locust. 
182 | In fenestris. In the windows. 
In insidias corum. | While they lie in wait. 
3 | In quatuor. In four. 
3 | In quarte. In the fourth. 


dragesimo. 
In quatuor. 

In capta. 

In purpura. 
Bera. 


בְּארְבְּעַת 
WIND‏ 
בִּרְפְמו 
RNB‏ 

"ua 

1783 AND 
בְּאָרוּת‎ 
בארות‎ 
nsa ni 


Bera. 


Beroth. 





In arcam, in arca. 













75 באשמרת 


VERSIO. 














Trexiricámiow. 





In his paths. 

Beeri, N. M. 

In the vallics. 

In length. 

Thine own well. 

In the palace. 

In her palaces. 

1n their palaces. 
Within thy palaces. 
Into our palaces. 

| In the earth, 

Qn, to, through the earth. 
In his land, 

.| In, through, the lands. 
Inmy land. " 
In thy land. 

Io your land. 





In terra vestra. 
In terra eorum. 





Beerothite, N.P. ^ [some. 
| He or itstank, became loath- 
In, into, through, on fire. 
The stink. 

He was displeased. 

Cockle, or tares. 

For a wife. 

His stink, 

Wild grapes. 

With flagons. 

In the cluster. 

In their stink. 


In fat, or plentiful places. 
In the night watches. 
In the watch. 



















DERIVATIVES. 





VERSIO. SIGNIFICATION. 





By the sin. 

In our trespasses. 
Por their trespass. 
In his quiver. | 
In which; because, where. 
Tn his steps. 

In my happiness. 
With his wife. 
Thou art come. 
Thou hast gone in. 
In, with signs. 





In delictis nostris.‏ בְּאַשְמְתִנוּ 
DDOUN In delictum. corum.‏ 
JUN | In pharetra qus.‏ 

ii In quo ; quod, ubi. 









Cum uxore cjus.‏ באשתו 
FIND DN3| Foie‏ 
"m3 Ingreseus es.‏ 
Mio: In, cum signis.‏ 






Icame. 

Ye came. 

It is come upon us. 
After. 


In coming, or entering. 
In her entering in. 

In the entry. 

In his coming. 

‘When I come. 

When thou comest in. 
‘When ye shall come ia. 
When they come in. 

In the apple ef ex eye. 
In the garment. 

In dealing deceitfully. 
By his garment. 

Tn the clothes. 

.| With their garments. 
On his clothes. 

With clothes. 

By itself. 





8 


תב 
ד 
u‏ 


In haste. 
In trouble. 






7 בבני 





DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 





33 npn33 Cum, pro, de bestia ;| With, for, of a beast;on, over, | 
in, inter bestias. | - among the beas's, 
mon? Inter beluas. Among the beasts. 
Among the cattle. 
In the bright spot. 
In the pit, dungeon. 
In the belly, womb. 


In swallowing up, devouring. 
In the high place. 


In that thou buildest. 
In that ye have builded. 
in, ef, among, against the 





בבשת 
























DERIVATIVES. 


9023 
T2323 
033 
32233 

"uaa 
ya 

333 

nyp3a 
Typ23 
"p23 
R33 
"33 
Ta 
“nyR32 
733 
733 
33 
7133 
TY 33 





VERSIO. 
Inter filios ejus. 
Inter filios tuos. 
Inter filios. 

Cum fiis nostris. 
In dominum ejus. 

In camo. 

Inlucrum avaritiam 
Fn vallem, in valle. 
In campo. 

In mane. 

Pro bove, in bovem. 





Cum bobus. 
De armento tuo. 
Pro petitione mea. 
In fovea. 

In puritate. 
Frumento. 

Cum grandine. 

In cibum meum. 
In, cum ferro. 







| ר 





In, cum, federe. 





5 3 [1e fedrre du. 


13. | In fsdere meo. 











3 | In federe tuo. 




















| 
SIGNIFICATION. 


Among bis sons. 
Amongst thy children. 
Among the children. 
With our sons. 

To his owner. 

Jo the.mire. ^ 

On the gain, covetousness. 
Into, in a valley. 

In the plain. 

In the morning. 

For, upon an ox. 
With oxen. 

Of thy herd. 

At my request. 

In the pit. " 

In purity. 

With corn. 

With hail. 

For my meat. 

In, with iron. 

In fleeing. 

When he fied. 

When I fied. 

When thon fleddest. 
In, with the covenant. 
In his covenant. 

In my covenant. 

In thy covenant. 

In blessing. 

In blessing him. 

In the blessing. 

With sweet odours. 
From, in the flesh. 

In her flesh. 

In my flesh. 

In your flesh. 

In shame. 
















DERIVATIVES. 

In pudore nostra.‏ בְּבְשֶתְּנוּ 
Nag | In fitis.‏ 

gni In virginitate ejus. 





YERSIO. SIGNIFICATION. 








In our shame. 
In the daughter. 
In her virginity. > 





In the houses. 

; | Inyour houses. 
In houses. 

| In your daughter. 





nma In, cum superbis, | In, with pride. 
pin 23 [n superbia, elatione, In, by, for the pride, swelling, 
sublimitasegioria| height, glory. 
DYRID [In euperbia corum. |In their pride. 
mms. 23 In, cum superbi. —|In, with the pride. 
IR |, cum clatione. — |n, with the swelling. 
img Propler. elationem| With the swelling thereof. 
\ eu. . 
nai Pro elatione. For the pride. 
nya In altitudine | In hisheight. 
D/7323 |!» altitudine corum. In their height. 
51 223 In termino. In the border. 
1233 m מ‎ imis. — | Within thy borders. 
2): Dai In termino eorum. | In their border. 
vnam In termino nostro. | Within our border. 
Against the mighty. 
Jn, with power. 
In thestrength. 
Against, among the mighty. 
In the strength. 
In his might. 
For his mighty acts. 



















E 





nya In, cum potentia. ° 
DAD NID m repere. 

oni i323 In, inter, gotentes. 
7111222. | In potentia. 


inna In הו‎ In his bald forehead. 
10333. | Per regionem ejus. | Through his const. 









בנדתה 


YERSIO. 






















SIGNIFICATION. 





Into thy coast. 

. | מז‎ the coasts. 

. [In their coasts. 

In the hill. 

He prevaricated, acted treach-| 
erously or unfaitbfully, 
cheated, deceived. 

A garment, deceit. 

Raiment, a garment, a cloth, 









Prevaricens, perf A treacherous man,‏ | 123 בונד 
D | Prevericate es, |She bath dealt treacherously.‏ 
ma Porfde. A treacherous woman.‏ 
VII | Prevericati sent. | They have dealt treacherously}‏ .3733 
Heotimentum efue. His garment‏ | 3123 


































5459 | 13 גדר 
majere.‏ 4 | בַנָדול נדל 
ות ורות בנד 


. 13 


LII 


du 
ud 





Thou hast dealt treacherously | 








בנללבם 




























Roots. 

































81 
ו‎ DERIVATIVES. VERSIO. SIGKIPICATION. 
SEYT23 | Prevaricatue sum. | have offended. 
= Vestimenta tua, Thy garments. 
Ye have transgressed. 
In the midst. 
In dealing very treacherously. 
A treacherous woman. 
In the midst of her. 
In pride, 
Bigvai, N. M. 
/| In, with, on a nation. 
In their nations. 
Among: the nations, 
nya In cadavere, In the carcase. 
DITA] In corpora eormn. | Upon their corpees 
nois 32 | In captivitatem. — | Into captivity 
3332 | Moriende In, when dying 
By the lot. 
By lots. 
Into my lot. 
In thy lot. 
2| Cum vellere. With the fleece. 
5 . In shearing. 
12 | Lepide exciso. With bewn stone. 
בנזל‎ | In rapina. In robbery. 
3 | Bz decreto. By, from the decree. 
3| In venie. In the valley. 
3| In nervo. In the sinew. 
J| Emergendo eum. — | When it brake forth. 
33 | In a£re, ethore. In the air, the heaven. 
212 | Idots eorwm. With their idols. 
33 | Idolis ejus. With his idols. 
3| In palin. In elothes. 
1033| Depertando eum. | When he carried away captive| 
bo33| Propter. For the sake, because of. 
לי‎ | In ctercortius, | With dung. 
O23 Xm Propter te. Becanse of thee. 
529? 93 | Propter vos. For your sake. 































82° בדבה‎ 
ROOTS. DERIVATIVES. + VERSIO. SIGNIFICATION. 
גמל‎ rag | In camelis. Among the camels. 
ג‎ . W3 13 [In יא‎ In,the garden. 
33) Inter fures. Among thieves. 
— ב‎ | Pro furto ejus. For his theft. 
p 3 | In hortis. In the gardens. 
— 333 | In hortis. In gardens. 
נעל‎ 3 | Cum fastídio. To the loathing. 
נער‎ | Per increpationem. | At the rebuking. 
—| 3| In increpatione mea] At my rebuke. 
נפף‎ "| Solus ipse. By himself alone. 
yp 33 | In vite. On the vine. 
- 2 | In vitibus. In the vines. 
גור‎ 22 Tam peregrinus. | Whether a stranger. 
ma 3 | In gutture. In the throat. 
— 3| Ingwtiure eorum. | In, through their throat. 
Hu 33 | In haditatione. In the habitation. 
m Cum securi. - With the ax. 
m In area. In the floor. 
בע נשם‎ | In corpora eorum. | Upon their bodies. 
wa בב‎ | Accedendo. When come nigh. 
E בב עה‎ | Accedendo eos. | When they come near. 
nn T3 [In torculari. In the wine-fnt. 
7 RUDNDUS Bene ithe, N. M. 
222 | קפ‎ Bigthan, N. M. 
בד‎ 
"3 
— 73 TR] Linum; Hee. | Linen; made of lineo. 
T3 TQ | Solus. Alone. 
Dal Commentus eat. He devised, 
m" THN'TX | Cum solicitudine. | With care, carefulness. 
דבר‎ 1212 | In oracuto. In the oracle. 
— 7273 In verbo, re. In a word or thing. 
- 73273 | Conetto. By, through the counsel. 
— "1313 | In verto, re. In the word, matter, thing. 
—| 4 2173 ר‎ Cum peste. With pestilence. 


ר 





In loquendo. - 


In speaking. 



































Io, with my words. 

With, in the words. 

With her words. 

With his words. 

With, in thy words. 

With your words. 

In, by, with words. 

In thy speaking. 

According to,against thy word 
With your speaking. 

In their speaking. 

With honey. 

.| Over the fish. 

He was solitary, lived alone. 


||] 8 


i 
u 
4 


Alone, lonely. 

Bedad, N. M. 

Into a kettle. 

With the mandrakes. 
In baskets. 

In the generation. 

In, among, sufficiently. 
‘The staves, branches. 
Her branches. 

Bedeiah, N. M. 

His staves, parts, lies. 
With ink. 

Thy lies. 

Tin. 

VIA | חפ‎ tem. | tin. 

D'12 | Linei rami, vectes ;| Made of linens branches, 
staves ; liars. 





selegit, discrevit. made a distinction between. 











DERIVATIVES 





VERSIO- 



























|53 


tk o3 


imos 
213 
13 
"o1 
TOW 
pn 
32713 
nya 
nye 
Myra 
nm 
"mu 
rua 


P 
RB 
ברקר‎ 

ous 
373 

בדרכי 


Particula seu ca: 
lago auris. 


3 | In ostio. 
3 | In operculo cjus. * 
3| Fores. 

3 | Cum ostís. 

In sanguine.‏ | ב 

3| 4d simitiudinem. 


Ad similitudinem sui 

In excisione. 

In sanguine mea. 

In sanguinibus, 

Sanguinibus tuis. 

Sanguinibus (tuam.| 

In sanguinibus tuls. 

In stmilitudine 

In lachryme. 

Cum lachrymis. 

In lachryma mea. 

Bedan. 

Cum scientia. 

Cognitione ejus. 

Rimatus est, restau- 
ravit, resarcivit. 

Rupture, fasura. 

Ruina tua. 

Bidcar. —— (trum. 

Ad meridiem, aur. 

In via. 

In vite meis. 


13 | vis. 
3 | In vite eorum. 
3 | In vis carum. 
3 | In vis ejus. 
13 | In vis tuis. 


TQ In via tua. 





12) Pia ena. 





SIGNIFICATION. 





A piece, or the cartilage ef ax 
ear. 

At the door. 

In the lid or cover of it. 

The doors. 

With doors. 

With, in blood. 

In the likeness. 

In his own likeness, 

In the cutting off. 

In my blood. 

In the blood. 

In thy blood. 

With blood. 

In thy blood. 

In thy likeness. 

In tears. 

With tears. 

With my tears. 

Bedan, N. M. 

With knowledge. 

By his knowledge. 

|He examined in order to re- 
pair, restored, mended. 

A breach. 

Thy breach, rain. 

Bidkar, N. M, 

Toward the south. 

In the way. 

In ray ways. 

In the ways. 

In their ways. 

After their ways. 

In his ways. 
















In thy ways. 
In thy way. 
By their own way. 





85 





SIGNIFICATIO N.. 



































In his generations. 
In fatness, (am. 
Conceming, according to 
In the tender grass. 
Among the laws. 


In, with, by, because of, above 
her. 

In him. 

While he wrestled. 

In tarrying. 

When I shall bring. 

In that ye have brought. 
When I have respect. 

With vanity. 

Among the vanities. . 

. | With their vanities. 

When it was in building. 

t. | When they were created. 
During my meditation. 

In the carrying away. 

. nm dni Detegende. By discovering. (away. 
בְּהַנְלוּתִי‎ Transferendo me. | 37 my causing to be carried 
After he hath cast out. 


With majesty. 

. | Through my comeliness. 
In the beauties. 

In the way. 

In the beauty. 
Emptiness. 

When born. 

At the foolish. 

In them. 

While they took counsel. 
SHOTS | eucendo cum. | When he brought forth. 











vina 
eying 
2 
ima 
png 
Nanni 


| בָּחַט‎ 
\ nna nia 


Educendo me. 


Demittendo me. 
In gravitate ejus. 


Cum dispersi eritis. 


Abscondere se. 


Porphyrites. 
Cum esset. 
Dum esset ille. 
Quando esses. 
Cum essetis. 


3| Cum essent. 
3 | Cum essemus. 


4plando eun.‏ | בה 
In templo.‏ | 13 


3 |n templum. 


In templo ejus.‏ |}3 ה 
In palatii.‏ | 713 

33 | In palatio meo. 

"13 | Lucidus, splendens. 
9713 | Honorendo me, cx: 
honoranudus ero. 


5-373 
Toni 
ion 
D0373 





Percutiendo me. 


SIGNIFICATION. 


When I brought forth. 
When thou broughtest forth. 
When I cast down. 

In his wickedness. 

When ye shall be scattered. 
To hide themselves. 


A species of red marble. 
When he was. 

While he was. 

When thon wast. 





When ye were. 

When they were. 

When we were. 

When he dresecs. 

In the temple. 

Into the temple. 

In his temple. 

In the palaces. 

In my palace. 

Bright. 

When I have gotten me 
nour. 

When I smite. 

When prepared, established. 

When he prepared. 


.| When put to shame 


He troubled, confounded, 
Terror, consternation. 
When he caused to shire. 


When he fought. 
In their walk. 
In praiging. 













בהעלתך 


87 













DEIRVATIVES. 


y» om 








Im, ek eis; énter,| In;with, from, among, beca 


multitudine.‏ הז | בָּהָמון בְּחְמוּן 
i273 |Bestie.‏ / 


hippepotamus or river- 
horse. 


| In removing, in the removal, 















B5 In. circumcidendo 
הצא‎ | n impeniendo eun. 








faciendo.‏ "1 | הביר 
deno agendo cun.‏ העות 
nias Ascendere faciendo‏ 
nm*ynma Ascendondo, abdn-‏ 






If he acts iniquitously. 
In bringing up, offering. 
In going up, being withdrawn. 










SI Accondende | When thou lightest. 





בהשמה 





DERIVATIVES. 








mna 
902 
3573 
בְּהַפְנוּת1‎ 
בּהַפְרִידוּ‎ 
בְּהצותו‎ 
Dp 


בח 
yapoa‏ 
I3‏ 
bripna‏ 
בְּחָקֶץ 
בְּהקְצִיף 
בְּהקְרְבֶם 
בְַּקְרִיבְבֶם 
בְּהַקְרִיבָם 
בְּהַקשְתָהּ 


953 992 > 
בְּהַרְאותוּ 
בְּהַראתו 
n3‏ 

nma 
puni 
nang ning 
13 

mys 
בָּהָרִים‎ 
p93 
ium 

773 
oma 
mo 
parra 
bna 
nD 





VERGIO. SIGNIFICATION. 
In claudendo. When shut ap. 
Dispergende mo. — | When I shall scatter. 
Subvertendo. Tn overthrowing. 


Vertendo ipsum. — | When he turned. 
Separando cwm. — |When he separated. 
Certande ipsum. When he strove. 
Rizendo eos. When they strove. 


Vitiligo,pustula alba) Freckled spot. 

Cum congregati sunt.) When they are gathered. 
Sanctificando me. — | When I shall be sanctified. 
Congregande se. — |In gathering themselves. 


Evigtande. In awaking. 
Trasci faciendo. 1n provoking to wrath. 
Offerende cos. When they offer. ^ 

3 | Oferendo vos. When ye bring. 
Offerende eos teretur| When they offer. 


Cum dificultatem pa-| When she was in difficulty. 


Tn monte. In the mount. 
Apparendo illum. | When he appeareth. 
Ostendendo | When be shewed. 


In occidendo, When slaying. 

In occidi. When slain. 

In interfectos. Upon the slain. 
V'itiligines. Bright spots. 

In montibus. In the mountains. 
Odorando cum. When it smelleth. 
In montibus. In the mountains. 





Elevende vos. ‘When ye have heaved. 
In clangendo. | | During the shouting. 


In montibus. Upon the hills. 
In monte corum.. | On their mountain. 
25 A bright spot. 


In adjurando. ‘When charged with am eath. 
Cum ielioctw. | With wisdom: 





Quum desolata erit. | When sheorit shall be desolate. 











89 בואך ' 


DERIVATIVES. VERSIO. 























SIGNIFICATION. 





In the heavens. 
When it was heard. 


. |When I bow down myself. 

In thy pouring out. [gether. 
When they were gathered to- 
In haste. 

In discovering itself. 

|When thou goest. 

| While he made himself known} 
For joining thyself. 

When he besought. 

When reckoned. 

When willingly offered. 

1n lifting up thyself. 

‘When overwhelmed. 








In, from, to, through, by, 


cause of him. 


down or set, went away,| 


brought, happened, befel, 


came upon. 


paeem ! 


V'eni, ingredere; vc-| Come, enter thou ; to come;‏ בוא 
the coming ; the setting.‏ 


312 | F'eniendo eun. 
באר‎ | eni venire me. 
N aia Ventre te. 


When he comes. 
Come thou j I come. 
Thou comest. 























ma 


ma 







033, 


DERIVATIVES. 


quia 
בּאָנֶה‎ 


בּונד 


ois 
DNTI2 
Tria 
na 


"a 
nan 
mia 
(nia 

* "a 

"3 
noia 
noia 
onyia 
"3 


mta 
pia 


ba 
2 


nyia בונה‎ 
npa 

b 

wia 
בונִים‎ 






































VERSIO. SIGNIFICATION. 










Mdvenmwsiuus. | Thy coming. 

Veniendo cam. When she comes, 

Perfdus, prevarica- A treacherous man, deceit, 
tie. transgression. 

Prevaricetores. — | The transgressors. 

Fingens ca Feiguing them. 

Solitarius. 

Buz. 






Contempiit, sprevit. | He contemned, despised. 
 Spernere. 
Contemptus. 
Spernens. 














בזבחו 


DERIVATIVES. VERSIO. 











SIGNIFICATION. 





Treading down. 
They have trodden down. 


Conculeantes.‏ | בוסים 
IDPID | Conculcarunt,‏ 




















ya Byssus. [cens.| Fine linen, or cotton. 
JV | Indians, | concupis-| Covcting, greedy. 
2| Beses. Bozz,N.P. ^ 


-FIPNA| Eeacuata. 
ברקע‎ | Findens, scindens. | Dividing. 
PPia|Feeus, evacuans. | Empty, making empty. 
“pia | 4rmentartus. A herdman. 


Cisterna, fovea, car-| A pit, well, cistern, dungeon,‏ | בור" 
cer, sepulckrum. |. grave.‏ 
WD |Creans, Creator. | He that creates, the Creator.‏ 





d pea Creator tuns. Thy Creator. 
בורר‎ | Cisterna ejus. His cistern. 
4 Pudore affecit, erw-| He put to shame, was ashamed 
buüpudefactusesl) confounded, 

WAD| Dis. For a long time. 
בוש‎ | Ersbescere. To be ashamed. 

Pudore afecta cst. |She was ashamed.‏ | בוה 

nga | Pacer. - Shame. [shamed.| 

WWD | Eraduerunt, pudeat! They were ashamed, be ye 


Erabesce. Be thon ashamed.‏ | בושרי 
DU | Ermbescentes. Ashamed. ,‏ 
Cenculcare vos. ‘That you trample upon.‏ בּיּשַסְכֶס 


בו 





Prede. Spoil, the prey.‏ בָז 
Contemnens. Despising.‏ ) / 
Predatus est, spolie- He robbed, spoiled, took away,‏ 
wit, dirigwlt, ab-| carried off.‏ 
stulit. p‏ 
Dirirmermt. They spoiled.‏ | 3813 
ne TW |n, cum, per hoc. | In, with, by this.‏ 





n3 nam Per, ad sacrificium | By, with, to a sacrifice. 
i33 In sacrificare ipeum.| While he offered. 


92 


בזנותך 











RooTs. 


DERIVATIVES. 


,VERSIO. 





nar 
"m 
nm 
"3 
זה‎ 
זהב‎ 
בוז‎ 


am A3 [im anro. 





71302 | הז‎ cacrifcinm meum. 
בְזדון‎ n per superbiam. 
7 | Contempsit, sprevit. 
ni3| Preaa. 
mi Prada ejus. 
nma In hoc; Mc. 


313 | Spreverunt. 
33 | Diripite. 
323 | n semine. jus. 
ning | Direptus. 
זור‎ | Contemptus. 
PNT | Contempta. 
Dg | Pro meretrice. 
3333 | Predati sumus. 
Predatus est, spo 
liavit, diriguil, ab- 
stulit. 
WD WD] Preedati unt. 
DITA] Spottantes cos. 





D*IT3 | Presantes 
NIIS | Predeti suma. 
בזיון‎ Contemptus. 
Ty | 8 
IND | Contempiimus. 
IND | Contempeiat. 





npn Malo animo. (rum 
DITADI | Juste tempore. > 
א | בזמרות‎ 
32313 | Per candam cjus. 
ADJA | Seortationibus ejus. 
PII] Scertationibus tuis. 








SIGNIFICATION. 


At my sacrifice. 

Presumptuously, by pride. 

He contemned, despised. 

Spoil. 

His prey. 

In, with this; here. 

In, with gold. 

They despised. 

Spoil, plunder ye. 

In his issue. 

Robbed. 

Despised. 

Despised. 

For a harlot. 

We took for a prey. 

He robbed, spoiled, took sway, 
carried off. t 


They took the spoil. 
Those that rob them: 
Phindering thee. 

Robbing. 

We took for a prey. 
Contempt. 

Bisjothjah, N. P. 

We have despised. 

Thou hast despised. 

Thou hast despised. 

When we remembered. 

With revellers. 

With a wicked mind. 

In their times eppoixted. 

With pealms, 

By his tail. 

By her whoredoms. 

With thy whoredoms. — [ing. 
Becanse thou hast gonea whor- 









































mang In festis. 
Sing teft ta 





93 בחנך 
DERIVATIVES. vxaso. signification.‏ | דססת 
mi DIY3J12 | Scortatione corum. | By their whoredom.‏ 
DUI | In indignatione, | In the indignation.‏ זעם 
In furore. In a rage.‏ | בזע yt‏ 
Clamando te. When thou crieet.‏ | עקר m‏ 
yr MWA] fn mudore. In the sweat.‏ 
pra :‏ 
pia | Bexec. Bezek, N. P.‏ 
Im compedibus. In, with chains, fetters.‏ | בי pp‏ 
a ene. Against the ancieut.‏ | בְּזקן בנקן Ww!‏ 
Ra [2 3 In barba. On, by the beard.‏ — 
Vpta|Perberbem ejus. | By bisbeard.‏ — 
"n Dispersit, dissipavit| He dispersed, scattered.‏ 
"M3 | Déssipavit. He hath scattered.‏ — 
TY | Cum ₪165. With a strange woman.‏ זור 
WIT | Brachio. By, with an arm.‏ זרע 
Propter extraneos. | With, on account of strange.‏ |3 
Cum semine. With the seed.‏ | 
In semine eju. | In his seed.‏ | 113 
Brachio ejus. With hisarm.‏ |3 
In semine tuo. In thy seed.‏ | 3 
Inscmine eorum. | In their seed.‏ |3 
Cum palno. With the span.‏ |3 
M3 | Becta. Biztha, N. M.‏ 
Sprevisti me. Thou hast despised me. -‏ בת 
In my bosom.‏ 
By.a line.‏ 
Witb, in cords.‏ 
In her pangs.‏ 
In, by cords.‏ 


| With thine enchantment. 


In the coupling. 
In the feast. 
In the clefts. 
In the feasts. 
In thy feast. 
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»oors | DEmivarives. vanno. moNiFICATIOY. 
mn pr [In balteo cjus. Upon his girdle. 
mn With joy. 


In the chamber. 

Into a chamber. 

In the chambers. 

Into thy chambers. 

.| In the month, in the new moon. 
.| In her month. 









In the sand. 
nina in muro. On a wall. 
NQH3 [rm muro. 1n the wall. 


| 


| 3 


3 
3 


a 
ב‎ 
u 


His young men. 
Your young men. 
‘The young mea. 
Bahurim, N. P. 
In caves. 


t 


ELLE IG I 


חור 
xn Ina vision.‏ 
In the visions.‏ 


. 
8 
3 


DERIVATIVES. 
TDD | In visione mee. 
HAIN pra raiione 
DTI |? 
PIFID PHA | Retere, potentia 
PIPUND | Fertiter, per vim. 
ypinà Robore nostro. 
npma Fortitudine, per vim| By strength. 
המאה‎ | Pre peccato ajus. 
ina In peccato ejus. 
TINO NING | Im, pro peccatis (trelIn. 
הט אוותִיף‎ | Prepter peccata ver-| Because of thy sins. 
בהז ארתינל‎ | 0 peccata mostra. | Because of our sins. 


*» 
ב 


חזה 
pn‏ 
חת 
חטא 


In peccato ejus.‏ בְּחַטָאתו 
Propter peccata tua.| For thy sins.‏ בְּחטאתִיךּ 
Peccatis suis.‏ | )3 
"n3 Cum triticis.‏ 
‘TD | Per viventem.‏ 
Per ==‏ | בְּחידות-דת 
In vite mea.‏ | בהי 
THIS | vita ejns.‏ 
DIMM | [n via corum.‏ 
WD PND | eia ejus.‏ 
De vita tua.‏ | 3" 
Tora DVD | ota.‏ 


ii8 


nons 


ini In substantiam cjus.|On his substance. 


3 | | | |צ! |וצצ| 








DERIVATIVES. vxBSIO. 


vr pn, 
PIS [In sinu ejus. 
APIS [m ime ejus. - 
SPD [In cin moo. 
"pn In sinu tuo. 
"13 Elcotus. 
בְּחירו‎ [Etectwe 5 
YTTI3 [Electus meus, 
בְחורִי‎ Electi met. 
בְּחִיריו‎ Electi ejus. 
3 |Etecti tui. 
|Cum bestts. 
|Hamo. 












13 [Im palato meo. 
3 In sepíentia. 
D [In sapientia ejus. 


| sapientia tua. 
* |Festidion. 
3 [Im fossa. 

3 Im tacte.. 


onbióna 
pena mm 
vna 








————| 
In siviem, in sinu. 


3 [In sepientia cjus. 












SIGNIFICATION. 





Into, in the bosom. 
In her bosom. 

In his bosom. 

In my bosom. 

In thy bosom. 
Chosen. 






His chosen. 

My chosen. 

Mine elect. 

His chosen, 

Thy chosen. 

With the beasts. 
With a hook. 

In the roof of my mouth. 
In, by, with wisdom. 
In her wisdom. 

In his wisdom. 

In, with thy wisdom. 
He loathed, abhorred. 
In the trench. 

By the wall. 

With milk. 

In the milk. 

With his fatness. 




























1n his sickness. 
With sicknesses. 
With a pipe. 
On one slain. 















בחן > 





BOOTS. | DERIVATIVES. | VRBSIO. 





חלל 
חלם 
חלמש 


חל 


ws 


mm 
חמם‎ 
יחם‎ 


חמא 
חמם 
חמד 
חמר 
non‏ 
חמל 
bon‏ 





TIRPTI POND peri, agro 


"ha aha In intum, in luto. 
























stomivication. 
p^r | oo me. 
TDD | Per somnia. 
בּחִלָמיש‎ In petram, siicem, 
adamantem. 


DP 2733 | In tubricis locis. 
mpra | Per bandits. 
בקי‎ | In levis lnpidibu: 
Dip yp7Mg | שת‎ 
DPI | Dividendo eve. 
PIT | Inpert,poescerone 


inna Cum eegrotasset. 
DAD [s estu. 
NIM | Cum ira. 
בה‎ | tm frerore, iva. | tn a rage, in wrath, 
TOMA | In Petre. In batter. 





In bis heat. 

According to his desire. 
Upon asses. 

Against thy walls. 

In mercy. 

In their beat. 

In the vinegar. 

Into, in clay. 

With bitumen, or slimy clay. 
On aves. 


JDM | m = (es. 
בָּחַמוּדו‎ Justa desiderium 
onions Tn asinos. 
pions Contra muros tuos. 
noon Pro clemeutia. 
pana In estu corum 
"ha In aceto. 





In multo.‏ | בשי 
ןה DWM [In‏ 
NON | In tra, furore.‏ 
TIDOTYS | In socrum ejus.‏ 
TIT | Im furore ejus.‏ 
"yn In tra mea. In my fury.‏ 
SINIT | Is iro tus. In thy fary.‏ 
Probevitezploravit. He tried, proved.‏ 
YTD] Provans, explorans| Proving, trying.‏ 


Against her mother-in-law, 
In his wrath, 
































98 vna 
oor. | pgatvarives. VEREIO. SIGNIFICATION. 
בחן‎ qma Probatio. A trial. 
— בְּחָנוּ‎ Probaverunt. They tempted. 
— ona Probaverunt me. | They proved me. 
mn nona Cum lancea, hasta. | With the spear, javelin. 
- בַּחָנִיתן‎ | Cum lancea אש‎ | | With his spear. 
חנמל‎ 5123713 | Cum etacie. With frost. 
בחן‎ parl Probavit me. He hath tried me. 
ר-‎ m Proame. — [pios Try me. (fane. 
בְּחַנְפי חנף‎ Inter hypocrites,im- Among hypocrites, with pro-| 
qma nmn Probasti. Thou hast proved. 
- nmn Probasti nos. Thou hast proved us. 
חסר‎ In 0074000008. — |In mercy. 
—| In misericordia tua, In thy mercy. 
בָּחֶסף חסף‎ | Cum tuto. (penuriam With clay. 
חסר‎ | OMA בְּחקָר‎ | im defectu, propter For want. * 
Tn mani Festinando eam. — | As she made haste. 
— pena Festinanter. In haste, speedily. 
— “PQIND | Festinando me. In my haste. 
jn wen In pugillis ejus. [In his fists. 
yan yana Justa voluntatem. |Willingly. 
nn n3 ym In medio, dimidio. | In the midst, half. 
חצץ‎ oyna Sag ittis. With arrows. 
חצן‎ wh In brachio, sinw. — |In arms, in the bosom, 
חצץ‎ YETID| Lerio, scrape. | With gravel, stone. 
חצר‎ | nonis sm | |With trumpets, 
— In atrio. 1n the court. 
— 3 | In atrio ejus. In his court. 
— In atriis. In the courts. 
— "na In atriis. (rum. |In the courts. 
E In pagis, oppidis co-|In their villages, towns. 
— wn à Tn atriis tuis. In thy courts. 
pn pna In sins. In the bosom. 
בְּמְק חקק‎ Quum statueret. — | When he set. 
— np-nipna In statutis. In the statutes. 
- בְּחַקְתַרקְתִי‎ In statutis mois. — | In my statutes. 
בקי‎ | Im statutis meis. | In my statates. 


3 


vna Jn sinu meo. In my bosom. 
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DERIVATIVES. vERSIO. 5IGXIFICATIOX. 








vena In statutis cjus. In his statutes. 
ppna In statutis tuis. In thy statutes. 
SPP |n tatus twin. In thy statutes, 
Elegit, selegit. He chose, selected. 





"in| Eügens. Choosing: 
. “WIZ Eee. Choose thou. 
ama anm Gladio. By, with a: sword. 
| mnn In sicco. In the dry land. 


ia ma Gladio cjus. With his sword. 
Into the drought. 
Through the deserte. 














In the deserts. 
By, with knives. , 
By tbe swords. 
With their swords. 
D m3 Gladiis, securibus | With his axes. 
ejus. 
npa Gladiis eorum. With their swords. 
With my sword. 
With thy sword. 
By their sword. 
n3 Elegerunt. They chose. 
yon3 | ₪ Choose ye. / 
On | Torguius. With chains, rows, collars. 


PIN | Bechuramites. Bahuramite, N. P. 
JID | m estu, furore. — 1n the heat, fierceness. 
IND | ות‎ With a threshing instrament 
DID] In ardescendo. When kindled. 
vota Jwvemiutis we. — | Of thy youth. 
With a graving tool. 
Upon the magicians. 
When 1 chose. 
"03 In furore. In great anger. 
T7712 | Juvenes cjus. [rum| Her young men. 
PPG] In. foraminibus ca} In their holes. 
Bahurim, N. P. 


In ploughing. 
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ROOTS. 


חרם 















DERIVATIVES. 





Dry | In enathemate. 
ioni Tn segena ejus. 
"v3 In reti meo. 





MBIA | Com opprobrio [ene] V 


- | Preiris tecessendo 
niv מו‎ 


nena In silva. 
mn mm 





בַּחָשוּבָא 
mem "ena‏ 
ina‏ 

' בְּחְתִּיתֶם‎ 
ibnh3 


בט 


7203 
Ty303 
ny303 
"ins 
ines 
aua 3103 
2w3 
בַּטוּבָה‎ 
3302 
nates 
apie} 
pios ning 
mes 


Sigite, 

In annulis. 

Super mundum, 

In mundationem. 

In, probeno. 

In bono. 

In bene. 

In bonitate tus. 

In bono. 

Pro bonitate tua. 

Confddere. 

Conpisus. 

Speravit, fait, 
Jit, socurus fuit. 

| T3 Beta. 

neg | Pane. 








SIGNIFICATION. 






In, with the accursed thing. 
In his net, 








With threshing instruments. 
In a wood. 

Thou hast chosen. 

T chose. 

I have chosen thee. 

Ye have chosen. 

With the curious girdle. 























Upon him that is clean. 
To his cleansing. 

In, for good. 

In the good. 

In good, with pleasure 









53 | Cessare fecerunt. | They caused to cease. 


Dx הי‎ 


TU | Fenler, וו‎ ej 
303 Venter ejus. וסוט‎ | His belly. 











mma 











DERIVATIVES- VERSIO- SIGNIFICATION. 
















EERBERRRRRRRERRELABET AE 





ener moster. |Our belly.‏ בבר 
In sapore. In the taste.‏ בְּטְעַס 

"o3 Usque ad parvulum | Even to a little one. 
Doa Ante, entequem. | Before. 












בי 







2 Obsecro, attende; in| O11 pray, attend; in, against,| 


contra, per me. by me. 
i3 בְּיָאור‎ In faunínc. In the river. 
DYING | [nter famine. Among the rivers. 
533 | fm anno jubiteo, | In the jubilee. 
vaa Arescendo. When withered. 
nsa Per siccum. Over, on dry ground. 
בת‎ | n ricco. Upon the dry land. 
ו‎ [3*3 | Cum dolore. With grief. 


T3 T3 Manu, per manum. | By, through, with a hand. 
"T3 In manu cjus. [ejus. In her hand. 
PIT Ln manum, in manu | Into, in her hand. 
oan In manu sua. [cjus.| In their hand. 
m3 In maxum, Into, in, by his hand. 
YTD | הז‎ manum meam. | Into in my hand. 
V2 | In locis, in manus. | In. places, into hands. 
ITD | Ze mandus gus, | In, with her hands. 
orT3 In manibus corum. | In their hands. 
PTD] | n manibus earum. | In their hands. 
YTA|/smanbus ejes | 10 his hands, 
Y3 fn manu tus. In thy hand. 
T'T3 OND | Ze manibus [mu tual In, with hands. 
T3 TT [In manum tam, may lato, in thy hand. 


TT3 TTD | Momentos. In, with thy hand. 
19 D2 T3 |/e mens vestra... | In your hand. 


DTA Js per manum. co Into, by their band. 


AITA| In, per menus nor] Into, by our band. 
iB | In Jar. [Jehovam. In Jah. [Jehovah.| 
ביריה‎ | I, a Jehova; én, por] tn, from, towards, by, against 





ביני 
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ב 








3 


DERIVATIVES. 


ollll||3ellltes8sllis 


ופד 


ora Di3|I « de. 
Roi In die. 
FOND |^ 4c cw. 
opi Per diem. 
"T In cmo. 
3302 | [n habitatores. 
yi In, cum sudore. 
mmm In vino, per vinxm. 
בי‎ [n puerum. 
בּילְדוּתְּ‎ In juventute tua. 
T m» | De iie. 
pina Obstetricando ves. 
בים‎ Da | per mare, in mas 
yy | Jn diebus meis. 
3 |I 5 
DIPS | In diebus corum. 
Troya |n diebus ejus. 
TOY בי‎ In dicbus tuis. 
בִּימִיכֶם‎ In dicbus vestris. 
בָיָמִים‎ fs == 
Du Inmaribus. — (am. 
pra Desterá, ad dexter-| 
mp3 In destera cjus. 
. iva Ad dexteram cjus. 
oa In deztera mea. [am| 
בְּימִינךּ-נְךּ‎ Per,ad dexteram tu-| 


v3 In, inier, sive. 

3 Intelligere. 
n3 | 
בינ‎ | nter cum. 
"vai Inter eos. 


[tia 


[ate 


/ntotigue,‏ | ביבר 
mira Inter.‏ 
Trina |! te.‏ 
AON | Later nee‏ 
IPQ] Inter me.‏ 


SIONIPICATIO X. 


In, from the day. 

Inaday. 

Upon his day. 

By day. 

In mire. 

Against the inhabitants. 

In, with sweat. 

Ip, with, through wine. 
Against the child. 

In thy youth. 

Of the sons. [vife. 
When ye do the office of a mid. 
Into, in, on, through thc sea. 
In my days. 

In the days. 

In their days. 

In his days. 

In thy days. 

In your days. 

In the days. 

In the seas. 

With, at the right hand. 

In ber right hand. 

At his right hand. 

In my right hand. 

By, at thy right hand. 






In, between, whether. 

To understand. 

Consider ; understanding. 
Betweenhim. 

Between them. 
Understand, consider ye. . 
Between. 

Of underitanding. 
Betwixt us. 

Between me. 
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בירכתים 








Roots. 


בין 








"va 








DERIVATIVES. vERsto. ול‎ 
+ האוא | בינִיהֶםדהֶן‎ cos, cas. | Between them. 
Da nter vos. Between you. 
3333 | Inter nos. Betwixt us." 
APR [Inter te. Between thee. 
DDD [Inter vos. Between you. 
TP} | טוא‎ Understanding. 
SMD | Intetieni. I understood. 


[Inter nos.‏ ביתנ 
SIMI | Entetigentia tua.‏ 
on Inter eos.‏ 
TTOYA | Fendando ipsum,‏ 
VIO | Fandande me.‏ 
COTW} | Is gii.‏ 
^O un» | Quis, propter.‏ 
PD | In aylvem, sylva.‏ 
WD WI | 2‏ 
אע | FT WD‏ 
TID Unfevuem.‏ 
In decore cus.‏ | ביר 


T9332. TRI | m pudekritudino tua. 


30v. 
YD] Ove de. 
D'y'3 Ove. 
ביצקת‎ | Jo fusione cj. 
ביר‎ | Io honore. 
ipa In honore cjua. 
SPESE! | Inter honoratus 


mma In timore. 
DUP] In timore. 
STD | Js timore two. 
ma In mense. 
TUI | In ales. 
בִּירִיעַת‎ In auleets. 
MIR [n dateribws. 


CANT ND| I utroque Latore. 


























Between, among us. 
Thy understanding. 
Between them. 
When he laid the foundation. 
When I laid the foundation. 


Into a honey-comb. 
In bis beauty. 
In thy beanty. 


Beg. 
Her eges. 
Peer. . 
In its pouring out, or casting. 
In honour. 

In bis honour; . 
Among thy honourable 


In, with fear. 
In the fear. 








nma 


ma 


ma 


בית השמשי 


DERIVATIVES. vERSIO. 








SIGNIFICATION. 





TY | 4rees, palatia. Castles, palaces, 


In habüatore.‏ | בִּישב 
salute.‏ | בִּישוּעָה 

U^3 | In salute cjus. 

In salute mea.‏ בִּישוּעָתִי 

TIN} | In lute twa. 

PO wg | Per desertum. 

/ בִּישִישִם‎ In decrepitis. 
בשע‎ |J satute, 

"W^ In rectitudine. 


With yellow. 

In the inhabitant. 

With salvation. 

In his salvation. 

In my salvation. 

In tby salvation. 
‘Through the wilderness. 
Among decrepid. 

In safety. 

With uprightness. 


cow [n rectitudine ejus. | In his uprightness. 


TD בת‎ | Domus, temphen. | A house, temple. 
ביר‎ Domus, templum,lo-|A, the house, temple, place 
cus; intrinsecus. within. 





DN v3 | Femitis. 
AY בי‎ | 9-59 
אאא | בת א‎ 


A family, house of the father.| 
Beth-aven, N. P. 
Beth-el, N. P. 


TY | Fens, loca excelsa. | Consecrated, high places. -‏ בּמוות. 


NID MD] Beth sires. 
773 ma | 8-66 
TB 3 | 8-8 
San} ית‎ | Betcgomut. 

97 FF] m3 | 80999 
MAD] r3 | Fenaie. 


Beth-birei, N. P. 
Beth-barah, N. P. 
Beth-gader, N. P. 
Beth-gamul, N. P. 
Beth-dagon, N.P. 

Houses of the fathers, famili 


TY3 | Demus fovee,carcer| The house of the pit, a prison.‏ חבור 


NID בת‎ | Bethesimoth. 
TVD | Betheckarem. 
הַלַחְמִי‎ rg | Beth cemiter. 





Beth-jeshimoth, N. P. 
Beth-haccerem, N, P: 
Beth-lehemite, N. P. 


Dyn na | Domus populi, basi-| rhe house of the people, 


lica. 
PP WI MD | Bekeerebe. 
הָרֶם‎ 3 | Betheram. 
TY) 173 | Beth-aren. 
FROWN IW | Beth-sitts. 
SWINGIN FQ | Beth-semaes. 


public ball, or court. 
Betb-arabah, N. P. 
Beth-aram, N. P. 
Beth-baran, N. P. 
Beth-shittah, N. P. 
Beth-shemite, ^N. P. 





4 















DERIVATIVES. 






SIGHIFICATION.‏ ד 


mean בת‎ | Betechegis. 





ni) ND | Beth-ancth, Betha- Beth-anoth, Beth-anath, N.P. | 
v? m Beth-phalet. 








בכור בכר 


In estinguendo te.‏ בת 
Cum compede.‏ | 09333 
vais‏ 


Upon tbe priests. 
jus| Among his priests. 

In the priests. 

To weep. 

They wept. 

Weep ye. 

With helmets. 

t'ai» In stellas. At, on the stars. 

DA WDB] Primogenttus, | הו‎ 














SIGNIFICATION. 





In the furnace. 
The first ripe fruit. 
His first born. - 
My first born. 

The first fruits. 
The first born. 

Thy first fruits. 
The first fruits. 
Bechorath. 

With cbeins. 
Weeping, lamentation. 
By your lying. 


»rel In, with, by power, strength. 


By his power. 


"23 Fortitudine mes. | By my power. 
3023 Vi, virtute tua. By thy might, power. 


108 בכל בכל‎ 
oor. | prxivarivms. sau. 
כור‎ 70123 | In formae. 
בכר‎ T1323 | Precos fructus. 
---| i53 iting] Primogenius ejus 
—| MR "123 |Prinegenitus mew. 
— 13123 | Primitice. 
— "23 Primogeniti. 
— PPD] Primitice tue. 
— DYDD] Prinüie. 
בכ רת‎ | Bechorath. 
בשר‎ T3123 | Cum compedibus. 
m בּכוּת‎ | Fletus, ploratus. 
כזב‎ D23123 Mentiendo ves. bor: 
ma MDD n32 |I». cum petenti, 
— בכ‎ | Per potentiam ejus. 
— DIDI Secundum. 
tem corum. 
כחש‎ UT123 | א‎ 
בכה‎ DR 723 | Peto 
T3 T1332 | Cum א‎ 
כיר‎ WDD | In ahenum. 
בכה‎ DD | Fletus mews. 
— DYDD | Fete. 
— myo. Flee. - 
- Mn33|Fevima. | 
כוס‎ 0133 |/n catice. 
— 30523 In loculo tue. 
כשר‎ wD] | 44 = 
בכה‎ AMDB | Lecta ene. 
— 33 | Fieve. 
— DIN S3 | אשת‎ 
"235 71233 | In planitie. 
-- בְּכְבְריס‎ Pro duobus talentis. 
|כלל"‎ SSR Soa) cum, im. ox omni 





According to their power, 
ability. \/ 

With falsehood. 

‘Weeping. 

With the spear. 

Into the pan. 

My weeping. 

‘Weeping, .א‎ P. 

Weep ye. 

We wept. 

In the cup. 

In thy bag. 

To the spindle. 

His mourning. ' 

I wept. 

Ye wept. 

In the plain. 

For two talents. 

With, ip, over all, the whole,| 





toto; omnibus, 
ctis, quocunque. 


every ; wheresoever. 










בכספא 























































noors| DERIVATIVES. Versio. sionir ication. 
בבל בלל‎ | Contra omnes. Agtinst every, all 
— ְּבְלְהון‎ In omnibus ipsis. — | Over them all. 
כלה‎ TYi033 | Consumendo. In consuming. 
— 971993 | Consummande me. | When I accomplished. 
— sni? ב‎ | Adsolvendo te. When thou hast made an end. 
-- ni [n seneciule. In a fall age. 
— "33 33 In vase. Ina vessel. 
— 1532. | In, cum vasis, ar In, with vesels, weapons, in 
mis, instrumentis| struments. 
- SDD] Mn vase, sacculo, In, with a vessel, bag, instra. 
= | instrament. ment. 
— בְּכְלִיהֶם‎ Inter vase, Amongst their vessels, goods, 


lectilia eorum. 
Sr 32 [In renes meoe 
.03523 n vasis vestris. 
mp3 Cum instramentis. 
33 In kis omnibus. 
nai 33) | Cum pudore. 
D23 In,ex nobin in, 


conira nos. 








Into my reins. 
In your vessels. 

With the instruments, 
Tn all these. 

With confusion. 


In, from, to, among, against 






























Cem cithara. With a harp.‏ | 1233 כנר 
Cum cithara. With the harp.‏ | 11223" 
a ore. Upon the skirt,‏ | 0233 
imj33|Om ore ewe — [With his irt‏ 















At the ends, extremities. 
In her wings. 

In their wings. 

With his wings. 


ming In extrema. 





2$ בב‎ In alis eorum., 
Tà323 Cum alis ejus. 














— בְּכנְפֶי- "פיד‎ In oris tul. Tn thy skirts. 
בכגרות כנר‎ | Cem 68 With harpe. 
בסא‎ 71932 | In tempore statuto. | In the time appointed. 
בסל‎ Dp ag | Inter stuitos Among fools. 
- 32023 In fáéucia tua. In thy confidence. 
"p33 7023 In, cwm, pro er|In, with, for silver, money. 
gente, gecunia. t 






Ngog| Cem pee. With money. 


|| +8 


23 
Edd 


aS 
uU 


"i23 In manu ejus. 
*B323 [n mene mee. 

In maxtbus meis.‏ | ופי 

DB23 |n menirus eorum. 


Into, in the hand. 
In his hand. 

In my hand. 

In my hands. 

In their hands. 
With thy hand. 
With double. 


, pice. | With bitumen, pitch. 


7333 יי‎ tene, 
mh523 |^ 





Primogenitum con- 
stituit, maturavit 
In cliteiiis. 


IR In vincis. 


re Primegenitura cjus. 
3123 | In absctndere me. 
TUNIS | Primegenttare tua. 


When Iam pacified. . 

In the villages. — [tonement. 

When thou hast made an a-| 

In the upper lintels of it. 

He made, or constitated first) 
born, brought to maturity. 

Among the panniers. 

Becker, N. P. 

The birth-right. 

A dromedary. 

Bocheru, N. M. 

First born. 

Tbe dromedaries. 

Bichri, N. M. 

Bachrites, N. F. 

With the lambs. 

Thy firstborn. 

Into, in the vineyard. 

In the vineyards. 

In vineyards. 

In the fruitful field. 

In making a league. 

His birth-right. 

My birth-right. 

In that I cut off. 

|Thy birth-right. 

















בלולה 

















DERIVATIVES. vERSIO. 


SIGNIFICATION. 





023253 [n corde vestro. 
53273 [n corde eorum. 
11372 In corde ejus. 
j353|In corde jw. 
T1223 [Thure, eufimento. 
U/3203 [In vestimento. 


5301223 [Im veste cis. 
בְּלְבּותֶם‎ |] cordibus eorum. 
spa [In corde meo. 


323 pu In corde two. 

































7 |Confortavit, recrea-| 
vit, roboravit. 


(rum. 


In, with your heart. 

In their heart. 

In her heart. 

1n bis beart. 

With incense. 

In apparel. 

In his apparel. 

In their hearts. 

In my heart. 

1n thy heart. 

In their heart. 

On their garments. 

In the flame. 

He strengthened, comforted, 
refreshed. 

Bilgah, .א‎ M. 

Bilgai, N. M. 

Bildad, N. M. 

In bearing. 

‘When she bare, travailed. 

Balah, N. P. 

He grew old,consumed, wasted | 








He hath made old, consumed.. 


In the flame. 
With flames. 
Bilhah, N. W. 
The trouble. 
‘The terrors. 








With their inchantments. 





vou L. 


113 


SIGNIFICATION. 


Old, worn out. 


With, in, for bread. 
With, of his bread ; with hi 
fruit. 


‘With their inchantments, 


Belteshazzar, N. M. 


Without, not, not at all. 
Inthe night. 

Provender. 

In tbe night. 

Hisfodder. 

In the nights. \ 








בלשכת 


DERIVATIVES. VERSIO. + SIGNIFICATION. 





Into the loops. 
Constrinzit. He bruised, curbed, 
"m3 Indiscipulis | In, among my disciples. 
T1293 | Discendo me. When I learn. 


| 6 He gathered fruit 
yo3 | Bate. 
yog| Beta.” 


That which he has swallowed 


. | They have swallowed us up. 
I swallowed down. 
Behites, N. F. 
To thy throat. 
2 Balsam, N. M. P. 
בל‎ | Degistivit me. He has swallowed me up. 
9| 4bvorbuimus eum. | We have swalloyed him up. 
231 | Adeorduimus ewm... | We have swallowed him up. 
353 | In, cum lampadibus, In, with the lampe, torches. 
facibus, 
9| Balac. [vit Balak, N. M. 
Esinenivit, desola- He made waste, desolate, 
3 | Belsasar. Belshazzar, N. M. 
בל‎ | In üngwa. 1n, with, by a tongue. 
תבשונ‎ eagne gies, | In, with bis tongue. 

fn tingue mes. — | In, with my tongue.‏ | ב 

In cubienlis. In the chambers. 
3 | [n cubicnte, 1n the ehamber. 
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Roots. | DzarvarIVES. VERSIO. SIGXIFICATION. 
Bilshan, N. M; 
TIY23 | Feteravit, trita est. | She is grown old, worn out. 
lamgrown old. 


For, by a hundred. 
With the balances. ^ 
In the balances. 

In the balances. 

In the lurking places. 
With the curse. —_—_[ trance, 
. | At, through the entry, ei 
Inthe choice. , [den 


In strong holds. 

On persons seeking. 
In his privy parts. 
In thy towers. 

jue In the bern. 

In his dwellings. 

In their dwelling. 
In the roll. 

" In the volume. 

. 79352 Inplaga,percussione In, by the plague, the stroke. 
ממה‎ Per mortem reper By sudden death. 











soore | bmuvanexs 









VERSIO. SIGNIFICATION. 








(1 
דבר‎ 
TID 

no 


Tm 
ידע‎ 
דרש‎ 


nen 


[i93 ni93 7122 | Qc quo; propter | What, in, because of, to what‏ מח 


vp 
ירד‎ 



















With a saw. 
Into, through the wilderness. 
By measure. 

In the province. 
In the provinces. 
In the province. 





STUB] Serve. 
"XT | I, per desertun. 

T1593 T1232 | Im mensura. 
PTS | Im province. 

ning In provinetis.‏ בּמִי 


TID | Fenum, locus aitus. A consecrated, high place. 
in quod ; in | on, to that; how. 


Bimhal, .א‎ M. 
Into deep pits. 






In their season. 

In their counsels. 

In a strait, narrow place. 
p'Upio2 In laqueis. Through snares. 

TYDZ TWO] Mndcocensu, preci-|inthegoingdown,the declivi 

eravios In habitationipus eo-| In their dwellings. 
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DERIVATIVES. vERSIO. SIGNIFICATION- 





mea In morte. Tu death. 


Morini eem;‏ בָמות1 בת 


Moriendo me.‏ | בָמותי 
Excolsa mea.‏ בָּמותִי nb3‏ 
a Excelsa.‏ 


In the coupling, joining. 
In the dance. 
Ina vision. 


In the camp, teats, 
By thelawgiver. 








118 


Roots. 


חשך 
חתר 
טאט 
נטה 





מוט 
nol‏ 


מים 


מה 

יטב 
מים 
ישר 


יתר 
כאב 
כוה 
p‏ 


בלל 


\/ Dna In tonebris, - 


במלאבות 





DERIVATIVES. SIGNIFICATION. 























Indarkeess. 

In digging up. 
With the besom. 
In the bed. 

With a, or the rod. 


sms In suffossione, 


eor 





3 | Cum vectibus, perti With the staves, poles. 
vp With his staves, rods. 
"ODD Cum daculo two. — | With thy rod. 

v3 p^»! In aquis; in aguas, In, to, by, at the waters. 
*b3 In. . In, into. 
N33 | Per quem. By whom. 
WDD] הז‎ eptimo. [aguas|In the best. — [ter, waters. 
ova Doa In aquis; én, ad, per] nto, in, at, through the wa- 
בּמישור‎ | In planitic. Upon the plain. 
מישור‎ [Im planitie. On a plain place. 
בירי‎ | ₪ 06 [In uprightoess. 
qm n nerve tuis. Upon thy strings. 
בּמִבָאוב‎ In dolore. With pain. 
P303 | [s adustione. In the burning. 
nyina3 Ad basin. At the base. 
וני‎ 253 In loco me. Tn my place. 
DY |Incmnius generibus In all kinds. 
5323 Tn thesauris. In the treasures. 
wb» In reticula cjus. — |Into his nets. 
בְּמְכְמַרְתוּ‎ In reti ejus. In his drag. 
"p. 303 Cumtegumento. | With a covering. 
DQ3123 | Juste numerum. According to the number. 
בַּמְבְשָפִים‎ Contra maleficos, ha-| Against the sorcerers. 
riolos. 
anja Justa scripturam. | According to the writing. 
WHDDZ| n mortario. In amortar. ^ 
בְּמֶכְתֶּתו‎ In contusione velln the bursting, or.in 
7 | fragmento cjus. | fragment of it. 
MAB] Replendo. In filling, replenishing. 
TIN QI יז‎ opere. In the work. 
בְּמַלְאָכוּת‎ In legatione. Inthe message." 














| soon | "marre | — rxxme- 





| לאך‎ 28503 Contra nuncios. 


— "02 בְּמְלָאבַת‎ In opus ministerium, 


substantiam. 


In deticite eorum.‏ | בְמבְעַמִיהָם נעם 
|n 290696 ejus.‏ 130123 סבב 





In the inn, the lodging place. 
With salt. 

In the battle. 

In, by, from words. 

In the clay, mortar. 


7 |On account of the ambassador 


With, on, by, on, against 


To, by theirking. — 
Through the brick-kila. 


With a goad. 

With the tongs. 

Against the kingdom. 

With a gift, an offering. 
[ments. 

On strings, stringed instru- 

In their dainties. 

At his table. 





DRBIVATLVES VEBSIO. ול‎ 





In penuria, With scarcity.‏ בְַּסבָנֶת 
Perirüem viam. | Along tho high way. -‏ בִּמְסְלֶה 
Per vies tutes. | In the high ways.‏ | לת 


בְּמַסְלוּתֶס 


Ny | ln vie trite. In the high way. 
SNQQOD| == ₪ [In hia path. 
TIN DA | Com clavis. With nails. 
בּמַסְמְרֶים‎ | Cum ctevie. 
"157 ROPD | 44, juste wxmerum.| By number. 
D'RDD2 | Juxta sumerwm ow. According to their number. 


5397103 | In vallo; d pleustre|In the trench; to the waggona. 
SPO | ז‎ orbits tute 
optio In orbitis eorum. 



























my : 3 stairs, 

poy ovo In profentis. In the deaps. 

In response. By the answer. .‏ | מגה ענה 

"yh Cum ecrori. With an ax, or hatchet.‏ עצד 
In consiliis. In counsels.‏ בְּמעצות y‏ 

- onivyb3 In coneitite eorum. |In their counsels. 

av 32797122 | In commercio, foro In thy commerce, market. 













































wo Ina cave. . 
——| "9377193 | הז‎ speluncis. [acie Intheholes caves. — (army. 
TV MP WHIZ] In. loco ordinato, in 1n the ordered place, ia the| 
ערץ‎ TY WD | Cum terrore, | With terror, violently. 
ter. 

TYWO3 | de opetance, [In the cave.‏ ער 
DID | In opere. [On the work.‏ עשה 

In operit. With tho works.‏ בבר 


Is eperibus corem. | With their works.‏ | עשיה 
Im operibu ejus. In his works, -‏ ביר 
tm operibus tmi. — [1n thy works.‏ )8/222 
Propteropera nostra| For cur wotks.‏ | ב מע שיבר 
anipoa Per intereedentem. |By one who intercedes.‏ 
In redeem corum. |On their fall.‏ 









ו 









355 


vou. 1. * 





























Roots. DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 











TY] | aree. In the castle.‏ צְדֶה מצד 
In munitionious. | In strong holds.‏ בַּמְצְדותבְּמְצָ — 
fe rete Ina net.‏ בִּמְצוּדָה 923[ צוד 


In my net, snare. 
In the deep. 

Into the deeps. 

In the siege. 

At the commandment. 
In his commandments. 
In thy commandments. 
In his forehead. (eth. 
Because of him who prospei 
With cymbals. 

In his steps. 

With a small number. 

In its casting, when it wascai 
In the sanctuary. - 

In his sanctuary. 

In my sanctuary. 

In the congregations. 

In the congregations. 

In a, the place. 

In his place. 


- בּמְצוּדתי‎ Ln reti, laqueo meo. 
by yes D2 In profundo. 
— בּמצולת-צולות|‎ | 1m profunde. 
בְּמְצור בַּמְצוּר | צור‎ Inobsidione. 
my T9223 | Jurta mandatum. 
— VNYOD| Im praceptis ejus. 
— בְּמְצְותִיךָּ‎ In preceptis tuis. 
nyo 314152 | In fronte ejus. [ 
mov | DWND2|Prepter prosper 
Soy O3 ONDUY2 | Cum cymbelic. 
צעד‎ PWD | In gresibus ejus. 
צער‎ WHA Cum poucttate. 
ps inp 23 In fusione ejus. 
vp p Fn sanctuario. 
Tn sanctuario cjus. 
In sanciuario mee. 
Incongregationibus, 
— In congregationibus.| 
קום‎ /23"33 Bos In loco. 
--| בַּמַקומו--קמו.‎ Im toco eju. 





























— בְּמְקומָנוּ‎ In loco nostro. In our place. 
מקל‎ / Sopa Cum baculo. (culis| With a staff. 
— nies Inter virgas cum be. Among the rods, with staves 


With my staff. 
With cattle. 
For your cattle. 
Upon thy cattle. 
In thecorner. 
With hatchets. 
In the reading. 


Cum baculo meo. 
3 DD: Cum pecore. 

2 | Propecudibus ve: 
3| In pecudibus (uis. 
2 | In angulo. 

In lectione.‏ | ב 

j| In eucumerario. 
ב‎ | Per laqueos. 

3 | Cum amaritudine. 
3 | n visione. 




















:12 במשבו 


VERSIO. 


In vistonibus, in spe- | In the visions, in the mirror 








SIGNIFICATION. 





DERIVATIVES. 


nicnix o3 


Roors, 


ראה 















[n a sling. 
In rebellion. 


nens‏ |תם 
53 





- במרדיר‎ | Inter redetientes. | Among those that rebel. 
רוס‎ | OF IMA DID Mate, ecco. [On high. 
- via Tn excelgis euis. In his high places. 
— DDD] In exceisis. In the heights. 
מרר‎ DYN WDA! = emaritudinius. | With bitternese. 
am ames In latitudine. [ginc. | Ina large place. 
vm pons In cecabo vel sarta-| In the stew-pan or frying-pai 















In the strife.‏ רוב 

In a chariot.‏ רבב 

— In the chariot. 

-— Tn his chariot. 

55 Among thy merchandise. 
רמה‎ "Through deceit. 

mn [entes. | In a pasture. [doer 

ym 

m In their course. 
רצע‎ With an awl. 

npa . | By the perfmer, 

נשא 

up of the voice, in music. 
- By deceit. 
"v aUos In rupture. In the breaking through: 


Nord Inhabitaculis eorum. | In their dwellings |‏ ישב 


blast, sounding a trumpet. 


By measure.‏ שור 
noo Against the anointed.‏ 

-- To my anointed. 
a2v In the bed. 


On her bed. 
In his bed, 
In drawing him. 





App Trahendo eum. 












mE BR | 


שעל 
pe‏ 
nav‏ 


ope 


שקל 
nne‏ 
mp‏ 
מתנ 
nno‏ 
mb‏ 


pn 
mo 


m 


מתן > 








DERIVATIVES. YERSIO. 


TY 39122 | Iter Arwree. 








SIGNIFICATIOX. 


uen, ———— 
In pictures, Sgured works. 


in3Uo3 In imaginatione ejus| In bis own conceit. 


3| Im parabola. 


d בְּמִשְמְנִּיחֶם‎ E pinguibus eorum, Of the fat ones (the 


Inter pingues ejus. | Among his fat ones.‏ בְּמִשְמנֶיר 


E "QUO In custodia. 
Bul In custodia cjus. 
בְּמִשְמְרותִיהֶם‎ In ministerión 


In custodía.‏ בּמשְמָרת 
on DU» Be ministerio auo.‏ 
“Sywna In semita.‏ 








In md o-| In their charges.‏ בְּמְשמְרוְתֶם 





Ina parable. 





or richest) of them, 





To ward, custody. 
1n his wateh. 
In their charges, offices. 










In charge. 
Respecting their charge. 
In a path. 


DIXUTA | Cum baculis corum. | With their staves. 
omningupa Per femitias corum.| Throughout their femilies. 


‘pminawpa In familiis eorum. 







In their families. 


“DB USUS | In judicis, juicios Inte, in judgment. - 


— Da pendere 
Sopujt3 |n pendere ejus. 
Mis: In convivio. 


“YS | Gum - 

hom‏ אע Cum‏ | בַמְתַי 
== | בָּמְתָיו 
Inter mortuos.‏ | בָּמָתִים 





Yay [io tmb ejus. 


hid Justa judicia mea. | According to my judgments. 





In, circa lumbos eo- ] upon, sboxt their loins. -‏ בְּמְתְנִיחֶם 
Tn his loins.‏ 








Tn bis fall weight. 
At the banquet. 

























בנגע בננע 


Upon the faithfal. 
According to the prophecy. 
7903 Ad prophetas. cjus. | To his prophets. 
DN-cOw 223 Inter prophetas. — | Among the prophets, 
With the psaltery. 





With pealteries. 
In, with the carcase, 
On the earesse of it. 
On their carcase. 

In the south. 
Southward. 

In the morning. 


Jeelell 


8 












0 SIGNIFICATION. 





DERIVATIVES. YERSIO. 








































Tua | + With a saw.‏ גדר 
In, per desertum. | Into, through the wilderness.‏ 9703 0 
MZ PZ] [n mensura. By measure.‏ | מדר 

no מְדִינָה.‎ | In provincia. Tn the province. 

——| "3 בינת‎ Im provinita. In the provinces. 

— בּמְרִינַת‎ |n provincia. In the province. 

T1 בַמְדכָה‎ |I mortario. In a mortar. 

Jn cogitatione tue. | In thy thought. [ter.‏ | מע ידע 
In commentario. | In the story, memorial, regi‏ בְּמדרש דרש 

nas Bana. Bamah, X. P. 

n23 / 

EN no? 


nga MDA MDD | Quidstnquos propter, What, in, because of, to what;‏ מה 
ín quod ; i (Uum; on, to that; how.‏ 


Bisohal, N. M. 






Into deep pits.‏ המר 
Ina dowry. .‏ — 
ri Gio. Quickly.‏ מהר 
Into, through.‏ 3 
In staggering, slipping.‏ מוט 
With a staff, a pole.‏ | . — 
D 70103 In‏ 


"yb Twin In tempore ejus.‏ עד 
mio Insolennitatibus cj‏ 


In the solemn feasts. 
In their season. 

In their counsels. 

In a strait, narrow place. 
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DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION- 








nmo3 Bamoth. 
by rii | Benotcbent. 
| inba ning | לא‎ eum; 


Moriendo me.‏ | במותי 
MZ Wiz | Beccles mes.‏ 
896 | בּמְוְתִי 
“nb ning Escelsacjus.‏ . 
Escelsa tua.‏ בְּמוּתךּמְתִי: 
Excelsa vestra.‏ בְּמוְתִיכֶסדמתִי 
corum.‏ 82096 | במ רתימ 
corum.‏ ו | םי 


In the coupling, joining. * 
In the dance. 
In a vision. 

io| At, with, for a price. 
By their prices. 


By courses, divisions, 
By their courses. 


By their courses. 
In their courses. « 
By shewing mercy. 

. | Into the host, camp. 
In the camp, tents. 
By thelawgiver. 
Inthe darkness. 
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Roots. 


חשך 
חתר 
טאט 
נטה 


מוט 
nol‏ 


מים 


מה 

יטב 
DD‏ 
ישר 


יתר 

כאב 
ms‏ 

כון 


בלל 
yoo‏ 
במר 


m" 


בסס 
בשף 


בתש 
כתת 


מלא 


במלאבות. 






























DERIVATIVES. vEBSIO. SIGNIFICATION. 
. Dayna In tenebris. - In darkeess, 
mna | יז‎ euforsione. 1n digging up. 
NONO | Cum scopo. With the besom. 
MUQDZ| In lecto. 7 [In the bed. 
בַּמִמָה‎ | Cum virga. With a, or the rod. 
310122 | Cum virga ejus.[cir| With his rod. 


Cum vectibus, per‏ | בּמטות. 
YUpIO | Cum baculis ejus.‏ 
Cum baculo two.‏ | במ 

N23. ID In aguis; in aquas 
*b3 m. . In, into. 
23 | Per quem. By whom. 
אז | בְמִיטָב‎ eptimo. [aguas|In the best. — ter, waters. 
Da Duo In aquis; ín, ad, per| nto, in, at, through the wa 
ז | בָּמישור‎ planitie. Upon the plain. 
בּמישור‎ [Is planitie, On a plain place. 
DAD | Im rectitudinis. — | In uprightaess. 
. PUN OD] fn eroi tuin. Upon thy strings. 
בְמַכָאוּב‎ | = dolore. With pain. 

Tyra | [s adustione. In the burning. 

MYDD | 44 devin. At the base. 

11213 | In loco me. In my place. 

Inomnibus, Tn all kinds.‏ בְּמַכְלְלִיס 
In thesauris. In the treasures.‏ 5323 
Opp | In reticule ua. | Into his nets.‏ 

in2353 Is reti cju. In his drag. 

"p253 Cum tegumento. — |With a covering. 

np323|Jurts numerum. | According to the number. 

t'53253 Contra maleficos, ha-| Against the sorcerers. 
riolos. 1 

SUNDA Justa scripturam. | According to the writing. 

WADI Z| In mortario. In amortar. ^ 

inne In coniusione vel|ln the bursting, or in 


With the staves, poles. 
With his staves, rods. 
With thy rod. 

In, to, by, at the waters. 





fragmento cjus. | fragment of it. 
TWO | Replendo. In filling, replenishing. 
בַמְלְאבָה‎ | In vere. In the work. 
TDN 5023 | In legatione. In the message. 





SIGNIFICATION. 


SND |Contra nuncio. — | Against the memengers. 
— "M3 NANI | lnepesmininterium] Upon the work, busines 
goods. 
In his work, business. 





{NDNA | In opere cus. 


"Io" OTYRDIS | /n tmpletionttus, pe In thes filings, inclosiogs. 


Im, desermoni. | in, by, from words.‏ | בל 
rere In argilla, cemento. In the clay, mortar.‏ 


xo Ad reqnenden. 
me Erga veginam. 


pcc In regno cjus. 
913913 | Jm regno meo. 


To, by theirking. - 
Through the brick-kils. 


noha Cum stimulo, 
DYp723 | Con forcipious. 
3-n32003 Contra regnum. 
--| "ea nna Cin munere, 


DIPQUJD3 | את‎ deles corum. |In their dainties. 
T3023 | /n accubitu ejus. i 





במעל 





DERIVATIVES VERSIO. 





In penuria.‏ | סכנ 
nona Per trüam viam.‏ 

Per vias tutes.‏ | ות 

DID |Im semis, cursibus In their paths, courses, 





WDA, 
Sy tag | cum evasion 














nya שודקל א‎ ejm. | In bis Goings. 


obi Propter greverica-| On soooust of their trespass ; 


With an 2x, or hatchet. 
In couusels. 





In a cave. . 

farmy. 
ישוקו‎ place, ia the 
With terror, violently. 
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5 DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 
|מצד‎ TY TYS| = Tn tbe castle. 
—| yto37hiT8192 | Im אה‎ | In strong holds. 
בְּמְצודָה בְּמַצוּ'| צוד‎ ₪ Ina net. 
- MYTH? In reti, laqueo meo.| In my net, snare. 


yea In profendo. In the deep.‏ צול 
prope. Into the deeps.‏ 1 | במצולות"צולות| -- 












WY] In obeidione. In the siege.‏ בַּמְצוּר | צור 
my TYYD3| Jurte mandatum. | At the commandment.‏ 
POY] /n preceptis jus. | In his commandments.‏ — 
SPIYVI3 [n preceptis tis. | In thy commandments.‏ — 
TY | En fronte cjus. [tem] In his forehead. [eth‏ מצח 
Propter. prospere] Because of him who pro‏ | לי צלח 
CP | Cum eymbatic. | With cymbals.‏ 3( צלל 
wy YTAUJY22 |/n gressibus ejus. | In his steps.‏ 
wy WIAD | Cum poucitate. With a small number.‏ 
ps SMP¥DD| I fosione eur. | In its casting, when it wascn‏ 
vp WPS | In sanctuario. In the sanctuary.‏ 
win In sanctuario cjus. | In his sanctuary.‏ — 
in sanciuerio meo. | In my sanctuary.‏ | בי — 
In congregationibus} In the congregations.‏ הלות קהל 
In congregationibus. In the congregations.‏ | בּמקהלים — 
In toco. In a, the place.‏ | בְּמֶקוס DIF "DD"‏ 
TOP ID Ips | Jn toco ejus. In his place. — ^‏ |-- 
WPIPDY| In loco nostro. — |In our place.‏ — 
Cum baculo. (culis) With a staff‏ | בק op‏ 
MHD PADD | Inter vieges eem ba) Among the rods, with stavey‏ — 
S22 | Cum baculo meo. | With my staf.‏ — 
mp PU3PI93. | Cum pecore. With cattle.‏ 
DP APA | Propecudirus vestris For your cattle.‏ — 
ni IPD | Im pecudias tuis. | Upon thy cattle.‏ 
In angulo. In thecorner.‏ בְּמקְצע קצע 
DÜUXpID3 | Cem arcis. With hatchets.‏ — 
NPQ | In 9 In the reading.‏ קרא 
Im cucumerario, | Ina garden of cucumbers.‏ | מקה קשה 
vp ONDE | Per taquees. Through mares.‏ 
Cum amaritudine. | With bitterness.‏ | בְּמַר מרר 





mn nac mee In visione. In a vision. 





moore, 


ראה 





רוב 






במשבו 






















DERIVATIVES. VERSIO. 
בְּמַרְאות-את‎ In visionibus, in spe- 


inc. | Ina large place. 


. s [a apatare, 
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SIGNIFICATION. 





In the visions, in the mirrors, 


In a sling. 
In rebellion. 
Among those that rebel. 


In his high places. 
In the heights. 
With bitterness, | 
| 
In the stew-pan or frying-| -pan.! 
In the strife. 

In a chariot. 

In the chariot. 

In his chariot. 

Among thy merchandise. 
Through deceit. 

[doers 























i. | By the perfumer. 
-|In the burden; in the lifting | 


3003 In ruptura. 
ag be Inhabiteculis corum. 


Because of wicked mea, evil! 
In their course. 
With an awl. 


up of the voice, in music. 


By deceit. . 

In the breaking through. - 

1n their dwellings. 

In drawing out, making a long 
blast, sounding a trumpet. 

By measure. 

Against the anointed. 

To my anointed. 

In the bed. 

On ber bed. 








In drawing him. 


In his bed. 






































bpin23 





o3 Inter moriuos. 
MIMXINDQ | הו‎ -compositio| According to the composition 


Dn moneri veet‏ | בכיכ 
In doniscorum| rum.| In their gifts.‏ 

In. circa Iumbor co-| Upon, about their loins. .‏ | בְמְתְנִיהֶם 
ejns.‏ אי In‏ | בּמְתְנָיר 





במתניו, 
Roors. mamirication.‏ 
now‏ 
משל 
you) > --‏ 
בְּמְשְמנֶּיו -- 
מר 
-- 
ב ְּמִשְמרוְתִיהֶם — 
In functionibus. eo- In their charges.‏ בְּמִשְמַרוּתֶם — 
pally .‏ 
TYYQUI3 | In custodia. In eharge.‏ — 
De ministerio suo. | Respecting their charge.‏ מִשְמָרתֶם — 
In remite. In a path.‏ במ עול שעל 
Cum baculis corum. | With their staves.‏ | )3 שען 
nav opnine WD Per familias esrun.|Throughont their families‏ 
‘pring: BUD In familiis eerum. | [n their families.‏ — 
-n3 SU. judicium, judicio. Into, in Judgment.‏ |שפט 
Justa judicia mea. | Accordimg to my judgments.‏ בְּמִשָפּטִי — 
Secundum judicia 60 Acgording to their judgments|‏ בְּמַשָפְטִיהֶס — 
rum.‏ 
i» pendere. By weight.‏ | במשקול"זקל | שקל 
pena In pondereejus. — |In bis fall weight.‏ — 
nno nmyp3 In convivio. At the banquet.‏ 
[In mortuum,cadaver| On a dead man, a corpse.‏ בת nme NOD‏ 
[due With n bit.‏ א an Q2 | Cum‏ 
nno NDS | Cum pancis homint| With a few men‏ 
[In morte jus. In his death.‏ בָּמַתָיו 


mem ejus. 










To, with your gifts. 


In his loins. 


enbs Moriendo eos ; pos!| When they die; after their| 


בננע בננע 


According to the prophecy. 
73903 Ad prophetas cjus. | To his prophets. 
DN--C'8 232 | Inter prophetas. — | Among the prophets. 
: nale With the paaltery. 


With paalteries. 

In, with the carcase, — 

On the earease of it. 

On their carcase. 

In the south. 

Southward. 

In the morning. . 
On the stringed instruments. 
On mmy stringed instruments. 





3232 9333 | In ren , | fa the plague. 











בנות. 126 

moors.| DERIVATIVES: VERSIO. SIGNIFICATION. 
yan בע‎ Attingendo cum. | In touching it- 
n 332 | Percutiendo eum: | When he smote. 


33 | In exactores corum. Over their oppressors,exactoi 
733 | In spontanea In a free will offering. 
tione. 
בּנְדִיבִים‎ In principibus. In princes. 

TY332 | [n separatione; ob|During the separation; o 
7 | immunditiam. account of the unck 
TIR | Jm seperatirne ejus. | 1n her separation. 












ny Aadificavit,extrucit,| He built, raised, repaired. 
restauravit. . 

— 7122 | Adifica ; edifeata. Build thou ; built. 

— n33 | dicare. To build. 

— 713 | &diicans. Building. 

— 7132 | Fans ejas. Her son. 

— N73 | Beifcavit cam. He built her. 

3m "333 | Per lumen. Through the flood. 


VDD | 48.6 fuvium. = | At, by the river. 
DYTI| Per famine twa. | With thy rivers. 
SPINA | Contra lumina. | Against the rivers. 











nma 323 | Fi eju. His sons. 
- שק | בב‎ — | They built. 
משתאמלק| בנ בוא‎ | | We came. 
323 | In, cum nobis. 1n, with us. 
ma 323 | £difiate. Build ye. 
— 333 | Fa. Sons. 
mn Ya 123 | אשת‎ eju. His son. 
= $23 | Beno. Beno, N. M. 
|נוח‎ IVD TMD] פיז‎ = In a pasture, in the dwelling. 
ma 371023) | Zdificaverunt eum. They built him. 
— 9133 | &dificatus. Built. 
323 | Binui. Binnui, N. M. 
ma DODD | &difcati. Built. - 
בבסב נוס‎ | Fusiendocos, | fed. 
ma א | בָּנות‎ [Pagi|Daughter. —' כ‎ 
— בָנות‎ | 6 flies} To build s the daughters, vil 


nia | 8% Bensth, N. 1. 


moork| punivativEs 


Ha Filia tue s pagi tui. Thy daughters; thy villages 
"pia Frying % tue, 


In the valley, by the brook. 
For the, arene 


In the valleys; by the rivers. 
vios. 
rims fnkercüüate, Inthe inheritance, | 


qnm na In hereditatem tuavd Ito thy iaberitauce. 
p3nbm3 In hereditatem ves-| For your inheritance. 


Fon In conselari te. 
nuTi3 s ere. 








33 In lamentatione 2o-| In their lamentation. 


DERIVATIVES VERSIO. SIGNIFICATION. — 


ima בְּנִיחֶם‎ Filii eorum, carum.| Their children. 


0223 Filii vesiri, 
C23 | difconte. - 


Our children. 

‘Between us. 

Beninu, .א‎ M. 

Thou hast built. 

L have tailt her, orit. - 
1 have built. 

Ye inve וול‎ 

Thy son. 

Against the honourable. 








SIGNIFICATION. 





Tn her youth. 

With our children. 
With the emerald, 

In falling. 

. | OF thy wendrous works, 
For his wondrous works. 
Amoog them that fall. 


. | In, for the soul, life. 


In, with, for, against his li 
at his pleasure. 


In your souls, hearts. 
At the peril of their lives. 


For my life, in my soul. 

In thy soul, with thyself. 
Into their soul. 

At the peril of our 6. 


In, with the sieve. 
With his, her feathers. 








"D 


סבר 





בסבח 





DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION- 


FUG | את‎ 
בָּנְתָה‎ | 5 
FINI? 8% 
20723) | Per somitam. 
את | בבָתיבוות‎ 
DANI | 98 ejus. 
PD | In somite ejua. 
ynia Fitie ejus. 
ona Filie eorum. 
"33 | Cem tro. 


בס. 
In mensura.‏ בְּסַאסְּאָה 
RDA | Inter edriosos.‏ 
[In came, in densum‏ 130 1303 
א [n‏ 33303 
Cum ere‏ | 5393 
יס | בת 
vet‏ האפקה 18| 103* 
pedes.‏ 
DDD | Is arcanum corum.‏ 
Tn cleustre. [oetw|‏ 3703 
In arcane, consitio,‏ בְּסוד 
In consilio meo.‏ בְּסודִי . 
moi Besodia.‏ 
Dip3 | Com ono.‏ 
FOOD | Cum ende ejns.‏ 
"1D3 CDD | In, prooqute.‏ 
In fne.‏ |בְּסוף 
FID [In alga, funcoto.‏ 
D | In turbine.‏ 
Pa | Beet‏ 03 
VOB | In ets.‏ 







> D'TO3| Cum opimis. With thorns. 
303 | /s numero, cum tur] With the multitude. —— 
m2 MDOP | In mbrecnto. In a pavilion or shelter. 


TWo303 | In 999 
bea 993 | 5955 
בְּסָלַע‎ zh In petra, rupe. 





עבר 
עבט 
עבה 
עבר 
ערב 
עבר 


&Illl 


בעבתות--תים 
DERIVATIYES-‏ 
Contre ccroum jme.‏ | 1239/2 
oap 3 | Contre serm.‏ 
Y12U2 | Im serie m. [ner‏ 
Tr 733 In,ruper scrown tu-‏ 
Iu minielerio,‏ בּעבדת / 


In iministerioeerum.‏ בּעָבדְתֶם 
AIT Z| [n servitio mostra.‏ 


"a Day [n nubes; in 
d "| silvas. 
ב‎ | [n transeundo. 


BIOXIFICATION. 


Against his servant. 
Against my servant. 


In, with his servants. 
Towards, upon thy servant. 
In the service, for the work. 


In their service. 

In our bondage. (of. 

Because, thet, for, on account 

For her sake. 

For my sake. 

For thy sake. 

For their sake. 

With his pledge. 

Upon the thickness. 

In the thicknesses. 

In his thick clouds. 

Onthe clouds; into the thick. 
woods. 

While passing by. 

Over, beyond. 

Beyond. 

In wrath. 

As he passes over. 

















Roots. 


4llll& 





8141 dde [edad ssi 


lide] | 





Ta 
₪ 


DERIVAEIVES. 






For, on account of, near; 
about, upon, at, 


בעוך בעוך 


DERIVATIVES. -YERSIO. 













SIGNIFICATION. 


2 | Marüata. 
E: In holoceuetum. For burnt offering. 
s Propter iniquitatem | For his iniquity. 


With burat offerings. 
Unto iniquity. 

Io, with, for the iniquity. 
In her iniquity. 

In his iniquity. 

In, for the iniquities. 
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mOor.| DERIVATIVES. vRRSIO. , SIGNIFICATION. - 











FINPWD| 4 suo. 


Uy3 : He kicked, spurned. 
With a pea, style, or graver. 
.. | When overwhelmed. 
עטר‎ With the crown, or fillet. 
my To the tomb. 
npa 2 . 6 : 
Dy 3 ia. | With force, vehemence. 
m By a fountain. 
— For an eye, to eye. 
nya 


. | In his eye, eyes, sight. 
In, before, with my eyes. 


|||ורו||ן||8|3843 





DEAIVATIVES. YERSIO. 


Inter turbantes me. 


Habult,pocseditygre- 
düws es, deditus 
exalicui | 
revit, dominates] 
est, dust uxorem, 
concubuit. ritus. 

J | Herus; dominus, me 
ya | Beat. 

iat בַעל‎ | Beat ceno. 

yr) 973 | Baatchanan. 
iym DY | Beschesor. 


IY | Consitiarins, vel car|‏ טְעם 


collarins. 
מעון‎ 5313 | Baal-moon. 
WWD 2/3 | Bactgerr. 

DY 573 | Beat peraxim. 
צפון‎ 972 | 82-99 

Duo בַעַל‎ | 84945 


TVA | 2-9 
בעלות‎ | 4 af 
FIOR | Ascendende com, 
riori בעל ות‎ | Aecondonde cum. 
על תניב‎ | Hotoceustis nostris 








SIGNIFICATION. 


endued with, was given 
widicted te & thing, 
authority or domini 
married a wife; cohabi 
with ber. 

‘The master, owner, husband. 

| יא את 

Baal-zebub, N. I. 

Baal-hanan, N. M. 

Baal-hezor, N. P. 

Baal-hermon, N. P. 
counsellor, or chancellor. 


Baal-meon, N.P. 
Baal-peor, N. I. 
|Baal-perazim, N. P. 
Baal-zephon, N. P. 
Baal-ehalisha, N, P. 
Baaktamar, N. P. 

With, under the yeke. 

| Her husband. 

They bad the dominion. 
They hed dominion over us. 





| Baaloth, N. P. 


In, while going up, offering. 
‘When she came up. 
‘When he came up. 


With our burnt offerings. 


Tbe owners of her, or it. 





my 


poy 


עמ 


py 


Orn 
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SIONIFICATION. 






DERIVATIVES. ד‎ 
.האוא אחא | בעליקן‎ | Their husbands, 
yup Dominus ejas ; pre-| Hie owner; a person es 
with it, 


a Bastin, [Bsalim, N. I. 
DOA | Beati. Bealis, N. M. [ber. 
לית‎ | In comaculo. In the parlour, or upper cl 


FIV DY | In camaculo ejus. 
ina In cenaculo ejus. 
QU rs cum sete 


YD} Exuttendo. 
TJA | 5 [Baalath, N. P. 
בת‎ | Mertate. A married woman. 
T3 Domine. The mistress. 
wu Conjugiojunctus sum| | have been married. 


js Stando eum. When he stood 
2| Stando cos. When they stood. 

dap J porate qus (In. among his people 
"DES [Im columns. Ina, the pillar. 


SPIBUS | Im popu tute Amongst thy people. 
DIS | Inter populos. Ameng the nations, people. 
יר‎ In maxigulo. 1n a sheaf. 


ina Ad prozimum cjus. | Unto his neighbour. 
FOV | tater populum Against, among thy people 


fuum. 

Soy 3| Per isborem. By, with labour. 
5 Pro labore ejus. Of, for his labour. 
Dotay 3| Pre iebere corum. | For their labour. 
TOSS In populis שו‎ | | Among thy people. 
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בעצמות 





Roots. 


| 8 





DERIVATIVES. VERSIO. 


Into, in, through the valley. 
In the depths. 

1n the valleys. 

With an omer, a measure. 
Amongst the sheaves. 

Beon, N. P. 

Baana, Baanah, N. M. 

On the affliction. 

In his affliction. 


In business, occupation. 


In the cloud. 


| Per palpebras ejus. | By, with her eyelids, 
2 With, in the dust. 

In the tree, the wood. 
With sorrow. 









| In arbore, ligno. 

Cum dolore. 

In dolore. 

Cum consilio. 
Cum ligno ejus. 












In sorrow. 
By counsel, with advice. 
With his wood. 

By his strong ones. 















bores. . 
בעָצִים‎ | Inter tigna. Among the wood. 
py € ie| By extreme slothfalnese. 


DJ | nos, eme. 
בְעְצֶם‎ [In one, robore ; & 
0 somet. 
-DYPA | In rovore. 
בְּעַצָמות‎ | m one. 





בעריה 
ד 
"DD DONE | Im eons mete.‏ 
[In enirus ejus.‏ בְּעצְמותָיודמת" 
wy. In ossibus mede. [em.|‏ 
Propter robur, copi-‏ | בְעְצְמת 


DERIVATIVES. 





Insolennitetibus ves‏ | 3 צְרתִיכֶם 
re.‏ : 
DWJS | In consttio.‏ 
SIDYJ3 | Fer constan tnum.‏ 
DDYVJ | 44 consitium eorum‏ 
V2 APYA| Per 64‏ 








mua In urbibus ejus. 





napa In astutia, In subtilty. 

Per vestigia. By the footsteps. 

3| Cum scorpienibus. - | With scorpions. 

Suecendit, arsit, com- He kindled,burned, consumed, 
הפע‎ iraiws est,| was angry, removed. 
amovit, abstulit away, ate up, became 
depavit, desiit, | lish. 

“WA | Insipicns, stexpidus. | Foolish, stupid. 
WI | Accendere. To burn. , 
WA | Adetuitt, romovi. | He took away, pat away. 
בער‎ | 4 Burning, 
NWA] Beare. Basra, N. W. 
"3 | Beor, Beor, N. M. 
7y373 JUI | In verpera. — (ne. In the evening. 
2 wa In trama, subtegmi- In the woof. [sert 
TDW | Inplaniie, solitudine tn, through the plain, the 
n3-ni27y/3 [m campa. In the plains, 
עבות‎ | In eupremis cerlis. | In the highest heavene. 
DVD WA] Inter fécjubentes. | Among them that are sureties. 
T3 | Esaret. She burned. 
ya wa Ardens, succewsa. | Burning, heated. 
YA|Conhet suns: (They were burnt. 
T3 [In eue eins. In his skin. 
In fasura. In the cleft. 
בערות‎ Arientes, Burning. 


wa In urbibus, in urbes. In, over the cities. 


13 








SIGNIFICATION. 


Iu my bones. 

In bis bones. 

In my bones. 

For the strength, abundance. 
In your solemn assemblies, 


In the counsel. 
With thy counsel. 

After, with their counsel. 
By the heel. 








In her cities, _ 


With the uncircumcisiqn. 
With guile, craftily. 


Thave taken away. 
.| I have kindled it. (up. 
Ye have kindled, have eaten| 
, | Buasba, .א‎ M. 
In the grass. 





E! [Do In fumum, feno. Into, in smoke. 
poy poa ויו בְּעשֶץ‎ epprer-|In, by fraud, oppression, extor. 
tion. (tenth. | 
[In tithing, giving or taking the 

tua [n dicit qus In his riches. 

vilia | in decima. In the tenth. 





SIGNIFICATION. 


For twenty, in the twentieth. 








בפרורים 


001% | DERIVATIVES. VERSIO. ^ 


ret 
33% | 


פום 


a 
v 


2 


IFLA 


DYDD | J derbi. 








SIGXIFICATION. 


In, with his mouth, 
Io, with thy mouth. 
In, with your mouth. 
jus.| On his concubine. 


On my concubine. 


In their mouth. 
For the divisions, the rivers. 


In their divisions, classes. 
"Yoon a staf . 
According to the judges. 
Tn scales. 

In the mouth. 

In her mouth. 

When they look. 

To the face, before. 

To my face. 

To her face. 

Before their faces. 

To his face. 

Before thy face. 

Before your faces. 

To the face. 

Within. 

In a gravenimage. 







. | With their graven images. 


In the work. 

In thy work. 

Totheir work. [other times. 
At the time, at this as at! 
In numbering. 

A deposit, a trust. 

In thy precepts. 

With young bullock, « er si 
Ina pot. 

In the suburbs. 


DERIVATIVES. VERSIO. 


mes Florende. 
Y153 | 1 
1923 | לת‎ ejus. 


SIONIFICATIOB. 


In springing, flourishing. 
In the fruit. 

For his fruit. 

With ballocks. 


DYDD | Cem פא‎ 
293 VIHA | Cum המוז‎ savitia| With rigour, cruelty. 
THID D3 | Com smguiis. 
4/293 | ונוט‎ 
yu In ruptura. 
IYV223 | In rupteras. 
wipe Dissipando. 


DNS Inter. simplices, Bon the simple, i 
בפראם‎ | Repent 


ABNDA| In portione cibi. 
“DD TD83 | 4d etiem, in ostio. 
DIY) | In otis. 
n2 Aperiendo mo. 
IPI | Intra portas ejus. 
בּפְתִיל‎ Cum filo. 
DOD | Sunde. 


m‏ בצ 
סק Cem,‏ | בצאן JAY‏ 
SONY2 | Pro peruétrus tuis.‏ 
D3NY3 | Cem regione‏ 
332NY3 | Cim. pecudirus‏ 
tris.‏ 
DRY | Escudo; in fas.‏ 
WINE | Coosa ejus.‏ 
me.‏ ופצת | DRy3‏ 
IY ESSA | Escudo te‏ 
UST | Ecemndo vos.‏ , 


In going out; in the end. 
His miry places. 
‘When he goes out. 


‘When ye come out. 





DERIVATIVES. 


TMNQVQ| Per cepreas. [iris 
veas Cum eserchibusnor- 


bs In laterérus eestrb. 


"33 "PTS Per justiléem. 
WPTYD | In justitia ejus. 


SIGNIFICATION. 


Whes they come out. 
To war, to the army. 
By the roes. 

With our armies. 

In the side. 

In her side. 

By snares, lying in wait. 
1n your sides. 

In, with righteousnes. 
By righteousness. 

In his righteousness. 





inp In justitia cjus. 


In his rightcousnest. 


PTSD | Proptor = juatition| For my righteousness. 


ln thy righteoumes. 


Mire. 

At noon. 

On the neck. 

In his neck. 

| About the necks. 

With fasting. 

Upon, to, into, in a rock. 





1o the image. 
Ia his image. 
Tn the shadow of death, 


. |n our image. 
the side. - 


With a shield. 

To the pipe, canal, aqueduct. 

With thorns. 

He wounded, divided, cut off, 
broke off, coveted, gained, 
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בקבקיה 








Roots. 








nay 















VIYRy2 In speculations, ee Ia our watching, expectation. 


DYTIDYD | Cum ranis. With frogs. 





















PYP| Mene farine. [est] Dough. 
APY Z| totumait, emottitus 1t swelled, was softencd. 
בצק‎ LIntunuerunt, emol| They swelled, were softened. 


Messe farine sua. | His dough.‏ בצק 
Mm etamacias, | In the husk of it‏ בצקל 
M Boscath. Boscath, N. P.‏ 


[In angustia, tribula- In distress, tribulation. 
2 3 Aurum. Gold. 
3 my i angustia, In trouble 

my3 pere Bozrah, N. P. 


AIT In fasciculo, sacculo 1n the bundle, the bag. 
> my In angustia. In troubles. 
בְּצָרות--רת‎ Manite. Walled, fenced. 


YA | אופא יז‎ | his enemies. 
T3 | durum tuum. Thy gold. 
pny Findemiatores. Vintagers, grape-gatborers. 
בַערֶת‎ | Siccites. Drought. 
Dy | יז‎ ongustia. In distress. 


PAPA] יז‎ eeputturs. 1n burial. 
*N3p3| Consregendeme, | When I gether. 
P3p3 | Lagene- A jug. 


VERSIO. SIGNIFICATION- 


In lecytho, ampulla.| In a cruise, vial, jug.‏ | ב 





pectatione nostra. 


Intumuit, emollesce-| It swelled, softened by 
bat maceratione. | ing. 





liti sunt. 


Fundendo, conflande In pouring out, fusing, 

* [Findemisvit,eripmit. He gathered grapes, took| 

munivit, cohibuit.| away, fortified, restrained. 
[lione.' Bezer, N. M. 

































147 בקיחו 
Bacbaccar. Bakbakkar, N. M.‏ 
In sepulckro. In the sepulchre, the grave.‏ 
In scpulehro ejus. | In his grave.‏ 




























In sepulchro meo.‏ בְּקְבָרי 
t13p2 |/n sepulchris.‏ 
SAPD | In eeputchre ejus.‏ 
vni In sepulchro ejus.‏ 
DIY12p3 |n serulehro eorum.‏ 

Una Insancto.  [tuario.| 
In sanctitate, & 
wpa In sanctitate cjus. 
בְּקְדשו‎ In sanctis ejus. 
בְּקְדשִי‎ In sanctitate mca. 


De rebus sacris.‏ בד שים 


pudicos. — [tione. 
onp3 בהל‎ te cetw. congrega- 
₪ In catum eorum. 


In, cum voce, ad vo- 
Ad vocem ejus. 

Ad vocem ejus. 

Ad vocem meam. 
Ad vocem iuam; 


opa Inter impuros, im 


[cem.| 


.|In their height. 


In the sepulchres. 

In my grave. 

Among the graves. 

In bis sepulchre. 

In bis sepulchre. 

In their burying place. - 

In the holy one. 

In holiness, in the san ctuary | 
In his holiness. 

In bis saints. 

In my holiness. 

Of the holy things. 

Among the unclean, unchaste 


In the assembly, congregation 
Into their assembly. 

By line. 

In, with, to a voice, 

Unto her voice. 

To his voice." 

Unto my voice. 

‘Do thy voice. 





Unto their voice. 
To our voice, 

In rising. 

In height. 

When he ariseth. 


To the reaper. 
‘When he takes. 
When thou receivest. 
Bukki, N. M- 

In his vomit, 


Bukkiah, .א‎ M. 





Roots. 





בעבחות -תיס 


DERIVATIVES. 


MONIFICATION. 


1221/2 | Contre servum cjus| Agsinst his servant. 


"133 Contra servum. 


Against " servant. 


Y13U2,| f rervie fus. (wm. ta, with his servants. . 
T3223) In,ruper scrown tu-) Towards, upon thy servant. 
na In ministerio, pro|In the service, for the work. 


DINTAYA| [n ministerieeerun. In their service. 
nua In servitule nostra. | In our bondage. (of. 


"393 "Ayr | 099% 
HOJA | Propter cam. 
בעבוּרר‎ | Propter me. 

Prevter te.‏ | בעבורף- "רד 
Propter coe.‏ | בְעבוּרֶם 


45573 Cum pignere ejus. 


"A3 In craseibiem.. 
3/93 In densilatibus 


TOUS In nubibus cfu. 
'3 C33 [/n mudess m denser 
silvas. 
YB |n transeundo. 
2| Trans, ultra. 
3 In fra. 


nia 
“ava 
13/3 
ppm 


may 
בת‎ 





Transeundo cum. 


Because, that, for, on aceoun! 

For her sake. 

For my sake. 

For thy sake. 

For their sake. 

‘With his pledge. 

Upon the thickness.. 

In the thicknesses. 

In his thick clouds. 

Onthe clouds; into the thick| 
woods. 

While pissing by. 

Over, beyond. 

Beyond. 

In wrath, 

As he passes over. 





compestribus, 


In the plains, the passages. - 


‘When ye have gone over, ha 


transgressed. 
In the wrath. 












יזססת 


81% 4 esas Lodi alltel 


Lidel | 





‘Ta 
1 


DEBIYAKIVES 











בעוך בעזך 





















DERIVATIVES. 


noyi - Per, propier 





HYD HUS Rovere tw. 


- YERSIO. 


"Ua 3 In robore. 
[tatem.| With, under thc yoke. 
iniqui-| By, for the iniquity. 


3 | Sub jugo. 


nns | Meri. 
pis In holoceweium. 


3 | Prepter. iniquitatem. 


eus. 
"oj oS | Cum ספוא‎ 


“TUN WA| 44 inieuitatem. 
wa qa In, pro iniquitate, 
ma In iniguitate ejus. 
. wa In iniquitate ejus. 


nis  Propier iniquitates. 


qus Iniquitato tua. 
ows 0 
תי‎ In iniquitatibus tuis. 





FRU | E volat. 
"821/23 | םי‎ 
WD TUI Im cate, pel 
WH] Beer. 
בערו‎ | = 
בְּעורִי‎ | 1n ente mon. 
PITWI3 | Petitio jus. 
NYU/2 | Terrores. 
* בַּעוּתִי‎ | Terreres tu 
Wa} Boas. 
ז | בְְעזְבונְיך‎ 8 tet. 


: בב‎ | Deretineuendo vos. 


pau Doecrendo cos. 
"uu Per potontiom cjus. 
nua In-roberendo. 
DY/3 Intor'capras. 















SIGNIFICATION. 


In strength, withthe 





The married woman, 


For burnt offering. 
For his iniquity. 


With burnt offerings. 
Unto iniquity. 

In, with, for the iniquity. 
In her iniquity. 

In his iniquity. 

In, for the injquities. 
Because of my iniquity. 


By thy iniquity. 
For their iniquity. 
In thy iniquities. 
For your iniquities, 


Of fowl. 

When 1 brandish. 

In with a skin, the skin. 
Beor, N. M. 

‘With blindness. 

In my skin. 



















In thy fairs. 
In that ye have forsaken. 
Because they had forsaken. 





moors. 





|4||||ן|||||8|4844 


DERIVATIVES. 


135 


SIOXIFICATION. - 


.. | In his eye, eyes, sight. 
In, before, with my eyes. 
In the eyes. 

In ber eyes. 

In their sight. 

In their eyes. 





SIGNIFICATION. 


married a wife; cohabi 
with her. 

"The rmaster, owner, husband. 
Bad, N.M.P.L o, 
Baal-zebub, N. I. 
Baal-hanan, N. M. 
Baal-bazor, N. P. 





With, under the yoke. 
Her husband. 7 


They bad the dominion. 


Whenasbe came up. 
‘When he came up. 
With our burnt offerings. 


‘The owners of her, or it. 





-. 





137 בעממיך 

RooTs. DERIVATIVES. YERSIO. VIORIFICATION. 

ert aru. — | Theis husbands,‏ | ליה בעל 

— Ya | Dominus ejus s prem | Hie owner; person 

. / ditus co. with it. 

n YIII) | Im 55096, supreme] tn the most high, the 

Thy husband.‏ | ]או אלד | NJ‏ בעל 

oa In fornace, vel ce| Ina furnace, or crucible.‏ עלל 

Beatin. [Bealim, N. I.‏ | בְעָלִים 

DYING | Beate. Baalis, N. M. fber. 
עלה‎ n'y | coonecale. Tn the parlour, orupper chan 
- בלה‎ | fn conaculo ejus. | tn his chamber. 

{MDVD | n cemacuto ejus. |Ia his upper chamber. 
- DIp2U3 | I, cum virgine. — |ln, witha virgin. 
עי‎ 
בעל‎ 
עלה‎ 
py’ DYD-OYD| In popate, popaiam.| With, among, aguinst, over, 
4 
o 
oa (pe 
In, inter populum| Against, over, amoag wy peo- 
Among the nations, people. 
DR Against, among thy people. 
עמ‎ 
מס‎ 





fo. 1. T 


בעצמות 





DERIVATIVES. 





£| wees | eed | 


₪ 
ii 





VERSIO. 


mos eplendores. 


In pulvere. 

In arbore, ligno. 
Cum dolore. 

In dolore. 

Cum consilio. 
S| Cum ligne ejus. 
YES | Per robustos ejus. 





ger pigritiam sum. 


DYJ3 | 9 one. 
Dy In osse, robore ; 
somet. 
בְּעְצָס‎ In robore. 
minyy3 In ona. 





r 
ו‎ 


Per palpebras ejus. | By, with het eyelids. 


















Into, in, through the valley. 
In the depths. 
1n the valleys. 
With an omer, à meacure. 


In his affliction. 
In my affliction. 
In business, occupation. 





In the cloud. 
When I bring a cloud. 
In fining, orpunishingby a fiue 
With emerods. 








3 In palpedras, vel pri] On the eyelids, or dawning) | 







light. 


With, in the dust. 
In the tree, the wood. 
With sorrow. 








1n sorrow. 
By counsel, with advice. 
With his wood. 

By his strong ones. 









DERIVATIVES. 100 


/ בְּעַצְמותִימתִי‎ In ossibus meis. Iu my bones, 
“DO-VINDYYD | 0585 [In his bones. 
DY] | [m eoeibus meis. [em. In my bones. 
nowya Propter rebur, copi For the streogth, abundance. 
D3'TYAI | Inseleenitatipus ves. In your solemn assemblies. 
dies 


YY] | In eonsto. In the counsel. 
\ a Per consilium iuum.| With thy counsel. 
DDWJ3 | 44 consittum corum After, with their counsel, 
בע"‎ 2pU2|Pereiicemnewn. | By the heel. 
n3pyi In astutia. In subtilty. 
NOPIA | Per vestigia. By the footsteps. 
3| Cum scorpionibus. | With scorpions. 
Succendit, arsit, com- He kindled, burned, consumed, 
bussit, iratus est,) was angry, removed. 
amovit, ebuuli, away, ate up, became 
depavit, desipua, | lish. 
| Insipicns, shupidus, | Foolish, stupid. 
J3 | 4ccendere. To barn. , 
2) | 4006 removi. | He took away, put away. 
/3 | ardens. Burning, 
3 Beare. Basra, N. W. 
3 | Beer, Beor, N. M. 
Invespera. — [ne|In the evening. , 
In trema, subtegmi- In the woof, [sert] 
ב‎ | Inplanitic, soktudine In, through the plain, the 
J2 | In campis. In the plains. 
J| In eupremis celis. | In the highest heavene. 
J| Inter fácjubentes. | Among them that are sureties, 
US | מ‎ She burned. 
J| 4rdens, succensa. | Burning, heated. 
'3|Conkutiswm. | They were burat. 
In his skin. 
In the cleft. 
Burning. 
In, over the cities. 
יאיש א | בּערִיתָ‎ n her cities, 











DERIVATIVES. . SIOXIFICATION. 


DIP YA |I writes corum. 





Im decima.‏ | בְּעשור--שר 
Comprimende.‏ | עשת 
“Nitya | Fectendo me.‏ 
XI py | Factende to.‏ 
Bc Inter, contra fac‏ 





SIGXIPICATION. 


For twenty, in the twentieth. 


While she does. 

When he makes, works. 
In the eleventh. 
Beeshterah, N. P. 


In tite, at the time. 


In her time. 
Terror, trouble. 
‘They made him afraid. 
In his season. 
At, in times. 
. |In their season. 
He affrighted me. 


In the side, the corner. 

In meeting him. 

Upon the carcasses. 

In, with the mouth. 

In, with pigment for the face 








DERIVATIVES. 
Y53 [In ore d. 


בפרורים 


vERSYO. 


In ore tuo. 
In ore vesiro. 


ToTe3 

בְּפִיבֶס 
jw‏ 
‘PRR‏ 


12 
mi53 


In ore corum. 


fsvios. 
amies 
In scipionem. 


T3 
p53 | eundum judices 
B3) | In statera. 
3| In ere. 
1993 In ere cu. 
DINIDI| Respiciondo eni 
283 | 44 faciem, ante. 
"0D | A faciem meen. 
T7393 | I aciem ew. 








DIT IDA] Ante facios eorum. 


1993 In faciem efus. 
253 | In faciem tuam. 
03252 | In facies vestras. 
D'993 | 4d facien. 
323 | In interiore. 
"93 | In יי‎ 
DITAD53 | seuiptitbus eorum. 

283 In opere. 
בע‎ | fn ever tu. 
בְּפְעָלֶם‎ Ad opus eorum. 


NDR] fm ota. 
one In suburbiis. 


In concubinam ejus. 
In concubinam. me- 


Propter. divisiones, 


In classibus eorum. 












SIGXIFICATIOMN. 





In, with his mouth. 
In, with thy mouth. 
In, with your mouth. 
On his concubine. 

On my concubine. 


In their mouth. 
For the divisions, the rivers. 


In their divisions, classes. 
On a staff. . 
According to the judges. 
In scales. 

In the mouth. 

In ber mouth. 
‘When they look. 
To the face, before. 
To my face. 

To her face. 

Before their faces. 
To his face. 

Before thy face. 
Before your faces. 
To the face. 
Within. 

In a graven image. 
With their graven images. 





In the work. 
In thy work. 
Totheir work. [other times. 
At the time, at this as at| 
In numbering. 

A deposit, a trust. 

In thy precepts. 

With s youngbullock, er 
Ina pot. 

In the suburbe. 








DERIVATIVES. vansio. 
nm Florende. 
153 | In fracta. 
1953 | Profructe ew. 
D'0g3 | Cem juvenci. 
TH 37283 | Cum duritia, 
רות‎ | Com sni. 
yao Ulciscende. 
1783 | fe rapture. 
niv2a3 e ופ‎ 


^DÜS3 In linis. 
Duas Ex linis. [peritos Of linen. 


cinia Regent. 


ABNDZ| In portione cibi. 

'22 T1393 | 4d ostium, in ostio. | At, in tho door. 
בְּפְתְתַי‎ | In estis. In the doors, gates. 
N23 | Aperiendo mo. When 1 haveopened. 

nra portas ejr‏ | במ 
SSMS | Cm jo.‏ 
JD33 |59.‏ 


" בצ 


IRE | cum, in grege,‏ בְצאן 

SOR | Pro ות‎ tui. 

D3NY3 | Cem regions 
32283 | Cam pecudibus 

tris. 

DW | Zscundo; in fae. | In going out; in the end. 
3D | Coosa tjus. His miry places. 
iDRy3 | האפ‎ cum. (When he goes out. 
NY3 | ית‎ me. ‘When I goont. 

SI 43 | Eseundo te. ‘When thou goest out. 
DMNYS | Exeundo ves. When ye come out. 























Rooms. 


בצר 
בצל 


DERIVATIVES. 








In his shadow. 
Bezluth. N. M. 

.|Ia his dish, bosom. 
-|i my shadow. 


SEF (S| | |83 צן‎ d 


His cotetousness. 
With a veil. 

Thy covetousness. 
Their covetousness, 
Toward the north. 
‘With a gtaving tool. 











146 


Roots. 





DERIVATIVES. VERSIO. 


IMDB] In lecytho, ampulla. 


SIGNIFICATION 


In a cruise, vial, jug. 


In epeculatione, er In enr watching, expectatio‏ | ביתנ 
pectatione nostra.‏ 


Intumuit, emollesce-| 
bat maceratione. 
בצק‎ | Mena farine. (est, 


With frogs. 


It swelled, softened by water- 
ing. 
Dough. 


tntumenit, cmoltitus It swelled, was softened. |‏ | בצה 
Intumuerunt, emol-| They swelled, were softened.‏ 3 


liti sunt. 
SPY | Massa farine sus. 
‘Spy In gluma cjus. 
npya Boscath. 
Dp33 | Fundendo, confiando, 
F'indemiavit, eripuit. 
munivit, cokibuit, 
"ya Beer. [tione. 
"N33 n angustta, tribute 
TYR YD] Aare. 
"$2 PTYD| fe > 
my3 Bere. 
"i03 | In fesciculo, sacculo, 
> בְּצָרוות‎ m 29. 
בצָרוּתדדרת.‎ | Manite. 
א | בְצְריר‎ cjus. 
TONS Aurum iuum. 
DMD | Fiwienisteres. 
Ty | 5694 
יז | בַצֶרְתָה‎ angustia. 


בק 
p?3p3| 89‏ 

VAP] rm eeputture. 
*V3p3| Congregandome. 
P3p3 | Leeene. 








Mapa Bactuehia. 


His dough. 

In the husk of it. 

Boscath, N. P. 

In pouring out, fusing 

He gathered grapes, 
away, fortified, restrained. 

Bezer, N. M. 

In distress, tribulation. 

Gold. 

In trouble 

Bozrah, N. P. 

In the bundle, the bag. 

In troubles. 

Walled, fenced. 

Thy gold. 

Vintagers, grape-gatherers. 

Drought. 

In distress. 


Bakbuk, N. M. 

1n burial. 

When I gather. 

A jug. 

Bakbukeiah, N. M. 





















147 בקיחו 
“PAPI | Bectaccar. Bakbekkar, N. M.‏ 
In sepulchro. In the sepulchre, the grave.‏ | בב 
In sepulchroejus. | In his grave.‏ | בי 
/n seruichris. In the sepulchres.‏ | רות 
V13P3 | In sepulchro meo. Io my grave,‏ 






















In sepulchris.‏ בּקְבָרִים 
SAPS | In eeputchro ejus.‏ 
YOAZPD| In cepulehro ejus.‏ 
DIYY3p3 | fn sepulchro eorum.‏ 
Insancto.  [tuario.‏ וש 
wpa Im sanctitate, sanc‏ 73 
In sanctitate cjus.‏ בְּקדשו 
WP TPZ| In canctie ejus.‏ 
NU'TP3| n sanctitate mea.‏ 
pw tpa De rebus sacris.‏ 


pudicos. 


An cotum eorum.‏ | ב 
menm. — (eem.‏ 44 | בר 
bipa bia In, cum voce, ad vo-!‏ 
mbpa raps Md vocem ejus.‏ 
Tp3 | 44vocem ejus.‏ ולו E pa‏ 
ropa "ripa | 4d vocem meam.‏ 
J3p3 | 44 vocem tuam.‏ 
4d vocem eorum.‏ | בק 
“pa rabipal 4d vocem nostram.‏ 
Dhp3 | Surgeneo.‏ 
npipa [n altitudine.‏ / 
TDYp3 | Surgendo eum.‏ 
In altitudine corum,‏ בְּקומְתֶם 
Ad mestorem,‏ בלצ 


ow IPS Inter impuros, im 


[tione] 
בּקְהל‎ DMPA] In cete, congrege-|In the assembly, congregation 


Among the graves. 

In bis sepulchre. 

In bissepulchre. 

In their burying place. - 

In the holy one. 

In holiness, in the san ctuary. 
In his holiness. 

In bis saints. 

In my holiness. 

Of the holy things. 

Among the unclean, unchaste| 


Into their assembly. 
By line. 

In, with, to 2 voice, 
Unto her voice. 

To bis voice. 

Unto my voice. 

‘To thy voice. 

Unto their voice. 





To our voice, 


In rising. 

In height. 

When he ariseth. 

In their height. 

To the reaper. 
When he takes. 
When thou receivest. 










Bukki, N. M^ 
In his vomit. 
Bukkiah, .א‎ M. 

















DERIVATIVES. וצצ‎ + SIGNIFICATION. 


In fume. — eorum. Inthe smoke.‏ בְּקישוּר 

ompi»p2[ 

ynp3 | Reine. 

»3 In estate. — [etem.| In the sammer. 

-p37 pa In, ad, conira pari-| Yato, to, against the wall. 
בְּקירוּת-רת‎ In parietibus. In the walls, 









































pa Cum voce. ° With voice. 
yr 3 m eminem. | Into shame. 
mins In cacabo. In a éaldron. 










D P3 Ad vocem vestram. | To your voice. 
uS Malcdicendo cum. 











yp | Cum funde. 
npa In segetem. Into the standing core, 
בְּקמוּת‎ In segetes. Into the standing corn. 





Among them who rise u 
against them 

On them that rise up. 

In his handful. 

Into the standing corn. 

While he is zealous. 

In my jealousy. 

Ina stalk, reed. 

In divining. 

He broke, broke through, 
broke into, broke forth, 


m insurgentes‏ בְּקְמִיחֶם 





ppp? Py 
חמצ‎ | In ופי‎ eju. 
בְמת‎ | In segetes. 
jni3-7iN3p3 | Zelendo eum. 
M23 | Ir welotypia mee. 
"Pa npa In scapo, calamo. 
Perrupit, i 
erupit 


















































In estremitate, | At toe end.‏ בְּקְצָה 
mp2 In esiremitate ejus.| In the extremity of it.‏ 


cleft, divided. 
— Vp3|Dimidium eic. — | Half a shekel. 
—| DPD | pues. He clave asunder. 
— UPD |Penites. A plain. 
— WPA | Ruperunt. They have broken. . 
— NPP] “etter. The valleys. 
— DYP3 | Rupture | The breaches. 
— DYPA | Difinsere cos. They cleave asunder. — [der. 
— Iwp3 Dividisti, difüdisti. | Thoudidstdivide, clesveasun. 
— F'allis. The valley. 
קצה‎ Typ 








149]. 




















When thou reapest. 
He exhausted, emptied, spoil. 
ed, made void. 


They have emptied them out, 

‘The emptiers. 

He sought, ingüired, seugh! 
ditigently. 

In the morning, early. 

A bullock, cattle, herds. 

In reading. (upon. 

Among them that invoke, eall 

When 1 call. 

In epproaching, comiag ear. 

| Into, in the midst of; within, 

among. 






To battle. (herself 
nari In medio ejus. In the midst of her, within| 
ixi In medio ejus. | |in:the midst of him. / 
בְְּרְבָּי‎ | In medio 9 1m the midst of us. 

Mp2 In them that come nigh me 
2712-3233 In the midst of thee. 
"wwe numm 
537p3 In the midst of them. 






In the midst of us. 




















בקשתם 


DERIVATIVES. VERSIO. 











SIGNIFICATION. 



























Dp | Bee Oren, 
mp3 | Beves nostri. Our herds. 
TTT P| Boe te. Thy cattle. 
DD PD | Ber vene. Your beeves. 
DPD] Ber = Their cattle. 
בר‎ [In corms. In, with the horn. 
בְּקרְנָא‎ | fo 9% In the horn. 
בַּקְרְנות‎ | m cormua. On the horns. 
RYTPD| 4d corna. To the horns. 




























m Per cornua a ejus. By his horns. 





required, asked, demanded, 
besought, supplicated, pray- 
ed. 

Seek thou. 

She sought, required. 
They sought him. 

They sought. 

Seek ye. 

Seek ye me. 

They sought me. 

In thy scales. 

| Among the conspirators. 








In, with the bow. 
His request. 

I sought. 

My request. 

In my bow. 

1 sought him. 

1 sought him. 
Thy request. 
With thy bow. 
Ye sought. 





151 בראשית 


ו פד DERIVATIVES.‏ 








| 


4 
u 


B Lá 


z 
3 


He who created theo, thy Crea 
He created them. 
He created us. 
23 In caput ; pro duce. eimi rini 
vea In vertice, capite. | At, on, in the top, head. 
: Upon her head. 
mss On her head. 
ot In petat eorum, | On their heads. 
Upon his head. 


ברא 
ראש 


In principio, prius. | In the beginning, before.‏ ה 
VÜNT)3 [In copitibus, cacw] In the heads, the tops.‏ 


Dea In eaptta vestra. | For your heads,or chiefs, 

xa Periculo — capitum| At the peril of our heads. 
wesirorum.. 

|I principio. In the beginning.‏ בְּרַאשִית 


















DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 


In principio jus. | At her first time.‏ בְּראשִיתָהּ 
qu UN In caput tuum. Upon thy head.‏ ^ 
In caput vestrum. | Upon your head.‏ בְּראשְכֶם 
Upon their head.‏ בְּראשֶם. 
In prime. Inthefint. ^ [fore.‏ בְּראשן 
TURIS | Im principio s prius. 1n the finit, the beginning;‏ 
uv In capite nostro.  |Onour head.‏ 
In the first.‏ 
Thou hast created.‏ 
When he sees.‏ 
When I see.‏ 
I created.‏ 
I created him.‏ 
Thou hast created them.‏ 
By many.‏ 
By, in, for the multitude,‏ 
the greatness.‏ 
With ten thousands.‏ 
With his ten thousands.‏ 





In maltiplying. 

With, in showers. 

Ia, with many, multitadss. 
In the fourth. 

When they contend. 

‘With the fourth part. 

Tu rage. 7 


Ei ra Pro pede. “| For foot, 
SD 77D] 44 podem jue. | At his foot. 
vs Ad podes meos. | At my foet. 





oF 73 Ad poses corum. — | At their feet. 
לול‎ 713 | Im וט אפפ‎ po By, with, in his feet; on foot, 











ו 














DERIVATIVES. 


VERSIO. 





Tu Ad pedes tues. 
בְּרנְלִיבֶם‎ Cum pedibus 00110 
DO Sorte. 
AOT | Com pet tue, 
X113 | In momento. 
U313 In cuin. 
"| Grandinevit. 
TYR] Grande. 
TID] Berea. 
DUT ID] Crandinati, varii 


DTD] In persequentes me. | On them that persecute me. 


DPT A| Persequendo cos. 





m Pura, electa. 


PID | Fitius ejwe. 
DYDD m conatu. 
ברד‎ | Ciaterna ewe. 
|בָּרוּ‎ Blige. — (mente. 
TID] veto, spiritu, 
TM Fugindo. ^ (imm. 


"3 ברו‎ [Im vento; per ו‎ 
FAD | In vento, spiritu ejus 
MID | Im spíritu meo. 

In vento, spiritu tuo. 


SIGNIFICATION. 
At thy feet. 

With your feet. 
Under feet. 

With thy foot. 

For, in a moment. 

In company. 

It hailed. 

Bail. 

Bered, N.M.P. [spots lie 
Grisled, speckled with 

















As they pursued. 
In descending, going down. 
"When he goes dows. 
When I go down. 
He ste, refreshed himself wi: 
food, chose, cut down. 
Pare, the chosen one. 
His son. . 
In the gutters, canals, troug! 
His cistern. 
Choose ye. [mind] 
In the wind, breath, spirit 
1n flying. 
In the mind, by the spirit. 
By, in his wind, his spirit. 
In my spirit. . 
In, with thy wind, thy spirit. 































In spíritu vestro.‏ | בי 
Barue.‏ 





FIND | Benedicere. 
בְּרוּכָה‎ [Bescdicta. 
*DTVA | 


"PY בְרוּבִים‎ |84 


pretiose.‏ וליק | בְרוּמִים 
ות | רוק 





In your spirit, 
Baruch, N. M. 
Blessed. 

To bless. 
Blessed. 

‘The blessed. 
Blessed. E 
Rich, costly garments. [ninge. 
Lighten thou, send forth lighi 





























































154 nma 
Roots. | DERIVATIVES. vano. SIGNIFICATION. 
ברר‎ Ng] Pures, .ספ‎ | Pure, polished. 
— TWD] Pars. Pure. 
— c3 | grecs. Chosen, 
ברש‎ Uia 4% A fir-tree. 
— voi Abietes ejus. His fir-trees. 
— בָּרושִים‎ | Adietess abicgni. = | Fir-trecs ; made of fir. 
,סשת | ירדת בור‎ cisterne. | Wells, cisterns. 
, nina | Berothe. Berothah, N. P. 
na בּרותים‎ | 4bietes s abiegni. | Fir-trees s made of fir. 
93 |Birzan. Birzavith, N: M. 
ברזל‎ 173 | Ferrum. Iron. 
r3 | Berzinei. Barzilhi, N. M. 
ma E Fugit eufugil,transH| He fled, ran away, went over, 
vit, percurrit. ran through or across. 
- קת | רה‎ ^ [tworne| Fleeing. [ 
— TY3 | Fuser, alladens, tor) Swiftin flight, sliding, slippery, 
— T3| Fuge. Flee thou. 
am *8 2ma3 In אוו‎ In the breadth. 
— ז | ברחב‎ plates. In the street. 
— TIBET | In latitudine s lat. | At large. 
—| "3 בְּרְחבות‎ | piston. In the streets. - 
--|  mni2hT3|mpatiee | Inher streets. 
“—| APSA ID] re plateis nostris. | In cur strects 
ma “IA WD | ואת‎ They fed. 
— ma | Fagite. Flee ye. 
am ^33 בֶּרְחוּב‎ | pistes. In the street. 
--| | ברְהובוּתיהָ‎ m püte ejus — |n her streets. 
בִּרְחוּמַי‎ | Barchumites. Barhumite, N. F. or P. 
|רחק‎ >. PHB] אחא‎ | Afar off 
ma IPOD | וטק‎ ew. Her bars. 
m 3 In molis. In mills. 
om 3 | In utero. In the womb. . 
-- PPT TD | In misericordiis tuis. In thy mercies. 
om D'DITY3 | In misericorétis. | In mercies. 
ym yma Lavando. — (pala. In washing. 
m FID) Cum vente, יי‎ | With the wind, fan, shovel. | 
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נה‎ 
בר‎ | Fits mews. [remsm| My son. 
i Falr weather, a clear sky. 
Beri, N. M. 
Fat. 
A creation. 
Pat. 
Into contention. 
In his cause, 
Pat. 
Bariah, .א.א‎ 
The savour, smell. 
The bar. 
Her bars. 
Bars. 
T7023 "m3 Vectes ejus. His bars. 
m3 | ל‎ tu Thy bars. 
Dr3 | Fagütei- Fugitives. 
Dm3| Hectes. Bars. 
3| Benedictus. Bleseed. 
ברעה‎ | geris. Beriah, N. M. 
yma Beriite. Beriites, N. F, 
"172 | In albumine, sativa) In the white, slaver, drivel. 
בָּרִית‎ | 8% Berith, N. 1. [soap. 
T3 | ה‎ An herb used for washing, lik 


TW7| Fedus, pactum. | The covenant. 

jn"3| Fedus ejus. His covenant. 

M72 | Fedus meum. My covenant. 
[3073271273 | אפפ‎ tum. Thy covenant. 

DDI B| Fedus vestrum. | Your covenant. 
Benedizit, salutavit) He blessed, saluted, bent hi: 
genua fit. knees. 

Bless thou, to bless, in bless 
ings bending the knees. 


He blessed. 
He blessed. 


A knop 





4 





ברכתי 











Roots. 


[18 


áSIllild 


LETT I 


Lugd 


|רבל 


ו 


DERIVATIVES. 


ד 


rpm 
3972 In, cum curru. 
i13 In curru cjus. 
"3273 Io curri. 
TIDY | Berecha. 
71372 | Benedictio. 
1223 1273 | 8 ot 
1233 1273 | inedit 
1272 | Benediserunt. 
71573 | Cena gus, 
91272 | Benedirerumt mihi. 


[^a thi Cum facultatibus. 


T5273 | Beneatctiones. 
nii3*23 | Piscine. 
T5273 | Benedictiones. 
בותיכ‎ Beneetcttonce vest 
3373 | Benedic. 
N73 | Genua mca. 
*372 | coms. 
בְּרְבֶּיהָ‎ Gera iw. 


WBN ID | Barackias. 


DIT 3712| Genua corum. 
3377373 6% 
DN203 | Conus. 
3373 | Besciteit ti 
AND ב‎ [In mercatura tua. 
32222 | Benedictus. 





D222)2 Benedistmus vobis. 


32223 | Benedic mtt. 





n2  Benedisi. 
DPA | Benedicti. 
TO} | 
D33 [Benedictio 
בת‎ | Bercdtotiones. 
WADIA] 8 
333 | 8999 mes: 





SIGNIFICATION. 


Barachel, N. M. 
In, with a chariot. 
Tu his chariot. 

In chariots. 
Berachah, N. M. 
The blessing. 

He blessed him. 
Bless ye. 

They blessed. 

His knees, 

They blessed me. 
With substance, riches. 
Blessings. 

Pools, ponds, cisterns. 
The blessings. 
Your blessings. 
Bless theu. 

My knees. 

‘The knees. 

Her knees. 
Baracbiah, N. M. 
Their knees. 

His knees. 

The knees. 

He blessed thee. 
In thy traffick. 
‘We blessed. 

‘We blessed you. 
Bless thoa me. 
He blessed me. 

I blessed. 

‘Thou blesedst. 

A pool, pond, cistern. 
The blessing. 
Blessings. 

I blessed. 

My blessing. 








maa 
^ VERSIO. SIOXIFICATION. 
3233 | Besodtetio taa. Thy blessing. 
S372 | Benedizisti wkd. | Thon blesedst - 





15 














DERIVATIVES. 










D'T172 | In lenceis. In, on the spears, javelins, 
m Canendo. if In singing. 
T3 | Cum centu, exutte-| With singing, rejoicing. 















7323 | Com canta, With singing, 
בנע‎ Barnes. Barnea, N. P. 
ברע‎ | Pn amico. In a friend. 6 
'3 את | ברע‎ malum, malo. — |Into, in evil, mischief, afl 
X233 | In שחו‎ In the sorrew, sadness. 
ya Bere. Bera, N. M. 





AID [In feme, per famem. 1n, by, for hunger, famine. 
ברה‎ | Cum gemere. —_| With trembling. [tio 
"uns In malum, malo, — |Into, in evil, mischief, afili 
TYP] LF'oeferando cum. | As he shouted. 
ברעה‎ In, ad, contre proxt| Towards, against his 
mum ejus. beur. 

TY ID] Io mati. In calamities. 
DAPI מז | בר‎ matte eorum. — | In their calamities, 
ברע הער‎ [Im prosimum tuum Against thy neighbour. 

DITA | Cum tonitru. [motw| With thunder. [eartbq 

'3 WHA | Cum tremore, terre | With the trembling, shaking) 

INVA | Pascendo eum. "While he feeds. 

ANY TA| fm = ejus. | In bis wickednese. 






















MIT [Jn mato meo. In my calamity. 
FAN AD |n mato tue. In thy mischief, 
DNY 7A | Per malitiam corum, With their wickedness. 
בְּרפְאִיס‎ In medicis.. In the physicians. 
enam In stabulis. In the stalls. 






Pro senevolentia. | With the favour.‏ | בְרצון 
In tenevolentia ejus. In bis favour.‏ | 311792 
In 36001 iua. In, by thy favour.‏ רצנ 
TY | Praeendo. In pleasing.‏ 
nia Ob affectionem meam| Because of my affection.‏ 
TY In cade, In the slaughter.‏ 

















בשאון 
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ROOTS. DERIVATIVES. VEBSIO. SIGNIFICATION. 
רצץ‎ STA | Cum fragmentts. | With pieces, fragmenta. 
רצה‎ riv | Complacendo cum. | That he delights himself. 
PB Barac. Barak, N. M. [ning] 
-PR Fulguravit. He lightened, sent forth light- 
— PID | Felgur, acies. Lightning. — [efa sword. 
— P73 | Futeur. Lightning, the glittering point} 
בּרקוס‎ Barcos. Barkos, N. M. 
pa בְּרְקיו‎ Fulgura cjus. His lightnings. 
— Dp Fulgura. — [panso. Lightnings. 
)רקע‎ 3 |In firmamento, ex| In the firmament, the expanse. 
bp" 3 | Cum opere phrygio. | With broidered work. 
Pp? d Im tempora ejus. | Into his temples. | 
רוט קדו בָּרר‎ | He cleansed, purified, explor- 
declaravit, elegit. || ed declared, chose, selected. 
- TVD] Elect. Chosen, select. 
ברש‎ 
- TWD) 49 jus. His fir-trees. 
רוש‎ Du In pauperes. Over the poor. 
רשע‎ YO] In improditate. | In, by wickeduem. 
— JU | Birea. ] א‎ | Birsha, N. M. 
רשע רשע‎ | Propter. impietatem, For his wickedness. 
— רשְעִים‎ | In impio. Towards the wicked. 
— בר שעת‎ | Propter impietatem. For the wickeduess. 
nen In rete, reti. Into, in a net. 
— FAW A] In rete ejus. In his net. 
na 0 
בַּרְתַי‎ | Berotha, N. P. 
ANZ | 8996 Beerothites, N. P. 
pm תיוות‎ | Per catenas. By tbe chains. 
בש‎ 
בש בשש‎ |Taréüas mera. | Slowness, delay. 
שאג‎ MUNYA | In rugitw meo. In my roaring. 
באר שאל‎ | In statumertuorum, In. tho state of the deed, or 
sive invistbitl, se] the invisible state, the 
pulcro, inferno. | grave, hell. 
שאה‎ In a tumult. 


ping [In חש‎ 











שבת 


שבע 
שבת 


d 


DERIVATIVES. 


Cum virge, -‏ 023020303 שבט 


TY WG Z| In septimo, septime. 





YERSIO. 





SIGXSFICATIOB. 












DNA | Cum contempto. 
nog Pro petitione mea. 
satya In reliquis. 
: r3 In tumore. 
rwy Ferendo, afferendo. 
ia Revertendo cum. 























With a rod, staff, pen; in 
tribe. 

Among the tribes. 

Among their tribes. 

By, with thy rod. 

In captivity. 

In the captivity. 

Among the captives. 

In the seventh. 

Into captivity. 


In ears of corn. 






stylos in tribu. 

02072 | מו‎ 
TO3UA In tribubus corum. 
0303 Per viegem tuam. 

"3 203 | In coptivitate. 
S33 | In coptivitate. 
בְּשָבִיה‎ In captivitate. 





















maya In captivitatem. 
53193 | In spicis. 
VAR | Inseptem. — [tma. 
FUDD | Cum septem, in se 
nyava Cum juramento. 
DY JS | Cum veptvaginta. 
Tu Cm juramento [1; 
sonis Inhobdomadibus. 





In seven. 

With seven, in the seveatb. 
With an oath. 

With seventy. 

With an oath. 

In your weeks. 

For the food, the corn. 

In the bruising, crashing. 
With the breaking, 

‘When I break. 


. In abiding, dwelling. 











































בשוקים 





DERIVATIVES. 


VERSIO. 





BAW? 
pynnay3 
nus 
QUA 
"valle 


Sedende nos. 

Tn sabbatis vestris. 
Per errorem. 

Eo quod etiam. 

In amentia. 


SIGNIFICATIOX. 


When we sit. 
In your sabbaths. 

By, through error, mistake. 
For that also. 

In, with madness. 


In, per agrum ; in| Into, through the field, im 


«gro, regiene. 


2 | In agri. 
2| In agro two. 


In agris. 
Cum wredine. 


3 | In agris eerum. 


2 | me. 
12 | Im conversione. 


3 | Reveriende cum. 


73 | Redeundo me. 


Revertendo vos.‏ | בי 


)3 | Revertendo me. 


2 | In flagello. 


Ponendo.‏ | בש 
J | Ponendo eum.‏ 


=) | Ponendo wo. 
2| Clamande me. 
3| Cum tuba, buccina. 


3| Cum tubis. 





2 | Im, per vicum, 


3 In cruribus. 


field, country. 
In the field. 
In thy field. 
In the fields. 
With blasting. 


With whips, scourges. 
In her skirts. 
In disposing, placing in order. 


With the trampets. 
In, through the street. 
In the legs. 

In the streets. 





בשל 


DERIVATIVES. . vERSIO. 


O3 Cum bove. 
בָּשוּר‎ | Bevor. 
Tr | וטאש‎ bonus. 


פה In‏ בְּשוּרְרִי 
D'3U/ 1072 | Inter mia.‏ 
"TU |n munere.‏ בש ^ 
pinga Ludendo. ^‏ 
imnt3 In foveam cjus.‏ 
"WD TW | In micere.‏ 
In foveis eorum.‏ בְּשָחִיתותֶם 
TEX 3 | Cum tabe.‏ 
PRGA] In celo.‏ 
DPI Z| In cadis.‏ 
"IW In aurora.‏ 


3} Perdendo. 
T1) | In foveam. 
v3 


2 | In fovea corum. 
2 | In inundatione. 


AManendo eum.‏ | ב 

3| Cum calce. 

a} | In sermone meo. 

2| Com cantico. 

73309 Mocumbendo cam. 

12979 Cubaudo eum. 

73293 Cubando te. 

1230/3 In eo quod jam. 

mua [n cuivis. 
533 Cum inteliectn. 
Bua Habitando. 
1303 Propter sicoram. 





Ti Pro mercede ejus. 
Cosit,aquá cosit, tor-, 


ruit, maturavit. 
בל‎ | Propter. 


2 In canitis, senectute. 





161 


SIONI" 4CATION. 


In, with a present, bribe. 
While making sport. 


With ₪ consumption. 

In the heaven. 

In the heavens. 

In a morning. 

In destioying. 

Into the pit, ditch. 

In their pit. 

With a flood. 

In hoary hairs, old age. 

While he abides. 

With mortar, plaister. 

In my speech. 

With a song. 

When she lies down. 

"When he lics down. 

When thou liest down. 

Seeing that which now. 

Tn, with barbed irons. 

With understanding, wisdom. 

While dwelling. 

With strong drink. 

For his hire. 

Hebaked,boiled,roasted,broil. 
ed, ripened. 


| Because of. 








MÀ 





























162 בשם‎ 
פצססת‎ | DERIVATIVES: ד‎ | SIGNIFICATIOX. 
בשל‎ 3 | Coctus. Sodden. 
— 3 | Cocta est. It was sodden. 
— Coserunt. They have sodden. 
— Coquite. Seethe ye. 
שלה‎ In tranquillitate. — | Peaceably. 
— Inquiete mea. — |In my tranquility. 
pow 3 |/n pace. In peace. 
— בע‎ Pro retributione, | For a reward. 
שלס‎ 3 | In pace cjus. In her peace. 
שלש‎ Inter tres; in tertia. Among the three; inthe third, 
now | In securitatibus tuis. In thy security. 
now || Per gladixm. By the sword. 
— 1 | Mittendo. In sending. " 
— 1 | Dimittendo. In sending away. 
— || Emittendo eam. | When she shoots forth. 
— 1| Emitendo eum. | When he shoots forth. 
— 1| Mittendo me. When I send. 
— 1] Bmittendo me. | When I send forth. 
— } | וס‎ te. When thou sendest him away, 
mv M Secreto. Secretly: 
}| Propter me. For my sake. 
ת | שלש‎ )| In tertio. In the third. 
שלל‎ )| In preda. Among the spoil. 
1| Bislam. * | Bishlam, N. M. 
ם |שלם‎ 3| In pace; pacifice. | In peace; peaceably. 
בשל‎ 3| Cozit eos. ,| He boiled theni. 
|שלם‎ - | Per vestem,cum veste| By, with the garment. 
3| Propter quem. | For whose sake. (with him 
שלם‎ 3 | In pacifcos ejus. | Against such as are at peace 
— 3 | In vestimento «jus. | In his raiment. 
שלש‎ | Jm teienteli mensura In 2 measure. 
— 3 |o tritus. Ia the three. 
—| "wa ny» Inter tres. Among the three. 
— DNUQ)2 | In trizesimo. In the thirtieth. 
— D'UD0/3 | In tertis. In the third. 
— DUDU2 | In triginta. In thirty. 
בשם‎ | 


























In panno, veste.‏ | בש 
In vestibus eorum.‏ 
Per nomen eorum.‏ |3 
Cum desolatione.‏ 
In, cum oleo.‏ 

Audiendo.‏ | ב 

3 2| Audiendo eum. 
בש‎ | audiendo te. 
Audiendo vos. 
Autiendo eos. 
Observande eos. 

































| With a mantle, corerlet, rag. 


| By, through, in, on thy name. 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
bz בּשֶם‎ Aroma. [tim | Sweet spice. 
‘wa ows In nomine ; womina-|]n, on the name; by name. 
moins In cinistra ejus. | Ia her left hand. 
בִּשָמאלו‎ Inainistra ejus. | In his left hand. 
SD m nomine qus. | 10 his name. 
"357771203 | Cum octo s in octavo. With eight, in the eighth. 
*3b77DYIDU | In octogesimo. In the eightieth. 
TWIDDU/3 | 09 famam, rumorem For the ramour, report. 
"ipa Observando. In observing. 
nb-7niDu3 | Per nomine. By names. 
TIANA | Ze, ופוח‎ | In, with mirth, gladness. 
nnoya In, cum Letitia. — |lo, with joys. 
panna In latitia vestra. —|In your joy. 
YD] 4rome meus. My spice. 
WOW] In, per nomen meum.| On, by my name. 
- | הז‎ the heavens. 
His spices. 


Spices." . [beavens-| 
Towards, against, into, in the! 


In thy name. 

In a cloth, garment., 
Tn their clothes. 
By their name. 
With desolation. 
In, with oil, 

In hearing. 

When he heareth. 
When thou hearest. 
When je hear. 
When they hear. 
In keeping them. 















Per sol. 

Basemath. 

Per nomina eorum. 
j | Basan. 








By the sun. 
Bashemath, N. W. 
By their names, 

Bashan, .א‎ P. 














DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 











































































w Ww Pro dente. For a tooth. 
שנא‎ nat Per odium. Through hatred. 
—| C0 NU | In osores meos, | Towards them who hate me, 
— DIN | In ovores corum. | Towards those who hate them, 
— בְּשֶנְאַת‎ Propter odium. For hatred. 
"mv "va nua Tn, per annum. In, by a year. 
בוש‎ TWD | Per. Shame: 
— ‘ 313072 | Pudore affecti eumus| We were ashamed. 
mow בשות‎ | AMutendo eum. — | When he changes. 
— 20/2 | In secundo. In the second. 
— 03 | In duodus. In the two. 
שן‎ NIU | Cum dentibus mois. | With my teeth. 
— pnw Cum dentibus corum.| With their teeth. 
— YU3 | Cum dentibus ejus. | With his teeth. 
שנה‎ paw? Cum duobus. With two. 
- בָּשָנִיס‎ In annis. In years. 
— nya nwa In anno (conculcavit| In tho year. [upon. 
ows Oneravit, fatigavit,| He loaded, wearied, tram) 
בער , שעל‎ im pugito ejus. | 10 the hollow of bis band. 
— בל‎ | Pro pugitis. For handfuls. 
שעף‎ D'BIIU3 | In cogitationibus. | In thoughts. 
שער‎ "WD WYD| In, ad, per portam. | To, into, in, through the gate. 
— TIS | In turbine. In a storm, tempest. 
— YWYD| In portes. Into the gates. 
— PWD | Im portis ejns. In her gates. 
— vus In portis tuis. Tn thy gates. 
— רִיכָס‎ In portis vestris. | Io your gates. 
— DU |Per portas. Through the gates. 
בְְמָה |שפה‎ | Per labio. With the lip. 
nov IDIBUS | 44 encilam tuam. | To thy handmaid. 
בְּשָפְטִים שפט‎ | Per judicia. By judgments. 
— בֶּשָפֶסֶךּ‎ J'udicendo te. When thou judgest. 
שפך‎ 83 Effundendo. In pouring out. 


‘When thou pourest out. 
In meanness, a low state. 
In a low or feeble state. 


In the valley, the plain. 


bow 2 












DERIVATIVES. VERSIO. 


pota Cum plaga, ictu. With a stroke. 
R'YRDIBU | Diucate. In the morning. 
TY D| יז‎ ove. In the edge, side. 
DIPIIM PWD In levis corem. | To their lips. 
spningya In labia tma. Into thy lips. 
nota [n labiis. In the lips. 
3 | In labiis meis. In my lips. 
Perisbiaejus. — | With his lips. 


*1ORIFICATION. 









































" mnova In labis imis. In thy lips. 
בְּשָפְתִיס‎ Per labia. With lips. 
"nua Cum modico. With a little. 


Cum secco, citict. | With sackcloth.‏ | עטקל 
Im sacco ejus. In. his sack.‏ | בשק 
Dpiy3 | Cem saccis: With sackcloths.‏ 
Justa siclum. | After, according to the sbekel.‏ קל . 
nfatsttet. In, with falsehood.‏ | קר קר "W3‏ 
Per mendacia eorum By their lies.‏ בּשֶקְרִיהֶם 
ninpy3 In aquariis. [eavit.| Inthe watering troughs. [ings.‏ 
Nancievit, ennun-| He brought tidings, good tid.‏ 
QA | Munciavit. He brought tidings.‏ 
WD 3| Cero. Flesh.‏ 
Caro. .‏ בָּשְרָא 
"T2 | Cum linea, amussi. | With a line.‏ 
CEU Cero cjue. [nuncii Her flesh. [tài‏ 
mui Nuncium, premium| A message, the reward‏ 
TD | tannncate. Shew forth, declare ye.‏ 
T3 | Caro ow. His flesh.‏ 












































































mares ems. | Upon her walls.‏ את | ויה 
Mp3 | Caro mes. My flesh.‏ 
DD | Cum canticie. ‘With songs.‏ 












In principes. Over princes.‏ | בְּשָרִים 
Carnes. Flesh.‏ | בְשָרִים 





In the Imagination. 
In the navels. — 


Thy flesh. , 


"TY TUUS In contempiatiene. 
YT | In = 
ATT WA| Cero tus. 
ova Caro vestra. Your flesh. 
בְשָרֶם‎ | Cero eorom. Their 08. 
















בתבואת 


















DERIVATIVES. ד‎ 0 
3| Caro nostra. Our flesh. 
בע‎ | Inter veptüe. Among the creeping things. 
3 | In catenas. On the chains, 
3 | Annunciavi. T have published. 
3| Ministrando = | While they minister. 
3 | Moratus est. He delayed. 
3| In bynso. In, with fine linen. 
בע‎ | In, cum, pro ses. | In, with, for six. 
בש‎ | In gaudio. In, with joy. 
93 | In sesto. In the sixth. 
3 | Cum minio, With vermilion, or red paint. 
3| Pudor. Shame. ] 
Y: | Puiore afecta es. Thon wast ashamed, + 
| In, pro duobus. . |Tn, for two. [warp . 
In polatione, stamine| In excessive drinking, in 
Erubui, I wad ashamed. 
aum. . 
In, cum, pro duobus. In, with, for two. 
Pudor vester. Your shame. 
3 | Pudor corum. Their shame. 
בת‎ | Pupils. [quidorum| The pupil of the eye. 
בת‎ | Bathus, mensura li-| Bath, a measure. 
Np | Fiis, cetus. ‘A daughter, the company. 
192 ON MQ | אא ₪1 ות‎ tdo-| The daughter of a s 
‘ lolatris. god, an idolatress. 
Di NZ |Struthiocamelus. | An ostrich. 
Dn בת‎ Bethradiin. Bath-rabbin, N. P. 
VAY בת‎ | 8% Bath-sheba, N. W. 
JAW 732 | .אה‎ Bath-shua, N. W. 
בת שָנָתָהּ‎ | 4nniculs. In her first year: 
בָּתִי‎ MBN] == In the fig-tree. 
7323 [m == In the ark. . 
niani In proventibus. In the produce, the revenues. | - 






























167 בתוליהן 

DERIVATIVES. VERSIO. 

Dg [In intettigentia. 

3) | Pro intellects eo: 
Pia | In eric. 

3 | Im simititudinem. 

2| In formam corum. 
























Into the similitude. 
After their pattern, form. 
Continually. ^ 
Desolation, 

Her daughter. 

To nothing. 

In a wilderness. 

With praise. 

In thy praise. 

Through the depths, abysees. 




































In the frowardness. 
בת‎ | Faia ejws. His danghter. 
Swim | 8 = (sine  Bethuel, N. M. 
בודה‎ | Cum 25%, confes. With praise, confession. 
123 [Im modio. In tho midst. 
vina | fe medium. Into the midst. 


In the midst of ber. 
In the midst of them. 
In the midst of him. 


n3 n3in3 |I medio cjus. 
בְּוּכְהְנָה‎ | In medio earum. 
בְּתוּכו‎ In medio cjus. 






'277nin3in3 [om With rebukes, 
FAM ZINA | Incastigationcajus. |In his correction, 
"2n In medio mei. Within me. 
3213 | In medio tui. In the midst of thee. 


Into the midst of thee. 
In the midst of you. 
In the midst of them. 
Ín the midst of us. 
Bethul, N. P. 
A virgin. 
Virgins. 

My virginity. 
The virginity. 
Her vitginity. 
Their virginity. 


In medium tul.‏ בְּתוּבָכִי 
D337033inà In medio vestram.‏ 
"Pr DSÍD3 [Im medo eorum.‏ 
nna In medio nostrám.‏ 
Betkul,‏ בְּתוּל 





















בתך 


DERIVATIVES. VERSIO. 


pn |Firginies. 
תולעת‎ [Is vermicuto, 


soon. | 








Per cdominationss‏ | בְתועבותֶם 

Dina | Per abominatienes. 

DIPDAVinQ|Per abomimatienee 
eorum. 


yim | = 





mina In lege. 
imn | re iere eine. 
MY |n tege mea. 
YID | o tegis ejns 
vnuna Inscartatiemibus: 
DIYDITYA | Inecortatione 
ְַתְבּוּלְתָר‎ |Perceneitia cjue. [ 
לת‎ Per connie prudes 
 eWinna In mortis. 
In principio, prim 
2 | In principio. 
3 | In sme, imis. 
2 [In inno. 
: Filia moa. 
3 | Dom. 
nna Bithia, 
Domus corum. 
Domus ejus. 
Domus tue. 


















3 | Domus vestre. 


PND D | Bett, measar. 
ימ‎ | Domus corium. 
ביבר‎ | Domus noctre. 
FUND | Fais ona. 


₪ 


integrilato (ence,‏ ז | תו 





[marum.| 
בת וורים‎ Inter. ordines gem- 





















SIGNIFICATION- 
Virginity. 

In scarlet or crimson. 
The virgin. 

My virgins. 

Her virgins. 

In uprightness. 

By their abominations. 
‘With abominations, 
By their abominations. 


In the law. 
With rows of jewels, 







In thy whoredoms. ~~ 
In, with their bored 

By his counsels. - 

By wise counsels. 

In digeases. 

In the beginning, at the first. 
At the beginning. 

Into, in the lowest perte. 

In the lowest. 









וו ו וו 
169 בתרו . - 


VERSIO. SIGNIFICATION. 


In the midst of you. 
In blue, or violet, 


Virgins. 


“yingna In stupore. 
ingna jana In integritate ejas. | In his uprightness. 


In going astray. 

yna In fosa, aqueduciu. In the trench, water-course. 
omy una Inillusionibus corum) In their delusions. 
In, by the conduit. 
.| In delights. 
-| With a razor, knife, 
In her sheath. 
On the tabret, timbrel. 
With apples. 
Cena Cum tympanis. With timbrels. 
nb5na In oratione. In prayer. 
Against the prayer. 
| When they take hold. 
.|He stabbed, thrust through. 





.| With them that strike. 
In the strength. 
With the strength. 
He ont in two, divided. 
He divided. 
Bother, N. P. 
Hie pert, piece. 








Mo נאונם‎ 
































ROOTS. DERIVATIVES. YERSIO- SIGNIFICATION« 
yn | Baar. Bithron, N. P. 
רום‎ MIDNA | De oblatione. Of an offering. 
m nmn Cum clangore. With shouting. 
na "n3 Perte. The parts. 
— 3 Partes cjus. His parts. 
רמה‎ In dolo. In deceit. 
תרע‎ In porta. In the gate. 
תרף‎ Cum imaginibus. | With images. 
רשש‎ m3 | In beryllo. In, with the beryl. 
בר שום‎ | In positione. In the placing, putting. 
yun 3| In none. On the ninth. 
נתן‎ 2| Dando, tradendo. | In giving, delivering. 
— 3 | Dando ewm. When he gives. 
— 3| Dando me. When I give. 
- | Dando te. When thou givest. 
— | Ponendo cos. In their setting, placing. 
En 
גא‎ 
בַאֶה גאה‎ NÀ|Superbw. Proud. 
ma  Estulit se, magnif- He lifted up himself, display-| 
centiam exercuit, ed. magnificence, ascended, | 
ascendit, crevit. | grew. 
—| nb mW Seer. ^o [Pride 
— INI | Aacenderunt, They rove, ascended. 
- nij  Esceliere. To excel 
s באל‎ | 6 Genel, N. M. 
נאל‎ ARI|Reempime. | My redeemed. 
- Oana | Redempti. The redeemed. 
— DAR | Redempt. The redeemed. 
י|נאה‎  ןאָּנ‎ QNO [Superbi festus, es Pride, pomp, exeellency, 
cellentia, gloria. | jesty- 
באד בָאנף‎ Seootensis jus. | His excelleney, majesty- 


PIR} | אש‎ tue. Thy glories. 
T7? Magnitude tus. | Thy greatness 
DYN} | Superbia corum, | Their pride. 


IEEE 














YERSIO. SIGNIFICATION. 


NYA TURO | iti, == | A fing wp, execllecy, 


DERIVATIVES. 











Trou? Reden te. 
wR Vindicia ua: 









8 וו 


וררוושווווווןווןוואוווווווו 














גבוריך 








DERIVATIVES. YERMO. 








Estsk,oselavit, 

dus cat, euperbévit. 

"PUD | Austrade, (Hao. 

| בָבְהּ 

7123 | 478649, 
בְהָא‎ | Eleveto ent. 

naa 










mn Estalist ₪ 
"o3 33 | Terminus. 
בלה‎ | Terminus ejus. 
inal Terminus cjus. 
rio33 ri; [Termin 
. saa Terminus meus. 
522 [Termini ciue. 
55422 Termini tu. 
"apt Termina tous. 
"33 DD 123 [Termine verter. 
D123 | Terminus eorum. 
17923 | Terminus cari. 


WB} בור‎ Forte, petens; eir. 





73123 | Robur, potentia. 
AYN} Fires, potentie. 
PDA 123] Fortes, potentes; vi 

Potentes met.‏ | בב ריר 
Potentes eine.‏ וריה 
Potentes ene.‏ בְבּוְרִיהּ 
bn Potentes ejus.‏ 





NQ2 arena, peius, fosa ^ pit, pond, pool, ditch, 








SIGNIFICATION. 


He raised up, exalted, 
high, all, lofty, proud, 


Valiant, mighty men; men. 
My mighty men. 
Her mighty men. 
His mighty men. 
Hi mighty men. 
Thy mighty men. 














DERIVATIVES. SIGNIFICATION. 


ina Robur, potentia ejus.| His strength, might. 
Moo mpi a3 | Potente jw. 












NA ^ גבתון‎ 


VERSIO. 













SIGNIFICATION. 





Roots, | DERIVATIVES. 


Gabe, N. P. 
Gibeab-benjamin, N. P. 
|Gibea, Gibeah, N. P. 
The bill. 

Gibeon, N. M. P. 
Gibeonites, N. P. 

Hills the bills. 



















.| Gibbar, N. P. 
They increased, prevailed. 
. |They were stronger. 
Valiant, mighty men. 
Gabriel, the name of an angel. 
Valiant, mighty men; men. 
A lady, mistress. 
Her mistress. 
Domina mea. My mistress. 

3 | Potentia mea. My power. 
cime Domina tua. ‘Thy mistress. 















TY33 | Supercitie. Brows. 
Tiga] chien. Gibbethon, N. P. ' 





DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION 


112 | Mégnates. 
mA. Magnates ejus. 
553 Doi א‎ 
ta Maximus corum. 
i733 גדולת‎ | Magne. 









SIONIFICATIOX. 







She was cut off. 
His baoks. 


A shock of corn; the tomb. 
His banks. H 





up, highly esteemed, made 
great, exalted himself, be- 
came proud, triumphed. 


To let grow. 

Great. 

He magnified. 

He brought up, nourished. 
Greatness. 

T1 | Crevit, magna fuit. | She grew up, was grest. 
M773 | Ensarieit. (fuerunt. She nourished, brought up. 
32712 | 4deicvorunt, v. 









IIIT‏ +!)ו 


Giddalii, N. M. 
He cut off, eut down, 


"m: THT opta 
Z nij Ghoderoth. 





——_— 
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+ 
Derivatives. |, versio. SIGNIFICATION. 








ya | Medium [tor,vindoz| The midst.‏ גדא 
itia | Reimens,‏ 


He cat off, plucked off, ex- 
He who delivered me. 


qu Th Genstus genos tue. 
Ya Dij | 





PPM Crpere sorum. 












32IY22|Corpera nostra. | Our bodies. 

Our bodies. 

Thy body, 

Thy back. 

io He was glad, rejoiced, leaped 
for joy. 

To exult, rejoice. 

[tes.| Roll, devolve, commit thou. 

Transportation, captivity. 

Revealing, opening; a captive 

They that go into captivity. 

Golan, N. P. 

Their back. 

A pit. 

Guni, N. M, (died. 

He expired, breathed his last, 

They expired. 

We died. 

Chiding, rebuking. 





‘The bodies. 

The body. 

Commoratus cst, pe-| He sejourned, dwelt for a time,| 
regrinatusest,cel| lived as a stranger, callect- 
legit, congregavit ed, assembled, feared. 


Sojourn thous a whelp. 
Gur, N. P. t 
Fear ye, be ye afraid. 
Her whelps. 
Their young ones. 
The lot. 
His lot. + 
Lots. 
My lot. 

| Thy lot. 
Their lot. 


MEN 




















moors. 


4 
| ב||פצ 


a 
E 


xlllla‏ |ווווווו 


EE 





DERIVATIVES. 
















“VERSIO. 





SiGNTFICATION. 








. גז 
n Absctasus est.‏ 
etus; herba tons‏ ]33 
vel depasta. '‏ 
T3202 | Dereurari‏ 
"n Raptus, direptus.‏ 
א | זכר 
Abscidit, | totondit,‏ ‘ 
vulsit, abripuit.‏ 
ה 
n‏ . 
pw un‏ 
mm‏ 
+ 
Wa‏ 
my‏ 
ל 
mm‏ 
oon‏ מל 
nie‏ 





Rapine, violence. 





He was cut off. 

The. fleeces; grass mown 
eaten down. 

‘The treasurers. 

Violeatly taken away, spoiled. 

Gizonite, N. F.or P. - 

He cut off, sheared, mowed, 
hewed, plucked, took away, 

Gueez, N. M. 

Shearing, shearers. 

Shearing her. - 

Shear thou, cut off. * 











| Mevings. 


Hewn stone. 


He took away by force, robbed | 


plundered, plucked, ‘spoiled 
Robbery ; robbing. 






A thing taken away by vio- 
They took away by violence. 
Acts of violence, robberies. 





iban, N. P. 
Gehasi, N. M. 
He that took me out. -- 


n 
גחל‎ 





SIGNIFICATION. 


Ginsth, .א‎ M. 





Chalk, lime, mortar. 


Acervus, sosiurigo. A heap; a spring. 
ב‎ | Apert, detrake. | Open, remove thou. 
2 | Revelame. Revealing. 


3| Ghtibes. Gilbos, N. P. 
Gilgal, N. P. 
The wheel. 

Bis wheels. 

His wheels. 

Bis skull, head. 


My skin. 

Giloh, N. P. 

He remoted, departed, carried] 
away, transported, was led| 
into captivity, opened, un-| 
covered, revealed. 


n^i . Revealing. 
riba 7 To go away, depart. 
nhà He revealed, disclosed. 
xà : Boll ye. 
3» They discovered ; they 
carried away into captivity | 





aba 

»» 
3353 | teeta. 
גָלוִּיהָ‎ | 6 








DERIVATIVES. vERSO. 


גל 
שיק רק 


















SIGNIFICATION, 






p) |54 
N23 | ה‎ meus. 


Also, moreover, yea, even 
and, although, but, yet, 


He will swallow. [rusb. 
A batrush, Egyptian reed, or 


A enbit. 

Gammadims, N. N. 
Phe wegned child. 

= | A recompense, reward. 


185 | גמרחו | 


Roots. 





She will wean him. 

I have rewarded. 

1 bave rewarded thee. 
"Thou hast rewarded me. 


אוןוווווון|ן||ו 


E 


Vou בנ‎ 


Roots. 





של 


וו 


LITE 


lle 


£z 
c 
ie 


Gc 
יי‎ 


lz | 
"A 


y» 
mw 


DERIVATIVES. YERERO. SIGNIFICATIOX- 





y 


P" 
YB] Berto. 
Furatusest, 
dt, furtim abdusit| conveyed away privately. 
293] Fer. A, the thief. 
23 Fureri, ferande. | To steal, by stealing. 


33 | Furtim abducere. | To convey away by stealth. 


pan Furati. 
32 Protegere. 

Tyj23| Aerts. 
DgNNN23| Horti vestri 







RMD] r3 | Deren - 
בבר‎ | Hortus mens. 

DN Hert. 
Obtexit, protexit. 

Hortw.‏ | בת 
inji| Bert dw.‏ 
pna Ghinnethen.‏ 


Tense.‏ |גָע 
Mugivit.‏ 


™ 
p 
נפף‎ 


| 





7 
same fer trees 
with resiipus matter, 
Brimstone. 





SIONIFICATION.. 





DERIVATIVES. 








zi 
m 
vH 
m 
m 


4 
בי 
₪ 


3 


They have driven me out. 
Gershonite, N. F. 

Thou hast driven ont. 

1 have driven him eut. ” 








SIGNNEICATIOX. 


| 5 


& 
5 


E 

m 
A 
mm 



















DERIVATIVES. VERSDO. \ 





) Oraculum." 


m3 | וו‎ 
9D) | Palathe. 


Melt, 
"seems en, aere 
eutus est. 











Elocutus, eliecutes, 
odlocutus est; dis 
d, pronunctevit| 
habuit sermonem, 


Pd 





















VD} | Dictw. 











F'erbum, res, cause The word, thing, matter, 


siGNIFICATIÓN- 





The oracle. 


A cake of figs. 

Cakes of figs. 

Diblaim, N. M. 

A lump, or cake of figs. 
Diblath, N. P. 
Diblathaiin, N. P. 


ted, stuck, clave, adhered| 
to, pursued, overtook. 


Cleaying, joining to. 

‘She clave, followed. 

They clave to, were jeined| 
together. 

Cleaving to. 

1 have adhered, stuck to. 

He spoke, spoke to, 
against, said, pronounced, 
held conversation, led, sub. 
dued, overthrew, destroyed] 









A word, command, counsel, 
aivice, matter, thing, deed, 
‘cause, manner, soracthing,| 
any thing. 






















Roots. 





וו 


EI 
4 


ב 


| 


4 
4 


ב 


וו 


. 
8 
Di 


DEAtYATIYES. 


POTN Ferrem, dictum 
3027) | Locutus cot tind. 
m33 33 | Let emnt. 
nn Rates. 
vq Ferien mem. 
VID | Loswrre. 


Leqweres togui mo.‏ | ורי 


“UID Ferbe mes. 
הרי‎ | Perbe, res, gesta. 
"BHT YDS | Loquentes. 
TUS pen. 
Ir Pere eiu 
77 12 | Ferbe corum. 
WAN | אי‎ €. 
Twp ברד‎ | > 
D3'231| Ferbe vestre. 
ona? 
ona 
onah 





. | My cause 5 the order. 


. | Our business, ^ 





Words, things, matters, acts, 
Speaking. 
Dibri, .א‎ M. 















We spoke. 









Daberath, N. P. 
Thou hast spoken. 











Thou hast spóken. 
Ye have said. 







Honey. . 
My honey comb. 
‘The bunch, 

















“hn Fesilarius, insigu 





m 1129] Paso. 


T0 


לדו דודו 
"hn mm‏ 
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| 3 


























beni, m‏ רה 
Languidus.‏ | רה 


SIGXIFICATION. 
דוד‎ | oi DTT] Amores. [twas | Loves. 
— רודף:‎ TT Petreus, is| Thy uncle, or paternal cousin! 
d YT) | Dosen. - Dedan, N. M. 
C19 Dodexin. Dodanim, N. M. 
ְדָנִים‎ | Dedanin. Dedanim, N N. 
m 3YT? | 4 His sunt, father's sister. 
- wh Amita ejus. ‘Thy aunt. 
דה‎ 
—| mam אש | ב‎ aeree. | Gold, golden. 
wa Dehavi. [est Dehavites, N. N. 
om Terrilus, ‘He was terrified, astonished. 
m Calcürevit, — cursi- He prauced, galloped. 
tavit. 
— WTI | Quadrupedans. Prancing, galloping. 
- הרות‎ Caletratus, cursita-| Fhe prancings, gallopings. 
דו‎ 
|דבב‎ > ADS | Logut faciens. Causing to speak. 
am Piscatus est. He fished. 
— DIY | Picatio. A fishing, 
— DIT | Pacetores, The fishers, fishermen. 
TY) TY Dena - | David, N. M. 
T1" . 
— WTI | Cenistras mendra-| Baskets; mandrakes. 
gore. 
DUTT | Aendragore, | Mandrake. 
—| rin | ופט‎ ejos. Her beloved. 
רודו‎ | Dee. Dodo, N. M. 
. VTin| Dedat. Dodai, N. M. 
vrim | Amores met: My loves. 
FT| Dictus tens. Thy beloved. 


Faint, menstruous. 
Faint. 














He dwelt, lived, piled up. 
A, the generation. 


ורות רות 
לרותינוּ 
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ewe s dpe, ipsa;‏ 0 | דיר 


jo fia pae 


mio" Dimona. (causa, lis. 


TIGXIFIGATION. 
They thresh. 
Her periodical sickness. - 


He drove away, cast off, 

ed forward, cast down. 
To push. 
Driving away. 
They have been cast down. 
Being bistened, urged 
Terrible, dreadful. 
Thou bast thrustat me. 
He feared, 


He hastened, urged, chased. 
He préssed, oppressed, * 
[sed 


Sufficiency, enough, sufficient 

Who, which, what; he, she, 
that; whoever, whatever 
wherever; because, tha! 
but. 

Dibon, N. P. 


‘The vultures. {thee, 
Thy sufficiency, enough f. 
Enough for them. | 
Dimon, .א‎ P. 

Dimonah, N. P. [: 

Judge thou ; the judgment, 
Dinah, N. W. 

Judgment. 

Judge ye. 

Dinaites, .אא‎ 


> [Thy cause. 











































198 דל דל‎ 
Roots. |_ DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION." 
p : 
- לי‎ | Terris, A turret, fort, battéry, or sur 
lum, vallum, rounding wall. 
circummurale. 
דוש‎ Qr | Tritere. Threshing. 
wa רישון‎ Disex. Dishan, N. M. 
רך‎ 
- *) | Hic, hc; tlle, illa. | This, that. 
דכה‎ v) | ditritus, 6004. | The oppressed, aflicted. 
| NA Fregit,  comfregi| He broke, broke to pieces, 
contudit, attrivit,| beat down, bruised, crush-| 
ו‎ kumüiavit,pressit| od, humbled, oppressed. 
| — *] | 4ttrüus, contritus. | Broken, crushed, contrite. 
— Conterereilium. — | To bruise him. 
-— Humilia sunt. — | They were humbled. 
-- |Contriti. The contrite. 
-- Confregisti. Thou hast broken. 
31 | Fregit, contudit, de-| He broke, bruised, beat down 
gren, afürü. | depressed, afflicted. 
דוך‎ 7 | ‘They beat, pounded. 
דכה‎ 9*1 Atri vel attràio- Persons afflicted by it, or its 
nes ejut.  (rwm|  bruisings, calumnics. 
— "| | Fiuctus, rupture co^ Their waves, breakers. 
—| Contrivisti. Thou hast broken. 
- ||Contrivistines. | Thon hast broken us. 
רכך‎ , 
T 91 | Hic, hec; ille, dia. | This, that. 
רכף‎ 
"2" : 
.- nin | Memoriate. A record . 
— 123 | 47 Rama 
— Om Commentarii. Registers, 
דל‎ 
i  ללד ל‎ Ya] Peers סק | וט‎ the door. 








Roots. 


DERIVATIVES. 


YERSIO. 


Hausit, esirasit, 


SIONIFICATION- 


He drew, drew out of, impair. 
ed, weakened, exhuaste. 


| To draw. 


They failed, were exhausted. 
We are brought low. 

Thin, poor. 

Tam brought low. 

He troubled, disturbed water.| 
Dalaish,N. M. |] 
They are wasted, | impaired, 
His branches. 

Delilah, N. W. 

The poor, needy. 

Thon hast drawn me out, t». 


eayed by drops or gradually| 
A dropping. ₪ 
She dropped, distilled, decay- 
Dalphon, N. M. : 


Thou hast hotly pursued. 


A door. 


. | Poverty, the poorest people. 


Gates, folding doors. 
























Blood ; the guilt of blood;| 
murder. 

He resembled, — likened, 
thought, was silent, failed, 
ceased, cut off, destroyed. 

Her blood. 


They were like. [thou. 
Be silent, be still, forbea 
They thought. 

Be yo silent, still; wait ye. 


We have thonght. 


» 
$ 
3 
E] 


SIGXIFICATIOX. 


a 
ü 
4 


We were like. 
His likeness. 
Thou thoughtest. 
Thou wast like. 
i thought. 


5 
e| 


|] Judicovkt ; judicane.| He judged ; judging. 
5i] חי האל‎ à 








דקרו 202 | 

































mor | DERIVATIVES. ד‎ SIGNIFICATION. 
om They judged. 
— He judged me. 
ידע‎ 4 Know, mark, observe thou. 
— Knowledge. 
— Know thou. 
— Acknowledge thou him. 
— Know, mark, acknowledge ye. 
Deuel, N. M. 
ידע‎ Knowledge. 
— Know, acknowledge thou. 
— | My knowledge, opinion. 
— | Knowledge. | 
wi He wasextinguished, hefailed| - 
mw עב‎ | istinc sunt. They were extinguished. 
yn, Knowledge; to know. 
— I know. 
— Thy knowledge. 
| nm ! 
| mmn Reproach, slander. [forward.. 
| pm He knocked, struck, drove: 
: Dopbkah, N. P. 
| [to piecess _ 
| pp He was beaten small, bruise«t 
— Small. 
-- ‘They were broken to pieces. 
—| Thin. 
Diklah, א.א‎ 
P He beat or stamped it irte, 
very small pieces. (throug), 
Pa Tranefisit, perfodit| He stabbed, pierced, thrust 
Deker, N. M. 
דקר‎ They pierced. | 


| 
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ה 








calcevit, 
früwravil, teten4 


SIGNIFICATION. 





Abhorrence. 


Darda, N. M. 

Bent, stretched, extended. 

The south. 

Liberty. 

Sought. 

Sought. 

Darius, N. M. 

He walked, trod, threshed,| 
bent, stretched, extended, 
guided, led. 

A, the way, road, journey, 
manner, custom. 

Treading. 

She has:trodden. 

Her way. 


.| His way. - 
| They have trodden, bent. 


Bent, stretched, extended. 
Bending, stretching. 
Ways. 

My way. 

My ways. 

Her ways. 

Their ways. 

His ways. 

Thy ways. 

Your ways. 





yam | Hie nostree. 


Ways. 
Treading. 
Our ways. 
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A 
E 
a 


LL 


3 


A 
3j 


[ 
Pr 


וו 


illl 





































SIGNIFICATION. 


Thy way. 
Your wey. 





Their way. 
Man Drachme, numis-| Drams, gold coins. 
mata aurea. 
»m Via nostra. Our way. 
nov) Calcasti. Thou didst tread. 
WAIT] | 0% 1 have trodden. 
prom Damascus. Damascus. 
Y3| Dera. Dara, N. M. 
fip Deren. Darkon, N. M. 
Quesivit, inquisivit.| He sought, searched, inquir- 
requisivit, itr ed, required, asked, con. 
rogavit, consuluit| sulted. 
ברש‎ Querere, requirere. 'To seek, require. 
ררש‎ Interroga, censulc. | Inquire, consult thou. 
wy Querens ; querere. To seek, seeking. 
WAY) | Querivi- She sought. 
moy Inquisiverunt cum. | They inquired for him. 
vmm wry Quesiverunt. They sought. 
3733 | Querere cm. He seeks. 
SU] | Queerite, consulite. | Seek, consult ye. 
DU | Queriverust cos. | They have sought them- 
qi Dion. Dishon, N. M. 
NY | Quesiverunt | They have sought me. 
Yan | Queerite me. Seek ye me. 
לרש‎ | Querentes. Seeking. 
Lan] wh Querentes ewm. | Seeking bim. 
wh Queerentes te. Seeking thee. 
VWIWT1| Quesivimus cum, | We sought him. 
LWT} | Quastoions, ‘We have sought. 
בְּרַשְתּ.‎ Quesivisti. Thou hast sought. 
nuo Quesivi. I have sought. 


num 


Quesivi te. 





1 have sought thee. 











DERIVATIVES. 
































fne TBD 
הָארִּירִים‎ 
om 
הָאָדם‎ 
TMI 
pon 
JVI 





רו אא $5 ^ [m‏ 


\ VERSIO. 


SIGNIFICATION. 











Lo, behold, even as. 

The father. 

The lost thing. 

Those who are perishing. 
Those who are perishing. 
She who is perishing. 
The fathers, families. — [rits. 
Those who have familiar spi- 
The melons. 

To destroy. 

He destroys. 

The poor max. 
Desire. 

Shall 1 weep? 

The river. 

The mourning. 

I caused a moarning. 





"| The stone ; stony. 


The girdle. 

The stones; of stone. 

The stools, wheels. 

The wing. - 

Such as have familiar spirits. 
The ponds, pools. 

The cups. 

The letter. 

Thelord. . 


| The mighty. 


Adam; the man; man; men. 
The red, that red. 

The earth, land, ground. 
Lords, masters. 

Shall I discern ? 






































207 האזנה 
IGNIFICATION.‏ ד ROT. | DERIVATIVES.‏ 
Mum ad inquiren- Ia it to inquire?‏ ה אָדָּרש דרש 
dun? =‏ 
mm‏ אדר 
אהב 
אלה 
אהל 
יבל 
. הָאוּדִים | > |אוד 
DRT DRA] Pemicw. The enemy.‏ | איב 
Stuttus The fool.‏ | ַא אול 
Nem petro? | |ShallIbeable?‏ אבל b»‏ 
Yum comedam? | Shall I eat?‏ | אובל box‏ 
DIN DNI | Porticus. The porch.‏ 
pS TST] Aniquitas. [gam | The iniquity.‏ 
Vem adéam, per-| Shall I add, go on, proceed?‏ האוסיף-"סף | | יסף 
Pastores The bakers‏ | הָאופִים now‏ 
Ip ND | Rote. The wheel.‏ 197 אפן 
Rete. The wheels.‏ | הָאופָנִּים - 
TRI | Thesaurus. The treasure, treasury.‏ אצר 
The treasures.‏ וז NIRA]‏ הָאצ' | — 
The light.‏ == | הָאור אור 
Sim. The sigo, token.‏ הָאוּת הָאת | | אות 
mer Me?‏ 40 | הַאתִי nO‏ |את 
ם ==פיעת | NHRD‏ אזב 
The girdle.‏ 0 | אזר אזר 
VIRO | 4 He attended, gave ear.‏ אזן 
TTD | 465 Attend thou, give ear.‏ — 
AD TRO | 4 Attend ye, give ear.‏ — 
MIRI | Aseculteserami. — | They attended, gave ear.‏ — 
n parma habebo ? |Shall 1 count or esteem pure ?‏ הַאָזְבָה : זבה 
2-2 אזל 
or, according to some,‏ 





nina 






LLLI T TN I 


SIGNIFICATION. 





Give him to eat. 
Eating. 
The food. 


| Te eat. 


Eating, she who eats. 
1 have fod. 

1 fed thee. 
Thou hast fed them. 
God, tbe God. 

Is it God? 

Ist to? 

‘These, these. 

Tho alguma tree. 


| These, those things. 


The oath, curse, imprecation, 
The oak. 





A god. 

God, the gods. 

An oak. 

The curses. 

The ramp. 

The idol. 

The idols. 

‘The rams. 

I will walk; shall I go? 
The porch. 


. | The almug trees. 








The widow. 

The thousand. 

The thousands. 

Ts not? 

Tbe mother. 

‘The cabit. 

‘The bondwomen, 
The maid servants. 
The multitude. 
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—" 
אמן 
אמר 


DDN 
אמן‎ 





אמר 
אמן 


אנק 
אנש 
אסר 


L113 











האספו 


‘VERSIO. 

















DERIVATIVES. 


הָאָמנֶה 
הָאָמוּר 
DON‏ 
הָאָמִין 
OR]‏ 
WONT‏ 
Dicere fecit te.‏ | )* 
Cotumne.‏ | הָאמָנות 
Edncatores.‏ | הְאמָנִים 
Natrii.‏ | הָאָמָנִים 
DOES | 4n vere?‏ 
SAAR | Creat,‏ 
Dro‏ 
הָאָמר 
7083 
bi‏ הָאמְרֶה 
tni‏ 
HINT‏ 
npsn ni‏ 
pu aa‏ 
nasa‏ 
הַאָנִי 
"sen‏ 
הַָנְפָה 


Veritas, Mes. 
Dictus. 
O nationes. 


Dicentes. 
Dicere fecisti.- 

Veritas, fides. [ 
An homo, homo mo: 
Suspira, ingemisce. 
Num ego? 
Mum ego? 
Avis irritabili 5 fo 





vel species aqui. 
pog | Camere. 

Dv Firi. 
אווש | הסור‎ career. 

דל | הָאַסורִים"סירי 
FPONIT| Collectio.‏ 

7 ' Fe RD | Cottigens. 
FID | Congregendo. 
האס‎ | Cere 
IED |Congregate vos. 


SIGNIFICATION. 


The trath, faithfulnéss. 


He who is called, named. 


7 |O ye people, nations. 


He believed. 
They believed. 

Believe ye. / 
He hath avouched thee. 
The nursing father. 

The pillars. 

‘Those who brought up. 
‘Those who are brought up. 
Indeed ? in very deed ? 

I believed. 

Ye believed. 

Ja ft to say, in saying? 


Those who say. 

Thou hast avouched. 

The truth, faithfulness. 

Shall man, mortal man? 

Sigh, groan thou. 

Shall 1? / 

Havel? 

A bird remarkable for its fu-} 
rious disposition; perhaps, 
the heron, or hawk, or a) 
species of eagle. 








DERIVATIVES. 









הארנבת 
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SDORTI| Recipe te, reconde te| Put up thyself, hide thyself. 


VERSIO. SIGNIFICATION. 


Collects, coliectionoe, Collected, the collections.‏ | סי 


- 


4n preveniam eum,|‏ | ה 


occurram ei? 
Lucere fac. 


Insidians, insidiator. 








Ye shall be tied. 

ShallIgo up? 

Isit also? 

The nose, the anger. 

The bakers, 

Is there not ? 

Has he utterly failed ? 

Ashes, the ashes. 

The young ones. 

Those who treasure up. 

Shall I come before him, pre- 
vent, or meet him? 

Cause thou tosbine. — « 

The ambush, the lier in wait. 





Locusta. The locust. 
Insidiantes, Those who lie in wait. 
Quadraginta; qua-| Forty ; the fortieth. 
dragesimus. 
Jugum. The beam, weaver's beam. 
Capsa. The box. 
3 Purpura. The purple. 
הרד ורד‎ m descendam? | Shall 1 go down? 
הָאָרון--רן ארן‎ Arca. The ark. 
ארר‎ PNT | וא‎ ‘The cursed. 
rw rua ns Cedrus, The cedar. 
— ors Cedri. The cedars, 
TOR min Iter faciens. The way-faring, travelling 
— ^OmhD| An semita? The way? . 
PR] mmo mue | 
— DWNT | Zones. The lions. 
TR PAN | Dieta. He deferred. 
— האריכר‎ | Provongeverunt. — | They prolonged. 
— הַאַרִיכִי‎ Prolonga. Lengthen thou. 
— TW Longitudo. The length. 
|רנב‎ = nan Leu. . The hare. 
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ROOTS. 


ארץ 
רצה 
ארץ 
ישה 
אש 

איש 
נשג 

אשם 
שבל 
אשל 
אשם 
שמר 











שנב 
אשף 
אשר 
את 
אתן 
אות 
אתה 
את 
נתן 
אתן 
תור 


הבאיש 


DERIVATIVES. VERSIO. 





yw Terra. 


PUTT | Mum accipiam? 
הָאַרְצות--צת‎ Terre, regiones. 
האש‎ | Ertne, suntne ? 
UN | lente 
noua Oblatio ignita. 
ngu | א‎ 
האַשָיננרּ‎ | 4n assequar cum? 
Dow Desola, perde cos. 
Sawn Botrus. 
DUNT) Arbor. [delicto 
DW | Delictum, oblatio; 
MONT rien. 
* NEW | Fenestra. 
הא שפות-"פת.‎ | stercus, sterg 
DDG | 4 
UND | Werne quoa? 
myND > 
DI ninos | Luc 
א | הַאַתָּה‎ 
ping | 46 
הָאתות-תת‎ | Signe. 
nhnkm Ventura. 
הָאַתֶּם‎ Vunquid vos? 
pan An dabo? 
הָאַתנות--נת‎ | seine. 
הָאֶחָרִיס‎ Esploratores. 


הב 


[um. 


an 

Nan 

xB 

829 

A825 

הבאות--את 
DNDN | Fenientes.‏ 

^ wan Feetuit, putrxit. 














Shall 1 accept? 


"Tbe lands, countries. 


Is there? are there? 

The fire. . 

An offering made by fre. 

The woman. 

Shall 1 overtake him? 
Destroy thou them. 

The cluster of grapes. 

A tree. [fering] 
‘The trespass, the trespass of- 
‘The watch. 

The window. , 

Dung, a dunghill. 

The astrologers. 

Is not that which? 


Whether thou? 

An as, the ass. 

The signs. 

Things to come. 
Will ye? 

Shall 1 give? 

The asscs. 

The explorers, spies. 


Give thou. 


| He that comes. 


Whether he would come. 


DERIVATIVES. 


הבאִישוּ 
הבאר 


"Dion 

DO DRI 
neat 
ARID 
wan 

lea TNR 
^32 "vnk35 
הַבַאתֶם‎ 
"ean naa 
b] 

D2 

722 

baa 

an 

713n 


Tm 
nan 
231 
הַבְהִילְני‎ 
nonin 
mpas 
הָבוּ הָבוּ‎ 
הבוא‎ 
125 





VERSIO. 


Fetere facere. 
Fetere fecistis. 
An ingreseus es? 
Adduzisti. 
Allate est. 
Adductus es. 
Addusi. 

Addust cam. 
Addusi eum. 
Addusistis, 
Introduzisti nos, 
Vesimentum. 
Vestimenta. 
Linum. 





SIONTFICATIOX. 


‘To cause to stink. 

You have made to stink. 
Hast thou entered ? 
Thou hast brought. 

She was brought. 

Thou hast been brought. 
I brought. 

I have brought her. 

Y have brought him. 

Ye have brought. 

Thou broughtest us. 
The garment. 

The garments. 





Thou didst separate them. 
Is it after the manner? 
Give; come on, well. _ 
My gifts, offerings. 

He affrighted me. 

The beast, the cattle. 
The freckled spot. 


Is it in coming? 
He that acts unfaithfally. 















בוא 


BILIILLLB B B B g gn 


DERIVATIVES. 


nta | Pete agente, 





vERSIO. 


Contemptus.‏ | הבו 
THOTDIT| 0‏ 
min | cem.‏ 


DDN] 849‏ הפּנִים 


piam| Ecacuendo. 

"n 
nan (3n Prec 

Pig Puer 
הַבּחוּרִים‎ | Juvenes 

“UND | Eigen. 

030 WDM | Intwere, respice. 
nnoaa Conpidens. 
Tinea Fiducia. 
MDD | Conféentes. 
TWO | Conpaore feciati- 

Vo qoam | veer 
DIOS Spesa 
YBN] | De, ceo. 
DIT] | לש‎ 
הָבִיא‎ | 4% 
nat 
mean | unda. 
mean | Afer 
AND | Attulerunt. 
IND) Aferte- 
de2 Addusit cum. 
mean Intulerunt eum. 
mean Adéuseruni te. 
pes] Adduzerunt cos. 

38778027 | Aer. 

729 "| Adducere te. 
הַבִיאָכֶם‎ Adducere vee. 
NDA | 44 me. 
זו הַבִיא טס‎ cos. 

niea" Addusisti me. 
הביט‎ | Ames. 













[cer, 
Fovea, cisterna, ca: 


Adducere, inferre. 





SIGNIFICATION. 


Those who deal treacherously | 
The contempt. 

He that trusts. 

He that builds. 

Those who build. 

In emptying. ; 
The pit, cistern, dungeon. 
The prey. 

The flash of lightning. 
The young men. 

He that chooses. 

Look thou, have respect. 
He that trusts. 
Confidence. 

‘They that trust. 

Thou madest to trust. 



































To bring, bring in. 
She brought. 

Bring thou. 

‘They brought. 

Carry, bring ye. 

He brought him. 

‘They brought him. 
‘They brought thee. 
They brought them. 
Bring thou. 

Thou bringest. 

Ye bring. 

He hath brought me. 
We have brought them. 
Thou bast brought me. 
Ho beheld. 

















, N23 
הבְּכורדזכר‎ 
הַבְּכּוּרִים‎ 
myaan 
man 
naan 
הַבְּכְרִים‎ 
930 239 


535 930 999 


jan 
הַבָלִי‎ 














הַבּמַמָנים 


qa 
92 
iral 
ova 
mmn "wa 
nin 
037 
0130 
Dna 
1227 
1037 
"pan 
"uan 
mus 
yan 
7930 
הַבְּצָלִים‎ 
yan 
pan 
הַבְּצְרוּת‎ 
niyan 
papan 
mua 
ngpan 
"pan 
R33 


45 
WB 
הַבְֶאָם‎ 
an 
T 












Massa farina. 
Musite. 
Siccitatos. 
Legena. 
Perrupta est. 
Vallis. 
Düuculum, mane. 
Bos. [perlustr 
Contemplatus 
Triticum. 
Creari te. 
Creari cos. 

An mulia? 
Grando. 


SIONIFICATION. 










‘Thy vanity. 
The high place. 

High places. 

Whether in camps, tents? 


To understand. 
The son. 

A son? 

Against the rivers? 
Built. 

‘The daughters. 
‘The children ; the young ones 
No sous? [tween hwo parties. 
A middle man, interpesing bc- 
The building. 

The secret? 

The sour grape. 

Is it through? 

‘The fire. 

Fine linen. 

The vintage; fenced. 
The onions. 

Gain. 

The dough. 
Defenced. 

Drought. 

The bottle. 


[ 





Sho was broken up. 
‘The morning, in the morning. 
The herd. (ed. 
He viewed, observed, survey-| 
‘The wheat. . 
That thou wast created. 
When they were created. 
With great? | 





The hail. 











הנאיוות 


217 

















Vor. 1. 


nan 
ותחלת‎ nan 
הַבַּתות‎ 
pu 


oan 
הג‎ 





Num fia? 
Bathus, modios, 
Virgo. 
F'irgines. 
Deserta. 
Domus. 

Bathi, mod. 


. | The iron; of iron. 






SIONIFICATION. 


The pits. 
[logers, 
Obsorvers of the heavens, 


. | They were ashamed. 


Virgina. 
The desolate places. ^ 
The houses. 

‘The baths, measures. 





Hege, N. M. 
The vallies, 









הנדלתי 
HONSFICATION.‏ הוויל 


Redimens. He that redeems.‏ | האל הגו" 
pos Redemptio. "The redemption.‏ 

l| Eleva, esaMe. ^ — |Raise, exalt thou. 

| Escelsa. The high, 

* | Ezcelsi. The high. 

7 | Esaltavi. 1 base exalted. 

Mage. Great, 





apu . Mighty men. 
Ann | can. ‘Phe cup. 
הַנְּבִירֶה‎ . ‘The queen. 
237 | Seb thou bounds. 
nyzan| cou. "The bil. 
ny ‘The bills, 
nnyjaa? . "Te the hill. 
Dam ir. ‘The man. 


















| The house tops. 

To tells declare thou. 
‘Tell, declare thou. 

He woe declared. 

. | The band, army. 

‘The great, greater, elder. 





tu major. major. 
דה‎ | Magwa, major, nate) The great, greater, elder. 
Magnitudo. ‘The greoiness, magnificence. 
Magni. The great. 

31 | Hedus. [tutit.| The kid. (himself. 
D-71371 | Magnifcavit; se e| He magnified; he exalted 

do) | Sere exnulerunt, | They meguifiod themselves. 
הגדלות--לת‎ ‘The great; great things. 
niri . Very great things. 





eae 


EM ^. 
.. הקפא | הנלי‎ | mmagnifid, made groat- 








הנינח 


219 








10015 | peaivarives. 


vERSIO. 





SIGNIFICATION. 





THO 




















Maceria. 


Indicasti.‏ | ד 
Annunciavi.‏ | 3 


Meditatus, 


gans, separata. 
























The wall. 
Thou hast told, shewed. 

I have told. » 
He meditated, spoke, matter. 
ed, groaned, mournod, roar- 
ed, made any sound, took, 

























































away. 
- btn A tale, a thought. 
— nin Gemitus. Mourning. 
— mn כ‎ He took away. 
— 32 | 4sferre. To take away. 
"1 viam | Gens. A, the nation. 
— orn | Gentes. Tbe nations, 
|נלה‎ mom Mun Captivitas. ‘The captivity. 
55 oan son. The lot. 
3n 1n Thesaurarius. The treasurer. 
m nan ellus. The fleece. 
נזל‎ TDI | Resina, raptum. = | The robbery s the thing salen 
on Dm Eme. c The palmer-worm. — [place 
"1 min Structura separata. | The separate structure, or| 
ו‎ - YTD | Divisiones. ‘The pieces. 
הַגָחָלִים גחל‎ Prune. "The bot coals. 
ניא‎ mm | Maa. The valley. 
— הַנִּיאָוּת‎ Valles. The vallies. 
mn MPAD|Medüatio mea. — | My meditation. 
7 31 | Munciavit. He told. E 
— ? | Nunciare. To tell. 
— 37 | איה‎ She told. 
- ה‎ | Annunciavtt eam. | He declared her or it. 
— Nuncta, C Tell thou. 
— 371 | Venciaverunt. — | They told. 
—— yan | 4nmaciate. Tell, declare ye. 
— UPI | Indica. Tell thou. 
הנה‎ wan Meditatio, cantus. | A meditation, a song. 
pn TRO | Rectos recta, ele-| Directly; strait, elegant, se- 





parate. 








הנמיאיני 


VERSIO. 





DERIVATIVES. 





nuan | 4fer. 
הביש‎ | Attulerunt. 
vem Afferte. 


32201 | Rote.” 
nbn Cranium. 
non Deportavit. 
939 | Deportatus est. 
"um Lecythus. 
353r | Deportaversnt. 
99319 | Devortat cunt. 
3o 3m | Ostendite vos. 
"5i Apertus. 
raid Hola. 
הלות‎ | Deporiare. 
DIyio3 | Deportare cos. 
Yn Deportavit. 
rp | Peri. 
oin Specula. 
הלת‎ Deer. 
MING] Devortant 
DINAN] Deportasns. 
הל‎ Serene 








553 
ma 
— DAD | Deportata eat 
ְבְלְתָה‎ | Deportata eut. 


t DJ | Mum etiem 7 
הכמל גמל‎ | Num retributio » 
— ninoin | אה‎ 
נמא‎ PR 137 | Bidere fac me. 


Deportavit eoe‏ | הל 


SIGNIFICATION. ^ 





He carried away. 

He was carried away. 
The bowl. 

They carried away. 


Ye carried away. 


She was carried away. 
She was carried away. 
Is it also? 

Is i a recompense? 
The reward. 

Let me drink. 


הדבקים 


DERIVATIVES. VERAIO. 


Sig] Comedys. 
Ablactari. 
371 | ו‎ 








221: 
3IGx ir IcATIOR. 


The camel. 
To be weaned. 
The camels, 


The garden. 

la it to steal ? 
The thief. 

"He that steals. 
The theft. 

The gardens, 
Thou art come. 
The vine. 

The stranger. 
He that sojourns. 
Hagar, N. W. 
Hagarites, N. F. 


Those that cleave to. 
The joints. 














SIGNIFICATION 


I caused to cleave to. 
He that speaks. 

The word, thing, cause. 
The pestilence. 

A word ? 





| The mandrakes. (bird. 


The Upupe, or houp, a emall 
He that leaps upon. 

A, the footstool. 

Adorned. 

The generation. 

Hadoram, N. M. (ing. 





Y bare driven out. 

1 have driven thee out. 

I have driven them out. 

Ye have cast out. 

Thou hast driven them out. 


on 
npn 
"np 


217 

p 

pn 

הרק 
הרקות--קת 


SIGNIFICATION. 
Hiddai, .א‎ M. 

"The fishers. 

They have driven away, 
‘That I drive out. 

‘He hath driven out thee. 
Me drove them out. 

Do thou. east them out. 
He hath cast me out. 

He tzod down, crushed, 





NM 


ההימיר 


SIGNIFICATION." 





T0 Libertas. 
nimm 
"m 
naa 
הרריבהוּ‎ 
xm 


mm 


The south. 

The liberty. 

The generations. 

My glory. 

My comeliness. . 

To tread upon, or throsh her. 


. | They trod him down. 


Lead thou me. 
Thy comeliness. 





PIED | em ftt - 
rom 
moon 
nm 
מהלבת‎ 
mon 
nan onn 
"m rion 
= הָהָמַת‎ 


They have delivered. 

In delivering ? 

‘Has he prospered ? 

That bé dedicated. 

The mountain. 

Slaughter. 
. | Towards, into the mountain. 
Those that wero alain. 
Brokea down. 
Her pregoant women. 
The mountains. 
Théy offered. 
Into the palace. 
In bringing again? 
Wito.has taken, martiéd. 
Who have taken. 








mm] ₪ 


wir | Fetut ; incepit 


yin הואֶל‎ rem. 
אא | אלב‎ 
יק | הואַלְתּ‎ 


SIONIFICATION. 


Be thou. 

She. 

He. 

He was willing ; be began. 
Be ye willing, content. 

Be thon willing, content. 
We were willing. 


[wotut| Thou wastwilling. [ed 


PONT] Induzí sa anion] I havo taken upon me, resolv. 


Hetus est.‏ | הוּבָא 
smt.‏ 404 | הובאר 


Un | refecit, armi. 


He was brought in. 
They wore brought. 
He dried up, was dried up. 


U^3n | Pudore affectus est. | Ho was ashamed.‏ הבָאיש 


nain | «nsa. 
Twain | 4 


She is dried up. 
Thou driedst up. 


Pudore «fecit. | Thou bast put to shame.‏ | רודב שת 


Nain | Arepect. 


Marrore afectt.‏ | הבה 


I dried up. 
He bae afflicted, caused. grief. 


FIQIM| Merore affecit cam. Ho has afflicted her. 


Fatigeoimus.‏ | הנעב 
Fatigavi te,‏ | הונעתיף 
Fatigastis.‏ | הוְנַעתּם 
SEAT Fetigent me‏ 


We have wearied. 

I have wearied thee. 
Ye have weeried. 
‘Thon hast wearied me. 
Hod, N. M. 


Decus, giorie, ma- Beauty, honour, glory, ma-|‏ | הד 
deny.‏ 
Yin | Celebrate, laudato. | Celebrate, praise ye.‏ 


Gloria jme.‏ | הורך 
rin | Hodavis.‏ 
Gratias agere.‏ | הודות 


WIP TT | godaia. 


Gratias egimus.‏ | הודינו 


His glory. , 
Hodaviah, N. M." 
To give thanks. 
Hodiah, N. W: 
Hodaiah, N. M. 


We gave thanks. . [known. 


yin | Notum fecit facere| He made knows, to 


votum faciie. 


known. 





3 | 3צצצא 


4בצ 
24-2423 


| 3 


DERIVATIVES. 


ידע 
הוד 
pA‏ 
my‏ 


VERSIO. 


SIGNIFICATION. 


SUIT | Pete facere sv. | To make known to thee 


Ostende eis.‏ הד 
Dutruite nos.‏ | הון 

Mm Notum fac mihi. 

rin Indicavit mihi. 


Tin yin Gloria tua. 


Ostende, doce.‏ | הודע 
ot fot‏ | הודע 
YI] etum feri miki.‏ 
וס | Sy TÉ‏ 
Ostende mind.‏ הודננר 
וס | Tyri‏ 
SAY TIN] |04‏ 
SPI TIN etum set i‏ 
HAY TIN | Onendini nos‏ 


Fuit. 





Shew, discover thou to them. 
Inform, tell ye us. 

Make me know. 

He has discovered to me, 
Thy glory. 

Shew, teach thou. 

He made known. 

To be made known to me. 
He shewed, discovered tome. 
Shew, declare thou to me. 
Thou hast shewed. 

I have shewed. 

1 have made known to thee. 


Mischiefi, calamities, wicked, 
She was sharpened. 


Expect, hope thou. 
He or it was begun. 


Wo, ab, alas? 


. | He that knows. 


She is.. 
1 was, have been. 
Thou wast, hast been. 











Roots. DERIVATIVES. 








הו 
n npn‏ 
n n3in‏ 
nain‏ . — 
n» 1n‏ 
Bin‏ 5 
mnn‏ — ' 
uin‏ - 
mn‏ 
"nmn‏ — 
חוליד הליל . |— 
הולידוּ - 
mE from‏ 
Tin‏ ילד 
apn‏ 0/0 
payin‏ — 
תלד n‏ 
הולכוּת הלכות| — 
חולבים a‏ |— 
(mes‏ הלל 
הוללוּת--הלי ‏ |— 
הוללות — 
חוּלְלִים — 
: הלם 
en M‏ 
npin‏ המה 
noh nein‏ |— 
moin seo,‏ המי | |— 
mb‏ 
m -‏ 





Tl qim Opes eupictontia. | Wealth, riches, substance, suf: 





ducere mo.‏ | הוְצְאי הוּצָיאִי 
—nmwyin hia Eéuzit te.‏ 






















SIGNIFICATION. 


Bring thou forth, אסא‎ out. 
He brought forth. 

She was brought forth. 

1 bring forth. 

He brosght thee out. 

Thou hast brought forth. 

1 brought ont or forth, 

1 brought her forth, 

|I brought thee ont. 

1 brought them out, 

Ye have brought forth. 
Tho broughtest us out. 
Thou broughtest me fosth. 
Hobronght forth; to bring 
Bring thou טס סק‎ =| 
Bring thou out. [forth, 
‘they benaght forth ; bring 















הושבתי 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 


Bring ye ber forth. 

He brought them out. 
Bring thou them out. 
He brought us out. 
Bring thoa me out. 
He, it was poured over. 
He was raised up. 
Slaying, he that kills. 
‘We have been killed. 
Put thou off, cast down. 
He brought down. 


He was put down. 





ye him down. |” 
‘We have brought down. 
Thou didst let us down. . 


He drove out ; dispomessed. 
He drives out. 

They expelled. 

To drive them out. 


Teach thou m me. 
He was emptied. 
‘Thou didst drive out. 


Thou hast taught me. 

Make thou to dwell. 

He has been restored. 
IWIN | Hedtove fect. I made to dwell. : 





SIONIFICATIOX. 
'ה<‎ 
He has made me to dwell. 

"| He saved; to save. 

‘She sayed; save thou. 





SIGNIFICATION. 


Thon warnedst. 

Thou warnedst him. 

The harfot. 

She who commits whoredom. 
They that go a whoring. 
They acted proudly. 

The proud, swelling. 

He caused to flow. 

‘They despised her. — [ing. 
Those who are snoring, 

To separate himself. 

The olive tree. 

The olives; olive yards. 


‘That ye mention or keep ₪ 
That ye remember. 

The records. 

‘The sprigs or shoots of vi 
They that lavish, א‎ 





[| Vauclerus, wavar- 
Wim | Funicui. 


MENIPICATION. 


He tit is girded. 
Stull I leave, forsake 1 
1018 the chamber ; the south. 




















DERIVAPIVES. 





nina 
— mina 
— aging 
הַחומַה--חִמָה |חמה‎ 
חוה‎ xn 
mn byina 
non הַחוּסִיםד-הסיס|‎ 
pn| ay pans 
הַחוּר חור‎ 
חזה‎ mna 
nim 
-- | mna ima 
— nima 
— oyna 
pin Pin 
— npo 
m MY 
m nn 
- Ina 
m pto 
— wen 
— wep 
חזר‎ "wa 
pn pin 
umi pm 
- npa 
m SDPUYY 
m TAP 
m Yn 
m pI 
חטא‎ ARON 
— הַחִטָאִים‎ 
- nona 











$IONiFICATION. 





The mand. 
He that is sick. 













Retínuerunt, 
raruxt, 
Confirmate. 
Confirma. 
Prehendere me. 
Apprehendit te. 
Apprehendit cum, 
Sus. 
Prehende, robora. 
Num robustus? 
Potens, valida. 
Tenui, apprehendit. 
Prehendi te. 
Apprehendit nos. 
Apprehendil me. 


He hag taken hold of us. 
"| He has taken hold of me. 









Peecans. He that sine, sinful. 
They that sin, siunbes. - 
Peccens ; petcatum,| She that sins; the sin, the sin- 


















































DERIVATIVES. ‘VERSIO. SIONIFICATION. 
הַחטַאת‎ | Pecans. She that sins. 
: Peceare facere. | To cause to sin. 
Peccare fecit. He made to sin. 
Peccare fecerunt. | They made to sin. 
Tritiea. The wheats. 
F'ivens. The living, he that lives. 
F'ivus. Living, alive. 
mna | 4 The riddle. - 
nya | Mens, viva; vite The living, alive; the life, 
animal, bestia,c: animal, beast, company, 
tus, caterva. troop, multitude. | 
הז | התיה‎ vita conservavit ; He preserved in life ; he restor- 
vitam restituit. ed life. 
In vita servate. | ye alive. 
Animalia. Animals, living creatures. 
Vite; vivi. The lives; the living. 
mnm |Piewm servavi, | saved alive. 
ppm In vita servastis. | Ye have saved alive. 
py) Facultas, robur, for The wealth, strength; valour, 
títudo, exercitus. | host, army. 
החול‎ | Robur, exercitus. | The strength, army. 
pnm | Reercitu. The hosts, armies. 
ה חיצון‎ Esterior. [ous The outward. 
MAY“ TY | Exterior ; estrinse-| The outward ; without. 
הַחישףּ‎ | Festinaverunt. They hastened. * 
יתת‎ | vite servastis. | Ye have saved alive. 
PINT | F'ivos servasti nos. | Thou hast saved our lives. 
+ DJ? | Sapiens. An sapiens? The wise man. A wise man? 
Sapientia. The wisdom. 
Sapientes. ‘The wise women. 
Sapientes. The wise men. 
ה‎ | {ncipes incipere. | Begin thou ; to begin. 
Profanus ; profana- The unholy, profane ; to pro-| 
re; incepit. fane, defile; he began. 
Lae. The milk. ' - 
| 4% the fat. 
| Adipes. The fat. 




































336 


moors. 


חלר 
חלל 


חלה 


חמד 
חמם 
יחס 

חמר 


חמה 


WO WOT 


DERIVATIVES. ‘VERSIQ. 


SIGNIFICATION. 





Tina parente. 
nbn [cepa 
nna 

ong 





















Roots. 


חמם 
חמס 
חמר 
חמש 





WE np Quse.‏ חמש 





DERIVATIVES. ‘VERELO. 


SIGNIFICATION. 









"Tbe fifth, 






























DUDE | Somdachee solaris. | images dedicated tothe v eus. 
DIEN | 96+ The iniquity. 
"pha Lutum. The clay. 
un Quinta costa, Tho fifth ri, 
muon | 0% Fixe. . 
DNI | אא אצי‎ Tho Sty, the Ati, 
quagesinys. -- 
Armati. The armed men. [goat's skin, 
P1 | Uter, lagena. .| The botde, « bag meds ef 
DUNN DA | Aer d. The two walls. 
VENI) 6 Bavow. 
הַמָנָשִים‎ | Comets. "Those which are embalmed. 
TYPQEYD | Cote. [metantos. The cabins, 
Dy | Consideater, castre- ‘Those that lie, are encamped. 
TYQUY | Lancea, haste. ‘The javelin, spear. 
DYN IDI| Haste. The spears. 
הַחִנֶּם‎ | 4n grato For nought? 
Misericoedia. The mercy. 
Misericordie. "Tbe zoezcies. 
Ciconia. ‘The stork. 
Bruckus. A kind of locust or caterpillar! 
Indiguit, caruit, — |Ho wanted. 
Fortis, robustus. | The stgong. 
Possiderunt. ‘They possessed. 
Pudore affectus est. | He was ashamed. 
Num voluntas? | Any pleasure? 
Qui vobi. ‘Who would, desired. 
Num volemdo? —_| 10 desiring? 
Volentes, Those whe desire. 
Separate, ‘The separate, detached. 
Cadens. He that hews, ents out, 
Esterior. The oxiar, outward, > 
Dimidium. 





החרם 



















DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 
"yn | וג‎ The court. . 
ovr ninyna | 4tris, vie. The courts, villages. 
TIBET | Statutum. The ordinance, statute. 
EPIO | Statute. The ordinances. 
החקקים‎ statuentes. They that decree. 
החקר‎ | 4 tevestigations ? | By searching ? 
amos. To be slain. 
"02-33 | 6 The sword. 
הֶחָרֶב‎ | Vastatus. ‘The desolate, laid waste. 
mms c The dry land. 
TTD | Hestate en. She is laid waste. 
nima F'astate. The waste. 
הַמָרָבוּת‎ 3 The wastes. 
: Tom Fasiata est. She was destroyed. 
Vestavi. [es locuste,| | made waste. [ 
הַ‎ 37] | Cenharus, et spec Tho enl, or & species of 
Tremor, selicitudo. | Tho trembling, solicitude. 
Trementes. They that tremble. [flamed 
Aocendit ve. He kindled himself, was in- 
p ymo | ופ‎ The decision. 
DOIN DP OPO mn | The magicians. 
mn הְחָרִיב‎ | Pestevw. He laid waste. 
- Mn F'estaverunt. They laid-waste. 
הריד חרד‎ Perterradt. [ét Hediscomfted. | [stroyed. 
הְְחָרִים--רֶם | |חרם‎ | Bstermineot, per- He extorminated, utterly 
חרר‎ DY] Nebües, magnates. | The nobles, grandees. 
חור‎ orna | Ferenine. The holes. 
e הרימ‎ | Estermimarunt. | They destrojed utterly. 
- TONY | Esterminate. Destroy ye utterly. 
—| הְתָרִימֶם‎ | 82 eor. | He destroyed them uttetly. 
-—| DEVON | Ecterminare cos. | To extorminate,root out them 
חרש‎ Norm | = Keep ye silence. . | 
— הַחַרישִי‎ | Tace. Hold thy peace. — [er iron. 
Tn cma | 6% ‘The lattices, cross bars ef 
ban DY] Beterminere, — de. To exterminate, destroy. 
/ airuere. |] : . 


- / enm Res devota, The devoted thing, the curse. 





.Fundiius excidi. | 1 have utterly destroyed. 
Funditus excidistis. | Ye utterly destroyed. 
Sol. ‘The san, * 


Hyems, kyemalis. | Tho winter, winterly.‏ | ה 
Tacuit.‏ 


הט 
הַטַבָה הַטוּבָה 
השבות דְבִים 
raga‏ . 
הטַבְּחִים 


Tace ; tacere. 
iran, arator. 

















240 200 השמאה‎ C 





sERIVATIVES vERMO. SIGNIFICATION.‏ ב 








VIO) הַמַבְּעֶת--עות‎ | 4 - The rings. 

neo MUI | Inciina. Incliae thou, bow down. 
- הת‎ | Inciinavtt, extendi. | He inclined, extended. - 
m ATI | Deckinare fecit eim. He turned him aside. 


"Tino aree pers. — | ‘The clean, pure.‏ |טהר 
see [TTT TINO | Mande, pura.‏ 


- PUTO | שא‎ 
- שא | הִטָהָרּ‎ 
- STON | Merdati runi. 
- א | הנל‎ amas 
no NOTI | Inctinarunt declína-| They inelined, turned away. 
- שר‎ | Inclinate, dectbnate. | Incline ye, turn ye astde. 
הטוב"דְבָּה = |שוב‎ | wesienun, welins?| Whether it be good, better? 
—| * MS | Bonus metr, 
ותו‎ 
- DN! | 4n ו‎ 
וס | הטוּתד-טת | |טות‎ educ. 
טוד‎ "yo | Ordo. 
mo פאס | הטְחִים‎ 
טחן‎ Darum | הוולו‎ 
- Tono | ןלא‎ 
ne YOM | Inclina. 
ישב‎ | "wn "OD | Bencfec.[etrmarunt| Do thou geod. — (well made, 
— 32NODI | Bencfecerunt, con| They kaye done well, ba 
טוב‎ | 3-7 fM2NOM | 200% [cens Thon didet well. (tioniously. 
— יבר‎ | Benefar, mumereet| Perform thou well, ding har 
mo הטיח‎ | Laure. 
טיל‎ bon Emisit, excitavit. 
טור‎ Dion | ordines. 
וז | הֶטִיתי ——^— |נטה‎ 
-—— DENI | Incitnaviut. 
טלל‎ ^ Ne c . 
הטמ א טמא‎ | Ievusdus, polhzt.| The unclean, polluted. 
-- המאה‎ | Peituta ent 
— PRIUS | Dum 














MONIFICATIOX. 
‘The unclean, defiled. 

The basket. (duced. 
They have caused to err, 


Will it be eaten ? 
Shall or will be say? 





היותכם 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 


Have ye known? 
He was, became, fainted, sun! 
was exhausted. 


Will it be made to bri 

Will he be able? ! 

That has been conceived. 

The day. 

The clay. 

The dove; be that oppresees. 
הַיצָא‎ NAA He that comes out. 
“SIO They who come out, go forth. 
nnm 

wa we 


viv . She that comes out. 
nnn "^ | They that go down. 
היורים‎ . They that shoot, the 
uia היורש‎ 
agn agi 
Vn Dau 
הש"‎ napi 
nn 
nm Esse eam. 
inn Ene eum, 
nh) Base me. 
we Esse te. 
Danny Esse vos. 








SIONIFICATION. 
‘That they are. 

That we are. 

The rest, remainder. 


[thee 
Tam הרוי‎ it be connected with| 


Tur 


To do good ; well, diligently, 
"Thou hast done well, perform- 
ed Better. 


Shall it be defiled 
Be thou. 

Will it be acceptable ? 
The wine. 

We have been, were. 


Was he able? 

The temple. 

Will they finish ? 

His temple. 

Temples. 

Palaces. 

Thy temple. [nant 
Will he strike, make a cove 
The child, boy. 





E 





הינק 


ב 































DERIVATIVES. 





‘The children, young men. 
Born, the children, 

She that bears. 

Born, the child, boy. 

He that is born. 


Will he walk ? 

Will they walk ? 

How! thou. 

.| Lucifer. [of jocust. 
The canker worm, « species] 
The sea ; the weet. 

A sea? 

To, into the sea. 


poy 
YQ MPN 
הַימִיני‎ 
bon) 
dey 
on 









| The right ear, hand, foot. 

j-] A hin, the sizth of en ephah. 
He was willing, propered. 
Will he bray? 
Will be reserve? 
She suckled. 

‘The sucking chilé. 


|dszds [us 


3 
= 


ער 
ערך 


3|%8%| | ag 


4|23 





DERIVATIVES VERSO. SIGHIFICATION- 


vel bubo. The ibis, « kind of werk,‏ = ,1 | בשו 
ow, or the bittera.‏ . 
Will they deliver?‏ 


aum 
"ym 


Num constabunt? | Will they stand?‏ רז 
Feisus. He that is weary, faint. -‏ | 3 


Shall it be hard, difücult? 
Shall they fall? 
‘Those who go forth. 

She that comes forth. 


Will it be advantageous? 
‘The press fer wine er oil. 
‘The proses, 

“| Will he rob ? 











SIGNIFICATION. 





The substance. 
Shall he be taken? 






oe ו‎ intlyti. 
TP Utrum eveniet tibi | Whether it shall happen 
He that fears, fearful. 
Will be multiply, make many 
Will he go down? 

He that goes down. 

They that go or come down. 






















The thigh. 
Shall he break? [with, accept 
Will he approve, be 
Shall they run? 

Will he be pleased with thee, 






Will he take, receive, bear? 
Will he roar? 

She that is situate. 

He that dwells. 

Shall he return? 

The salvation. 

‘The wilderness. 

Whether you are? 

Shall he be recompensed ? [¢ 
Whether tliey will hear, beark- 
The old. | 








PD | dm vos entia? 
דר‎ | um rependotur ? 

Utrum audient? 
ה‎ | Fetus. 










5IONIFICATION. 





That I am honoured, glorified |- 
Thou hast heavily laid. 
1 have aggravated, hardened, 





SIGNIFICATION. 


He was smitten. 
He smote him. 
Smite yo him. 


Is he fike this? 

As a harlot? 

Thou bast appoinfed. 
Rightly, because? 
As the potter? 

The laver. 

He has appointed. 
‘To sestrain, hold in. 
- | As the days? 




















p xiva 

— Tian 

- yin Preparavi. 
33 ADDI] Pereute me. 
כון‎ vn Stabilivit me. 
3 הביר‎ | 4emovi. 
——| ה | הבירו הפר"‎ cum, 
- Tm3n | 4gnovit eum. 
— IVD | Cognoverunt. 
|כיר‎ nm7ni37 Coche, iabra. 
n» יתדה‎ | Percusssti- 
— TVD | Percussisti eum. 
— MY 32 | Percussi. 

. — תי‎ | Percussus em. I have been smitten,wounded.| ^ 
— Yr ESSO | Percunsi te. 1 smate thee. 
- DIP PT | Percunitis. Ye have smitten. 
— MIE DI | Percussisti nos. ‘Thon bast smitten us. 
— YIN DIT | Percussisti me. 
בכר‎ 713271 | Pranities ; talentum. 
bon 
הזל כלל‎ | Omnis, omues, totus | 
— הַכּל‎ An tolus? 
ה ;ליא |כלא‎ Carcer. 
בלב‎ D Conis. 

— ה‎ | Num canis? 
— ה‎ 

| ma 4) ra. 
—| om D | Renes. 
— / DV | Fasa, instrumenta. 
|כלם‎ cog n 
- תָ‎ | Ignominia 
— a 
— n 
n D3/) | Pereuesit eos. 
mo nib33 
n» מכ‎ | Num sieut plage? 
"22 DY1937 | Sscriteuti 





DERIVATIVES. 





249 















































הכפישני 














DERIVATIVES. SIGNIFICATION. 





vERSIO. 


Ye 
Jail] Perando, frmando. | In preparing, fixing firmly. 


He bumbled, brought low. 
Bring thou him low. 
The swarm of lice, or the di 

ease of lice in the hui 


























. body. 
wu Husmiliare se. That be humbled himself. 
ADM Ore. The borders. 
BY} | 4 The wings. 
WPT | Paravi. I prepared. 
הַבְּסָא‎ | otium. 
N37 | Tempus etatvm. 
הכסות‎ | Tost. 
DDD | Statue, 
D'PO3D sean. 


DDI | a. (tour; וששח‎ The flanks. — [the money 
"377930 | Areentum, argon The silver, made of silvers 
Dy3n | ד‎ He provoked to anger. 
WOW DIT | Jerüeverunt. They provoked to anger. 
TOy37 |Irritavit eum. He provoked bim. 
'QU-39 3/27 | Irritaverunt me. | They provoked me. 
הבס‎ | Irritementum. The provocation. [ger. 
הִבְעסוּני‎ | Irritare me. ‘That they provoked me to 
D'OJ27 | Ieritamenta. The provocations. 
ד | הִבְעַסְת‎ Thou hast provoked to anger. 
ADT Cochleare, acerra, | The spoon, censer. 
F|27 | Num manne? The hands? 
DPI | אשת‎ Those who are bowed down, 
Db iB3n | 4cerre, cochiearia.| The censers, the spoons. 
DPD] Leones juvenes. — | The young lions. 
U^ B3 | Depressi, "nvoleit| He hath plunged, involved, 



















































dum quosdam, 
bavit me. 


some, he hath fed me. 


הוה ...הפממ בתככ 


Roots. 


722 





כפתר 
ps‏ 
35" 


נכר 


כרב 


כר 


ברע 


ms 





251 הכתבים 
DERIVATIVES. VERSIO. ^ SIGNIFICATION. "‏ 
|—— —- - 
The cyprus, or camphor shrul‏ אק | 753 
ong Expiationes. The atonements. (seat.‏ . 


INDI} Propitistortum. — | The propitiatory or mercy 
WADA | Supertiminare. [ ejus| The lintel. 
עקת‎ DT] 44 Justa clamorem) Whether according to his cry. 
Obfirmavit se, incu-| He hardened himself, became| 
inflexible, oppressed. 
To know. [to have respect. . 


buit, oppressit. 
137 | Cognoscere. 


"13 | Cmesces agnoscere| Know thou; to acknowledge, 


TDI | Cherudim. 
חש | הַבְּרוּב‎ 
30 | Ducee, 
"enn | 4 

IMDM | וס‎ 





Prosterne eum.‏ | הברעהו 


TDI | Ezecindere. 
TW3n | 894 
mm Esciderunt. 
m3 Ezscindere te. 

37 03D | Pinca. 

DYDD | Pince. 

* YUP] Deprimere. 
YOrDW IDA | Crura. 

UY AD | Depressisté me. 
TDA | Succidens. 
mnn | 4evitio. 
mn | 896 
הְכָרת‎ | Becteus eut. 









win Dirigere. 


The cherubim. 

The cherub. 

The captains, 

The lambs. 

He smote down. 

Cast thou him down. 
To cut off. 

He hath cut off. 





They cut off, destroyed. 

To cut thee off. 

The vineyard. 

The vineyards. 

To bring low, cast down. 
The legs. 

Thou hast brought me low. 
He that cuts down, the feller. 


- | The acknowledgment. 


To be cut off. 

He is cut off. 

I have cut off. 

The lamb. 

The sheep. 

He hath made to fall. 
To direct. 


Impingere fecistis. | Ye have caused to stumble.‏ | רכש לְתּם 






9% | הַבָּתָבִים 
pansy Subscribentes.‏ 





The writing. 
They that are, were written. 
They that subscribe. 














= man 


vERSIO. 





















SIGNIFICATION. 





She was smitten. 
That he smites. 
He or that which is written. 
MDINDH| Serite. She or that which is written. 
הַכָּתוּבות‎ Scripte. They that are written. 
וּבִיס‎ inan Scripti. They that are written. 
הפתי‎ | Perentere me. ‘That I smite. 
nie Murum. Gold. 


‘The coats. 

The side. 

The shoulder. pieces. 
The chapiters. 

The chapiter. 


nisnan Hrumeralie. 
הַכַּתֶרות"זרת‎ | 6 
nns 


הל 


הַלָא-לא--לוא 
mem‏ 
ps‏ 


Is not? are not? 

Yonder, beyond, afterwards. 
To weary. + 

For God? 

He made me weary. 

She wearied herself. 

1 wearied thee. 


‘The apparel. 
‘To plunder, rob, spoil. 
They became white. - 


A man? 





mee? : Tbe brick. 





moore. | 


DERIVATIVES. 














YERSIO. 





SIGNIFICATION. 








|לבן 





#3 || |333| | | 


da 
a 





v3»r 





| | צצצצ333 


unn 
vin 


a el 
לול ו‎ 
"D 


a 
nmn 
n 


23 
הַלְחות--הת 


onn 
ipn 




















Lateres. The bricks. 
Indutus. Clothed. 
Induentes. [dum dne that clothe. 
Num ad querew|To inquire? 
Annon? nome? | Is not? are not? 
Fiamma. — [dum?| The flame. 
Num ad imcrepam| To reprove? 
Numquid eis? [me For them? - 
Num ad occidendum| To kill me? 
Obductus; operimen He or that which ia spread 
tum the covering. 

Ire, ambulare; vade| To go, walk ; go thou. 
Laudes. Praises. 
Oppressi, contusi. | Oppressed, overcome. 
Hic, hec, ille, site. | This, that. 
Hie, ille. This, that. 
Nunquid istud ? That? 
Hac ipta. This, that. 

The tables. 

The cheek. 

The bread. 

Fight thou. 

That he fights. 

‘The oppression. 
Opprimentes. [um ? They that oppress. 

0 For & counsellor? 

Carry ye. 
Gressus, incessus. | The steps, goings. 

Thy goings, 

My steps. 

The night. 

Howl ye. 

The nights. 

How! thou. . 

















4971 Dori.  - They went. (go. 


A 





vERSIO. SIGNIFICATION. 


Ambulavit, tit, ve-| He walked, went, came, went| 
mit, adiit, abiit, to, departed, went away, 
iit, rediit, prefec| went out of, returned, 

velled. 








Going. 
She went away, is gone. 








DU 


au 








Roots. 


pon 


wo 
mo 


אדם 
מאה 


אור 
מאה 
אזר 
מאה 








אבל 
as‏ 
מאן 
מאס 
ארב 
ארה 








255 המארה 
DERIVATIVES. VERSIO. MOXIFICATION.‏ 
Dora Contuderunt, quas- They have broken down,‏ 
sati sunt. shattered.‏ . 
Contuderunt me. | They have beaten me.‏ הַלְמוּנִי 
quen Num propter te? | For thee? on thy account?‏ 
OND) | Num mortwa | To the dead?‏ 
cx nostra? — | From our?‏ 4 | הלב 
TWO] | Num in perpetuum | For ever ?‏ 
br | Sanna. The scorning.‏ 
Num in eternum ? | For ever?‏ הַלְעוּלֶם 
Num in secula? | For ever?‏ | ה עוְלָמִים 
Fac me gustare. | Feed me, let me taste.‏ | 97917 
DTD PDT | Lenpades, faces. | The lamps, torches,‏ 
br | Caps. To be taken.‏ 
ewm. ‘That he is, was taken.‏ אי | PT‏ 
Capientes, sumentes.| They that take.‏ 
Herds serotína. | The latter grass.‏ |[ 
"Om | Num inprobo? — |To the wicked?‏ 
Lingua, sinus, The tongue, bay.‏ 
Cubieulum. The chamber.‏ | 
Cubicule. — [dum 9 The chambers.‏ | 
Num ad predan| To take a spoil? .‏ | הלל 
an‏ 
DI) Ji as, ipei. They, those.‏ 
DDI | Rudefacti Dyed red. ,‏ 
PND Centum. An hundred.‏ 
Lumen. The light.‏ | המאר 
Centum, centurie. | Hundred, hundreds,‏ | המאת 
WYNN | Accingens'me. — | He that girdeth me.‏ 
Centuria. Hundreds.‏ | המאיות. 
DNDN | Ciban: te. He who feeds thee.‏ 
Cuter, gladivs, | The knife, sword.‏ הִמַאַכָלַת 
T'DNIDC | Credens. He that believes.‏ 
DIN | Renuentes. They that refuse.‏ 
Num reprobando? | In rejecting?‏ המא > 
Insiaic, ‘The ambushment.‏ | הַמַאַרֶב-אֶ" 
PTB | Mateaictio. The curse.‏ 














256 nen 

servare‏ | אחספ 
YIN] 00‏ — |ארר 
MGI | Desponsate.‏ ארש 

























vxnsIO. SIGNIFICATION. 








Cursing. 
She that is betrothed. 


Laminaria. The liglits.‏ | המארת אור 
D'DNISD | Ducentt. The two hundred.‏ מאה 
who are separated.‏ סד | noD Separate.‏ |בדל 
Introttus. The entry, entrance.‏ | המבוא בוא 
NIDDM | 4% He that brings.‏ — 
The flood.‏ הפ | הַמָבּוּל | |נבל 
Fons. The fountain.‏ | הבע ym‏ 
DTT | Afferentes. They that bring.‏ בוא 
Intuens. He that looketh.‏ | הביט נבט | 
m PADI | Inteligens, eonside-| He that understands, consi-‏ 
rans, peritus. ders, is skilful. .‏ 
They that teach.‏ ה | pa| “WTO DDD‏ 
FNP BPN | Nm per inte By thy understanding, wis-‏ |— 
ו Ham tuam? dem?‏ 
Nonne, quia? Not, because ?‏ | ]353120 בל 


Recreame.‏ | 353727 בלג 
SWART] em abequer‏ — |בל 
wa “WPS | Succondens,‏ 
WYN | -‏ בצר 
DPI | Querentes.‏ בקש 
DU | 0%‏ בשל 
שא | 2127" בשר 
Nunciantes. | Those that publish.‏ הִמְבַשָרות - 
na SETI231977 | Beattans. He that exalteth.‏ 
nare, galeri (tes) Tho caps, bonnets, turbans.‏ הַמִנְבָּעת ^ |נבע 
That magnify, exalt,‏ המא CYTO | Rferentes,‏ גדל 


He that strepgthens, recruits, 
Without? — 
He that kindles. 
The fortress. 
They that seek. 
They that cook. 
The messenger. 











5713192 | Terris. The tower. 
—.]|po'r-nib3397 | ות‎ ‘The towers. 
"3 TDN | Annunciens; He that (ells ; a messenger. 
אטע }22059 גלל‎ "The roll. [captive 
nda DY23DD | Deportatt. They that are carried awa 
LE 1932 | Coen. ‘The shield. 


—| w-ninipn | = 
גער‎ IN WPI | Increpatio. 
|נגף‎ | pA are 














957 . חמונה 


DERIVATIVES. vEasio. 








Roots. 


































SIONIFICATIQN. 








1 ATI | Loguene. He that speaks. 

— “DTN | Num desertum? — | A wilderness? 

— הברה‎ | 42, im וא‎ | To, into the wilderness. 
— *DY12197 | Loguentes, They that speak. 
T5 המה‎ Mensura. The measure. 


1 הַמְדוּרָה דור‎ | = The pyre, pile for fire. 

FIP | Provincia. The provface.‏ מדן 

— PHI | Province. The provinces. 

m PMYYTIDT| Gram. — [oiptis. The steps, stairs. [preeipices| 

— mire Gradus, turres, pra-| The steps, towers, steep places 

-NINTQNM | Hommodatke. Hanunedatha, N. M. | 
i|He raged, roared, made 

great noise, moyed, dis. 

snrbed, agitated. 





- . mph | Strepene. ‘Raging, making & great noise.| 
Lal המחה‎ a, sped. / They, those. 

"on TINY? | Commotio, tamultue| The commotion, tumult. 
המל חלך‎ | Incedens. Walking. - 


— הלכי‎ |49 They that walk. 
*JB/1|*357-7Y2B OI | Cippes, carcer. | The stocks, prison. 
ו המו - | הוא‎ [sarunt.| They, thove. 

Fremuerunt, contur- They raged, disturbed,‏ | 303 : המה 
Detetus.‏ | הַפוּפָא * בוא 


P'ectis. :‏ | המוש מוט 

— המוז‎ | gum. The yoke 

"2D DON | endens. He that sefly. 

bito | 6 ‘Po be circumcised.‏ מול 

prie Gignentes. ‘They that beget.‏ ילד 

bon are Tumultus, clamor. | A tumult, clamour. 
זל‎ | Parere faciens. Causing to bring forth. 


Ms  Doducens.‏ לך 


— aaron | Desuernsie. He who leads thee. 
מות‎ toi המוּמָתִיס‎ | Interfecti. Those who are, or were, alain.; 

quom | a. [pie] They, thove. (dance, 
"on 
mio 


He that leads, conducts. 











wm | המתח‎ — | 


SIGNIFICATION. 

















ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. 
jon הָמונהד-נד‎ Multitudo ejus. His multitude. 
— mion Multitudo ejus. Her multitude. 
— הָמוּנִיהָ‎ | == 








E FDOT | א‎ 
סור‎ DMI | 6 

MAD Tempus statutum,‏ ועד 
mul ryan | Constitutio.‏ 

ne המוּפֶת‎ | Portentum. 

הַמוּצְאִים יצא 

מ | המוצִיא — 





- א | הַמוצִיאָףּ‎ te. 
)|המקעים — |קע‎ == 
מור‎ "ib? המור‎ | Myrrha. 


NDI | Terror.‏ ירא 

pro Tan  Rebellantes.‏ מרד 
m misa‏ 

—| DAT TOD | ו‎ 

הַמוּשָב שוב 

Seroane,‏ | המושיע ישע 

Dominens,‏ | המשל משל 
DUH | Presidentes.‏ - 

non המות‎ | Frementes. 


any ny ae.‏ |מות 
 na3-n3r92 | 45, attare.‏ | זבה 
nhan Super altare.‏ - 





או | מז מזג 
mpm | Posta.‏ זוז 

—| nr-ninmon|Peses. 

wp‏ זון 


br הלג‎ | 5 
---|  תגדדתּונֶלְזַמַה‎ | Fescine. 

nieto | 295‏ זמר 
Scelus gravississum.| The very great wickedness.‏ | הַמְזְמְתָה ob‏ 








259 המיות 

























DERIVATIVES. YERSIO. slGXIPICATION. 
mnm | Oriens. || The east. 
puma Crater. The bowl. 
np--niparoa Pelves. The basons. 
bwanea Latibula. The lurking places. 










A pan. 

He that holds. 
NOM | Ezpiaws. Hetbatezpiates, atones forsin, 
TIS | Espectons. He that expeets. 






I | Ezpectantes. They that wait. 

Morbus, infrmitas. | The disease, infirmity.‏ | דה 

| Profenatws. He that is profaned. 

Saliantes. (.festive.| They that dance. [garments]. 

Fotermutaterieseh Changeable its or fn 

Divisianes. The courses. mE 

7) | Diviste,turma [ eitus| The course division company. 

j| Castra, turma, exer. The camp, host, army. 

Castra. The camp, camps.‏ | ה 

| Excidens. She that cuts off. 
Dimidéun, The half. [the carved work. 

Sculptus, sculptura. | Ho or that which is carved,‏ | ה 



























Exsiccant. She that drieth. 
=| Crastiqum. The next day. 
ד‎ | Cogitationes. The thoughts. 

Thuribulum, The censer. 






Acerra, trulle. The censers, fire pana. 
| Lectus, feretrum. |Thebed, bier. 

nibo | Fire, trus. The staff, tribe. 
"055 Purgans, mundans. | He that puriGes, cleanses, 
















"bn Mundandus. He that is to be cleansed. 
המְטות‎ | The beds. 
הָמטות--טת‎ | Trou. The tribes. 

WORM | Pisere fecit. He caused itto rain. 
הַמטַעַמִים‎ | Cupedie. The savoury meat, dainties. 
T3017 | Perlum. ‘The veil or mantle, 

"oio | Previa. The rain. 








TIROL | Custodia, carcer. | The prisen, 
MVPD] Tumuttuantes urbe] 









המבשלים 








DERIVATIVES, VERSIO. 


SIGNIFICATION. 





Dorn | Sperantes. 
nen Obstetriz. 
nop Obstetrices. 
המימי‎ Aqua, aque. 
הַמיְמָה‎ | 44 arua. 
SUNT | 4 vel im diebus tulo 
א | הָמִיר‎ 
SNO | Nem timere tut 
ptam | Planitien. 
הַמְיְשָרִיס‎ Recte ewates. 
הָמִית‎ | Interfere. 
הָמָית‎ Sont. 
mon Interfecit. 
ryan | Iaterfcere ütum. 


They that hope. 

The midwife. 

The midwives. 

The water, waters. 

Unto the water. 

Since or in thy days? 

He changed. 

For fear of thee ? 

The plain. 

‘Those who go straight forward 
To kill 

The noise. 
He slew. 

To kill him, 





AVDA | Interfecerunt. 
IID | Intersect eos. 
SAVIN |Interfiee me. 
SINT] Inter fect ewm. 
"1231971 | Num honorens? 
3307 | Seagate. 
TII | Pereutiens, cedens. 
VI387 | Plage, vulnus. 
הִמִבָּה‎ | 0 
הַמַכָּה‎ | Occisa 
הַמבָּהוּ‎ | Percutiens eum. 
Taten | 4 
הַמְכוְנְהדְדְבנָה‎ | Bess. 
הַמּכונות-דכנ"‎ Bases, 
TYi3/90 | Vulnera. [tes.| 
DYDD | Percutientes, ceden- 
PIII | Preperens. 


They sew. 
He slew them. 

Slay thou me. 

She slew him. 

He that honours? 

A coverlet. 

He who smfes, kills. 

The stroke, wound. 

He that was slain. 

She that was slain. 

|He that smites him. 

‘The burning. 

The base, pedestal, or foot. 
The bases. 

The wounds. 

They that smite, kill. 

He who ptepareth. 

The tribute. 





DDD | Trivutum.[epertens. 
הַמְבַסָּה‎ | 4m. celaturus sume 
D'DY/3I27 | Irritantes. 
Mei Fendi eum. 
12 | Fendens. 
Offendicula, ruin. 





Shall I hide? be that covérs. 
They that provoke to anger. 
That he was sold. 

He that sells. 

The stümbling-blocks, ruiis. 


o. 261!‏ המלכתני 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 








































BOOTS. 








A hollow place.‏ | הִמַבְתש בתש 
: הפל 
"mio Plena,gravide. — |She that is full, pregnant.‏ מלא 


Plent. [crationes, They that are full.‏ | הְמְלְאִים 
Impletionce, conse The fillings, consecrations,‏ | הלאי 





RIOT | Nuncius, angeine. | The messenger, angel.‏ לאך 
TIDE | The work.‏ — 
DYED Memo, empe. | The messengers, angels.‏ - 
proc Reges. "The kings.‏ מלך 
unb Fen. The vestment, apparel.‏ יבש 
Fetiens vos. He who clothes you.‏ | )3020197 — 
Circumciaite vor. Cireumeise yourselves.‏ | זל ** מול 
nasum. The kingdom, reigo.‏ המוה לי qoo.‏ 
Hospitium. The lodging, inn.‏ | הלו 5 
nbpm nogn = The sat.‏ | 
Nauta: The mariners.‏ | הַמַלְתִים — 


Bellum, prelium. | The war, battle.‏ הַמְלְחָמָה 
MIDI | Bele, pretia. —— (The wats, battlos.‏ 


nob FAI [Salta es. -| Thou trast been salted, 
מל מלט‎ | ripe te confugere) Recape thou ; to escape. 
— ODIBI] | Libera te. Deliver thyself. — 
מלך‎ Tn Regnare fecit,rogem| He caused to reign, be con-| 
constitui stituted king. 
NEL Reges constitwerumi| They have set up kings. - 
yen Interpres. An interpreter. 


opm | 4m regnando? | 10 reigning? 
won Rex factus est. — |He was made king. 
הפ‎ | Regnens. He that reigns. 


Hammelec. Hammelech, N. M. 
Rez. The king. 

Regina. The queen.‏ | ה 

7 | Regnum. The kingdom. 

2| Reges. The kiegs. 


P Regem constituisti. | Thou tant made king. 

Ragem constitas. | have constituted king.‏ | ל 

Regem constitui te.|1 ave made thee king. .‏ | זל 
I| Regem fecisti me. | Thou hast made me king.‏ 
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Roots. DERIVATIVES. vans. SIGNIFICATION. 


Wnt 
Esc 











mipyen 


repent 
nnppen 


"pn 
הַמְמַלְאִים‎ 
הַמְמַלְטִים‎ 

Don 
nen 
הַמִמִלְכות--ך-‎ 
Dp] 
הַמַמָנוּ‎ | An es eo? 
DIN] | Contrivit me. 


"a 
הַמַמָעִיט‎ 
id 
oon 
197 





ממן 
aca‏ 

Np 
| Wen 


oppo 
nyon 
ninm" 


SIONIFICATION. 
Your multitude. 

The lock, bolt, bar, 
nppyon - | | The bowls, dishes. 
nian Tho candlesticks, 


To be melted. 
. The tribute. 
D ppm . The smith. 
nn DIT The borders, 
. The border, inclosure. 





Through the porch. 

They have melted. 

"The veil. 

Tho temptations. 

They made to melt, dissolved 





The meltings, as by founders. 
The veil, covering. 
The molten image. 
He that is poor. 
The poor. 
j| Herrea, theseuri. .| The storehonses, treasures. 
ה‎ | The web. 
Equiparati. They who are comparable. 
| ia trite val ‘The highway. 
Vie, semite. The ways, highways. 
ה‎ Plenctus.  [popla| The mourning. 
ה‎ | Rice, cereicalia, | The kerchiefs, vails, mantles. 
. The scab, 
Numerus. — [eniie.| The number. 
'ationes, experi.| Teinptations, trials. 
1 He that hideth. 
The fords, passages. 
To the waggon ; the circuit. 
Make thou to shake. 
The strength, strong hold. 
7] | 4n pancus, parum ?| Few, a little? 








































364 המצאתני‎ - 07 
RooTs. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
המעטירה‎ | Coronans. The crowning, she that crow- 
- ממעטרכי‎ | Coronans te. He that crowneth thee. [neth.' 
אק | הנעי מעל‎ The robe 
"m המות‎ | Fontes. The fountains. 
m DSTI | Habttacula. The habitations. 
מעל‎ Syrpr| Preverieee. — | The treachery. 
noy  Educens, inducens. | He that brings up, puts on. | 
-- 40 dignitas. | The ascent, dignity. 
— P| Gradus. The steps. 
— | Educene te. He that brings thee up. 
— Educens eos. He that brings them up. H 
pay ה‎ | Letitantes,profunda| They that seck concealment, 
consilia facientes| form deep designs. (reind 
ty ] 4n ater From thee? according te thy. 
aw ךז‎ | Occidens. ‘The west. 
mv 7 | Spokunca. The cave. — | 
- 2 The gaves. ו‎ i 
עד‎ | mywen Ordinatio ; acies in| The sptting in order ; the ar- 
excercilum. my; into, towards the army, 
— na^ n3ywimen | Oreo. The row. ו‎ 
המְערֶת ערה‎ | An epetunce? The den? | 
המשה עשה‎ | Factum, opus. The deed, work, busines, — ' 
— הַמָעַשִים‎ Opera. The works. [appressd." 
poy MPL IDI | Oppresee. Sho Ut is oppressed, O thou 
עשר‎ WY | = The jithes. 1 
—| YT | Dectmamtes. Thow wlio have tithes, ° | 
pry המעתיק‎ | Frangferene. He that removes. — . ; 
"ph DN TPH | Prefeett.. They that are set oyer, officers 
ywr MY DIDIT | Mates. The buttocks. i 
nna THAD ID | levis. The kes: 

QD הַפַפְתִים‎ | Pertenta. The wanders, prodigies. | 
פתן‎ T3527 | Limen. The threshold. fer. 
yo VB Promens, expilater| He that preises,theeztortions 

RMIQE | Envemiri ; invenieiur| To be found ; he will be found,‏ מצא 
DINYH|M | Invenientos, eventa.| They that find, that befil.‏ — 
DONT Invenientos. They that find.‏ - 

— הַמְצָאמָנִי‎ | Num invenisti mo? | Hast thou found me? 





























265 


SIGNIFICATION. 














The station, garrison. 

He that enlists, musters, 
trains, soldiers. 

The pillar, image. 

The images. 

The strong holds. 

The strong hold. | 

‘The commandment, the law. 

The siege. . : 

The strong holds. 

The leper. 

The commandments. 

The unleavened cakes, 

They presented. 

He that delivers, 

He that presees, the oppreseor.| 

I have delivered thee. 

He who maketh to grow. 

The mitre, diadem, turban. 

The bed. 

The watchman. 

The watch-tower. 

They that peep, chatter. 

The distress. 

The fenced, fortified places. 

‘The straits. ' 

The lepers. 

To consume away. 

They that bury. 

A hammer. 

He that sanctifies, dedicates. 
















המקחות 
DERIVATIVES. VERSIO.‏ 
yo aye Statio, presidium.‏ 
mayen Milites colligens,‏ 
ercens, conscribens.|‏ 
Status.‏ | הַמִצְבָה 
Statue.‏ | הַמִצָבוּת--בת 
Munitiones.‏ המְצְדות 
א | הַמְצוּדָה 
Tyyton | Preceptum, lex.‏ 
09 | הצור 
Munitiones.‏ | המורת 
ית | הַמְצוְרע PW‏ |צרע 
my nian | Precepta.‏ 
MYON | 4‏ מצץ 
VPI | 09‏ |מצא 
Eripiens.‏ | המיל נצל 
Premens, oppressor,‏ | הציק py‏ 
Traaiat v.‏ | הַמְצִיתְךָּ RY!‏ 
no IP DY | Germénare faciens.‏ 
Disdeme, cidaris.‏ | 93777192972 [צנף , 
Y DYIDIT | Stratum.‏ 
Specutetor.‏ | הַמְצְפָּה צפה 
FIQYIDIT | Specuta.‏ | 
D'ONDVIDD| Pipientes, garrientes‏ — |צפצף 
Angustia,‏ צור 
Munite.‏ | ה — 
Angustice.‏ |7 — 
VIX | Lepresi-‏ צרע 
| ה PP)‏ 
VAP DIT | Sepetientes.‏ קבר 
2p3 SDIQD|-Maews. — [erans.‏ 
Up Sanctificans; conse-|‏ 
UP Stau‏ 
Sanctuarium.‏ | המק שש 
Consecrati.‏ | המַקַשים 
Locus.‏ | הַמֶקוּם וס 
Loca.‏ | הַמְקומוּת--מת 
א | המקחות np‏ 





YOL. 1. 


He that is sanctified. 

The sanctuary. 

They that are consecrated, 
The place. 

The places. 

The merchandize. 
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המרכב 





Roots. 


"bp 





מקל 
pop‏ 
bop‏ 


owl 


קנא 


קנה 


קצע 


קרר 
mp‏ 
mp‏ 
"wp‏ 
המר 
מור 

מדר 


ראה 
רבה 
רנז 
bn‏ 
yn‏ 
מרד 
מרה 
רום 


רוץ 
רצץ 
רחק 
מרה 





מרר 
ריץ 
רכב 

















DERIVATIVES. vERSIO. 


"07D? NopI37 | 4 dolentes. 
> ninüppn|4re üwrarie. 
nibpion Virge. 
הַמּקְלֶט‎ | Refwetum. 
bbpon Maledicens. 
niopan Loca. 
הַמקְנא‎ 
המקנ‎ | Num = 
nypton Pecus. 
הַמִקְנָה‎ Emptio. 
המקצוע-"צע‎ | 4 


SIGNIFICATION. 








DSP Anew. 
pter | Rerrigeriem. 
TTODED|Cmaigmen |15 who layeth the . 
הַמִקְרִיב‎ | Oerens. He that offer. 
המִקשָרות‎ | Firme, = compscto| The strong, those of a com 
corpore predite. | pact or strong body. 






1572 | Mutare, mutando. 
המר‎ | Amarituaine affect. 
. "yo | 4marus. 
DI 7 TI | Fio, aepectas 
"AIDA | = 
DIVAN | Cemmovens. 
27109 | Esplorantes. 
Tuan | Renies. 
הַמַּרְרוּת‎ | ₪ [ 
Yin | 89 





To change, in changing. 
He hath dealt bitterly. 
The bitter. 

The vision, appearance. 






























Dion | Cou. 
VIVID] erem. 
הרוצה‎ | Concussio, ext 
הפייע | הַמִרְחק‎ 
ה | המרי‎ 
הָמרִים‎ | Redettes. 
הָמרים‎ | 4maritudines. 
D'prytpn | Boacuantes. 
IV} | Sette. 











3n [vee 
ה‎ |Compesitio, condi. 


'novon 


907 | 





VERSIO. 






SIGNIFICATION. 








Currus.‏ | ה 


Unguentum. 


Impia.‏ | ה 


Onus, prophetia. 


Seturans.‏ | ה 


Vendens. 
Locus escelsus. 


Insanus.‏ | ה 


Serra. 


Cantor.‏ | ה 
Ungi-‏ | המ 


omm 
nipneon 
myn 
appun 
aun 
appar 
yuan 
המש‎ 
Senn 
zen 
on 
nwo 
Dunn 
ind 
mann 








maven 


Unctio. 


| Uncii 


Num destruss? 
Vastans, vastator. 
Vastantes. 
Ludentes. 

Unctus, Messias. 
Stratum, lectus. 
Intelligens, prudens. 
Intelligentes. 
Tentoriam. 
Dominens. 


5 








The chariot. 

The pasture. 

The murderer. 

The awl. 

"The broth. 

The composition, seasoning. 
‘The ointment. 

That wicked woman. 

‘The burden, prophecy. 

He who satisfieth. 

He that sells. 

The ouches, beazils, sockets. 
‘The high place. 

‘The mad man. 

The saw. 

The singer. 

To be anointed. 

The anointing. 

The anointed, 

Wilt thou destroy? — [er 
He that destroys, the destroy. 
They that destroy. 
Those who play. [siah. 
He that is anointed, the Mes- 
The bed. 

The wise, prudent. 

The wise, understanding. 
The tabernacle. 

He that rules, the ruler. 
Whether to rule? 










































An dominari y 
Dominium. 
Parabola. 
Emitiens. 

Missi. 

Parabolich loquente: 
Triples: 
Letifcome, 






The dominion. 
The proverb, parable. 
He that sendeth forth. 
They who were sent. 
They that speak in proverbs. 
Threefold. 

He that cheers, gladdens. 
























שפת 
שקה 
"PU‏ 
שקה 
שקל 

mu 
שור‎ 

שרת 
שתה 
שחה 


ברך 
מות 


ה 
p‏ 


הפך 
מות 
חבא 
חזק 





nee Secundus. 
owen 
nyyen 
nnn 
ninewan 
הַמִּשְפּט‎ 
הַמִּשְפֶּטִים‎ 
‘pein 


Secundarii, 
Baculus. 
Familia. 
Familie. 
Judicium. 
Judicia. 








DYNA Cantores. 
הַמַשָרַת‎ | Sertege. 

" Ministrantes. 
המ‎ | Convivium. 
Incurvantes se. 
Num moriuus ? 
Mortum, 
Interficiendo. 
Lugentes. 
 Concupiscentos. 
Hammathoer. 
Benedicens se. ^ 
Moribunda. 





non 
הַמִתְאַבְּלִים‎ 
"RD 
yh 
Tunes 
nnn 
nno 
הַמִתְהַלְבִיס‎ 
המִתְהק‎ 
ponen 
הַמַתְהַפְּכֶת‎ 
AnD? 
cannes: 
Dpinmen 








+ | The butlers. 








He who bumbleth himself. 
The folds. 

The butler. 

The lintel. 


They that serve. 
The feast.  [selves, worship. 
They that bow down them-| 


He that blesseth himself. 
She that dieth. 

They put him to death. 
They that walk. 

He that glorieth. 





They were put to death. 
They that hide themselves. 











l| Nabitum, pealerien The lute, pealtery, 
7] | Stultitie, faagitium. | The folly, villany. 








Being weighed. 
Ye have killed. 
He that prophesies. 
They that prophesy. — [seit] 
He who willingly offers him. 
They that offer themselves 
willingly. 
‘They that abhor. 
They that draw aside. 
They that withdraw them. 













. | Lo, behold; if, whether. 
The beloved, the lovely. 
That which is eaten. 
The faithful. 

+ | The sure, steadfast. 
They that sigh, 

| The adulterer. 

9 | To prophesy ; prophesy thou 
He that prophesies. 
They prophesied. 

‘They that prophesy. 














הנוטה 270 


VERSIO. 





SIGNIFICATION. 





DERIVATIVES. 















The foolish, abandoned[gons. 
| The foolish, fools; bottles, fla-| 
He that is built. 


In discovering? 
Have they been disclosed ? 
The plague. 

He that toucheth. 

They that touch. 

She that toucheth. 













37333 
*i2773250 

py 3 
man 















The exactor, oppressor. 

The task-masters. 

They that come near. 

The free-will offering. 

They that are talking against. 

The separation, uncleanness; 
menstruous. 

She that was driven away. 

He that vows. 

Behold. 

Hither, thither. 

These, they, those. 

Whether there hath been. 





nma 
הנדר‎ 
mena 
nn 
nn 













mn 
הַנְּחָרוּת- זרת‎ 











SIGNIFICATION. 





Seperando me.‏ | היז 
ER Corena, diadema.‏ 
א |7 









































Relinque, sine. Leave thou, let alone. 

He laid up. 

Leave ye, lay up. 

That he makes to inherit. 
Thou leddest them. 

‘The brook. 

‘The inheritances. 

‘The brooks. . 
Thave caused to inherit. 
Iam made to possess. 

To be comforted ; to repent.| 
Becoming inflamed. 
Desirable, to be desired. 
He has led me. [tending | 
They that are incensed, con- 
The serpent. 


























הנכריות 
"DERIVATIVES. vEnsio. SIONIFICATIOX.‏ 
Serpentes. The serpents.‏ | ה 
Debiles. Feeble.‏ 
His; eneus. The brass; brazen.‏ 


הניפותי 
הַנִיפָכֶם 
pun‏ 
qwe‏ 
TED‏ 

ה 

החדת 
הנֶכְלְמוּת 
Doan‏ 
9333 
"3n‏ 
nin‏ 





n Deposttus est. He was deposed. — 


3m | Extenta. The stretched out. 

"| Prepegines. The branches, plants, shoots. 
Num plentans? He that plants? 

Torques. The chains.‏ | ה 

| Irritum fecit. He made of none effect. 


Sine, dimitte. Suffer, let alone.‏ | ה 
Porwerunt, ‘They placed, set down.‏ |7 


Descendere fac. Cause thou to come down. 


Quicscere feci. — | He has given rest. 
Requiem darc. To give rest. 
Reliquit,stvit, dejecit) He left, suffered, cast down. 





Quietem concedite. | Do ye give rest. 


Quiescere facite. — | Do ye cause to rest. 
| Quietem redaiderunt| They have quieted. 
7| Quies, res grate. — | Rest,complacency, acceptance} 
ה‎ | Quicacere facere me.| That I have caused to rest. 
" Fugavit. He made to flee. 
ה‎ | Movit, agitavit. Sbe hath shaken. 
] | Disperge cos. ( tulit. Scatter thou them. 
7] | Levevit, egitavit,q)+ He lifted up, waved, offered. 





Agitate. Shake ye. ^ 
Levavi. I have lifted up. 

Agitare vos. When ye wave. 

-Lactarunt. They gave suck. 

Ecce tu. Behold thou. 

Gloriosus. Glorious. 

Ecce tu. Behold thou. [troyed,] 
Excise, perdite. | They that are cut off, 
Confuse. They that are confounded. 


Pudore affecti. They that are ashamed. 








Alíenus ; alienigena.| The strange; the stranger. 
Alienigene. The stranger, foreigner. 
Alienigene. The strange, foreign women. 
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RoOTS. DERIVATIVES. YERBSIO. SIONIPICATION. 
הַבּלְכָש ^^ |כשל‎ Cottepene. He that has slipped, stambled. 
לוח‎ man | 4er. He that is joined. : 
— So UD | They that are joined. 
לחם‎ 'OQ37 | Pamens. He that fights. 
—|c me Pugnentes. They that fight. 
ילך‎ > FDA] וח את‎ Shall we go? 
לכר‎ No Depreemus _| He that in taken. 
|הן‎ ^ tDàiDn| Eee. Behold they. 
. D3 | Hénnom. Hinnom, N. M. P. 
מכר‎ D'1210371 | אק‎ They that are sold. 
|מלט‎ - whan Effugiens. He that escapeth. 
נמל‎ DRT pFermée. - The ants. 
מצא‎ WII] | Noon invenietur? | Will he be found? - 
— “WYDTT | Inventus, repertus. | He that is found, 
— = הנִּמְצְאֶה‎ | Repente. - She that is found. 
— 3KY23D | Eventi, prarsestes. | They that are found, present. 
— | --את‎ PNGEID372 | Invente, prasentes, They that are found, present. 
— הַנִּמֶצְאִים"יְצִ*‎ Inventi, presentes. | They that are found. resent. 
הן‎ | 077723773221 | Ecce nes. - Behold we. 
- "Wr nn Ecce ego. - Behold I. . 
mn הנס‎ | Fagicns. He that fleeth. 
נסס‎ ^ D3I | exitum, signum. | The standard, banner, sign, 
noi "PIDE | Num tentevit $ Has he assayed, attempted ? 
no DOIN | 4 "They that are turned back. 
‘oa “TUPAONT | Expanse, odducta. |She that is spread ubroad,over| 
— N37 | Tegumentum. |A covering. 
הַנּסְפָה ספת‎ | Aajenctus. He that is joined. 
"inb | NAMA | conde The hidden. 
yn Hena. Hena, N. P. 
mc OTI | Congregati. They who are assembled. 
הַנְעוּרִים נער‎ | Juventus, juvenes. | The youth, youths. 
aw FUAYIT| Dereticte. — 0,0 ("They that are forsaken. 
הַגְעימִים נעם‎ | 7 7 The sweet. 
הבע עלל‎ | Introduei. He brought in. 
געל‎ > Dg | 0 | 
y» הנעצוץ‎ | seine. The thorn, 
—| wwe The thorns. 





































DERIVATIVES. vEnsio. 


7n | Peers mmn, 
lescens. 





TWIT] Pew. 
העות‎ | Peete. 
הַנָּעָרִים‎ Pueri, jovenes. 









- ropin Corrmons. 
pm הנפ‎ | 54+ 
|נפש‎ = ipa] Anime 
— הַנסָשוות‎ | == 
qn Tp reci. 
- 295371, Eleventi 
הגץ נצה‎ | 4 
הנְצָב יצב‎ | Prefoctes. 
- n3yan | Sueton. 
—| ni2y3n | 4% 

Dp 

- Tan | 4 

Germinorumi.‏ | 3930 נ 
"ym | gneevs‏ נצל 
4 | הַגְּצְמָדִים צמד 
DPI Fore.‏ נצץ 
D'y3pan | Congregutt.‏ קבץ 
nip Verisgata.‏ נקד 
Impunitw es.‏ הנקת נקה 
Cengrezeti‏ | הַפְהָלִים קהל 
PRT | emus esto.‏ נקה 
S3 | =‏ |— 
Nonne leve?‏ | הר קל קלל 
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$IGNIFICATION. 









Take ye vengeance. 
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ROOTS. DERIVATIVES, VERSIO. SIONIFICATION. 



















. pwr The armoury. 

He that looketh.‏ שקף 

- P| 4pparena. She that looks forth, appears. 

The eagle.‏ | . 4 | הַגָּשָרג נשר 

nw Wal Epistola. ‘The letter. 
nn : Membra, frusta. | The parts, pieces. 

m 237 | Traditus. He that is delivered. 

— 371 | Tradendo, dando. | In delivering, giving. 

— הנר‎ | Dantes, ponents. | They that give, set, place. 

ym " They that'are thrown down. 

pro The scall, morbid baldness. 
ea They were drawn away. 
non .|Keep thou silence. — [wurned.| 
סבב‎ He causedto come aboat; he 

-- . . | Encompess thou ; turn away. 

— a:bn . He that compasseth. 

E 3353 lentes. They that go about. 

-— 3300 | They have brought about. 

— 0 1 Turn thou away. 

— DAV | circ The circuit. . 

—| fos" 2b7 He that encompasseth. 

The bearer of burdeas. [ters.‏ סבל 

— The bearers of burdens, 
סבב‎ Thou hast turned. 

He shut up, concluded.‏ סגר 

—| To deliver him. 

— He shut them up. 

— That they deliver up. 

DYNA] Principe. The rulers.‏ - |סן 

"gn | Inctude te. Shut up thyself.‏ סגר 

— הְסְנָּרְתּנֶי‎ | Inciseisti me. Thou hast sbut me up. 
non Siluit, conticuit. He was silent, held his peace, 
סהר‎ "(bn | carcer. The prison. 

— "non | לת‎ ‘The round. 
non ADIT | Siete. Hold ye your peace. 





ROOTS. 


סכר 
סוס 


סוף 





"i| 


ספר 
אסר 
סחב 
יסף 
סיר 
סור 


סיר 
סור 


סות 


נסך 
סכך 


DERIVATIVES. 


330 











"n 


ovn 
הפוּסִים‎ 


הפוף 
הסופדִים 
"bn "ion‏ 
הַפוּרִים 
nianen‏ 


הסיף 


WOT 


Ton 


"won 


Ton 
הַסִּירוּת--רת‎ 
wna 
"Ton 


Don 
Te] 


53701 


פיתוף 
UNO!‏ 


הִ 


Won 
30) 


n2-—ni»on 
32 


5300 


mhospn 
2301 


mon 
1257 





120) 


Du 
ה‎ 





































Equus. - 
Equi. 
Juncetum, alga. 
Plangentes. 
Seriba. 


Remove ye, put away. 

The pots. ! 

I have taken away, removed. 
Put thou away. 

The thorns, 

‘That thou take away. 

That ye take away. 

They have stirred up thee. 


Augferre vos. 
Incitarunt te. 
Abdusit te. 
Incitavit te. 
Fac libari. 
Tentoria, 


Stulte egisti, 














פןוווןן||טאו|ןפווווווןאָ 










von Renew. 
non | 
WOT [Beem = 
vpn | In א‎ 5 
הַסְתִיר‎ | 4% 
חַסְתִּירוּ.‎ 4 
PDD | 4 mo. (re^ 






wnon Abecondi. 


syn Mindetrens, eporans. 









TOXU Traducendo. ה‎ bringing over. — {meved. 
He caused to pass over, 
‘They caused to pass through.| 












To the opposite side. 
A ferry-bost. [transgress.| 





als Fumes conterti. — |'Thotwined ropes or cords: 
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zoom. | DERIVATIVES. כ‎ MONIFICATION. 
עב תת עבת‎ | Catence contorte. | The wreathen chains. 
bay הְענָל‎ aute. The calf. 
— ToU | Prasetrum. Tbe cart, waggon. 
- maya rase 
—| nnm | Passtra. 
"V 


The assembly, congregation. 
The testimony. 
They took away. 








He superabounded, had soi 
7 The overplus. 

DADE] Superdundanter. - | They that are over and abore] 
DPD] Resende | 
WII] Gres. 
my Greges. 

DVD | Testimonia. 
000 PREY) Centestatus os. [etem. 
PI DIVIDI testatus, 
העוד‎ | 4% 
> הַעודֶם‎ | 4m adhnc int? 
WTI | Num adhuc ile? 
Inique egit. 
1 | Iniqueagere. 
Perverterunt. 
Inique egimus. 
[nique egi ; peret 
 Holocaustum. 



































He did perversely, wickedly. 
To commit iniquity. 

They have perverted. - 
‘We have committed injquity. 
Thaye donewickedly,perverted| 
The burnt offering. 
/They that go up. 
An age, for ever, everlasting, 
The iniquity. 
The fowl, bird. 

| The lead, leaden. 
The hide, skin. 

























DERIVATIVES. 


wit 

- wh 
wo 
wh 
aun 
nay 
nun 
"y 
naun 
oy 
mum 
mum 
mn 
moun 
9m 
"bu 
Maun 
yn? 
"yn 
mm 
niyo 
"vo 


nn 
Ow 
1n m 
ngu 
nixyn 
un 
Own 
wn 
mns 
my? 

הָעִירוּ : 
הַעִירוּתִי 
הַעִירְתִיהוּ 













YERSIO. SIGNIFICATION. 


















Cecus. The blind. 
Ceci. The blind. 
Congrega. Gather thou. + 
Roborevit. He has hardened. 
 Relivquentes. They who leave. 






Deretinquens. _| He that forsakes. 
Obfemawit. > _| She strengthened. 
Congregate vos. Gather yourselves. Ling. 
 Derelicta; derelictio, She that is forsaken, a forsak- 
Cepre. puni The goats. 

Halechu, speci 


















Atrium. The court. 
 Deficientes. They that fall orfaint. 
Operuisti Thou hast covered. 
Fespertilio. The bat. 

Serotini, debiliores. | The late, the feebler. 
Corona. The crown. 

Hai. - Ai, N. P. 

Contestatus est. He protested. 






Tewífoati sunt. — | They testified. 
Testifcatus es. — | Thou didst testify. 
Congregate vos, con-| Gather" yourselves together, 
Sugite[confugtre) flee ye. [gether, they fled, 
Congregarunt se, | They gathered themselves to- 
Polucris, avis. — | The bird; 




























Fons; eculus, | The fountain; theeye." 
Ad fontem. To the well, fountain. 
Fontes. ‘The fountains. 

Num oculi? The eyes? 

Excitevit, suscilevi] He stirred up, raised up. 
Civitas, The city. 

Ad civitatem. To the city. 
Espergiscere. Stir up thyself. 
Suscitate. Wake ye up. 
Escitavi. I have raised up. 
Suscttavi ewm. . [tíe.| I have raised him up. 








bop) 





Ornamenta, tinnien-| The tinkling ornaments. 
Zo 
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Roots. 





DERIVATIVES. 


הָעל 
yn‏ 
bya‏ 
nbys‏ 








העלם 


SIONTFICATION.‏ פד 
Jugum. [Educite| The yoke. [out, up.]‏ 


Anad? adocontraf To? Against? Bring - tho 
Introductus est. — | He was brought in. 
Mscendems. He that goeth up. 


MYT Lan fottum? [tem A loaf? 


Ascensus; holocaus-| The going up, burnt-offering. 


| Ascendere — fecit; | He caused to ascend, brough 


eduzit, adverit, | brought up, brought to, of 
obtulit. fered. 
Offer, deporte. | 0 thou, carry up. 
Oblatus, relatus est.| He was offered, mentioned. 
Introducti sunt{ runs] They have been brought in. 
Eduszerunt, obtule-| They brought up, effered. 
Afferte, adducite, | Carry, bring ye. 





DJ 
ה‎ 
" 
9 
5 
5 
M 
הַעלות‎ 
ו‎ 
ו‎ 
} 
! 
} 
! 
! 
ו‎ 
! 
ו‎ 
} 
. 
meng 








Recedite. Depart ye. 

Eduserunt te. They brought thee up. 
Oferre. To offer. 

Holocausta. The burnt-offeringa. 
כ‎ To be taken up. 
Eéweere me. ‘That I brought up. 
Asconiiere fac. — | Bring thou up. 
Conaculum. The chamber, parleur. 
Superior. ‘The upper, ‘ 
Superior. ‘The upper. ^ , 
Superiores. ‘The upper. — 
Exultabunda. The joyous, rejoicing. 


Opus. | ] | The work. 
Aacendentes, rece-| They that go up, depart. 


Celavit. He hath hidden. 
Occuiterunt. They have hidden. 
Obtulisti. Thou hast offered. 
1| Edusisti, Thou hast brought up. 


7 Edu. 1 brought up. 
|| Eduzisti nos. ‘Thou hast brought us up. 
Edusit te. He brought thee up. 
Occultendo. In hiding. 

Adolescens. The youth, stripling. 























DBAIVATIYRS. 


now 
xn 
wn 
num 
nan 
inn 
noun 
any 
Dnm 
uj 

הָעמַד 
"nun‏ 
הָעַפָד-דמוּר 
nig‏ 
aD DTN)‏ 
Staats,‏ | הָעמְדִים 
ATOM‏ 
NTR‏ 
mag‏ 
TO]‏ 
Dua‏ 
yov‏ 
pout‏ . 
buc‏ 


= 
pen 
Pau) 
TPR 


DP 
pri 


oon. 





ou 
ayo 
WI 
pew 
הָענִים‎ 


SIGNIFICATION. 
Tho virgin, maid. 

He brought us up. 
Bring thon me in. 
‘They that come up. 
She was brought up. 
‘That he was taken up. 
‘That 1 bring up. 

1 brought thee up. 
She brought them up. 


‘The people. 
He that stands. 


| Thow heat appointed ₪ 
"Thou hast made to stand; et 
Ihave appointed, set. 

1 have raised thee UR... 
He set up, placed 
Tho pepple, nations. 
He laid upon, burdened. 
Wo made deep." 





The labour. 
Who pre borne. 
Deepen thou, make depp. 



























284 הערמה‎ 
ו ליי‎ 
vm | ‘The business. 
py P3 | Muncrande. In rewarding. 
ny Wn | ves. The cloud. 
py nipin Terques. The chains. 
הָעפָר > עפר‎ | Puteis. The dust. 
yv YRIT| Arbor, Hem. | The tree, wood. 
ayy YY IT | Senaechrum. The idol. 
— DPDYY IT] Simulechre. ‘The idols. 
- הְעַצְבִים‎ | Dovores. ‘The sorrows. 
DUO | Consitium. The counsel. 
nsy הְעָצָה‎ | Spina doret. The back bone. 
הָעצוּמִים עצם‎ | F'alice. The strong. 
yw D'VUDI| Arderes, gna. | The trees, wood. 
ovy yj | Piger. "The slothful, nd 
הָעָצָמותדזמִים | עצם‎ 0 The bones. 
|עקב‎ - — 3pyun|Tertworns, curves. | The crooked. 
"py DIU | קה‎ — (nus| The ringetresked, speckled, 
rw "ND 727J | espera s venperti-|The evening; in tlie evening. 
— הרב‎ rema, exdtegmen. |The woof. 
—| ערב‎ | 6 The swarms. 
— 2m Corvus. The raven. 
— PII | Pestis. The plain. 
m piam | Pim. The pledge. 
— הָעַרְבִים‎ | Cores. The ravens. 
— DD WIT | 5 The willows. 
a DID WH | Due vespere. The two evenings. — [vered, 
אה | הְעָרָה ערה‎ nudevit. — |He hath poured out, \ 
הְערוּפָה ערף‎ | Decoliata. She that is beheaded. 
TV TW | Tesavi. He taxed. 
הָעָרים עיר‎ | Geistes. The cities. 
TV NID WI | Oréimnate. Those that are laid in order. 
mE הַערְכִים‎ Insiruentes. ‘They that set in order. 
E ST | 84: tus. | Thy estimation. 
הר ערל‎ | Inctreumeteus. —— | The uncircumcised. 
mE MNT Wa | repeti. - ‘The foreekins. 
— CHOY IT | א‎ The uncircumcised. 
הערמה > |ערם‎ | 49 The heap. 

















Jui 





g 


leg; וו‎ 


(תד 
עתת 
pry‏ 
עתר 


1s 


DERIVATIVES. 


now 
cwm 
syn 
op 
הָעַשֶה--שֶה‎ 
Ln] 
doy 
uy 
העשוה‎ 
pes 
העָשותוי‎ 
min 
הַעשִים‎ 


"Ty 
mye 
wn 
העשנים‎ 








prn 
ovy 
AyD 
"n 








285 העתירו 
310NHrICATION.‏ ד 
Acervi. "| The heaps.‏ 
Devitis. The weak.‏ 
Calige. The thick darkness,‏ 
Fugientes. Fleeing.‏ 
Faciens. He that worketh.‏ 
Factus. He who is made.‏ 
Qui feoit eum. Hethatmadehim. | [dobe.|‏ 
Factus. He orthat which is made or|‏ 
Facta. She that was made.‏ 
Facti. They that were made.‏ 
Fieri illud. When it is made...‏ 
Facta, parata. She that was made, prepared.‏ 





Facientes, operantes, 


They that do; make, work. 





Dives. The rich. 

Decimus. ‘The tenth. 

Decima. The tenth. 

Fumus. ‘The smoke. 

Fumentes. The smoking.” 

Oppressie, extertio. | The oppression, extortion. 

Opprimentes. They that oppress. 

Oppressi. The oppressed. 

Opulentia, divitie.. | The wealth, riches. 

Decem. The ten. 

Decima. The tenth. 

Viginti, vicesimus. | The twenty, twentieth. 

Decima. The tenth. 

| Ditasti. Thou hast enriched. 

 Ditavi. I have maderich. 

Facientes. - They that do, commit. 

Tempus. Thetime. — 

Num tempus? The time ? 

Hird. ‘The he-goats. 

Parati. They who are ready. ~ 

Tempera. [tulerwnt| The times. [copied out. 

Removerunt, They removed, transcribed, 
Pray, intreat ye. 


Orate. 


| 








הפיצך 









DERIVATIVES. 





Yren 
spp 
one 


SIGNIFICATIOX. 





They made intercession, 
1 cansed to meet. 


Ling. 


‘The captain, governor. 

‘The captains, governors. 

He made to fear, shake. 
The pit — (have exhausted. 
1 have eansed to breathe out, 





--- | הַפּיצוּתֶסדדפצ'‎ 
pa 











Roots. 












pe DY DI | Dispersit eos. He hath scattered them. 

fecit. He hath broken, made void.‏ המודו | "ron‏ פור 
Vertit, evertit, ton-| He turned, turned away,‏ 357 

vertit, evertitper| verted, overturned, over. 
vertit, mutacit. 

- 352 Verte. 

-- npe Vertit, mutavit. 

— 1509 Ferterunt se. 

— הָפְּכִי‎ Subvertere me. 

- t3 257 Subvertere vos. | That you subvert. 

- O35] | 89 eos. To overturn them. 
.- 372251 Perversus. Perverse, froward. 

— nn Vertisti. ‘Thou hast turned. 

— WI Subverti. I have overthrown. 

— ,om25n Vertistis. Ye have turned. 

x55 ul Mirifice agere. 

—(| NIT NID] egi. 

— TNT | Mirabtia. 

fec sortem‏ ו פלה 

quen Cadere fac eem per| Cause thou it to fall by Lot.‏ נפל 
mp Ten Selegit, distin. | He selected, distinguished.‏ 
ni en Corrwere fecerunt. | They made him fall.‏ 

meyer Effugiens, profuga. | She that is escaped.‏ פלט 

-- oven Profugus, effugiens. | The fugitive, he that escapes. 

ba 310m |Jecimus. (aistriont| We have cast. Thy lot, 

— oon Cadere fect, sorte|1 have caused to fall, divided| 

— DMB Decii cos. 

T8 nutus.‏ פנן 

mb yb | Respiciens, 

-- Ton | 0 He hath turned about. 

- Lista} Aversi sunt. They are turned away. 

— 338m | Ferterunt se. Y 

— T5257 | Rerpicientes. 

Angell, tures.‏ | ה פנן 

o5] Num facies ejus? His face?‏ פנת 


DERIVA TIVES. 


| Facies. 









vERSIO. SIGNIPYÉATION- 




































































Faces, 


— וו 


oman 


























DBAIVATIVES. VERSO. SIGNIFICATION. 
=a FV DIT Interior. ‘The inner. | 
—i|. הנמת‎ | Interiores, intimo. | The inner, inmost. 
- D'387 Anteriores, intimi. | The inner, inmost. | 
— npn | Pert ve. She turneth herself. 
הַפסָתַ | . |פסת‎ The lame. 
— pp" | 4 Thelame. ' ! 
— סי‎ | ictine paschaler, The pamover-rictims. | 
הַפסִילִים | | |פסל‎ | Scutpatie. ‘The carved images. | 
: DOB | על‎ Embroidered of diverscolours.! 
. doa "BD | Scuipttie The graven image. | 
. פעם‎ *D-"DUBD) | Nunc, semet. This time, now, once. 
— =₪אאאאת | הַפַעמָנִים‎ | (The bells. 
פוץ‎ yen Disperge. Cast abroad, scatter thou. 
ַפְצִיָרֶה פצר‎ = - Tbe file. 
פוה | הפצץ‎ Apbses, N. M. 
פצר‎ "wn Transgredi. To transgress. 
פקד‎ “SPRINT | Desiderari. To be wanting, missing. 
— את | הפקד‎ Appoint thou. |]. 
— "pen Depositus est. + | He was deposited, committed, 
m הַפְקְדָּה‎ | Firitatio. The visitation. 
— Ya? | Deposuerunt. They laid up. 
— TiO | Depositum. ‘The deposit, trust. numbered. 
hend חִפַּקְדִים‎ Prefecti ; numerati| The officers; those who are 
— הפקדת‎ | Prefecture. ‘The wards, charges, offices. 
— הִפְקדְת‎ | Prajectati .אשת‎ Thou hast appointed him. 
— הַפְקְדְתּו‎ | Prefect. 1I have set in authority. 
— הפְקדְתִיףּ‎ | Prepectte. i! have appointed thee. 
— "T pon | תת‎ He hath appointed. 
— הפקיר‎ | Prefectus. ‘The overseer, superintendent! 
הפקעים פקע‎ | Cucurbite. ‘The knops, gourds. 
סט | הַפָּר. פר‎ The bullock. 
"n5 ‘DDT | Irritum fecit. He made void. 
— "19 | Irritum fac faciendo| Break thou ; in making 1 
T5 הַפָרֶד‎ | Matas. The mule. [rated 
- "T1977 | Separates seperart.| Separate thyvelfs to be seps-| 
— man | ais. Tbe male, 
פררס‎ D'T18/7 | Seltws, alos. ‘The forest. 











ו 


פר 
פור 


פרז 
פרץ 
פר 

פרז 


פרת 
פרט 
פרד 
פר 

פרס 


פרע 
T5‏ 
פור 
פרה 
פרס 


פרץ 


פרץ 
פרשד 
פרש 
פרת 
פשט 


פשע 


פשת 
nna‏ 
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* הפתחים‎ 289 
vERMO. ^ SIGNIFICATION. 
mn | ופה‎ Parah, N. P. 
men | סטש‎ The heifer. 
T9 [Ieritum fac. Break thou, make void. 
JDM | Irritum fecerunt. | They have made void. 
DIDI | ה‎ Of the country. 
yr Bn | Perrupte. The broken. 
nien | races. The kine, cows. 
T1873 | Pegt, nom swrati. | Tho villages, unwalled towns. 
TTD] Pagus, non muratus The village, unwalled town. 
הַפֶרְהַח‎ | 4eforesceret? — | Whether she flourished? 
הַפרְטִים‎ | Medulantes. ‘They that chant. 
הפריד‎ | Seeregevit. He separated. 
הַפָרִים‎ | Jwenei The bullocks. 
T7157 | File, א‎ She clave, divided. 
303571 אצות‎ They divided. 
JB | Mudevit, perveritt. He mado naked, perve rted. 
na Pedum. The veil. 
הַפָרֶם‎ | Irrita fecit ex. — | He made them void. 
DIDI Fecundavitme. |16 hath made me fraitfal. 
DB |Orfrags, aquile! The oesifrage, a fowl of the 
^ species. eagle kind, 
PIO | Tague. The hoof, ^ 
הפרץ‎ | Efractor. The breaker. 
+ CON BIT| Rupture. The breaches. 
הפר‎ Compitum. The crose-way. 
TATUR Feu, stercus. | The dirt, dung, 
DUD | Zquites. The horsemen. 
BQN BIT | Proceres, principes. | The nobles, princes. 
DWN | Detrasit, nudavit.’ | He hath stripped. 
WWD! | Detrazerunt. They stripped. 
Juven Prevaricatio. ‘The transgression. 
DWNT | Prevaricatores. | The transgressors. 
הַפָּשְתִּיס‎ | Line. The linen. 
*s- nine | 0 The door. 
FIND) 4d ostium. At the door. 
הַפתְתִים‎ Ostia. ‘The doors. 
QF 
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חציל 





20071. 





rs 


DERIVATIVES. 


VERSIO. 


הצ 
| הַצאִים 
Gres, pecus.‏ | הצאן 
greges?‏ אשת | הצאן 
Prognati.‏ הַצָאֶצָאִים 
ND | Maitis, exercitus.‏ 
TINY | Agmina, exercitus.‏ 


Convenientes.‏ | הַצבָאוּת--את 


א | הַשַבְאִים 


BIT | Caprea mas, vel po- The roe-buck, er rather 


tius antelephus. 
O33 | Decus, gloria. 
D?3371 | Cepre, antelaphi. 
T3 | Prefeciti. 
D'QUID | Mexiguli, fasciculi. 
הַצָג‎ | Ponere. 
ND | Fenatus ent. 
+ הַצְדָא‎ | Mem verunt - 


Justus, innocens. | The just, righteous, innocent.‏ | הצריץ 
Justify ye, pronounce just.‏ ו | הציק 
DP ONPG | Justi. The righteous.‏ 
FIRE PTSD | Justitte. ^ | The righteousness.‏ 
2n Flavus. The yellow.‏ 
ON TPIT] Meridies. The noon-day.‏ "ריס 
Rizasmoverunt. | They strove, contended.‏ | הצ 
DIMIJ| 42 jejunando? — |n fasting?‏ 
The fastings.‏ .א | הצומות 
"nr | Rupes. mus. The rock.‏ 
YOINONTI | In viaticum. sumpet| We took for our provision. -‏ 
Statua. He set up.‏ | הציב 
They set.‏ ווק | הציב 
ID YI | Statue. Set thou."‏ 
Constituit me. He hath made me.‏ | 33237 
gm | Monumentum. ‘The monument.‏ 


Wr | Eruere. 
היל‎ | Eripuit, IDeravit. 





SIGNIFICATION. 





The filthy. 

The flock, cattle. 

The flocks? 

Tho offspring. 

The warfare, host, army. 
The hosts, armies. 

They that meet, assemble. 
They that war, fight. 


antelope. 

The beauty, glory. 
The roes, antelopes. 
Thou hast set over. 
Handfals, bundles. 
"To set, place. 

He hunted, took in hunting. |: 
Is it true? 






To rescue, deliver. 
He delivered, rescued. 








הצמתים ^ 
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פד 

Eripe. 

7 | Eripuit eum. 

| Eripuerunt. 

Eripite.‏ | ה 

P) Eripuit eos. 

7] | Eripxit nos. 

7] | Eripe nos. 

1] | Eripe me. 

7| Eripuit me. 

Cippus.‏ | הָ 

P?) | Exundare fecit. 
Presstt, uruit. 

YM | Pressit ewm. (me| 

j| Arctevit, oppress 








SIGNIFICATION. 


Deliver thou. 
He delivered him. ; 
They delivered. i 
Deliver ye. 
He delivered them. | 
He delivered us. 

Deliver thou us. 

Deliver thou me. 

He delivered me. 

The stocks. 

He made to overflow." 

She pressed, urged. 

She pressed, urged him. - 

He straitened, oppressed me. 
He hath kindled. 

They set on fire. 

The shadow. 

In delivering, deliver thou. 
He prospered. 

The dish, pan. 

He hath prospered. 

Prosper thou, send prosperity! 
He made him to prosper. 

‘The shadows. 

Hazelelponi, N. W. 

We have recovered. — [ber.| 
The rib; the wing, side-cham- 
She that halteth. 





> | The boards, cielings. 


The locust. 








eu DEDE rini 
הַצְמַאָה] צמא‎ RDyD | 


Thou hast delivered. 

I delivered thee. 

Ye have delivered. 

‘The thirsty. " 

The bracelets. 

He that grows, sprouts. 
Cut thon them off. 







mun wa 
npyya 
inpyya 
הַצַעָרִים‎ 
neun 
yayn 
myeyn 
‘ying 
הצָפורזדפר‎ 
הצפים‎ 
raya 
mbo-mesyn 
mayo 
ymsyan 
הְַפַרְרּעִים‎ 
yw 
a 

wn 

mya 
הצָרוע‎ 
niyo 
הצרי‎ 
nya 
הַצָרִים‎ 
ony 
bat 
הַצָרְעת--ךְִי‎ 
הַצַרְפִי‎ 










Num clamor ejus? 
Parvuli. 
Speculans, 
Aquilo. 
Md equilonom. 
Aquilonaris. 
Avis. 
Speculateres. 
Absconde cum. 
Mane, düuculum. 













The little ones. 
Hethatwatches,the watchman 

































הקהל הקהל 


YERSIO. 



























Roots. DERIVATIVES, 





on 
nen 


Sanctus. 

Sancti. 
=| Febris ardens. 
? | Eurus; orientalis, 
7 | Versus orientem. 
Prevenit me. 
קרי‎ | Paravit,dicavir, com 
7 | secravit, sanctis 
cavit, 
Consecraveruat. 
Orientalis 
ד‎ | Antiquus. 
iT] Atri, ו‎ | 
1] Sanctus, sanctum; 
sanctitas, sencts- 
arium. 
Cinedus. 
Sanctificando. 
Mereiris 
Scorta. 
Catemiti. 
Sancti,sanctum senc-| 











vim 





Dep 
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SIGNIFICATIOX- 


The holy. 

The holy. 

The burning ague, fever. 

‘The east wind 5 the eastern. 

"Foward the east. 

He hath prevented me. 

He prepared, devoted, dedi-| 
cated, consecrated, hallow. 
ed, sanctified. . 

They dedicated. 

The eastern. 

The ancient. 

The black, blackish. 

The holy person, holy thing, 
the holiness, the sanctuary. 





The sodomite. 
In dedicating, sanctifying. 
The harlot. 

The harlots. 

The sodomites. 

‘The holy, the holy of holies, 





dorum, res conse-| 
crate. 
FUP TPIT | Sanctitean. 
qnan Sanctificavi le. 
הקהל‎ | Congregerunt. 
הקהל‎ | Congregate 
Sopa onpn |ceserese. 











the dedicated things. 


11 hallowed, sanctified. 
I sanctified thee. 
They assembled. 
Assemble, gather ye. 
Gather thou together. 

































294 חקימתי הקמי‎ 
noots. | DERIvATivEs. VERSIO. stoniricarjon. 
ל קהל‎ | Cetus, congregatio. Tho assembly, congregation. 
— phapn | coneregent. Thou hast gathered. 
— הלת‎ | Cencionator. "Phe preacher. 
הקול הקל |קול‎ 7s. The voice. 
--| לאשא | הקול הקל‎ | Thy voice? 
- 7 הלת‎ | Tenitrua. The thunders, 
Dp קמה‎ | Statura, altitudo. |The stature, height. 
— הַקמיס|‎ DP IPI | Insurgentes. They that rise up against. 
mp mp mia Emptor. The buyer. 
bop Dip? | Divinans, divinator. The diviner, sooth-sayer. 
. yn Haccex. Hakkoz, N. M. 
קצר‎ "rip | Messor. ‘The harvest-man, reaper. 
=--| הַקצד‎ ovYyipn | א‎ The reapers. 
הקורא הַקְרָא |קרא‎ | Clemens, invocans. | He that cries, calls. 
mp הַקוּדָה‎ | exem. |A beam. 
קטר‎ "NOD | Adelevi. He burnt, burnt incense. 
- TVOP IT) Adoleverant. ‘They burnt incense. 1 
הט‎ | Heccatan. [mánimus Hakkatan, N. M. [youngest . 
JOP] | הקטן‎ WOpO|Pereus natu minor, The little one; the younger, 
- הקנה‎ | Minor, natu miner.| The less, younger. \ 
—| DPMP Perve, minores. | The small, younger. 
nop DHL PTT] Pervuit, minimi. | The small, the least 
קטר‎ "pn | Sumtens. The incense. 
— הַקְטָר‎ | Adore. Burn thou. 
- הקטרת‎ | Sufimentum. The incense. 
op > קים‎ | Statutt, eresit, exct| He set up, lifted up, raised uj 
lavit, 01850000. | confirmed, established. 
—| D DNE Erigere, prestare. | To ct up, accomplish. - 
— הָקים‎ | Eresit. He set up. 
— RII | Conetitut exm [eum He made him. 
— הקימר‎ | Stabütre ve prestare That he establishes, performs. 
pm הָקימוּ‎ Confirmate. [runt Confirm, establish-ye. 
— הקימזף‎ | Statuerunt, | erese | They have set up. 
—| "Dn הקימת‎ sess, ae eresit. — | She stood, raised up herself 
— הַקִימְתָּ.‎ | 8 Thou hast set קט‎ 
— ND pH} Eres 1 have set up. 


"bpm הַקִימתִי‎ 





Stabilivi, prestevi. | 1 have established, performed.|' 











T 








tpa 
mio mn 
— הַינוּת‎ 
| ₪ "Pn 
הקיף -הן‎ 
j - npn 
- הקיפוּ‎ 
| - OPT 
| קון‎ yn 
- הקיץ‎ 
- mepa 
Yep? 
הַקִיצוּנְהדְצנֶה | קצה‎ 
"| הַקיצותִי--צתי | קת‎ 
PP הקיקיון‎ 
קיר‎ PD 
— הקירות‎ 
hp ope 
- הקל‎ 
- 0 p? 
— apn 
— pn 
הקלות קול‎ 
Top um 
ה |קל‎ 
> npa 
קלע‎ > yopn 
— pia 
הלקל + | |קלל‎ 
— xnopn 
Dp [d 
- Dp? 
mp mpi 
' np nop" 
קום‎ inbpn 
קנא‎ nsn 





הקנאת 


YERSIO. 





Haccaín. 
Lamentatio. 
Lamentationes. 
Circumeundo. 
Circumdedit. 
Circumivit. 
Circumdederunt. 
Circumdederunt me. 
Estas, estious.[ est 
Evigilavit; excitatus| 
Evigita. 

Evigilate. 

Esirema. 
Evigilavi. 
Cucurbita. 

Paries. 

Parietes. 

Leva. [lem reddidit. 
Leviter affixit; vi-| 
Levis, velox. 

Utrum decrevissent. 
1 
Tonitrua. 

Polenta. 

T] | Maledictio. 
Maledictiones. . 
Funda. 

Feaditores. (mus 
Levissimus, vilissi- 


E] Serevisti mo. 


Constitutus est. 
Erigendo; confirma. 
Seges. 

Farina. 


!] | Stabitivistt eum. 
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SYONIPICATION. 





7 [Haccain, Cain, N. P. 


The lamentation. 

The lamentations, 
Ingoinground. . 
Hehathcompased. — - 
She bas gone round about. 
They compassed about. 
They have surrounded me. 
The summer. 

He awoke, was aroused. 
Awake thou. 

Awake ye. 

The uttermost. 

Lawaked. 

The gourd. 

The wall. 

The walls. 

Lighten thou[ vile, or debased 
He liglitly afflicted; he made} 
The light, swift. 

If they were abated. 

They have set light br 
The thunders. 

The parched corn. 

The curse. 





‘The curses. 

A sling. 

The slingers. 

Very light, mean, vile. - 

Ye despised me. 

He was set up, appointed. 

In raising up; establish thou. 
The standing corn. 

‘The meal. [established-him. 
Thou hast made him to stand, 





P] | elus, invidia. 
7 | > 


Tbe zeal, jealousy, envy. 
The jealousies. 





הקרבים 




















ReoTs. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 

mp npn Arunde. The reed. 

— Dp | Remi. [me|Thebranches. — 

— Vp |Pecwariam — docuil| He taught me to keep cattle. 
שופ | הס קסם‎ The divination. 

— הַקְסְמִים‎ | Divini. The diviners. | 
nop הת‎ | Atramenterium. | The ink-horn. 

WPT Seutella. ‘The charger.‏ קער 

— הרת‎ | Seutene. The dishes. 

"p Din | Circumeundo. In going about. 

Concreti. They that are thickened.‏ | ה פְּאִים קפא 
yen Num finis? An end?‏ קצץ 

— yea Finis. ‘The end. 
קצה‎ FTYPIT| Fints, extremum. | The end, extremity. 

— הקצר‎ | Abrascrunt. They scraped off. 

Tow. They that are shorn.‏ הקצוּבות קצב 

Mum. abbreviando | 1n shortening?‏ | הק צר" קצר 

Adradere. To scrape off.‏ | הקצות קצה 

— nS Extremitates. The ends. 

Messis. The harvest.‏ קצר 

Fervens tra. > | wrath.‏ | 7 4 קצף 

- 3 Md iram provecasti| Thou provokedst to wrath, - 
— nn$ypn Ad iram provocastis| Ye provoked to wrath. 

"yp An angustatus est ? | Is he straitened ?‏ קצר 

— IVO | atorevianti. ‘Thou hast shortened. 

P הקר‎ Rarumfac; subtrake Make scarce; withdraw thou. 
איםדרו" = | קרא‎ PT | פיק‎ invita. — | They that are biddeh, called) 

[ses offerre| invited. — [near; to offer. 

mp הקרב‎ | Accedere fac, Cause to approach, bring thot 
- הקרב‎ decedens. [| mus.| He that cometh nigh. 

— הקרב‎ | Propinquus, prozi| The near, the next. 

— ^0 MD | ופ‎ The inwards. 

— הקרב‎ | 098, admovit. | He offered, presented, brougis 
— DIY | Propingua. — [ewm She that is nigh. 

— הקרב הר‎ | Accedere focerunt| They brought him near. 
— nap Propinque. ‘Those that are near. | 
— "ian Propingut. They tbat are nigh. i 





oop 


Appropinquantes. | They that come near. 








The preaching. 










The taches, hooks, or clasps. 
The floor. - 


‘The boards. ₪ 

The things that happen, be- X 
The cacumbers. 

Attesd thou, mark well. 
‘Thow hast hearkened. 

I hearkened. 

| The hard, stubborn, rough. 





הראני 
SIONIFICATIOX.‏ 

He used hardly. [adifücolty. 
Dificultatem ebjecis-| Thou hast done hard, started 
Conjuratio. — [rati| The conspiracy. 
Conjurantes, conjw| They that conspire. 
Firmi, compacto The strong, those ofa. 

pore praditi. or strong body. 

Arcus. . The bow. 


A mount. 
Hor, N. P. 
Hare, N. M. 
He that sees; the seer, 
Seeing ? 
Shew thyself, 
He shewed. 
‘Those that sec. 
To be seen, to appear. 
התכה‎ | Ostendere tint. | To shew to thee. 
DIYIN)D)| Ostendere tits. (0e. | To shew to them. 
ד אית‎ | Conoontontes, formo- The meet, suitable, 
DNA | identes. They that see. 
הַרְאִינָי‎ | Ootende miki. Shew to me, let me see, 
הַרָאישון‎ Vem primus? = | Tho first? 
IDI | 0496 Thou hast shewed. 
TY YY 4n victi? Hast thou seen? 
EV NDT | Ostensus est. He was shewed. 
הְרְאִיתיך‎ | ostendi ₪ 1 have shewed to thee. 
onore | 094 ipsis. 1 have shewed to them. - 
Ort | Nem videt ? Have ye ecen? 
Lesa) ala) | Thou hast shewed to me. 
qe He shéwod to thee. 
הֶרְאָם‎ He shewed to them. 
xm He shewed to us. 
הַרְאָנוּ‎ Shew thou to us. 
25 He sheweil to me. 


Wy He hath shewed to me. 


J 


— 
— | 


za 
EE: 
32 





וו 








הרבתה 
















YEBRSO. 





DERIVATIVES 


RS 
vx 


הָראש 

np 
הָראשון-שן‎ 
הָרַאשוּנֶה--שי‎ 
חֶראשוּנִים--שי‎ 
D'UN, 





ELLE Gl 


a 
3 


Ba 






uy 
3 





8 

















Tees. 
Y | Mudtiplicavisws. 







‘The great, much, many. 
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SIGNIFICATION. 








A, the multitude? 
To contend ? 


To multiply, in increasing. 
Multiply thou. 

The many. 

We have multiplied. 

The fourth. 

The fourth. 

Thou hast multiplied. 

I multiplied. 

Ye have multiplied. 

The fourth. 

He that lieth, coucheth. 
She multiplied. 





הרחוב 
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DERIVATIVES. 


Persoquentes.‏ הֶרדְפִים 


SIGNIFICATION. 


They that pursue. 
She conceived. 


To conceive. 

To the mountain. 

He was conceived. 

They have overcome me, hav: 


I have satiated. 

Thou hast filled me. 
Harum, N. M. 

He bath made me dranken. 
He that. healeth. 
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20015. 





DERIVATIVES. 























npo 
— nB-7 nin 
"on 
— 'nb^ nbn 
הרת‎ ry 
mE wy 


pm pira 
—|'phr-bpima 
am mn 
—| nma 
m ama 
m on . it.| Tbe mills, millstones. 
pm p Abegevit, procul | Ho removed, put far away. 
-- MPT | Procul emove eum. | Put thou bim far away. 
—| SPV | Precal aberwmt | They went far away. 
—| הרחיקס‎ Adlegare cos. To remove them far away. 
הֶרְחָלִים רוזל‎ ose. The sheep. —— [fswre-eegie: 
סקפ | הרְהְד"ְמָה = |רחם‎ valtaris. | 4 specter of culture or val 
— DOI | פוא‎ Tho mercies. 
ym הרצה‎ | Levecrum. (procul) The washing. [afar off. 
pm PIYYD | Ablegs טי‎ | Put thou away; in removing 
—| prn 498 Put thou away. 
- pon Longinque. They that are far off. 
— ה‎ | 40legautt. Thou hast put far away. 
— 7 | Ablegavi eos. I have cast them far off. 
mm Montes. ‘The mountains. 
- n Montes, monies | The mountains, my 
רוב‎ Lis, causa. The strife, controversy. 
הרר‎ D | Montes ew. His mountains. 
mn ה‎ | Conceptus. The conception. 
הרר‎ D | Montes. ‘The bills, mountains. 
tm ה‎ | Etui, tradit. | He lifted up, delivered, gav 
— Allatus, ablatus cst. | He was lifted up, taken way. 


. 
7] | Estollere. 





הרינו 


ב 























































To lift up; promotion. 
Lift thou up. 
Lift ye up. 


DERIVATIVES. 


VERSIO. SIONIFICATION. 





Us 





Y have conceived. 
He made soft. 


.> 







H 
3 
? 








3 
a 


318311311 


‘Thon hast done evil, i 
The wicked. 

I have done evil, injured. 
The evil, wicked. 














Distil ye, drop down. 
‘They were terribly shaken. 
To make her fret. ^ 

The shaking, earthquake. 
Thou hast made to tremble. 











Y have done evil. 
Ye have done evil. 


[ISI ISSSSSSITITISS 







"nmn Let thou alone, stay, desist. 
רפא‎ 
רפת‎ 
רוף.‎ MID | Price לק‎ | The ground wheat. 
רצץ‎ Vy | Fractus, 6 | The broken, braised. 


St 








Roots. DERIVATIVES. 








YOL. 1. 


P pn Only? 
הרקון‎ | Heraken. Rakkon, N. P. 
PP DIP TT] Tenues. The thin, lean, 
הרקת ריק‎ | Fecue, inanes. [ cus} The empty, vain, 
הרקת רקח‎ | 6 aromest| The spice, spiced. 
—| DD | Usguenteri. ‘The apothecaries, perfumers, 
ריק‎ DPW | ?04, 4] mentum The empty, vain. 
רקע‎ Jpn|Espansum, = frma-| The expanse, firmament. 
bp" TID | Ferit colores, opus| The various colours, embroi- 
Phrygiontcum, | .dered work. 
m 
— vom | Montes. Mountains, 
— YY TD] Mons meus. My mountain. 

YY) | פא‎ | | [tus Hararite, N. F. or P. 
הְרְשוּם רשם‎ | Esaratus, derigua-/ The marked, noted. 
רשע‎ AU | Inique fecit. He did wickedly. 

- JUD | האופפ‎ impius. | The wicked. 
ו‎ - nuin Iniquitas, impietas. | The iniquity, wickedness 
— Dye | Impia. The wicked. 
-- TIU | פיז‎ The wickedness. 
— DU | פיז‎ . [The wicked, ungodly. 
—| AQ T7 | Deng > We have done wickedly 
— ^ הֶרְשָת‎ Ree . ‘The net. 
mí הרת‎ | Gravida, praegnans, Great, preguant, 
— הרְתה‎ | Concepa. She conceived. 
pm pir | catena. The chain. 
m onn Doers te. 1 have taught thee, 
השא נשא‎ | Decipere, seducere | To deceive, seduce. 
שאב‎ NOI | ₪9 They that draw. 


ze 











“manrrication. 
|Hast thou killed. 

| They that run, the ranners. 
The runners, 

‘The pavement, 

They that crush, oppress. 













































Malus, malum, 





.] ₪8 .| The famine. 


vn Fractus, contritus. | The broken, bruised. 













SIGNIFICATION. 
Destroying. 
Destroy thou. 

They have thrown down. 
He hath done evil. 
To do evil. 
The evil. 
The friend. . 
‘The hungry. 


The evil, mischief, wi 
He that feeds, the shepherd. 
They did evil. 

Thou hastdone evil, il 
Tho wicked. 

1 have done evil, injured. 
The evil, wicked. 

They that feed, the shepherds, 
He thundered. 
Distil ye, drop down. 

‘They were terribly shaken. 
To make her fret. ^ 

The shaking, earthquake. 
Thou hast made to tremble. 
I made to shake. . 
Theu bast done eviLill 
I have done evil. 

Ye have done evil. 
Let thou alone, stay, desist. 
To be healed. 

They that heal, the physici: 
Tbe dead. 

Harsphah, N. M. 

Let thou alone. 

Weak ? 

Be ye still, desist. 

The ground wheat. 











DERIVATIVES. 


nm 


A 
Dy Currentes, cursores. They that run, the runners. 


yy] 
neyy 
הֶרצְצוּת‎ 


pm] 
Tpan 
הרקת‎ 
> py 
mpi 
cnp 
Dp 
yon 
הֶרקְמָה‎ 


) 


מררי 
7 
m)‏ 
הַרָשוּם 


"|| Impic egimus, We have déne wickedly 











VERSIO. “Slentrication. 





An occidisti ? |Hast thou killed. 






Currentes. The runners. 
Pavimentum. The pavement. 
Conterentes, oppri| They that crush, oppress. 
mentes. 
An duntaxat ? Only? 
Harakon. Rakkon, N. P. 
Tenues. The thin, lean. 
F'acue, inanes. [cus| Tho empty, vain. 
Conditura, arematl- The spice, spiced. 
Unguentarii. The apothecaries, perfumers. 
Vacut,veni{ mentum| The empty, vain. 
Eszpansum, jfirma-| The expanse, firmament. 
Varit colores, opus The various colours, émbroi-| 
phrygionicum, - dered work. 























Montes. Mountains. 

Mens meus. My mountain. 
Heraria. | — [tws| Hararite, N. F. or P. 
Eseratus, designa-| Tho marked, noted. 
Inique fecit He did wickedly. 
Improtus, impins, | The wicked. 

Iniquitas, impietas. | The iniquity, wickedness 











Impia. The wicked. 
Improbitas.. The wickedness. 
Impii. ‘The wicked, ungodly. 













Rete. The net. 

Gravida, praegnans, Great, pregnant, 
Concepit. She conceived. 
Catena. The chain. 

Doeui te. T have taught thee, 







Decipere, seducere | To deceive, seduce. 
 Haurientes They that draw. 





Ya 


הַשְאַלְתִיחוּ 


eS ee 
cox 


nen 
vU 
ney 
nega 
הַשָב‎ 
הָשָב-שי‎ 


הַשָבָה 
aum‏ 

הָשְבוּ 

gan 
nya 


SIGNIFICATION. 


They that despise. 


The remnant, residue. 
We left. 

The desolation. 

Thou hast deceived. 


He that is returned, replaced | 


He made him swear. 
The seventh. 

The seventh. 

He made thee swear. 



































Adjuravit me. 
Saturavit me. 


Qm | Ceasare fecit. 





SIGNIFICATION. 


He made me swear. 
He hath filled me. 
He caused to cease. - 







*] | Cesare facite. ] Ium.| Cause ye to cease. 


7 | Reticule. 





P | Errantes. 


IT] | Reticulum, cancet| The net work, lattice. 


The net works. 
[tia.| The ears of corn. 
-| The plenty, abundance. 
In swearing, adjuring. 
‘The seventh. 
In swearing. 
‘The seven. 
Swear thon. 
Sweat ye. 
The weeks. 
Thou filledst. 
I charged, adjured 
Y made thee to swear. 
Thou madest us to swear. 
The anguish the ceat of mail 
The corn. 
I am bruised, broken, crushed] 
To sits the sitting. - 
‘Thou hast made to cease. 
The sabbath. 
The sabbaths. 
I have made to cease, 
Ye returned, restored. 
Tn overtaking. 
He that errs, sins ignorantly. 
They increased. 
He looked. 
They thaterr. 
The desolation. 
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20015 |  prnrvATIVES- 





nmn‏ שדר 
mu mn‏ 
nul men‏ 
nem‏ שה, 
השהם onu‏ 
הַשְהַרנִים שהר 
השָוְא שוא 
הַשוּבְבָה שוב 
השודְדִים שרר 
"pois‏ שטף 
"bin‏ שטר 
הַשוּמִים שום 
הַשוּמָרִים"-שי | שמר 
השוּער--שי | |שער 
השתְריס--ש'. |-- 
השוּפָש--ש' |שפט 
הַשפֶר שפר 
הַשוּפְרוּת - 
pe piun‏ 
השור שור 
nea‏ שחת 
"nbn‏ שחד 
nnun‏ שחה 
טְחוּטַה-חֶטָה| שחט 

pag‏ שחן 
mna‏ שחת 
nena‏ - 
ANNA‏ - 
ane‏ - 
הַשְחִיתֶם um‏ 
angry‏ שתף 
nanun‏ — 
pnw php‏ 
הַשָחַר-שָ* שחר 
השתרִים m‏ 
nnyn‏ שתת 
umi nnn‏ 

























השחת 
vERsto. SIONIFICATION-‏ 
Ordines. The ranges, rows.‏ 
Agri. * JThe fields.‏ 
Privavit eam. He deptived her.‏ 
Agnus. ‘The lamb.‏ 
Onys. The onyx.‏ 
Lunule, ornameüta.| The little moons.‏ 
Panitas, mendacisi| The vanity, falsehood.‏ 
Aversa, rebellis. | The backsliding, rebellious. |‏ 
Vastatores. The spoilers.‏ 
Inundans. The overflowing.‏ 
Prafectus. The ruler, officer.‏ 
Alia. {des The garlic.‏ 
Speculatores, custo) The spies, watchmen, keepers.‏ 
Janitor. ‘The porter. i‏ 
Janitores. The porters.‏ 
Judes. ‘The judge.‏ 
Tube. The trumpet.‏ 
Tube. The trumpets.‏ 
Armus. ‘The shoulder.‏ 
Bos. The ox. .‏ 
Prostravit, dejecit. | He brought down, cast down.| °‏ 
Munus. The gift.‏ 
Noten. He that swimmeth.‏ 
Mactata. The slain.‏ 
Ulcus. The boil, ulcer.‏ 
Corrupit. He corrupted.‏ 
Perdere. [derunt.| To destroy.‏ 
Corruperunt, perai:| They corrupted, destroyed.‏ 
Perdere te. To destroy thee.‏ 
Dieperdere eee. — | To destroy them.‏ 
Larus. The sea-mew or gull.‏ 
Tebes. The consumption.‏ 
ו Risus. The laughter.‏ 
Aurora. The morning.‏ 





Nigri. [corruptio The black. 
Fovea, sepulohram,| The pit, grave, corruption. 









Corrumpendo, In corrupting. 
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DERIVATIVES. VERSIO. SIX IFICATIOR- 
DDG | Remiges. The rowers. 

Inundatio. The flood, inundation. 
Prafecti. The officers. 

He hath deceived.‏ ו | ה 
Deceperunt ic. They have deceived thee.‏ 

| Decepit te. + |He hath deceived thee. 

3| Sedusit me, She beguiled, deceived me. 

| Restiue. Restore thou. 





Reddere, revocare. | To restore; to recal. 
היב‎ | Reddidit, | vestituit,| Herendered, restored, brought 
redusit, remist| back, sent back, recovered. 


recuperavit. 
DU | Resttiue, redu. ^ | Restore thou, bring back. 
ה שיב‎ | Resusit cum, He brought him back. 
ה שיב‎ | Reddiderunt. They returned, restored. 
השיבוּ‎ | Restituite. Restore ye. 
wn Duserunt, They took, married. 
Dmm | 4 + | Thou hsstturned. 
run Reduc, convertence| Turn thou us again. 


We brought again. 

He bath turned me. 
Responde mihi. Answer thou me. 

Adepta est. [derunt.| She attained, obtained, 
Attigerunt, prohen| They attained, took hold of. 
רזש‎ | Assecuti sunt cam. | They overtook her. — [me. 
sy | Aseceuti sunt me. |They have taken hold upon 
| Arbusta. The shrubs, . 

P | Pone me. Place thou me. 

F]| Redumdarunt. — | They overflowed. 

| Canticum, musica. 
=| Canticum. — [rumt. 
=| Principes 
ה‎ | Cention. 











The song, musick, 





The song. 
They have made princes. 
The songs. 

He that lies down. 

In making to lie down. 
‘They that lie down. 
‘They that dwell. 





Cubantes, jacentes. 
nain! Bebienes. 
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oor. | pzararrvxs. ד‎ sIoNIFICATION. 
now URGE) | An obitus ost » Hath be forgotten ? 
—| onn Obliviscentes. They that forget. 
— any Invenimus. We have found. 
- הַשְבַּחַת‎ Inveni. I have found. 
- onn 2n Num obliti estis? | Have ye forgotten ? 
22v npn Collocavit. She laid, placed. 
|שכל‎ - eT Intenigere foci. — | He made me understand. 
— הַשְבִּילוּ‎ Intelligite. Understand ye, be wise. 
—| הַשָכִּילוּ‎ Intelleserunt. They understood, considered. 
pow הַשְכִּיסדדְכָּם‎ Mane surge, ow Rise thou, to rise early. 
- xn Mane surreserunt.| They rose early. 1 
שכר‎ noe Mercenaria. She that is hired. 
— ym DO Incbriate ium. Make ye him'drunken. 
כל שכל‎ | Inteltigere s éntelti|To understand; the wader 
gentia. standing. 
— וא | הַשָבַּלְתּי‎ [rene |I have understood. 
pe 1290/7 editors, comme-| He that dwells, abides. 
-- 151207 | Ficine. The neighbours, 
—| DDB | Hebitentes. They tbat dwell. 
שבר‎ VDT | 9 = The strong drink. 
nov (71 | Error, imprudentia. The error, impradence 
הלב שלב‎ | Prejecture, scale. | The ledges, stairs, steps. 
שלב‎ Mum|wes c The snow. 
שלו‎ | . vot | Coturmis. The quail. 
שלם‎ Ben Num pes? Is peace? is it well? 


Pas.‏ ]| ה 


= | הַשְלְְשֶה-לשָה | שלש 
onm E‏ — 


The peace, prosperity. |, 


— ‘uses, _| The captains, leaders. 
now|: The dart, javelin. 

— He that vend. 

— The table. 

—| The tables. 
שלט‎ ‘The shields. 

MV > [jeeit.| The ruler, goverüioi. 

locit, pro-|He cast, cast down, -‏ שלך 
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VERSIO. 





20018. | penivatives. SIGNIFICATION. 


Prejiee eum. [runt Cast thou him.‏ |ץ 0( שלך 


-| [| Bjecerunt, | abjecc-| They have cast out, ;ו‎ 
1| Abjteite. Cast ye away. 

— 1 Eject eos. He cast them out. 
ך שלם‎ | Pacem fecit. She'hath made peace. 

— 7| Pacem fecerunt. | They have made peace. 
wow 7 | Tribunus, dus. ‘The captain, leader. 

— | Tertius. The third. 

Tertia pars. The third pert‏ | 1 -שָת|-- 

TU qoUD | Jace. | Cast thou. 

— FT| AMerguss second. 


alios catarractes. 


/ plungeon. 
- | Dejecta out. She was cast down, 
—| J| Prejice eum. (Cast thou him, 
— 7 | Ejicere eum. To cast him ont, 
— 7 | jecit eum. He cast him out. 
— 3 | שת‎ Thou threwest. 
— ר‎ | Projectus es. ‘Thon art cast. 
— ו‎ Prejectus .ה‎ |I was cast. 
— 3| Preject. I have cast out. 
— | Prejeci te. I will cast thee, 
שלל‎ | | spoil, prey. 
- 1 | Depredantes. They that spoil. 
pow 1 | Reiributto. "The recompence. 
— }| Regene. Replace thou. 
— 7 | Pacata fuit. She was at peace. 
— }|Secrificia salutaris The peace-offerings. 
. vel pacifica. 
שלש‎ | onm הלש‎ Tre. The three. 
| yg | את‎ The third. 
- הַעוְלשים‎ | Triginta. The thirty. 
- הַעלשית‎ | Tertia. The third. 
Dun Hasem. Hashem, N. M. 
שום‎ Dim | Prnens. He that puts. 
שם‎ On | Venen. ‘The name. 
שמל‎ | ONE mplr | sinters. The left. 








312 


חשמיעני > ' 





Roors. 


DERIVATIVES. ד‎ 





SIGNIFICATION. 








הַשְמָאלִי 
הַשָמָאלִית 
"con‏ 
DvD‏ 
חשָמְדודדמִידוּ 
TIS nun‏ 
Teu"‏ 
gn‏ 
c0‏ 
הַשְמַדְתִּי 
הַשָמָה 
newt‏ 
ovn‏ 
npbyn‏ 
mney‏ 
הַשָמָחֶה 
הַשָמָחִים 
anaes‏ 
ToUn‏ 
Tb‏ 
YrDUD‏ 
rmoUn‏ 
DTDUn‏ 
prey‏ 
otn‏ 

Dy Dun 
aa 
own 
ny-mypun 
> PDT 
vroun 
woys 
sunu 
Yppyn 


Audire fecit. 
 Audiri fecerunt. 
 Audiri facite. 
Audire fecit te. 
Audire fecit nos. 
. ww Audire facite nos. 
U- PDT | dire fac me. 
bint ty] Pertinent. 








The left. 
The left. 


| 1n destroying. 


Destroy thou ; to destroy. 
He destroyed him. 

That thou be destroyed. 
That thou be destroyed. 
That they be destroyed. 
To destroy them. 

1 destroyed. 

She hath placed, made. 
That she is desolate. 
They hid waste. 

The fame, rumour, tidings. 
Thou hast made desolate. 


To destroy them. 
They destroyed them. - 
‘Take thou the left. 
The heaven, heavens. 


"| Towards the heaven. 


The eighth. 
The eighth. [claimed 
He made to be heard, pi 
They caused to be heard. 
Publish ye. 

He made thee to hear. 

He made us to hear. 

Declare ye to us. 

Cause thou me to hear. 

The garment. 









"WII WD Porta, jenna. The gate. 
הש‎ TW) 4d portam. At tbe gate. 
uen Ad pilum. At an hair. 


001% | DERIVATIVES. . . VERSIO. |__sererrcarion, o 
שמם‎ DIT] | Deselendo. In making desolate. 
— DUO | Derolatus. ‘The desolate. 
—| INDEED | Deiolate. The desolate. 
you nyo yogn Oleum, unguenium. | The oil, ointment: 
—| DU | Impingua. Make thou fat. 
- הַשָמְנָה‎ | Num pingue? | | fat? . 
השמו שמע‎ | 4 He that hears. 
- VU] | Num enda? Has he heard ? 
—| הַשְמָעָה‎ | Fama, .אסא‎ — |Therepor | 
— השַמְעִים‎ | 4 They that hear. 
— nyown Audiri fecisti. Thou didst cause to be beard.| 
— rSn Audire feci te. I have told thee. 
שמר‎ "ipn | Servans. ‘He that keeps. 
—| הְשְמַר‎ | Num cuts? The keeper ? 
— "7091 Cave. Beware thou. 
--| "2700597 | 6 Beware ye. 
— הַשמְרִים‎ Num custodientes? | Do they keep? 
|שמש‎ 'WcODjn = The sun; 
הַשֶמְתָּ שום‎ | Num porsistit Hast thou placed, set ? 
הש שן‎ | Dene, scopi. — | The tooth, rock, crag. 
שנא‎ PIRHVIT | 0 The hatred. 
שנה‎ Din | mme. The year. 
הַשָנוּאָה שנא‎ | Eso. The hated. 
הנור שנה‎ | Iterari. ו‎ | be repeated, doubled. 
- IGM | Coceus, flum. coc-| The scarlet, scarlet 8 
— THAT | Secundus, eter. — | The second, other. 
—| הַעָנִים‎ | m ‘The years. 
| | הַשָנִים"דנום‎ | Dao. The two. 
שן‎ Din | Dentes. "The teeth. " 
nu IYQU/T| Secunda, alters. — | The sacond, other. 
yov השועה‎ | Fio, dicic. | | The clovén, divided. 
השע שעה‎ | Clende, desiete.- | close, desist thou. 
שער‎ "Un | אאא‎ The goat. 
— חשָעירס‎ sire. The goats. 

















DERIVATIVES. 


owen 
הַשָערִים‎ 
oye 
, yn 
"nog" 
ninpyn 
open 
הַשַפְטִים‎ 
"bn 
hun 
raw 
yaya 
wy. 

השפ ים 
nooyn‏ 
mun‏ 
neu‏ 
הַשָפַלְתִי 
ion‏ 
pun‏ 
"pyn‏ 

. pun 
pun 
השקוץ‎ 
הַשֶקוצִים‎ 
vpun 
הַשַקְטִים‎ 
opin 
pun 
"pU 
nep? 
pen 
השקלרהַשָי‎ 
הַשְַצִים‎ 
"opu 
npun 













השקת 


YERSIO. 


+ SIGNIFICATION. 


Herdeum. The barley. 
Perte. The gates. 
Hordes. (pes. The barley. 


Fatide, acerbe, tur-, The filthy, nauscous, vile. 





Prospexit. 


Bibere fecisti nee. 
Siclus. 
Abominationes, 
Mendacium. 
Canalis. 


The shed, poured out. 
The maid-servant. 

The handmaids. 

The judge? 

‘The judges. 

He laid low. 

To sbase. = 

They have cast down. 
Abase ye. 

To be poured out. 
‘They that shed, pour out. 
He that is bróught low. 
‘The valley; plain. 
‘Thou hast humbled. 

I have brought down. 
The cony. 

Tbe sackclotb. 

The almond-tree. 

Cause thou him to drink. 
Water ye. 

"The abomination. 
Thesbominations ~ 
To rest; the quietness, 
They that areat reat. 


| the legs. 


Do thou let me drink. 

‘He looked down. 

Look thou down. 

‘Thou hist made us to drink. 
"The shekel. 

‘The abominations. 

"The lie, falsehood. 

The trough. 






















התאוה 


DERIVATIVES. 


TUB PID) Baere feci. 
"ea yn 
zy 
van 
onn 
Tu 
res 
הַשָרִים‎ 
הַשָרִים‎ 
= הַשָרמות‎ 
newer] 
Dawa 





Sceptrum, 
Palmites, 


Lorica. 
Canentes, 


Agri. 


Combusti. 



















| Reptans. 
ה‎ | Reptile. 
7 Repem. 


= | Fundamenta. 
Incurvarunt 





nno? Inventa est. 
השֶתעשעּ‎ Respicite. 
vn Principatum 


הת 
NM, Conclave.‏ 1 > 
5-6 האל 


Lae‏ | הַתְאַבָּלי 
nnn Ceci‏ 


YERSIO. 


Princeps, dux. 
Locus torriéus. 


Ministerium. 


Duces, priscipts. 


[um 


Combustio, incendi- 


Comburentes. 


Ministerium, 


se; in 


curvale vos. 





[tando 





affec- 


315| 


She made to drink. 

The chief, captain. 

The parched ground. 

The sceptre. 

The branches. 

The service. 

"Tbe coat of :nail. 

They that sing. 

The captains, chiefs, 

The fields. 

‘The burning, the fire. 

They that were burnt. 

The burning, fiery. 

He that ereeps. 

The reptile, creeping thing. 

She that creepeth. 

‘The ministry, service. 

The fine linen. 

The si 

The sixth. 

The sixth. 

The foundations. ! 

They have worshipped ; wor-! 
ship ye, bow ye down. 

1 have bowed myself down. 

The warp. 

"They that drink. - 

He was found. 

She was found. 

Look ye about. 

In making thyself a prince. 








The chamber. . 
He mourned. 
Mourn thou. 
He coveted. 
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ROOTS. DERIVATIVES. SIGNIFICATION. 
אוה‎ ‘They lusted, désired. 
- I have desired. 
תא‎ The chambers. 
אזר‎ NIV? | 4 se. He hath girded himself. 
— ה‎ | Accingite vos. Gird yourselves. 
אחד‎ 7 | Unito te. Unite thyself, 
תא‎ Conclavia. The chambers. 
אמן‎ Num eredes ? Wilt thou believe. 
אמץ‎ || Confrmavit se. | He strengthened himself. 
wn Ficus. ‘The fig-tree. 
— 7 | Ficus. The figs. - 
ה אנף‎ | Iratus est. He was angry. [selves ? 
pax קון‎ | Continuerunt se? |Have they restrained them- 
רב באש‎ | Ezoses ve fecerunt. | They made themselves odious 
nan Arca. The ark. 
בוא‎ 7 | Vum veniet? Shall he come ? 
- 7| Proventus. The produce, fruit. 
m FUT | Inteltigentia. ‘The understanding. 
— הת‎ | Animadvertit. He considered. 
א‎ Animadverterunt. |They considered. 
m Animadvertite. | Consider ye. 
noa FDI | Num confides? ^ — | Wilt thou trust? 
תבן‎ VENT | Stramen, pales. — |The straw, stubble. 
ma Forma, exemplar. |The form, pattern. [ed 
בון‎ 71 | Intelleziati. ‘Thou hast understood, perceiv-| 
"-»pa3 7 | Sefesi sunt. They are rent, divided. 
גזר‎ Y? | Escirus est. He was cut out of. 
ד גלל‎ | Feleerent se. ‘They rolled themselves. 
no 2 | Redi eum. That he is shaven. 
y? סז | הו‎ To be medated with. 
ma הת‎ | Contendisti, Thou hast contended. 
yr ה‎ | Mum cognosces? | Wilt thou know? 
nmn 7) | Inanitas. The vanity, emptiness. 
Tm | 4 He walked. 
mul Ambula — | Walk thou. 











317 התחש 
ROUTS. DERIVATIVES. | VERSIO. SIGNIFICATION-‏ 
Tn p3pann Ambulavisti. Thou hast walked.‏ 
"enam Ambulavi. Uhave walked.‏ -- 
Gloriamini. Glory ye. l‏ הַתְהַלְלוּ הלל 
Signum. The mark, sign.‏ הַתָּו mn‏ 
mme. The praise. .‏ דה 
Cheri. The choirs.‏ | התודת - 
bala) Determinarunt. They limited, fixed bounds.‏ = |תוה 
Tn TT Medium. The middle. .‏ 
"orina | Coccus. The scarlet. .‏ |תלע 
"hr-n3pinn | 4teninatio. ‘The abominatiqn.‏ |תעב 


---| התועבות--ת‎ | 4ieminationes. — The abominations. 
——]|  ע--תבעְותה‎ 4eemimationes | the abominations. 





educes? Wilt thon bring forth ?‏ 4 | 1 יצא 
Turtur. The tartle.‏ תור 
Num deduces me? | Wilt thou bring me down?‏ ] ירד 
m m | Lex. The law.‏ 
pT | Leges. The laws.‏ - 
Advene. The strangers.‏ ישב 
He cut down.‏ | הר "m‏ 
wan 7 | Latitarunt.. "They hid themselves.‏ 
Conseciatio. The association, league.‏ | ה | |חבר 
pin 7| Confirmavitecs con-|He strengthened — himself;‏ 
Sirmate. strengthen thyself.‏ 
pinna Confirmate vos. Strengthen yourselves.‏ - 
Confrmavi me. I strengthened myself.‏ | הַתְחִזַּקְתי — 
nonna Initium. The beginning.‏ חלל 
mn PTT] | Nm vtvent » Shall they live?‏ 
Don A Strithio mas, vel noc-| The male ostrich, or the night‏ 





tua, species bubo-| hawk, a species ef owl. 
nis,’ 
pn FINI | Deprecatue ee. | Thou hast made supplication 





— SADT] Deprecatus sem. — | 1 have made supplication. 
ו חפש‎ changed, put off his ga 
ments, disguised hima. 
Tn nno | 4 en. He was singed. 
המוש תחש‎ | Tacus; vel.sec.al|The badger; 08 


atiritio, rasura. | some, the rubbing, scraping. 








SIONIFICATION. 





vEASIO. 
Tesi; rare. | The badgers; the shavings. 
An loco? [Instead ? 

Inferior, infimus. |The lower, lowest. 

Affnitaiem | contra-| Contract thou—to contract‏ | ד 
he, contrahere, | affinity, or relationship by‏ 
























marriage, 
3 | Retutü. He returned answer. 
7 | Retulerunt. They returned answer 
הָ‎ | Venite. Come ye. 
ה‎ | Recenseri. To be reckoned by genealogy | 






Recensitt mmt. — (That they were reckoned by|‏ | די 
genealogy. — [genealogies.‏ 
Recensert cos. That they are reckoned by|‏ | ה 
dn melior ? Art thou better ?‏ | ] 
Federmt. They have poured.‏ | 7 
njs-nyinn Media. The middle.‏ 

joan | א‎ The middle. = 

wma Australie. * The southern. 

ien Consiste, — (sistite.| Stand thou fast. [stil 

Steterunt ; state, con-| They stood; stand ye, stand|‏ | דה 
Eticere, aveliere nos| That we draw, pluck out,‏ | ] : 
Mustum, vinum no-| The wine, new wine.‏ | ה 
vum.‏ 
The goats.‏ ות | 
ar | Hatac. Hatach, N. M. '‏ 
Vumerorum te eftce| Make thyself many.‏ | 7 
Vumerosam te eftce| Make thyself many.‏ | 171 
Hyacintkus, The blue or violet.‏ 
D | Fendi te. [Ut.| That thou art sold. [ed upon.‏ 
Illusit, delusit, fefel- He mocked, deluded, impos:‏ 
DW) füudere. To mock, déceive.‏ 
He deluded, deceived.‏ | — .החפש אשמ | רותל 
Laber, molestie. | The labour, trouble.‏ | 
4n vesties, indues? | Wilt thou clothe, put on?‏ | ה 
JT] Rtusores. ‘The nrockers.‏ 
um ibis ? Wilt thou go?‏ | ה 
DV) Vends? Wilt thou go?‏ 




























319 התנפלתי 





0 


התל 
תמם 
nb‏ 
מהמה 





מור: 


מכר 














DERIVATIVES. פד‎ WORIFICATIOR. 
ry hn | Fermi. The worm. 
ay) | Fasti Thou hast mocked. 
DIY | Consumendo. In consuming. 
*iD- 39D IY | Cotieuerent. They melted. 
הת מַהֶמַהףּ‎ | Immoremini. Stay, tarry ye. 
הַמְמַהְמְהֶם.‎ Cunctari cos. ‘That they tarry, linger. 


Morati summa. ‘We have lingered.‏ | הִתְמַהָמָהֶבּ 
SEVUDIVINT | Cunctatus sum. ^| 1 delayed.‏ 








Perfecerunt. They ended, completed. ,‏ | התמו 
DTV] | Num completi sunt? Are they complete,are all here?‏ 
Cemmevit se. She hath shaken herself.‏ | הת מוּטֶטָה 
Mutatio. ‘The change.‏ 
Jugis. The continual, perpetual.‏ |7 
T|Fendidise. . | He sold himself.‏ 
F'endere te. To sell thyself.‏ | התמ 
An implebis ? Wilt thou fill?‏ 
D | Repletus cot. He is full.‏ 
2n Num regnabis ? Shalt thou reign?‏ 
Palme. - The palm-tree.‏ | הַתִּמַרֶה 
ninbnn|Pame. ‘The palm-trees.‏ 
D'pD | Pane. The palm-trees.‏ 
4ccedite. Draw ye near.‏ | 310/3271 


SV | Spente efferri. To be willingly offered. 
323712217 | Sponte obtulerunt. They offered willingly. 
IDA | Spentance oblesio. |The free-will offering. 
DAV | Spente eferre eos | That they offered willingly. 
N22 | Sponte obtuli. (rami. I baro willingly offered. 
SOL] | Mercede = conduse- They have hired. . 
neun Agitatio; eMatio e| The waving, shaking; the 
gitata. wave offering. 
הַתִגורִים‎ | Fornaces. ‘The furnaces. 
Sram | Poeridere. To possess, inherit. 
; ‘The dragons. 
The dragon. 
"The whales. 
Shake thyself. 
I fell down, prostrated myself 

















התפקדוי-ה" 


| pzaivariIVES. VERSIO. 













Kferre se.‏ | הַתְנְשָא 


nus, vel anser. - 
[| Iretus est. 
7 | Iratus es. 


Errare focerunt.‏ | ה 
Testimonium.‏ 
Errare fecerunt eoi)‏ | הר 
An , injicies, volare|‏ 
facies?‏ 
Expergiscere.‏ | הור 
P1 | Adominabile fectre.|‏ 
Y | Aqueduetus,‏ 
Operatus est, effecit.‏ | ה 
tusieti.‏ | 7 
Operatus eum.‏ | הת 
D | Affictus est.‏ 
T | Afüctua es.‏ 





Sponsionem fae.‏ | הר 
Sponsiones, beides.‏ 


Tympenum. 

Gloriere.‏ | ה 
Malus.‏ 

n Nam cadet? 
21 | Disrupta est. 
Oratio, precatíe. 


Di Pe morati sunt. 





SIGNIFICATION. 


To lift up himself. 


gt) PNT | A'ectuas sec. al. eygy The owls according to others 


the swan, or goose. 
He was wroth. 
Thou hast been wroth. 
‘Thou hast acted more wickedly, 
He seduced, caused to err. 
They caused me to wander. 
The testimony. fastray. 
They have made them go 
Wilt thou set, place, cause to. 
fy! 
Awake, awake thou. 
‘They have done abominably . 
Tbe trench, water-course. 
He performed, effected. 
‘Thou hast mocked. 
I have wrought, effected. 
He was afflicted. 
Thou hast been afflicted. 
Give.thou security, pledge. 
The pledges, hostages. 
‘They strove, contended. 
They were ready. 
Ye led astray. 
"Tbe tirbrel. 
Glory thou. 
‘The apple-tree. 
‘Will be fall? 
She is broken down. 
The prayer. 
He prayed. 
Pray thou. 
Thou bast prayed. 
I have prayed. 
Roll thyself. 
They were numbered. 
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DERIVATIVES. . SIGNIFICATION. 
E penn Confracti sunt, | They were broken. _- 
Break ye off. 
Loose thyself. 
Wilt thou hunt? 
Shall he prosper ? 
| Whether it shall prosper. , 
| They were gathered together 
gather yourselves together. 
‘They were, made dark. 
He, it was kept holy. 








The fixed, fastened. 
Gather yourselves together. 
. | They were moved, agitated. 


Pluck thou them out. 
Twas established. | 
Wilt thou bind 
Wilt thou bind ? 
They conspired. 
A To loose, undo. / 
7] | Commeveri, irasci te| That thou art agitated, angry. 
ה‎ | Oblatio elevata. The heave-offering. 
TV | Eztuliti te. Thou hast lifted up thyself, 
ה‎ | The shout, 
ה‎ | Jubdla. Triumph thou. 
TY] | Compt emnt. They trusted. 
"l| Lavabo me. 1 will wash myself. 
Num aioles? | | Wilt thou lift up? 
| Explorantes. They that search. 
Twrtures. [cum ?| The turtles, turtle-doves. 
An tremore. facies) Wilt thou make him afraid? 
Horror, trepidatio. | The horror, trembling. 
Confracta est. She is broken. [grown remiss] 
ר‎ i 3| Remise te gessit. |Thou hast fainted, failed 

























DERIVATIVES. 











pen‏ רפס 
yu mwas‏ 
הַתַשָחִית שחת 
== הַתַשָחָ | pro]‏ 
יתא | התָשִים שום 
Nene‏ | התְשתי-דשְעי | חשע 
mronn| te‏ | 
emer rary | None‏ — 
now PIII] | Neem eblicteceturt‏ 
row APY) | Vee =‏ 
"DU "bum Utrum ebeervabis.‏ 
FAT ==‏ ושע 
Vem futicsbie?‏ | הת שָפוטד"פט | שפט 
nn Treutt, tusidiatus est.‏ 
qmm nna | is dabis?‏ 
DIAN] | em trades ona‏ — 
וא 
Joven Et docebo te.‏ אלף | 
Et pater.‏ | וְאָב אבה 
| וְאֶבָאדזאה | |בוא . 
DANA" ANY] ₪‏ |— 
UNDC TN) | Et perit.‏ 
mu IN| Et perdore‏ 
TDN} | Et dloperdet.‏ — 
mum Et peribit.‏ — 
TITAN) | Be interna.‏ — 
Ee vein.‏ | בדו 
a Et perditio.‏ — 
Et separavi.‏ 7 
EM perdidi to.‏ אבד 
| בדל 
d perditio.‏ אבד 
Y | Et disperdem.‏ — 



























M Ei peribisis, 





ואבנה 





ROOTS. DERIVATIVES. YvERS$)0. 
אבד‎ DEV TBR} | Ei => 
וְאָבוא בוא‎ ₪ ==) 


סז Et vent, imiroivi| And I came, entered,‏ וְאָבוּא--בא 


— meas 2 
וְאָבוּס בוס‎ Bt concuicabe. 
אבה‎ niai Et patres. 

— ואבותי‎ Bt יוו‎ mei. 
---| a7 omnia | Bs petree oor. 
.-| "בת‎ oa Dia B ות‎ ventri 
— nario Et patres nostri. 
— onim Et poires corum. 
נְאָבְמָר בחר‎ ₪ eet 

Et pater mous.‏ וְאָבִי אבה 
m Et peter.‏ — 


TOR] | ₪95 
. DITA) Et pater corum. 
PIR]| Et pater ejus. 


yrs] Et pauperes. 
וְאָבִיוְנִיס‎ Et egent. 
וְאַבִּיט‎ | Et = 


יע אבי 
T9 2R | Et pater vester.‏ 





TIN) | Etinteliigen. 
וְאָבְכָּה‎ Ee = 
MDE) | >. 

53x) ב‎ 

53 Et luctus. 

Et nem.‏ | בל 
nm Et recresbo me.‏ 


naa 


ma 
















mean) Bt addust, induct. 

qh2R} Et egenus, pamper. 
platus sum. [abo.| 
THAR) | Bt videbo, consider. 


FINAN} | Et cope st, tallest, And 1 viewed, understood. 
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SIGNIFICATION. 


And ye shall destroy. 
And I will come. 


And I will come, enter. 
And I will tread down. 
And the fathers. 

And my fathers. 

And their fathers. 
And your fathers 

And oar fathers. 

Aad their fathers. 
And I bave chosen. 
And my father. 

‘And the father." ^ 
And 1 brought, brought in. 
And her father, 
And their father. 
Aad his father. 


And I will see, consider. 
And thy father. 
And your father. 


And 1 will comfort, recruit 
Aad stone. 

And the stone. 

And 1 have built. 








Roots. 


ma 








DERIVATIVES 


mam 
nam 


U33N] 
IB) 
33M) 

TW! 
D381 
TBARS) 
TYP CPAs) 
וְאַבִקְשָהוּ‎ 
mam 
וְאַבְרִיהַחהוּ‎ 
THM 
79738) 
"ponam 
79171273: 


] | Et benedicam tb. 
(| Et bonedicam cis. 
t) | Et ale ejus. 

] Et numciabo. 

: t) Et patres iui. 


Et magnifcabo. 

}| Et magnifcabo eum. 
Et espirabo. 

Et indicavt .‏ | ן 

1| Et olia, Jobes. 
) | Et stagna. 

ol Et stagna. 


Et mim‏ | רא 




















+ vERSIO. 

Et edíficabo. 

Bt edifcabor, 
suscipiam. 

Et cingulus. 

Et éinguius tuus, 

Et lapides. 

Et lapides tui. 

Et lapides. 

Et edificabo cam. 

El quesivi. 

| Et quesivi ew, 

Et comedom. 

Et fugevi cum. 

Et benedtat. 

Et benedicam. 

Et benedixi ei. 

Et benedicam tibi. 


^ SIGNIFICATIQN. 






And I will bless thee. 
Aud I will bless thee. 
And 1 will bless them. 
And her wings, feathers. 
And I will bear tidings. 
And thy fathers. 

And I have told, declared. 
And 1 will magnify. 
And I will magnify him. 
And have cut asunder. 
And his troop. 

And I shall expire. 

And I have shewn, declared. 





Et annunciavi. 






Et succidi. 
Et agmen cjus. 


Et nunciabe. 


Et percuest. 








IN) | Et > 





And I willcasthim out. < 







DERIVATIVES. 


mm 

TR) 
mam 
"37 
> BIT 
mmm 
m 
"Trepi 









|| 


- 
ב 
% 


||) 






UG. 
234 
















הבוו 


3zmn 





-YERSIO. 


Bit cpisteia, 
Bi vapor. 

Bt loquar. 

Et lecutas num. 
Et rubicundas. 
Et tune, 


IW | Bt maet. 
Et magnifict corum. 


] | Et bases corum. 
N}| Bt - 
Bt dominus noster. 


Et cognovi. 


V] | Et cognoscam. 


Et sevi, intellexi. 
Et cognovi te. 
Etnescam te. 
Et calcabo eos. 


] | Etinguiram. 


Et amans. 


1 | Be diio. 
IN? | Et attectio. 


Et dilesi eum. 
Bt ditigens eum 


mw Ft diligite. 
] | Et diligentes. 
} Et diligentes cam. 


Et diligentes cum. 
Ft dileatt te. 


^ O3DK]| Et aitext cos: 
—————————————Á 
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sIGNIFICATION. 















And I shall know thee. 
7 | And I will tread on them. 





And I loved him. 


* | And be that loveth him. 
: | And love ye. 






And they that love. 

And they that love her, 
‘And they that love him. 
And he bath loved thee. 
* | ואנה‎ 1 have loved them. 
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moots. 


איב 
אול 


ילך 
אלם 


אול 
אמר 


DBRIYATIYES. 


) | Et שא‎ 


Ei düigere, emer. 
ne) 


Et diligotio. 


Et dilectus. 


Et ero. 


Et persiropem. 


WM) | £t tonorum. 


Et aleé. 


Et persirepam. 


SIGNIFICATION. 


thou shalt love. 
4 d to love, the love. ° 
And ye shall love. 
And the beloved 
Aud I have been. 
And I will be. 
‘And I will make a noise. 
Aad the teat, tabernacle. 
Aad aloes. 


And the tents. 

Aad I will praise. 

‘And I will cry aloud. 

‘Aad I was troubled. 

And I will slay. 

And I dew him. 

And I will praise. 

And I will praise thee. 

And I nade myself known. 

And the enemy. 

And a fool. 

And the fool. 

And I will cat. 

‘And I will bring, lead. 

And 1 led, brought. 

And the porch; and but, yet, 
howbeit, surely. 

And the folly. 

And I said. 

And iniqnity. 


Et יי‎ And iniquity, vanity. 


Et vires, robur ejus. 


i 
Ei addam. 





And his force, streagth. 





Roors.* 


יצא 
אצר 





אור 
ארב 
אור 

ירד 

ירה 
ירש 
ישע 


את 


יתר 


+ ||]]|]|צ3צ 


DERIVATIVES. 


yon Et theseurt, 
וְאוצְרותִידְּדרְתָ‎ Et thesasrd tui. 


nmm AMR} Et ipsom, com, 
nim "nim Et me. 








And thy treasures. 
נָאור‎ Th | 2 0980 of ue. | And be shines sand light. 
27 ITN} | Ft sansatater. 


[And 1 Bave put down: 


Aud I will expel, disinheri 


And her. 


And a girdle. 


And going away. 
Aud F will sing praise. [thee. 
And 1 will give praises unt 


wee Et bracktom sucum) Aud mine arm. 








ואחים 




































Et oratio mas.‏ | רא 

}| Et sorores tue. 

Et soror. tua. 

Et cepi. 

1|Et apprehendit.. 

| Et ceptus. 

Et approhende. . 

Et apprehendit. . 

Et possessio. 

Et vidi.‏ ו 

Et tenete. 

Etüeme.. [frmabe. 

Fi prehendom,. 

Et possessio. 

Y Et pessesoio.tua, . 

Et possessio eoveun. 

Et fratres uei...‏ ו 

Et frater. 

\ | Et vivere faciam. 

Et freires eorum. 

Et fratres ejus. . 

) | Et frater ejns. 

Et fratres.tul. 

D» Et fratros vostri. 
onm Kit fratres. 















SIGNIFIOATION. 


And I will sow them. 
And a brother. 

And I bid myself. 
And I hid. 


And one, another, first. 
And I shall forbear. 
And the declaration, 





And I will hold, will strengthen 
And the possession. 
And thy possession. 
And their possession. 
And my brethren. 
And a brother. 

And I shall live. 

And I will make alive. 
And their brethren. 
And his brethren. 

And his brother. 

And thy brethren. 
And your brethren. 
And brethren. 








ואחתי 


329 





varie 
vm 
DPN) 





iom 
qnem 
NT 
enm 
non 

.. magnm 
, שרפנ‎ 
Jens) 

nns) 

ואַחת1 

"nmm 








Et frater noster. 


Et sorores eorum. 


]| Et prefanatus eum. 
1| Rt prefeness. 

| Et profenabo te. 

| Et amethystws. 


Ei eripui. 
Es oripui te 
Et concupivi eos. 


Kit peperct. 
1 


Et fodi. 


Et postea.‏ | ך 
Et moratus ewm.‏ | ] 
Et olius.‏ 


Et siccavi. 
Et alter. 

Et posterior. 

Et poet me. 

Et postea, posiquam 


] Et alter. 


Et post eam. [eorum| 
Et post coe, posteri) 


IN?) | Et post cum. 
Et post te. 
| Ee fnis. 


Et finis ejus. 
Et finis cjus. 

Et postremum tuum| 
Et posteritas vestra. 
El postremum eorum| 


SIONIFICATION. 





Aud our brother. 

And their sisters. 

And I am profaned. 
And I have profaned. 
And I will profane thee. 
And an amethyst. 

And I have delivered. 
And I delivered thee. 
And I coveted them. 
And I bad pity, spared: 
And I digged. 

And afterwards. 

And I stayed, 

And another. 

And I have dried up. 
And the other. 

And the latter. 

And after me. 

And afterwards, after that. 
And the other. 

And after her. 

And after them, their posterity| 
And after him. 

And after thee. 

And the end. 

And ber end. 

And his end. 

And thy remnant. 

And your posterity. 
And their last. 





Et alfus. 

Et putavi. 

Et principes. 
Et cohibui. 

Ft una, prima. 
Et soror jas. 
Et soror mes. 


And another. 
And I thought. 
And princes. 
And I withheld. 
And one, first. 
And his sister. 
And my sister. 





And I polluted. . 
And I hid him, or jt. 
And where. 
And woe. 
And enmity, 
And my enemies. 
And the enemies. 
‘And his enemies. 
And our enemies. 
And I will be an enemy. 
And destruction. 
mE וְאִידְכֶם‎ Et exitium vestrum. And your destruction. 
איה‎ " me Fi ubi. And where. 
mE TNI | Be abi ipee. And where he. 
יחל‎ TÜTWO [Et אפ‎ ‘And I waited. 
יטב‎ TINO | Ee אאא‎ | And 1 will deal well, 
אי‎ WN) | Et ואו‎ And the isles, 
m DMN) | Ze insule. And the islands. 
TR TN Et quomodo. And how. 
m nep" Et quomodo. And how 
איל‎ 7] WD | וא‎ aries And a ram. 
mE Yon Bt postes cjus. And his posts. 
אי‎ T?W) | Et ve aH. And woe to him. 
p Song] Et erizios And the rams. 
ילל‎ non | ₪ 4 And I will how. 
איל‎ |  Do-DOwn | ₪ שש‎ And rams. 
DOR] VO MEN) | 8 900 | And his porches. 
ON INOW) | Et terrores. ‘And the terrors. 
p» TREPN) | Et desteram tenebo. And I will take the right. 
אים‎ SIMON) Bt terror .וח‎ = | And thy dread. 
אין‎ TE) pw ומ‎ == not. 





ואין ואין 








SIGNIFICATION. 





And I sealed. 


And I digged. 
And 1 stretched out. 


. | And I sent down, extended. © 


And I shall be cleansed. 
And I will deal well. 

















Roots. 
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And not, nor. 
And not thou. 
Et non, neque ipsi. | And not, nor they. 
And they not. 
And he not. . 
And I not. 
And where. 
YROR}| £t evigüet And I awoke. 
TT) | Et ?]א‎ And I was afraid. [one.| 
7] U^N? | Et homo, quisquam, And a man, some man, eve 
FIA}, Et eir, maritus ejus And her husband. 
mys) Et posui. And I placed. 
TURO | Et dormiam. And I will sleep. 
FRYPNY| Et dormivi. And I slept. 
וְאִיתָנִים‎ Bt fortes. [tamen.| And the mighty. fing. 
7) | Et profecto, quidem, And surely, yet, notwit 
TN] Et pereant. And I smote. — 
"AQN) Et slorioeus ero. | And I shall be glorious. 
[T1238 123] | Et henoraber. And I will be honoured. 
Et gloriam tribuam.| And I will glorify. 
R] Et honorabo ewm. | And I will honour him. 
(| Et feríem, cedem. | And I will smite, slay. 
N l Et percussi. And I smote. 





] | Et percussi cum. And 1 smote him, 


&) Et escidt. And I cat off 
M) Etimetest | And T understood, perceived. 
}| Bt comedende. | And inating. — C 


: | Et comedi. And I ate. 
d|Etcbmede. (dena And eat thou. 

Zt comedam, come: And Iwill eat, eating.‏ | רא 

Et consumpsi. And I have consumed.‏ | ך 

1| Zt comedet eam. | And he shall eat her: 

1 Eicomedi. > And I have eaten. 

Et comede And eat thou.‏ ך 
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Et comede. And eat thou. 
Et comedite. And eat ye. 


Et comedit. And he ate. 
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אכל‎ Toi | Et consumes. And she shall consume. 
— mam Et devorabis. , | Aud she shall devour. . 
— b5391| Et consumam. — |Andl will consume. 


nn 
ans 
non 

אל 











PETIERE 


ngon] 
3028 
B28) 
mW 
וָאַכָרִית‎ 
נְאכְרְעָה‎ 
וְאָכָת‎ 
nmaw 
nmm 
nw 
ah»m 
aaw) 
oR) 






Et comedent | And they shall eat him. 
Et comedet eum. — | And he shall eat him. 

Et edent, consument| And they shall eat, consume. 
Et comedite. And eat ye. 

Et acensaverunt, | And they accused. 

Et comedite cum. | And eat ye him. 


Et consument eos. | And they shall devour them. 
Et comedentes. | And they that eat. 

Et comedentes eum. | And they that eat him. 

Et comedenter, _| And the eaters. 

Et pavi cos. And I fed them. 

Et cansumpsi cos. | And 1 have consumed them. 
Et consumam eos. | And 1 will consume them. 
Et comedi cos. And 1 did eat them. 

Et devorabe cos. | And I will devour them. 

Et comedemus eum. | And we will eat him. 

Et comedes, destrucs| And thou shalt eat, destroy. 
Et comedam. And I shall eat. 

Et comedetis. And ye shall eat. 

Et comedet cor. | And he shall eat them. 

Et operui. And I covered. 

Et operul te. ‘And I covered thee. 





Et manus mea. — | And my hand. 

Et coemi cam. And I bought, procured her. 
Et escidi. And I have cut off. 
Et precubui. And I fell prostrate. 
Et euccidam. And I will eut down. 
Bt excidi. And I have cut off. 
Et percutiam. And I will emite. 

Bt contrivi. ‘And I have stamped. 
Et scribam. And 1 will write. 

Et subscripsi. And I subscribed. 
Et Deus. And God. , 


Et non, neque. And not, neither, nor. 





ואל 











333 ואלמנותירנתי 























wor. | DERIVATIVES. vERuto. ו‎ 
אל‎ UN | Be ed, eb, in. And to, from, in. 
vao UON) | Et ventiot e. And I clothed thee. 
Er DEN) | Et aigumim. And algum trees. 
ילד‎ DOW | Et peperi. And 1 was delivered of a chi 
אלה‎ EX Mi, üli, he, igee. | And these, those. 
— Et quercus. And oaks. 
— TON) Et Deus. And the God. 
—| PON) Et Dens, - | And the God, gods. - 
--| | |(אלהרדקי‎ Be Dens mews, —— [And my God. 
— DON) Be ait corum. |10 their gods. 
— 7] ?N)| Et Deus ejus. And his God. 
— | Et Deus tuus. And thy God. 
— og | Et Deus. And God. 
- Et Deus moster. — | And our God. 
אל‎ Et ad em. And to them. 
אלו‎ | 0% And behold. 
— Et si. And if. 
אלה‎ Et Deus. And God. 
ואל אלל‎ | Et א‎ And nothing. 
אלה‎ V] | Be quercus. And the oak. 
N || Et ad, eontra me, | And to, against me. 
— ] | Et ad cos. And to them. 
— N]|Etedte. © And to thee. 
אלל‎ 4 | Et idola. And idols. 
T^ N)|Etüe abibo. — |And I will go, depart. 
— ON?) | Et ivi. And I departed. 
— Et ivl, profeetussum| And I went, bave gone. 
— Et ido, abe. — |And I will go, depart. 
— רְאֶלָ‎ | Es ae. And I will go. 
למד‎ ION? | 884 ‘And I shall learn. 
אלם‎ NY | Bt vestibule efus. | And his porches, 
— $8) | Et ciduites. Aad widowhood. 
— N)| Et vestibula. ‘And the porches, 
— pO) | ות‎ ‘And the porches. 
- T3 NO | ₪ 7 
- וְאַלְמָנות‎ | Et vieue.- ‘And the widows. 





prn 






































vidua — |And his widows.‏ ות 
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SIGNIFICATION. 





Et oid tue.‏ | ְאלְמְנותִיף 
WOOD ADR) | Be mate‏ 


Et encitle mee.‏ | וְאַמַהוּתַידהתי 
DEIN} | Et excille eorum.‏ 


DIVINO | Be encille vestre. 


ON} | Et duo millia. 

1| Et boves. 

El colligam. 

Et si, aut, utrum. 
^] DN) | Et mater." [am te. 

Et eperuem, rene.‏ | אאא 
FIIDN | Et mater cjus.‏ 
DIN Be cubita.‏ 
Ei excite.‏ | וְאָמָה 





MIAN] | ות‎ encile ejus. 


VINNY | Et encilla ejus. 








Bt mater ejus.‏ | אפר אמם 
MYON} | Et veritas, pd‏ אמן 
TON) | Et veritas jus.‏ — 
Et Kos mec...‏ וְאָמוּנָתִי — 
TON ₪ te‏ | 
TUN | Be culus.‏ אמם 

Et delebo.‏ | וְאָמְחֶה מחה 

cos.‏ זו Et‏ | וְאָמְחָצַם + מחץ 
DDR NONO | Et mater mos.‏ 
VON) | Bt robustus, potens‏ אמץ 
DDR ['T2773127 7 190 | Et mater tuo.‏ 
NDDN) | Et repleot.‏ מלא 

—]|  והָאְלְמַאְו‎ | אשפטו ות‎ cum. 
אמט מלט‎ | Et ertpiam. 

-- ְאִמּלְטָה‎ Et evasi. 

Tin Bt regnare fect.‏ מלך 
DN? | Et languebit.‏ אמל 

VON)| Etames. (to.‏ אמן 
A TRIN) | Et constans distribu‏ 
Et 0‏ | בע מנע 

si cate fortis.‏ | בְאמִץימֶץ אמץ 


And thy widows. 
And a thousand. 

And two thousand. 

And oxen. 

And I will gather, glean. 

And if, or, whether. 

And a mother. 

And I will despise, reject thee} 
And her mother. 

And a cubit. 

And handmaids. 

And my maids. 

And her maids. 

And their maids. 

And his maid-servant. 

And your maid-eervants. 

And his mother. 

And truth, faithfulness. 

And his trath. 

And my faithfulness. 

And thy faithfulness. 

And the cubits. 

And 1 will blot out. 

And I have wounded them. 
And my mother. 

And the strong, mighty. 

And thy mother. 

And I have filled. 

And I will 811 him. 

And I will deliver. 

‘And I have escaped. 

And I have made king. 

And he shall languish. 

And amen. | [distribution. 
And a certain portion, regu! 
And I restrained. 

And be thou of good courage. 
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aoo. | DERIVATIVES. | 
אמץ‎ 
מצא‎ 

— NDR) 

— Suy) 

. אמץ‎ YTNDN] 


| 


33D) 


Ww 798) 


|| 


5 
₪ 





Et obférmavit. 
ן‎ | Et validus, potens. 


Et inveni. 

Et inveniam eum. 
Et inveni te. 

Et robora eum. 
Et fortes estote. 
Et dicat. 







Et dic. 
Mer 


Ei disit. 


RO | Et dicam. 

| Et dicens. 

|| Et dicam. 

) Et dizi. 

| Et dieit, dieat 


Et dizorunt, dicent. 


) | Et dicite. 


Et evulsi. 


Et depilavi cos. 
JN) | Es dicentes. 
ן‎ | Et agni. 


Et dicemus. 
) Ee dist. 
Et dices. 

] | Et dicam. 

Et dicetis.‏ | ן 


t) | Et palpabo te. 








Jl Et moriar. (vere, 


Et veritas, verus, 


N) | Bt veritas ejus. 


Et ancilla ejus. 


t) | Et terror ejus. 
רא‎ | Et encila mos. 
t) | Et duo cubi 

Y Et veritas tua. 
b) | Et excila tua. 





And he made obstinate. 
And strong, mighty. 
And I found. | 
And I shall find bim. 
And I have found thee. 
And strengthen thou him. 
And be ye courageous, 
And he will say. 

And tell, say thou. 
And he said. . 

Aud I will say. 

And saying. 





And I will say. 
And I said. 
And she said, will say. 


. | And they said, will say. 


And say je. 
And I plucked off. 

And I placked off their hair. 
And saying. 


And we will say. 

And she said. 

And thou shalt say. 

‘And I will say. 

And ye will say. 

And I shall feel thee. 
And I shall die. 

And truth, true, right, truly. 
And his truth. 

And his maid-servant. ^ 
And his dread, fear. 

And my maid-servant. 
And two cubits. 

And thy truth. 

And thy maid. 

And terrible. 
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mo וְאָמַתְתְהוּ‎ Et interfeci eum. | And I slew him. 
אבב‎ TI22N)| Et/rectus ejus. | And his fruit. 
רבע ידע‎ | Bt cognorcam. | And Tshall koow.- ” 
אנא‎ nym|g ego. And I. 
אן‎ TINY] Be euo, ui And whither, where. | 
— mm Et dic. And thither. ! 
אנה‎ yn | Bt meerebunt. And they shall ament. 





Do Et faciam ewm mihi| And I will make him the 6 
centrum omnis | tre orobject of all my praise| 
laudis et glerie.| and glory. 

WAR Et ansins,treetie | And I have been anxious, sad. 
TIN) Ze gemitus, luctus. | And sighing, groaning, grief. 
APIS} | Et ducam cum. And 1 will lead him. 

"|| Et solabor te. And I will comfort thee. 
(| Et noe. And we. 
ך‎ | Et gemitus mens, | And my groaning. 
ym|£ e». And I. . 
JN) | Et clam. Anda navy ef ships. — 

gy) Et trita. And sorrow. 

" Et naves. And the ships. 

j| Etcemmovebe, — | And I will move, shake. 
| Et ego. And I. d 
|| Bt calceavite. — |And I have shod thee. 

















Et excutiam ma. | And I will shake myself.‏ נער 
IDI] Bt | And thou wilt be angry.‏ אנף 
pm Dp | Et vocfferatio. And crying out.‏ 
And I will avenge-‏ ו Et‏ | וְאַבְּמָה נקם 
VN WIN | Bt desperetoémpius, And desperately wicked, mor-‏ 
IU] mentifer. tally discesed.‏ 
El humo. And man.‏ ]253[ — 
WIN} Et viri. And men.‏ — 
Dm Et viri corum. And their men.‏ - 
ye Et vici ejus. ‘And his men.‏ — 
TUM Etviritwi. - And thy men.‏ — 
DYN) | Et homines, viri. | And man.‏ — 
TON. nnns | + and thou.‏ 
nm TMQN)|Etconcidesm. | And 1 have cut ber in pieces.‏ 


MÀ וו‎ 
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~ וספ‎ | Et colligerunt. 
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na3iom Et eircumibo. 
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‘And I will go about. 


TPN) Et amovi. | And I have removed: 
TPR} Et amovebe, And I will remove. 
TTYON] Et auferam. And I will take away. 
) Bt anst te. And Ianointed thee. 
) | Et exitiam. And I willleap for joy. ^" 
] | Et condenabo. And I will pardon. 





DON) | Et dispersi eos. 


And I 008116706 them, -- . 


FON} | Et colBigetur. [rabit.| And he shall be gathered. 
F|DN) | Et colliget, recupe- And he will gather, recover. 


DIBDN? | Et «diam. 


Et colligentur.‏ וְאֶסְפוּ 





Et ornavt te. 
3 Et derelinquam. 
TYR) Et testifeatus sum. 
mm Et attestatus sum. 
mnn B attestabor. 





Et transévi.[tus snm| Add I passed over. 
Et contestatus testa-| And I protested, testified. 


And I will add. 
And they shall assemble. 


And they shall be gathered. 


] | Et enarrabo. ‘And I ‘will tell, declare. 
) | Et comiges, And thou shalt gather. - 
i Et amittes. And thou wilt lose. 
Et recipies eum.. | And thou shalt recover him. 
] | Et colligam. And I will gather. 
|| Et les, decretum. | And the law, decree. 
}| Be astringet | And she will bind herself. 
And her bond. 
Et oblationes | Add her bonds. 
Et vinseruntte. | And they have bound thee. 
M) Et castigabo cor, | And I will chastise them. 
}| Et vinciemus eum. | And we will bindhim. 
Et ligabitis, Jungetis Aud ye shall tie, harness. 
Et abscondt. And I have hid. 
Et abscondam. | Au I will hide. 
| Et grum. > | And timber. 
ך‎ | Et transfoi. And passed. 


And I decked thee. 
And I will leave. 





And 1 testified. 


And I testified. 
Aud 1 will testify. 
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by) | Et ascendi, obtntt. |And I went up, offered. 
nonus Et ascendere foci. | And Ihave made to come up. 





Pye) Et exultavt. And I rejoiced. 
DYOPN| Et occuliabo, Andlwillhide. = 
nyuwm Et esuliabo. And I will rejoice. 
TEN) | And I stood. 
DW) Bt statui cos. And I set them. 
TUR Et statui, collocavi. | And I set, placed. 
TTDUN) Et conetieni. And I appointed. 
MIN? | Et פס‎ And I answered. 
y-oum Et respondebo. And I will answer. 
nw Et affiigam. And I will afflict. 
ATW] Et respondebo illi. | And | will answer him. 
SBA Et respendebo tbi. | And Y will answer thee. 
DQUN) Etesswdem cos. | And I will hear them. 
PWN) | Fe ordinade. And I will set in order. 
ipw) | Be foot. And I made. 
nU Ei fed. And I did. 
: UN Et faciam. ‘And I will do. 
WYN) | He attatue wm. | And Tam rich. 
Tea) Et faciam te. Cira.| And 1 will make thee. 
FY) [Et etiam, quanquam| And also, however, the wrath. 
TION) | Et eccinges. And thou shalt gird. 
FIDN) | £t comet. And he will bake. 
- ON) Et coquent. And they shall bake. 
DN) [Et ira ejus. And his wrath. 
וְאָפוּד‎ Et ephod. And an epbod. 
ID | Et timebo. And | shall fear, 
BN) Et ire mea. And mine anger. 
PDR | Et dieperei And I have scattered. 
DYDN) | Et diepergam coe. | And I will scatter them. 
bel Et coques. And thou shalt bake. À 
DN) | Et caligo. And darkness, 
bb) | Et 8 And Ifell. 
mex) Et corru, And 1 fell. 
new] Ei caligo. And darkness. 
הְאַמַלְטָה‎ | Et = And I shall escape, be delivered] 
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And I will deliver him. 
And thy darkness. 

And I turned myself. 
And I will turn myself. - 
And only, not, nothing. 
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£t heres,‏ | וצרת 
Et scrobe tc.‏ 

) | Et custediam eam. 


Et thesauri eorum.‏ | ך 
Et congregabo.‏ 

] | Et congregavt. 

DN) | Et congregavi cos. 

Eia Et congregabe eos. 

1 ) | Et sepeiiam. 

] Et sepelivi cam. 
Et inclinavi me. - 

«UR atrum reddidi 
Tugere fect. 

Et hircus sylvestris. 

Et maledizi, 

t | Et expectabo. 

n | Et expectant. 

Et surresi. 

IN) | Et rurgem. 
PN) Ei cepi, abstuli. 
Tip Bt enferen. 

PIMP) | Et capiam. 

TPA) ien 

ATTN} | Et tollam cum, 

DIEN? | Et cape cos. 
וז וא | וְאָקים‎ 

Et ourgem. =‏ | ְאקִימָה 

PIN] | Et preestato. 
ODN} Et vilis habita sum. 

Do bpat) | Et חי‎ i. 
DpN) | Et surresi. 

mp gems 

VPN) | Et aboménatus sum. 
וְאָקֶצף‎ Et frascar. 

NN] | Et voces, clamavi. 










































Etpwrgabe. [owm. 
| | Bt probabo, purgabo 
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And treesuries. - 
And I will keep thee. 
And 1 shall keep her, or it. 
And I will purify, refine. 

And 1 will try, purify him. 


































And I wil take away. 
And I will fetch. 
And I took. 

And I will fetch bim. 
Aud I took them. 
And I raised up. 
And I will arise. 

And I will perform. 
And I was despised. 
And I cursed them. 
And I arose: 
And I bought. 

And i abborred. 
And I shall be angry. ^ 
And I called, cried, published 
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[And [will cune.‏ 5 | וְאֶרוַתָר 
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בְאקָרְאָה‎ | ₪ vecant And J have called. 
apu) Be 59% And I approached, came-near, 
רְאקרע‎ | Et ecidi, tacoravi. | And I have reat, tora, 
קרע‎ Et lacerade. And I will tear, rend. 
TRAD) 9% - And I saw, bebeld. 
NYP) | ות‎ And I shall see. 
WO) Et epperwi. 
FIST | ₪ videbo. 
mon Et vidi. 
TIN')N) | Et epparebe, 
ATOUN)| Et ostendam UH. | And I will shew to him. 
Et ostendam bi. | And 1 will shew to thee. 
ך‎ | Et vili te. And I saw thee. 
| Bt videbo exm. — | And shall see him, 
g}| Et insidiabitwr. | And he will lie in wait. 
8) | Et insidiae. And lie thou in wait. 
8) Bé muttipticebo. | And I will multiply. 
אמ זמ‎ | And I have multipliod. 
TDW} Be לפאש‎ eum. | And I will incroase hia. 
וְאֶרְבַּע‎ | Et quatuor. And four. 
וְאֶרְבְּעָהדְבָּי‎ ₪ 98 | 
רְארְבָעִים‎ | Et +9 | And forty. 
TW37N)| Et amatuer. And the four. . . 
וארבתי‎ | Et fenestra. And the windows, lattices. 
DAT Et ipsidiabimini. — | And ye shall lie in wait. 
32i) | Et testor. And tbe weaver. 
Dun Et testoros. And the weavers. 

VOPR] | יע וה‎ And purple or scarlet. 
TON) | Et descen And 1 have come dows. 
DW) | Et persequar. And I will pursue. . 

FN} | Ee eves. And behold, 
ְאַרוּתָ‎ | Ze carpocruas, | And they have plucked her. 
וְאָרון‎ | ₪5 And the ark. 
mw Be curram And I will run. 
וְאָרוּר‎ Et maledicine. And cursed. 
וארות‎ Et presepía, 0 And stalls, stables, 
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n 





d Fi genna en. 


DN) | Et longitude. 


qw Et sanitas tua. 
TION) | Et palatium. 
anppnN) Et exaltabe eum. 
TDÀD?N) | Bt pelatia cjus. 
DIN? | Et caicado cos.[c 








Et terre.‏ | וְאַרְעָא 
TW) | Et pescem, pers.‏ 
Et sanabe.‏ וְאֶרְפָא 
Et senator.‏ | וְאֶרְפָא 
Et senabo com.‏ | ואֶרְפָאַהוּ 













FIN) Et terra tua, 
YN] | Et terra nostra. 















iw) Et longitudo cjus. 









wm Et cantabo, predi- 


ny) Et accipiam eam. 





And the palace. 
And I will exalt bim. 

And his palaces. 

And I will trample them. 
And I will sing aloud,proelaim 
And earth. 

And 1 will feed, have fed. 
And I will heal. 

And I shall be healed. 

And I will heal him. 


Thin] Et desponsabo te. | Aud I. will botroth thee. 
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UN UN) WH) Et ignis. 
נשא‎ RYN] וז ות‎ 

- NYY] Et ופיו‎ tuli. 
שאל‎ MWR] Et interrogavi. 


— sou Et interrogabo te, 


And I will demand of thee. 
— DNUS) Et interrogabo eos. 


And I will ask them. 


— DONUN) Et interrogavi cos. | And I asked them. 
נשא‎ RUN) Et feram eum. And I shall bear him or it. 
"NU "NUN! Et degiutiam. And I will swallow up, devour. 
- PIDNYN}| Et axhelavi. And I have panted. 
ישב‎ J} | Et sedi, mansi. | And I sat, remained, abode. 
שוב‎ ₪ Et retuli, And I returned. 


| And 1 will sit, remain, dwell. 
| And 1 will dwell, 
And I will dwell, 
And 1 sat down. 
And 1 will make thee swear. 





—|, nal Et incolam. 
- MQW) | Bt seas. 






— ^ And I took an osth of them. 
—r Y2UN)| Et זו‎ Andlswar. [the fall, 
--| "pomo | ו‎ 

"SUN | +‏ שבר 
ופיו Et‏ | ְאָשַבְרֶה - 
And I brake them,‏ " — 

mw! And I have erred. 

And the stream or rill.‏ אשר 

And a woman, wife.‏ אוש 

And an offering made by fire.‏ אש 
And I will turn, return.‏ שוב 
And I turned back, returned.‏ - 
AD OY) Et revertar.‏ — 
mu TIN) | t =‏ 

vri]‏ , אשש 
nv‏ 
D‏ — 
שור 

[43/4 nen) Es espressi. 


aL "ישי‎ 





ואשליבהו 
















Et redusi, rotuli. 
Y | Et reducam te. 
Kl Et assequar cos. 
Et meditabor. 
Et posui. 
| Et penam. 
| Be posui. 
Mer ponam. 
Et luci eorwm. 
Et lagena. 
Et ponam cum. 


























N) | Et וא‎ 
) | Et Babitabe, 


Et imebriabo cos. 
Nn | Et mittam. 

) | Et mini. 

Et misi. 

t) | Et mittam. 

l Et misi. 

Et dimittam. 
Et mhi cam. 
Et dimisi eum. 
1 Et mittam te. 

) | Et dimisi te. 
Et dimittam te. 















וו 


E 
r 
Li 





1] 


ES UN) Et conjeci tum. 


| Et habitare faciam. 





Andi thoroughly washed away. 
And the foundations. 
And I answered. 


And 1 brought again, returned 
‘And I will bring thee again. 
And I will overtake them. 
And I will meditate. 

And I have put, set. 

And I will set, place. 

And 1 put. 

And I will put. 

And their groves. * - 
And a flagon. 

And I will place, lay bim. . 


Et betrus, facem. And the claster. 
^| And 1 will dwell. n. 
sedebo. And I will be at rest, dwell. 


And I will cause to dwell. 
And I will make thet drunk. 
And I will send. 

And I sent. 

And I have sent. 

And I will send. 

‘And I have sent. 

And I will dismiss, let go. 
And I sent her. 

And I sent bim away. 

And I will send thee. 

And I sent thee away. 

And I will send thee away. 
And I will send them. 

And I cast away. 

And I cast forth. 

And I cast him. 









ואשקל 


VERSIO. 






DERIVATIVES. 


Et abjeci illos.‏ וְאַשָלְכֶם 
Et repondam.‏ | של 

, PUD PONT | Et rependem. 
DEN) Et reus eri. 
DUUN) | Et guis corum. 

IPR) | £t sinistram tenebo. 

TIUS) | Et rea erit. 
ראשמ‎ | Et rei erunt. 
ְאַשְמוּרֶה‎ | Et .ופוט‎ - 
אַשַמותי‎ | Et delicta mea. 
וְאֶשָמְחָה‎ | Et Letabor. 
"POUN) | Et perita 
oTDUN Et disperdam cos. 
וְאִשָמִידם‎ Et disperdidi cos. 
DYN | Et ret, detinguentes| 
SIDDQUN? | Et indicabo tini. 
Dy DIU) | Et audire faciem cos 
(0 CODUW) | Et constituam cos. 
yocyoum Et audivi. 
ואש‎ | Et audiam. 
TIEDUN] ₪ eue. 
TYQUN) | Et custodiam, 
TTWQUN) | Et odservavi. 
mnouw Et observabo cam. 
FYB) | Et reus fee.” 
JINR) Et delictum nostrum!| 
וְאֶשְעָה‎ Et respiciam. 
WO]| Etinnitar. 
FQN) | Et astrologus. 
|| Et disceptaso. 
| Et fuat. 
|| t dfendam. 
! Et frusium carnis. 
S || Beer jet 
viper) Et quiescam. 
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+ SIGNIFICATION. 


And 1 bave cast them off. 
And I will repay. 

And I will requite, 

And he shall be guilty. 
‘And their fire. 

And I will keep the left. 
‘And she shall be guilty. 
And they shall be guilty. 
‘And a watch, 

And my sins, 

And I will rejoice. | 

And I have destroyed.” 
And I will destroy them. 
And I destroyed them. 
And guilty. — . 

And 1 will shew to thee. 
And I will make them hear. 
And 1 will make, appoint them| 
And I heard. 

And I will hear, 

And I heard, 

And I will keep. 

And I have observed. 

And I shall observe her. 

And thou wilt be foand guilty. 
And our trespass. 

And I will have respect. 

And I shall lean. 

And an astrologer. 

And I will plead, reason. 

And I have poured out. 

And I will pour out. 

And a piece of flesh. 

And I made to drink, 

And I shall be quiet. 





"npo Et appendi. 
DPD] sven 


And I weighed. 
And I weighed. 





DERIVATIVES. ‘VERSIO. SIGNIFICATION. 
Top--ro pu) | Et ersenat And 1 weighed. 
We) Et qui, que, quid. |And who, which, that, because} 
|And guide, direct thou. 





Et luci corum.‏ ַאָשָרִיחֶם 
e Et luci.‏ 
Nyon Et muri.‏ 
poi) | Et combuest.‏ 
Tw) | Et meer.‏ 
FUR) Ern‏ 
one‏ וְאָשְתַּוּר 
שפח 
e mE‏ 
יא coin Et‏ 
eia Et obstuped.‏ 
ו TAY} | Be‏ 
mne Et prostornam me,‏ 
זא YIN) | Et‏ 
FAQ) | Et sor tue,‏ 
WAY) Bt cavi mihi.‏ 
AYR) Et eustodioi mo.‏ 0 
OPEN) Et ebtectabo me.‏ 
RY DN) | =‏ 
aa, eom:‏ ₪ | וְאֶת וְאֶת 
PISTE) | =‏ 
PISIS) | Et = vim food,‏ 
VS | Et emimadoerti.‏ 
NT TR) ₪‏ א 
Et vents,‏ | וְאֶתָה 
יי ₪ 
HRD] ₪‏ 
ing Et ventie.‏ 
ing} Et cum ipeo,‏ 


ini Et ipsum. 
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VERSIO. 5IONIFICATION. 








TIVI) Bt confesrus exm. And 1 made my confeasion. 




















oben) | Bt ereio. And I will pray. 








RON) | Etfrnas. "| And the furnace. 
MODPYD) Et porticus ejus | And bis porch. 
unm) | oravi. And I besought. 
וְאַתִּי‎ Et tu. And thon. 
ninm Et ventura, And things that are coming. 
naymw) Et sistam me. 7| And | will set myself, 
nnm Et te. And thee. 
Dens) Et vos. And you. 
} | Et vobiscum. And with you. 
| Et vos. And you. 
bir) | Be sper. And of late. 
n» D) Et evasi. And I have escaped. 
Et assimilatus sum. | And 1 have become like. 
א‎ Et dedi,tradidi, posui) And Igave, delivered, put. 
IN) | Et dabo. And I will give. 
) | Et vos. And ye. 
m n--m mn Et dabo, dedi. And I will give, have given. 
TD) | Et vor. And ye. 


Et dedi, posui. And I have given, put. 
Et dedi cam. And I gave her. 
Et tradidi eum, — |And I have delivered him. 

N) | Et nobiscum. And with us. . 
PINO | Et consolatus sum. | And I have comforted myself. 
Et tradidi te, — [tui.| And I delivered thee, — [thee. 
] | Et te ducam, consti-| And I will bring, have mad 
Et dabo, statuam te,| And | will give, make thee. 
Et dedi cos. And I have given them. 
Et merces. And reward. 
ך‎ | Bt dedi eam. And I gave her. 
Et merces ejus. And her hire. 
}| Bt dabo cum. And I will give him. 
J|Etpeonravime. | And fell down. 

Et asine. And sho-asses. 
| Et abominatus sum. |And I have abborred, 


ny] 
jn 












And I prayed. 








moo. | DeRrvatives. 
|פלל‎ mans) 
תפש‎ wens) 
וְאֶתְקוּטָטָה | |קוט‎ 
וְאֶתִמֶם אות‎ 
. 2 

x2)‏ בוא 
}82 — 
וּבָא — 
ובא - 
וּבְאָבוּד אבד 
DR?)‏ — 
ya} cam‏ 
wae‏ | |אבנט 
D238531‏ אבן 
וּבְאַבְתִיכֶם | |אבה 
Du‏ אדם 
DT‏ — 
MND AD‏ |בוא 
nsa‏ - 
וּבָאהָל אחל 
wa 83}‏ 
וּבָאוּ - 
ובאו ובאו | |-- 
E‏ און 
וּבְאוצְרוּת yk‏ |אצר 
וּבָאוצְרוּתו | |— 
וּבָאוּשְתָא — |באש 
nia‏ בוא 
am sep‏ 
vnm‏ אזן 
ma‏ -- 
Ta‏ - 
yim‏ זרע 
ובאזרת m‏ 


































ובאזרח 
vEasio. . SIGNIFICATION.‏ 

Etoravi. And I prayed. 
Et prehendi. And I took. 
Et cont And I contended with, loathed, 

abominatus sum. was weary of, abominated. 
Et signa corum. | And their signs. 
Et venire, ingredi. | And to come, enter thou. 
Et iens, veniens, | And going, coming. 
Etveniet,tott, ingre-| And be will come, go, enter, 

dietur, occidet. set. 
Et ito, veni. And go, come thou. 
Et pereundo. And in perishing. 
Et pereundo ipsos, | And when they perish. 
Et cum, im lapide, | And with, in a stone. 
Et cum balico, | And with a girdle. 
Etcum lepidibus, | And with stones. [thers.l 
Et in patres vestros,| And toward, against your 
Et in homíne. And in man, mankind. 
Et per hominem, | And by aman. 
Et veniet And she shall come. 
Et veni. And come thou. 
Etimtentorium. | And into the tent. 
Et venerunt. And they came. 
Et venite. — (venit.| And come ye. 
Et ile, ingredimini, | And go, enter ye, he came, 
Etin robore ejus, | And in, by bis strength. 
Et ín thesauris. And in the treasuries. 
Et in thesauris tuis. | And in thy treasures. 
Et mala. And bad. 
Et ingredientes. And they entering. 
Et cum hyssopo. — |And with the hyssop. 
Et in auribus. And in, with the ears. 
Et in auribus cjus. | And in, with their eate. - 
Et ín auribus tuis, | And in, with thine ears. . 
Etcumbreckío. | And with an arm.  [country. 








|Eé sive indigena. — | And whether a native of th. 









moors. 


nox 
"DN 
אמן‎ 
בוא‎ 
אנה‎ 
אנש‎ 
אסר‎ 
אנף‎ 


אפס 


רבע 


ארג 





pox]: 


NI}. 


ES 
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DBRIVATIVES. 


"ING Et im prime, 


vEBSIO. 


vnum Etin fratrem ejus. 
D TIR2 | Ee + fratres vestroi 


FUND | Et im fine. 


inm 2 Elineztremo ejus. 


nme Et simul, 
wo» Et ingredere. 


xm Et in inimicos mcos. 


D'N3I| Et venientes. 


DNDN | Erin terriculamenta| 


ya Etin nen, absque. 


NDI | Et venena te. 


Be imgresrus tuns.‏ | וב דדובו" 


SOS | Et iniroducet te. 
now Et inter ipeos. 
‘ora Etde Deo. 


Et per Deum mewn‏ | באל ור 
Et ín deos corum.‏ וּבַאלְחִיהֶם 
"rion | etin Deum ejus.‏ 


Doxa) Et in vestibulo. 


ingen Et tn juramento ej 


Et dicte vestris.‏ וּבְאִמְרִיכֶם 


Et in veritate.‏ וּבְאָמַת 
Et veniemus.‏ 333 


DAR | Et cum mavidus. 


WIND] | Et de viris. 
"WO? | Et cum vinculo. 
RDI] | Eté ire. 


Et «d nares vestras.‏ | אבס 
DONA? | Et ubi non, sine.‏ 


WD Et caplens. 
Rn | Et sores. 
ya Et ín quarto. 
Dien | ₪ ere 
Vp TER e erre 












SIGNIFICATION. 


And in the first. 

And towards his brother. 

And over your brethrea. 

And at the end, thelattertime| 

And at his latter ead. 

And together, together with. 

And enter thou, go in. 

And upon mine enemies. 

And coming. 

‘And upon idols, frightful o 
tertible to their worshi; 

And where not, without. 

And when thou comest. 

And thy entrance. 

And he shall bring thee in. 

And among them. 

And of the God. 

And by my God. 

And upon their gods. 

And towards his God. 

And in the porch ^. 

And in his oath. 

And when I say. 

And with your speeches. ^ 

And in truth. 

And we shall come. 







And to your nostrils.[want of. 
And where not, without, i 
And make thou it plain. 
And a pit. 

And in tbe fourth. 

And in tbe fourth. 

And in purple or scarlet. 





ובבקר 


DERIVATIVES. 


Et in terra.‏ וּבְאַרְעָא 
RIN IND] Be terr‏ 
DIY WD | Etén terra cones.‏ 
ואוש UNS Be‏ 
UN UND | Et inigue. (radice.‏ 
DVWRGD | Et in decursivus, ad‏ 
TINO | Et pro uxore.‏ 
DMA | Et pro delicto nostro‏ 
"NORD | =‏ 
TOP?) | Et in uxorem.‏ 
ings Et in uxorem cjus.‏ 
DT D^ DD | Et venies, dais‏ 
t cum signi.‏ ובָאתות - 
NON | Et vont, veniam.‏ 
ventto.‏ ו | DING‏ 
N2--N32 | Et veniondo.‏ 
man Bt veniendo eam.‏ 
T8223 | Et veniendo enm.‏ 
T9732 | Et n pecudes.‏ 
ter eos tm‏ | במ 
Et im pecus nostrum‏ | )321271223 
paa gti eremo.‏ 
3D | Et in fovea,carcere|‏ 
PDD | Et fn predam.‏ 21" 
T0223 | Et in fducta.‏ 
T2 | Et in domum, domo.‏ 
VY 325 | Et in domo sue.‏ 
MYDD) | Et in dome mea.‏ 
VDDD | Et in fet.‏ 
T3221 | Et in fiom cjus.‏ 
Et edipicando.‏ | )11919 
Té mh Rt i pagis cju tris‏ 


VERSIO. 








SIGNIFICATION. 


And in carth. 

And in the land. 
And in your land. 
And he shall stink. 
And by the fire. [toms. 
And inthe springs, at the bo! 
And for a wife. 

And for our trespass. 

And where. 

And toward the wife. 

And toward his wife. 

And thou shalt come, go. 
And with signs. 

And I came, will come. 
And ye will go, come thou, 
And in coming. 

And when she comes. 

And as he cometh. 

And upon the cattle. 

And among thy cattle, 
And over our cattle. 

And in fine linen. 

And in the pit, dungeon. 
And on the spoil. 

And in confidence. 

And to, into, in the house. 
And in his own house. 
And in my house. 

And with weeping. 

And towards her son. 
And in building. 

And in her towns. 












































Bt cum flisbus nor,‏ ובבנותנו 
Et inter flos.‏ | 3333 
ejus.‏ אא T3327 | He én‏ 
Et in füios tuos.‏ 372321 

pan Et ia diluculo, 





And with our daughters. 
And among the children. 
And towards her childrea. 
And towards thy children. 
And in the morning. 































DERIVATIVES. 5IGKIFICATIOX. 


PPB | Eti e. [rum.| And in oxen. 
י‎ Bp I Et cum armento eo-| And with their herd. 


Be te foveds. And in pits.‏ | ּבָברות. 
*5pryaan Et cum ferro. And vith iron.‏ 
Eténcarmemes, | And in my flesh.‏ !9232" 
ow32) Et ín carne corum. | And in their flesh.‏ 
TNA | Bein padorem. | And to shame, confusion.‏ 
FIEND) | Bt io Men cjus. | And towards her daughter.‏ 
Et in domibus. And in houses.‏ | 30333 
oyn3m And in their houses.‏ 
7a And into thy houses.‏ 
ima And in bis excellency.‏ 
wpa . | And by thy strength.‏ 
Anda garment, deceit.‏ 7233 
And the garments,‏ , 1" 
Yum And his garments.‏ 


And for, because of. 

And on camels. 

And in treasuries. 

And in the vine. 

And in a stranger. 

And with the scab, scurvy. 



















And in speaking. 
And through the thing. 
And by, with the pestilence. 





333703323 Et per rem 
STDIN Fe pene. 
im Et loquende eum. 
"2 Et loquendo me. 
pw Et in verbo tue. 
on Et ín lebetibus. 
[ur יי‎ 









"Tou Et in sanguine. 
TD | Et im samgminibus. 
ita [Bt in angi, 










Et im vie.‏ | וּבְדֶרְךּ 
TVD) | Et per view.‏ 
T3 | Et per viam 4‏ 327 
NDT TP) | Et im code.‏ 











And by his way. 
And in the ways. 

And in her. 

And in tarrying. 

And in coming. 

"| And emptiness. [t 
And in acknowledging, givi 
And when they bring out. 
And im naughtiness. 

And in his temple. 

And when he humbles himself. 
And when they fall. 
And terrors. 

And in praising. 
And in them. 

And beast, cattle, 
















SPUD] Et veniendo. 
313)| Et inanites, 
ובְהודות‎ | Et conuendo. 
DIY 7133 | Et educendo ops. 
TWYD33| Et iv previtate. 
Sosa | E in tempio ejus. 
hirta Et kumiliendo sc. 



































FIDA Et bea, pons 
DANII | Et וז‎ cos. 
PIQUITR | Et seems qus. 
Wop Et pocus tuum. 



































wna 


VERSIO. 








SIGMIFICATION- 


And your cattle, 


20015 | Derivatives. 


Et pecus vestrum.‏ | התכ בהם 








- ב הְמְתֶּם‎ | Zt וק‎ coruer, | And their cattle. 

— npo . | And our cattle. 

RU N73) Aud in lifting themselves up.| 
וּבְהַנּשְאָס‎ And when those are lifted up. 





noy eina And when grown languid, weak| 
ny nioyna And when taken up. 
—| ap And when I bring up. 
-| rus יה‎ dg 
- digna Bat when be was taken up. 
|נפל‎ — APRN 
p Yara?) 
Sap] "pns 
וּבְחֶר וּכְהַר | |הרר‎ 
"E "2 
שבל‎ pna 
we; sunm 
NE Dina 
|בהל‎ > nünaDnm 
. . 323 | Et ad cum, in ipeo. 
ml. 2] | Et venire, inire. 
— wea Et veni, 
בנד‎ 33123 | Bt pravericans. 
— prim | אאא וא‎ 
בְבוּז הבז בוז‎ Et פוט‎ 
בזה‎ DNÍ23| Bt epernontes. 


compdens.‏ ₪ | בושמ no53‏ |בטת 
sitem.‏ | וּבובֶה 71939 |בכח 





Dorian | ₪ collector.‏ בלס 
[E easton am.‏ בול קה poi‏ 
ma D'gi2 | Et editceuw.‏ 
bape,‏ ות | ובוץ yay.‏ 
Et fovea.‏ | 23" בור 
I NVI] Zt creane.‏ = |ברא 
Et pudore aflicietur.‏ וּבושֶת בוש 
for, on account of this,‏ מה | nm TW Etprópierhee.‏ 
nat 31013123 | Et secritci And with our sacrifices.‏ 





YO. 3, aa 





ובחוריו 


Et cum senibus | 
Et cum drachte (vm 
y | Et per brechéum wmo- 
Et breckiotuo. 









Et tn feste, 
Et in festis. 
Et tn cubiculum. 
Et in cubtenis. 
Et in ו‎ 
Bt in wovitanis. 
Et cum heme: 
Et in spine. 
ובר‎ | Et in mere. 
Et fn muro. 
Etintra muros 
Et in lote. 
Et in platole, 


Bt juvenis ejm.‏ וּבַחוּרָיו 






SIGNIFICATION. 
And in this. 

‘And he despised. 

And in, with gold. 

And despised. 

And he shall spoil. 

‘And they shall rob, 

And they shall be robbed. 
And they shall spoil them. 





. | And they that despise me. 


‘And in the sparks. 
And while be is wreth. 


| And with pitch. 


And with our elders. 
And with ap arm. 
And by my arm. 
And by thy arm. 


And bis young men. 





855 





DERIVATIVES. YBASIO. 


Ong | Ft juvenes. And the young men, 
TWITY23 | Et in קט‎ — | And in the visions, 
MIPITID | Et per vim. And with force. 
RYMD | Et v peccato. Andinsin. - 

Et in peccatis. And in sins.‏ וּבְחַטאות 
[PAINT | Et in peccatis ejus. | And in hie sins, '‏ — 
Ft ín bestia. And in beast.‏ חיה . 
A And without.‏ . 
TPT | Etincimnejus[measi| And ia his bosom.”‏ _ 
Et per sapientiam And by my wisdom,‏ | בכ מְתר 
Et prefenende curi. And as he defileth.‏ | 05133 
FUTON DA | Et eum rebus deside! And with the pleasant things.‏ 
rabilibus.‏ 
And in wrath.‏ | ]| ו | וּבְחַמָה 
clementic | And io his pity.‏ פיק Bt‏ | ִבְחְמְלְת 
“DMD | Et com asino.‏ 
obo Et pro asinis.‏ 
ngon |33 | Et in quinte.‏ 
inna Et in ira ejus.‏ 
meo. | And in my fury.‏ השא Bt‏ | וִבְחמְתי 
SPP | Et n ira tue. [rems.| And ia thy wrath.‏ 
probens, explo- Aud proving, trying.‏ ו | 1033 
And a tower.‏ מא ja Et‏ 
ona Bt probate me. And prove ye me.‏ 
TY YAD Et cum hasta. Aud with a spear.‏ 
nma Et in dedicatione, | And at the dedication,‏ 
TD | Etgrobabis, probasti| And thou wilt try, hast tried,‏ 
Fran | Et castre ponendo. | Aod in pitching a camp.‏ — . 
Dronz|Etsrebabesos | And I will try them.‏ 
“TOM ZA | Et +5 másericordi. | And through mercy.‏ 
tua. | And by,of thy mercy,ki‏ הייפוא ₪ | NODI‏ 
"phan Bridges. And ja want.‏ 
'2A D'ynIS3 | Eteemeegütis. | And with arrows.‏ 
TY M12 Er enm tbi. And with trumpets,‏ 
ni yna| Et i atris. And in the courts,‏ 
DIPTYAyT1S3 | Kt és atri eorum. | And in their courts.‏ 
Et dn sencstigatione| And. in the search.‏ | ובר 


SIGNIFICATION. 




























































































































DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 





pna Et ín statutis meis. | And in my statutes. 
omn na! Et ín statutis corum| And in their ordinances. 
- | And in his statutes. 
an} And he shall choose. 
, han [Et 4 And in choosing. 
3 aman | Ft cum ghadio. And with the sword. 
137112 | Et per gladium ejus.| And by bia sword. 
(mna And they have chosen. 
$9731] ₪5 | And in his anger. 
"TN | == eres | And with a burning. 
DITIM DI Et jevence eorum. | And their young men. 
orna Et juvenes. And the young men. (ments. 
וְבְהְרְצִי‎ | Be cum iria. | And with the threshing instro- 
DVD} | Et seabie espera. | And with a rough iteh. 
mna And in winter. 


And in carving, engraving. 
And thon shalt choose. 
And I have chosen. 

And in darkness. 





nom E confdens. And trusting. 
בח‎ | Bt confit. And trust ye. 
Tira | Et securitas. And security. 
^ | And upon them that daub. 
nno Et confides. [ corum.| And thou shalt be secure. 
וִבְטִירְתֶם‎ | Et = And by their castles, palaces. 
And in dew. 
And they have made to cease. 
And they shall cease. ~ 


"2 Et venter mews. | | מ\‎ my belly. 
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DSAIVATIVEÉ. ו‎ 
וּבְסְנֶס‎ Et venter corum. 
וּבְטָרֶם‎ Et antequam. 
oa 3a | Et in jo. 
mw Et cum manu. 
Tra Et in manu ejus 
YT Et per manus cjus. 
DQYT 3| Et moenibus vestris. 
3T2! 
nima 
ops) oh 
yarn 
gioia 
T no . 
"m And in the children. 
ובְילְקוּט‎ And in a bag, satchel. 
T» And in the days. 
Á— 4 And in my days. 
pps) And in your days. 
"27000 
v 
rm 
np) 
ws) 
opem 
wm 
o»2! 
x 
! nnn 
Dm 
ww 
nea 
yp 
"39 
ְבִישוּעֶתְךּ‎ | He tw sala tus, And in thy salvation. 
"w^ 3| Et im | in nprigbtness. 
mu» Et in rectitudine. | And in the uprightness. 
בת‎ | 2 = And the house. 














DERIVATIVES. 


ma 
nm} 
m3 
mn 
nya 
ina 
wd 
“ND 
ws) 
poma! 
Wy 
33 
Nul 
p7ia93) 
1535 759" 
nim 
D'371223 | Ft in secerdotibns. 
3237 | Be Revermt. 
3233 | Et fete. 
1221 | t primitie. [. 
DWN | וע‎ om 
3227 | Et ו‎ 
WTP | ii eom eigpev. 
,. תי‎ Et cum 98 
O39 0333 xt im, eum rni, to] And with all, the whole. 
3233 | Et in, cum vasis, ar] And in, with the vessels, 
pons, instruments. 
Yon And with the instrument. 
"3 
jam 
i23 
nian 
932 22) 
222) 
p22) 
1923 
993) 























ובמה--מה . 





And she shall bewail. 


AND And with the shoulder. 
- בל‎ And not, nor. 
לבב‎ And in the heart. 


‘And in his heart. 
And ia thy heart. 






spa | ות‎ emo to. 


— ₪ Et abeundo ove, 
בלע‎ ym Et abserbetit. 
בל‎ . 
בלע‎ 

ו 
אמר 
נדל 













DERIVATIVES SIGNIFICATION. 








Dias | Et emovende. [iris And in removing. 
וּבְמועְדִיכֶם‎ Ei ו‎ | And in your solemn days. 
DY WDD? | Et + solennitatins. And in the solemnities. 
בְמוּפְתִים"‎ Et.cuse prodigii. | And with wonders, prodigiee. 
A]b-NTiD2i|Etimterrere [And in terror, fear. 
DY TIO D3 | Et per terrores. 
ib» Et ín sede. 
Tin | Et moriendo. And in dying, being dead. 
TYiQn|Etesceles loca. | And the high places. 
Srvi Et moriende eum. | And whea he dieth. 
DIVO D | Et & meri eorum. | And in their death. 
TT I9 | Et cum ventüabro. | And with the fan. 
nmangaa|zreem civcing. | with the compass. . 
ו | במ הלות לת‎ | in, with dances. 
ב הלות‎ | Bese opetances. | And into the caves. 
Dyo23 רב‎ | Etín era, equi. | And in the water, waters, 
O23! | Et per equas. And through the waters. 
בַמישור‎ | Et in plenae. And in the plain. 
המישר‎ | Et in rectitudine. | And in uprightness. 
וּבְמַבְתָב‎ | Et es eeripto. And according to the writing. 
הב מל אכיר‎ | He enge ejus. |And in his angels. [folfllod. 
TARDE} | Et n complende. | And when they shall have bees 
MDD | Et ad complonden. | And at tho completion. 
mignon | Bete vere, And in war. 
nion» Et in bellis. And in battles. 
ִבְמַלְכוּת‎ | Et in regno. And in the reign. 
ND gn | Be א‎ regno mes. | And in my kingdom. 
"25m | contra reges. | And פופ‎ tbe kings. 
D'OR35D 20 | Et in adulteros. And against the adulterers. 
>. מְנוּחת‎ | Et in Locis quietis. And ia resting places. 
ות | וּבְמְנוּסָה‎ fae And in flight. 
FING] | Ets oblatione. | And with offering. 
TWO | Be te sacrifcis. | And at the escrifice. 
DIXI | Et ts oblatione mee) And in my offering: 
. והְמְבְעַבְעִים‎ | Et n intei And on comets. 
‘And in the candlestick- - 
And with mourning. 


And in the seat. 




















































Et in mactris | And in thy kneading troughs.‏ וּבְמְשְאַרותִיּ שאר 
Et ta mensura, And in measure.‏ וּבַמְשורַח שור 
FA in tentorio. And in a tabernacle.‏ וּבְמִשָכָּן שכן 


Bt = | Aud in ruling.‏ | ובְמְשַל משל 
unm Et in pinguis. [ ejus.| And npon the fat.‏ שמן 
Et | And for his offices.‏ | ומיד |שמר 
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‘VERBIO. > SIONUFIOATION. 





prie Et por grades, | And by steps. 
= וּבַמְעְרוּת‎ Et fn speluncis. And in the caves. 
Et in mandato. And in the commandment. 
pix) Et in angustia. And in the straitness. 
וְבָמצות‎ | Et in anms. And with unleavened cakes. 
וּבְמְצְוְתָיו‎ Et in preceptis And in his commandments, | 
And with cymbals, — ^ 
הבר‎ | Et eum cidari. — And with the mitre, turban. 
And with hammers, 
And in the place. 
NA Et in baonle, And in, with the stag. 
m-nmpean Et pro, cum pecude.| Aud for, with the cattle: 
וּבְמְרְאַח‎ Et in aspocta. And in the sight. 
T2703 | £t in angen. And for increase. (tries. 
combo Bt in romotie terris| And in remote, distant coun-| 
TT ID | Et com martino And with bitterness. 
n3 num Et ín curre. And in the chariot. 
"npo Etcumfromde. — | And with deceit, 











maven Et in tabernaculis. | And in dwellings. 













imnotom Et ín familiam cjus. And against his family: 
pay Et in jndicio. And in judgment. 

050/121 | Et in judiciis meds. | And in my judgments. [ments 

DAT ORGY | Et ín judicis eorum) And according to their judg- 

Opt | tm fects tua. | And against thy judgments. | 

mara Ft 99 comburtiones.| And with the burnings, — | 

i 








FADIA] Zt scoundum sum-| And according to his sum, 
mE weight. . 
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ספת | 


ma 
a2 


נבל 
נגב 
נגע 
בנה 
נהר 
ma‏ 


al 


נחל 


àl 


.ma 


|| 


DERIVATIVES. 


jaa 
WIT] 


E 
om 


, nam 
un 
na 

wip Dp 
tam 

nip nin 
nu nop 
ia 
hrs) 
וּבְנותִיהֶם--ני‎ 
poa 
RA PSP 
Spy} 
ciim 
nnn 
cona 
noma 
33 noma 

. »- 

Ww 
ay 
vm 
gon 
APP 
Way 
nm 
TH) 





ד 
Bt filins.‏ 
Bt tm prophetis. — | And im the prophets.‏ 





Et in austro, And in the south. 
Et cum ictibus. — [And with the stripes. 


Et filiá corum. 
Et flit carum. 
Et filü ejus. 
Bt Ali tui. 








ובעד 
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40075. 


| 


נסד 


| נסע 


wi 


5 
נפש 


נצר 


np 

pp? 
שבע‎ 
אנש‎ 


]סבב 


סוס 
E:‏ 


סעף 
בסר 
סתם 
בעה 
עבר 


עבר 
עד 


DERIVATIVES. YRRSIO. 





SIGNIFICATION. 





El JU esie. 
Et fla. 
Et edificantes. 
Bt füii nostrt. 
Et edifcabimus. 
Et esificabis. 
Et edificabo. 
Et edificabo eam. 
Et edificabo eos. 
Et filius tuus. 
Et cum baminibus. 
Et proftciscendo. 
Et in calceo cjus. 
~ DUTY IDA | Et in pueros. 
nian Et in tractibus. 
rin 25323 | Et cum miraditins, 
WY D | Et in animo. 
JD | Ete animo meo. 
ובבְצוּרים‎ | Et in. monumentis, 
locis desertis. 
Et in innocentia. 
Et in fisuris. 
Et in jurantes. 
Et in uxores tuas. 
Et in circuitibus. 
Et in equis. 
Bt turbine tuo. 
So 31] Bt in canistro. 
DOD?) Et in ruptus. 
DYDD | Ht in cacumina. 
קר‎ | Bt omphes. 
DNB | Et in occulto. 
P7 NIO | Be peti. 
CIV | ות‎ in servos tuor. 
IY TWA | Hein servitio nostro. 
“MAYDA | Ht ut, propter. 
JEn | Et pre, circa, per] 


0393) 
וּבָנִים‎ 
|a 
D» 
ּבָנִינּ‎ 
pn 
apt) 
mmm 
וּבָנִיתִים‎ 
ובנ‎ an 
D'5pio 
yb 
3323 


p23) 
PPM 
Uy 
quM 
T2900: 
pp} 
qnoa 

















And your children. 
And children. 


And building, 
And our sons. 


And we will build. 
And thou shalt build. 
And I will build. 

And I will build her. 
‘And 1 will build them, 
And thy son. 


And with the drink-offerings. 
And when setting forward. 


And in his shoe. 

And towards the young men. 
|And in the coasts, borders. 
And with wonderful things. 
And in, with a mind. 
And in my mind, 

And in the monuments, desert, 


And towards thy wives. 
And in the places about. 
And on horses. 


, | And with thy storm. 


And in the basket. 

Aud in rocks. 

And unto the tops. 

And the sour grape. 

And in the hidden. 

And he requested, desired. 
And upon thy servants, 
And in our bondage. 

And that, on account of. 
And for, about, upon. 





עיר 


עלל 
בעל 
עמם 
עמד 
poy‏ 
boy‏ 





poy 
עגן‎ 
w 
עפר‎ 
עץ‎ 
עצב‎ 


p. 









TIVES. 





SIGNIRICATION. 








YIII | Et n tesiimeniós ejus And in his testimonies. 


pn Et petierunt. 


TUM Et adkuc, post. 


And they sought. 


"| And yet, after. 


HEtpreiniguitate ejus And for his iniquity.‏ בע 
Tian | Et propter. imiquiua- And for the iniquities.‏ 


tes. [teo mostras. 


Et propier iniquita- And fer our iniquities.‏ | עבתנ 


a "na Ete volatili. 


myss Et cum cecitatc. 


DM | Et in capris. 


npym Et cum annulo. 


MIS? | Et in ocutts, 


YYyu 23 | Et i» civitate ejus. 
Dn | Et in nnditate. 
DPY an | He pecudes corum. 
WWD | Et jumenta nostre. 


And of fowl. 

|And with blindness. 
And ameng the goats. 
And with the signet. 
And ia the eyes. 

And in his city. 

And ia nakedness. 
And their beasts. 

Aad our cattle. 











Q1 | Et usorem dusit. | And be bath married a wie. 
Dy 29 | Et herus, dominns. | And a master, lord. 


Et domini. 


TJ | Et 4 cam. 
m 


i 
qnivoya Et de factis tuis. . 
. Bayan] Bt secu coram. 
PUADY D3 | Et eris maritus e 
3? | Et cum populo. 
"TIS7 7 DV | Et in columna. 





PT 9 | Et tendo eos. 







And of, at thy doings. 

And by their doings. 

And thou shalt be her husband] 
And with people. 

And ia the pillar. 

And when they stand. 


3731052? | Bt in populum tuum! And wpon thy people. 


WOU 3 | Et in laborem. 


And ia the labour. 





qoo Et in labore two. | And in thy labour. 


PIU | Et is vati. 


Tay AI | Be en nave. 


And in the valley. 
And in s cloud. 





STAB AYIA | Be א‎ remis ejus. | And upon bis branches. 
D'oby3) Ae cum marcis. | And with the emerods. 


"IB Z| Et in pulvere. 
ובְעץ‎ | 
ִּבְעְצָבת‎ | Et in dotorc. 
JO | Et cum ignis. 








ובצאתם 
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9IGNIFIGATIOX. 





















And with wood. 

| And with bones. t 
‘And he shall burn, shall feed. 
And the foolish, stupid brati 
And in the evening. 

And in the plain. 

And she shall burn. 

Anti they shall burn, be barn! 
And they shall set om fire. 
And in the cities. 

And ix his cities. 

And thon shalt put away. 
And 1 will take away. 

And in the herb. 

And on the tenth. 

Anti against those that oppi 
And at the time, when. 

And in times. 

And he troubled him, 

And on the carcases. . 

And by their lightness. 

And in, with, by the myath. 
And with their graven i 
And upon mules. 

And in the fruit. 

And with rigour, creelty, 
And with his horsemes. - 
And with horsemea. 

And when ye stretch ferth. 
And for your ממ‎ 








ROOTS. DERIVATIVES. VERSO. 
p > ORY ZI Bt cum ip. 
ומעִצָמות עצם‎ Et cum ossibus, 
בער‎ Hw» Et accendet, pascet.| 
- וְבְער‎ | Et insipions, 
ערב‎ ZA | Bt in vespera. 
—| — PXHQ mere. 
בער‎ TD | Et esardenss, 
— TWP] | Et accendenine. 
— TWO | Et accendent. 
עבר עיר‎ | Et in urbibus. 
— Y | ₪ urbes ju. 
בער‎ nya Et axferes, 
— Tuum Et auferam. 
עשב‎ y 33 | Et in herbe. 
עשר‎ Erich Bt in decima. 
עשק‎ pw Et in opprimentes. 
|  תתע|‎ | wa Mya] ₪ tempore, 
- DI Qn | Et + temporibus. 
nya joy} E gerturbevit eum. 
פגר‎ VAMP] Et in cadavers. 
ma ommpa Et levitate eorum. 
na "52! Etinere. [ram 
bpp omypp3) Et in sculptüibus vo- 
T» וּבַפְּרְדִים‎ Et in malis. 
ma "ba 
T» TH Et cum duritie, se-| 
פרש‎ ren Etcum oguitibus 
— וְבְפָרְשים‎ Et cum equitibus, 
- ם‎ 27021 Et tendando vee. 
פשע‎ D3UD31 | Bt propor graveri- 
nna > 
nna חי‎ 
ובעאן צון‎ | Et io ovis. 
— NY | Et e erage = 
ayy UY 23 | Et exeundo ewm. 


And for pieces genes 
And in the doors. 

Apá upon the sheep. 
And of thy flock. 

And when he goeth out. 
And as they go forth. 










ובקנאתי 


























ופד 


paps) Bt lagena. 
DIT3P23 | Et febri ardente. 
mph} ₪ catu. 
קהל‎ | Et cum cat 
P2 | Et cum voce. 
Sopiripzn | ₪ ea vocem efus. 
קור‎ [m eum voce mee. 
DIP ב‎ | Bt surgendo. 
Pp" Pp p | Et surgendo com. 
qepa Et surgendo te. 
“YOPDI| Et cum pervade. 
וקיר‎ | Et cum pariete. 
Napa | Bt te עו‎ mee. 





SIGNIFICATION. 


And in Jitters. 

And in righteoumen. 
And in thy righteousness. 
And mire, 0 | 

And with fasting. 

And in distress, trouble. 
And in, for, the rock. 
And the walled, fenced. 
And the vintage. 

And in, under the shadow. 
And under his shadow. 


| And in dishes. 


And in my halting, adversity, 
And with ₪ spear, harpoon. 


And in his youngest. 


And with the bird. 


And with a burning fever. 
And in the company, 

And with an assembly. 
And with a voice. 

And at his voice. 

And with my voice. 

And in, when rising. 

And when she arises. 

And when thou'risest up. 
And with the little one. 
And with the wall. 
And in my jealousy. 








Roots. 


| 
















DERIVATIVES. ותד‎ 


אא Et‏ | ובקע 


TW? | ₪ rempet. 
UPD | Et 4 eum. 


אא ו | RUPP‏ 





SIGNIFICATION. 
And cleaving. 

And she shall break, hetch. 
And divide thoy him. 

And thon didst rend, wilt rend 


Typa | Bt ventes. And the vallies. 
ובקעתי‎ [Et א‎ And 1 will rend. 
וִבְקְצָה‎ |B adestremum, | And to the cad. 
ש| וּבְקְצִיר.‎ in mee. And in harvest. 


FP) [ti indignatione, | And in indignation. 


DQ WYP |Btmetendeven | And when ye reap. 
נְבקֶר‎ | Et mane. And morning’ 
“IPP | Et dee, boves. And oxen. 


DWP | ו ו₪‎ medio. [1o,| And in the midst. 
127p31 | Et in modio ejus, én} And in his midst, within him. 
וּבְקְרְבֶּם‎ Et in modio corum. | And among them. 
וּבְקְרְבְתֶם‎ Et accedendo eos. | And when they-come near. 
ובְקרדמות‎ Et cum securibus. | And with axes. 
co Pan | Ee quesiverunt, | And they mado search. 
TPP] Be doves tui. And thy berds. 
FP PA| Et א‎ And thy cattle. 
D33P33 | Et tos vester. And your herds. 
DPI] Bt doves eorum. | And their berds. 
D3P27 | Et cernibus vestris. | And with your horns. 





WIP P| Et lecorandd. And in reading, tearing. 
DNV PD | Zteneram coe, | And Iwill seek them. 
WP rr] Bt roquiret. And be will enquire. 
וא | וקש‎ quere. And sek thon. 
3WP21| Bt quesiverunt. | And they ave sought. 
wp El querite. And seek ye. 
nop Bt cum arcu. And with the bow. 


"npn Et petitio moa. And my request. 
וּבְקְשְתִּי‎ Et cum arcu mee. | And with my bow. - 
"amp Et cum arcu tue. | And with thy bow. 
וּבְקְשָתַס‎ Kt queret 609 retis.| And she shall seck them. 7 
DIMJp2? | Et euesivistis, And ye have sought, shall seek 
*Dp23 | Et 65 And I will make void. 
"an | Et parue, mundus. | And pure, clean. 





&001$. DERIVATIYES- 


m3 Ry) 

- xu 
. וּבַרְאות ראה‎ 
% ראש‎ wri 
wR 
neo 
> Ane 
רבב‎ am 
ma וּבַרְבָּרִים‎ 





LI 
| 


1 





nna ma 
ayn? 
ann 
on 
niam» 
mna 
ama 
Tora 
com» 
וּבָרִיא‎ 
uma 
nim» 
m 
3 
mn 
om 
ma 
imp 
nm» 
qom 














ובריתך , 


6 





SIGNIPICATIÓN. 





And he has created, will create 
And in dispatching, exttingl . 
And in secing. {town,| 
‘And on the top, head. 


"| And in the beginning. 


And thou shall cut down. 
And then shalt cut him down. 
And in the greatness. 

‘and fated fowls. 


And with their feet. 
And in a moment. 

And it sball hail. 

And hail. [Hike bail. 








rit And grislol, with emelkspots 


my covenant. 
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Roots, 


DERIVATIVES. 


VERSIO. SIGNIFICATION. 





ברך 


Tm 
Ta 
Tw 
"asm 
iam 
nou 
my 
1233 
3 
won) 
cm 
qns 
pim 
nam 
nam 
וּבְרכְתִּיהָ‎ 





Et benedixit. — [cet.| And he hath blessed. 

Et benedixit, benedi-| And ho hath blessed, will bless. 
Et benedic. And bless thou. 
Etin,cumcurru. |And in, with a chariot. 

Et cum curru ejus. | And with his chariot, 


Ebbemedicio. — |Aud a blessing. 
Et benedicetis, | Aud ye shall bless, 
Et benedicite. And bless ye. 


Et benedizerunt, | And they have blessed. 
Et cum facultatibus | And with goods, 


Et genua. And the knees, 

Bt benedicet tibi. — | And he shall bless thee. 
Et benedices. And thou shalt bless. 
Et benedicam. And ] will bless. 


Et benedictio mea. | And my blessing. 
Et benedicam | And I will bless her. 
Et benedicam tibi. | And I will bless thee. 


3| Et benedicetis. And ye shall bless. 


Et cum lancea, — | And with the spear. 

Et cum lanceolis. | And with lancets, 

Et per famem. And by famine. [ation. 
Et de molestia. And of, from the trouble, vex-| 
Et cum terre motu, And with earthquake. 

Et in malitia tua. | And in thy wickedness,” 

Et in malitia corum.| And in their wickedness. 


| Et in favore meo. | And in my favour, 


Et in favore tuo, | And in thy favour. 
Et in voluntate sua.| And in their self-will. 





| Et fulgur. Andlighteing. — [of spear| 
Et fulgur acies. — | And thelightning,bright point 
t fulgura. Aud lightnings. 


Et corbynculus. And a carbuncle. 

Et pro impietate. | And for the wickedness. 
Et impictate ejus. | And by his wickedness. 
Et fovea, putei. | And pits, wells. 


21] Kt pudere afirietur.| And he shall be maie ashamed] 


| בְָאֶת 


And in lifting up, offering. 
BEDV 











Roors. 


DERIVATIVES, 





SIONTFICATION. 





שבע 
paw‏ 
שבע 


שבת 
שדה 


שרף 
בוש 
שוב 
שוע 
שפר 
env‏ ' 
שטף 
שור 


nnaga Et cum juramento. | And with an oath. 


0302 | Et ₪ trim. 
Mag 23 | Et eum septimo. 
וּבְשָבַע‎ 
TWA | Et ver septem. 
TWA 23 | Et אפ‎ 
ningun Et o sabbati. 
mia Eti agro. 


And towards the tribe. 
And with the seventh. 
And in sevan. 

And ia, by, through seven. 
And ia the seventh. 

And im the sabbaths. ^ 
And ia the field. 

And iato the fields, 

And with blasting. 


WD] | Erpudere efeciisunt| And they were ashamed. 


Et revertendo.‏ | שוב 


And in returning. 


UJ33 | Et clemando eum. | And when he cricth. 


eom Et cum canticis. 
323921 | Et exbendo to. 





And with songs. 





O23 | Et n momine ejus. | Anil in his name. 


= ₪ | וְבְשָמונָה 


And in theeighth. - 





muy ובשתים‎ 


SIONIFICATION. 
...-"959ָ9פ‎ 
And with his joy. 
And in my name. 
And sweet spices. 
Aud ia thy name. 


we. | Aud with desolation. 


0/2) | Et cum duobns. 
m Et cum dibapho. 
וְבָשָנִים‎ | Et in dnobus. 


Et in portte tute‏ | וברי 
coU Et cum judicis.‏ 


PDD] Et e valle, plani 


T1999 23 | Et in kwmiti loco. 


And with the names. 
And in the year. 
And with two. 


And in the two. 

And in the storm, tempest. 
And upon thy gates. 

And with judgments. 

And in a valley, a plain. 
And in a low place. 


MADD | Etgrepterpigràiam And through idlences. 
YIYQlU2? | Et per labia corum. | And with their lips. 


figa Be care s. 
mee Et caro mea. 


Et in, com duobus.‏ ּבשִתִּידתַיָם 
ey DVT | Et in 6‏ - 





372 






ובתקוך 





















































Roots. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIPICATION.- 
ma na | pti. And a daughter. 
ma DU | Et permoctavit. And he passed the night. 
בת בוּאֶת בוא‎ | Et in preventibus. | And in the revenues, produce. 
m 3 | Et in intelligentia. | And in, by understanding. 
— Et per intelligentias| And by the skilfulness. 
— Et intelligentid cjus. And by his understanding. 
mE Et intelligentid tu, | And with thy understanding. 
na Et filia ejus. And her daughter. 
mn 23 | Et in deserto. And in a wilderness. 
nma ג‎ Et filia cjus. And his daughter. 
ידה‎ niin | Et cum 186 And with praise. 
תוך‎ “HINT | Et in, im medo. | And in, in the midst. 
תוך‎ D Et in medio eorum. |And in the midst of them. 
בתל‎ ADD | וא‎ virgo. |And the maid, virgin. 
pon ובתולעת‎ Et in coccino. ^ — |Aud in scarlet or crimson. 
Sma} רותיו‎ | eirgineseius. [And bis virgins. 
m TB Le in tege. And in the law. 
--- | ובְתורְתו-דתך'‎ | Be in tege que | And in his law. 
|חבל‎ ^ nibannan|Et per contia pro. And with good advice. 
dentia. — [nibus. 
jn BENED | Et. cum deprecatio And with supplicatione. 
ma I2 Et domus. And the houses. 
— Et domus corum. | And their houses. 
מו‎ 3| Et domus earum, | Aud their bouses. 
E manm Et domus tua, — | And thy.bouse, household. 
—| C3 PID MAD] Ze domus vestee. | And your houses. 
mE DM | Et domus. And houses. 
E 3237 | Et domus nostre. | And our houses. 
ma וְבְתֶּף‎ | Et lia tua, (nibus. And thy daughter. 
- ninh Ze cum increpatio] And with rebukes. 
תמה‎ > FPN [Et im stupore. And in astonishment. 
תמם‎ penn) Et in integritate, | And sincerely, in uprightness. 
po וּבְתַמְרוּקי‎ Et in purgationibus| And in the purifiations. — ' 
התרי תנר‎ |t fm fornos tuos. | And into thine ovens. 
"an D'ATY33 | Et cum tympants, | And with timbrels. 
pna ‘JIPMAI| Et confodientte, | And they will thrust thee 





through. 





oman 973 





DERIVATIVES. 


ּבְתְקומְמִי 


manm 
mna 
mna 
3 n 
3nn3 


וג 
TRO‏ 
PRD‏ 
niet}‏ 
ime)‏ 


jr: 
i23] 
man 
"a2 
ponia) 





YERMO. 5IONIFICATION. 


Et cum fenore. 

Et cum clangore. | And with shouting. 
Et in lege tua. And in thy law. 

Et post te. And after thee. 

Et dando te, And when-thou givest. 


Et superbia, fastus, | And pride, arrogancy. 

Et excellentia ejus. | And his excellency, majesty. 
Et fastus. ‘And the haughtiness. 

Et superbia ejus. | And his pride. 

Et redimet. And he shall redeem. 

Et redemit ilum. | And he rauisomed him. 

Et redemptor | And his redeemer. 


}| Et redemptor mews. | And my redeemer. 
Etredemptores, vín-| And his redeemers, avengers, 


dices,propinquicji relatives. 


Be redempter tuus. | And thy redeemer, _‏ | רל 


Et libera me. And deliver thou me. 


Et redimam. And I will redeem,‏ ך 
Et retiimam te [ejus| And I will redeem thee.‏ 


Et fossa, paludes | And his ditches, marshes. 


3) Et altus erit. And be shall be high. 


Et sublimitate. 
Et alius. 


Et altitudo.‏ | רל 
Bt 4 igh, lofty.‏ | ₪ 


Et dorsum corum. 


] Et superbus. 


| ze terminus. And the border, coast, boun 
Et terminus jus. | And his border. 

Et fortis, potens. | And valiant, mighty. 

Et robur, potentia. | And strength, might, power. 
Et fortes, potentes. | And the valiant, mighty. 
Et potentes eorum. | And their mighty ones. 





- DBRIVATIVES. SIGNLFICATION. 


EE 
i 


inan Et potentia jus. 
nima | Et petenti tua. 
S24 | Ze robur tunm. 
QD Et potentia tua, 
DO 243 | Et potentia corum. 
ona OPQ} | £t centhi corum. 


yr Et canthi carum. 


[EBIBII Ile 


JS 
u 
₪ 


1721) 
= Et fontes jos. 


719) 
TMD Et megnitede iua. 
> דליל‎ n | Et magnates ejus. 
Wn Et magnus f. 


נדר 
5n‏ 
גדף 
גרה 
גדל 











Aad be thou joyful. 
And s clod of earth. 
And he that revealeth. 
And a wheel. 

And their wheels. 

And I will roll thee down. 
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Roots. 


ma 


n^i 


boy 
גלה‎ 


\ - Ei 
LILLIE LL |8854444%| |||צ|‎ 


גנן 
p‏ 
ya‏ 


: |געת 


נעל 


ipo 


DERIVATIVES. 


ונערתו 


‘VERSIO. 


SIGNIFICATION. 





voy | Bt atecoopertus. 
pwoy) | £t eeptivitas men, 
o3) | £t redet, tondet. 
nnb | Bt rain. 
47192) | Et tetendit cun. 
ו ליד‎ 
mn Et demigrabis. 
Wy | Be deteges. 
n^n Et detegam. 
ְבָלִיתי‎ | Et revelede. 
WDD) | Et devolvem. 
555} | Et devolvens. 
352 Et devolverunt. 
mno Et solitaria. 
nma Et captivitas. 
non Et lentjcula. 
ny Et deteget. 
הלְתי‎ El exultabe. 
ca Et etiam, insuper. 
Ed) Et juncus. 
yp | Et retrace. 
dan Et beneficium ejus. 
ונְמַלִיהֶם‎ Et campli eorum. 
Don Et cameli. 
| Et fur. 
| Et furari. 
333) Et furons. 

Et furtim ablatsa. 
v3 Et furtim oblate. 
SAID} | Etferetor. 

> PVN] Bt protegam. 
ביר‎ | Et 3 
ונע‎ Et tange. 
9) | Et וא‎ 
nij) | Et ebominabitor. 
"Wa | Et פה‎ 


And being opened. 

And my captivity. 

And he shall shave. 

And she shall shave. 

And he polled him. 

And thy billows. 

And thou shalt remove. 
And thou shalt uncover. 
And I will uncover. 
And I will reveal. 

And I will roll. 

And he that rolleth. 
And they rolled. 

‘And solitary, desolate. 
And the captivity. 

And the bowl. 

And she shall disclose. - ^ 
And I will rejoice. 

And also, besides, moreover. 
And a rush, bulrush. 
And the recompence. 
And bis benefit, kindness. 
Aad their camels / 
And camels. 

And a thief. 

‘And to steal, in stealing. 
And bethatstealeth. - 
And stolen, 

And stolen, 

And I shall steal. 

And I will defend. 

And his treasuries. 

And touch thou. 

And when lowing. 

And she shall abhor. 
And be shall rebuke. 


TWD} Et etiergetio ges. | And bis rebuke. 





LLLLLLEL] 


Vou. 1. 


"im 


VERSIO. 
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sIONIFICATIOX. 
And I will rebuke, 
And wings. 

And the vine. - 

And brimstone. - | 
And he shall dwell. 
And a stranger. 





io And the cud, rumination. 


And divorced, 
And strangers, 


. | And thy stranger. 


And thy floor, barnfloor. 
And she shall drive out. 

And I will drive out. 

And I will drive him out. 
And thou shalt drive them on 
And draw ye nan 

And the rain, shower. ~ 


And sorrow. 

And solicitous, afraid. 

And the inhabitants. 

And a bear. 

And the oracle. 

And he clave, shall cleave, 
And they shall cleave. 

And ye shall cleave. 

‘And speaking. 

‘And the pestilence. 

‘And in speaking. 

And he spoke, will speak.. 
‘And a word, thing, business. 
And the word, matter, cause. 


| And speak tliou, to speak. 


And speak ye. J 
And they shall speak. 
And the words, things, acts. 











ודינין 


YERMO. 





SIGNIFICATION. 


And my words. 





DERIVATIVES. 


Et verda mea.‏ | וּדְבָרִי 
(wm Et verba ejus.‏ 


















nM) Et loqueris, [quar. 
v3 Et locutus sum, 
DIST | Et togueminz. 
U2-U3T Et mel. 
וְדְבָּת‎ | Et catumnis. 
AMZN | Ee infemta tua. 
Sam Et pisces. 
don Et vexillum cjus. 


And silent, quietly waiting. 
And 1 have quieted. 


on Et impulsi. 
PONT Be metuentes. 


mn Et milium. 








Roots. 





ו ו33ווו 33| 





DERIVATIVES 


"t wh Bt actentia, cognitio. 


Et tenues.‏ ודקות--קת 





VERSIO- 











SIGNIFICATION. 
————— 


And knowledge, to know. 

And the knowledge. 

And thy knowledge. 

And their knowledge. 

And they will overdrive them.| 
And thin, lean. [through | 
And they shall thrust bim] 
And thrust thou me through. |- 
And they will thrust me thro’. 
And white marble. 






Ft octentia, scire.‏ ודעת 





FAUT | Bt ecientia tue. 


ory T) Et scientía corum. 
ודְפָקוּם‎ Bt progelient eos. 








Y Top Tn | Et perfodient cum. 
wn Et transfige me. 
WPT] E הפו‎ 

Et lapte parius.‏ וְדֶר 
m E! Et generatio. And a, the generation.‏ 
mT Ei tribulus,carduus.| And thistle.‏ 
onm Et auster. [agrestis.| And the south.‏ 
wT Et turtur, columba| And the turtle, wild pigeon.‏ \ 
Tm Et calcabit. And be will tread.‏ 
T Et calcans. And treading.‏ 

TVD] 9 term and a way. 

ADT Et ealcarunt, And they have trodden, bent. 
ודרכו‎ Et via ejus. And hie way. 

Et tendentes. And bending, stretching.‏ ודרכי 
Et vie ejus. , | And his ways. -‏ וּדְרכָיו 

TYYD|E vie tue. And thy ways. 

NTUPY Be פיק‎ ejus. — | And his arms. 

Et querens,quecrerc| Avd seeking, to seek.‏ ודרש 
Et querito. And seek ye.‏ ג ודרשוּ 
WT Be emerent. And they shall seek.‏ 



















mom Et questverunt eun| And they sought him. 
win Et querentes. 


‘And they that seek. [eek 
And thou hast sought, wilt 





wa Ft pingui inpisco| And ft grown {ashes 
3297/1) | Be cinerem tollent. | And they shall take away the 
zn ‘And 1 will trample, thresh, 
And a law. 

umm Et les. And the law. 

ANT | Be Ies, edictum ejus. And his law, decree. 











ותאבלתים 


VERSIO. 


DIDNT) Et topes eorum. 


nm. 
pum Etperées, 
TINT} 
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DERIVATIVES. 






SIGNIFICATION. 


And their laws. 























And thou shalt destroy. 
And I will destroy. 

And I will cause thee to peri 
And thou shalt destroy them, 
And the fathers, 

And he shall destroy, 
And the needy. 

And the stone, 

And the stones. 

And the earth. 

And the sockets, 

And the tent. 






























DpT28m Et disperdes cos. 
וְהָאָבות‎ Ze patres. 
PARA] Et ופא‎ 

DXP3NIT)| Be ogent 

TBAT] Bete 
וְהָאַבָנִים‎ Et אפפ‎ 
Da) ₪ terra. ^ 
וְהָאַדָנִים‎ | Et bases. 
ODI Be tentorium. < 






















D'ART) Et זפ‎ ‘And the porch, 
DNDINT) Et rete. And the wheels, 
וְהָאור‎ | ₪ And the light. — [in wait. 


2C BY) | Be 294 
והאזין‎ | t essenitevit. 
האזִינר‎ | Et ewsculiverunt. 
NER) | Et anscuttate. [lent 
וְהָאֶזְנִיח‎ | Et. adjiciont, 


Pul 


And the ambush, be that lies}: 
“| And he gave ear. 

And they gave ear. 
‘And give ear, attend ye[away, 
And they shall cast off, 






















TNT) Et enscultabis. | םג‎ thou wilt give ear. 
ה אהד‎ | Et unus, alter. —— | And the one, the other. 
NITYNTY] | Et possessores este. | And take ye posscetion. 





Et postertus.‏ ְהָאַמָרוּן 
Etposteriores,‏ ְהָאַמָרונִיס"רן" 
DB) WUTANT]) | Etsatrapes proreges‏ 
TWUT)| Et wma, altere.‏ 

DRT) | Et üluminabit. 


And the last. 
And the latter, last. 






















Et vir.‏ וְהָאִיש 
Doma NDA} Et ciae Gem.‏ 
km Et comodens.‏ 
sno) Et cidade. And I will feed,‏ 
ADIT) | Et cidade te. And I will feed thee.‏ 


Bi edero faciam eos.| And | will cause them toeat.‏ וְהַאַכַלְתִּים 


Roots. DERIVATIVES. 


Et mater.‏ | וְהָאָם 
Duy) £c oum.‏ 
Et Ades, veritas. And faithfalness, truth.‏ | ְהָאָמוּנֶה 
PRIM] | Et erodont.. And they will believe.‏ 
Et ramus sumens. | And an uppermost branch.‏ | ְהְאָמִיר 
YONI] | Et ₪ And he believed.‏ 
Eteéweetoree. | Amd those who bring up.‏ | ְהָאַמָנִים 
CENT) | Et validi, bref. | And the strong, bey-colon‏ 
Et veritas. And the truth.‏ וְהְאָמֶת 
Et navis. And the ship.‏ | וְהָאָנְיָה 
DIpgNTY]| Et ardea, wei falos, And the heron, or hawk, or a}‏ 
wel species aguile.| species of eagle.‏ 
TIPYRATY| Ze stoke, dicbus | And 5 kind of lizard or‏ 
Iuctueco stridore.| called from its doleful cry.‏ 










































neam 


moore | DzaivaTIvzs. VERSIO. 


TNT) | Et =‏ אשר 
DUTT] | Be a.‏ — 
£i estne.‏ | וְהָאֶתונת--תנץ אתן 
אפ pm XPT] | t‏ 
DWT) Et velidi.‏ אית 





SIOXIFICATION. 








> וְהָאתת אות‎ | Be signe. 
בוא‎ R3I)| Et veniens. 
ו | וְתָבָא‎ == 
רַדְְבָאותֶם‎ | Et introduces cos. 
וְהַבָּאִים‎ | Et venientes. 







VIA! | Et adéuces cam. 
בת‎ | Et 2460 cum. 
SARIN) Bt adéucam. 
SP DROIT) | Et edéucem eun. 
- Ma Dnkam Et adducam eo. 
- וְהְָבַאתֶם‎ | Et adducetis. 


And thou shalt bring her. 
And then shalt bring him. 
And I will bring, 

And I will bring him, 





— וְהַבָאתָ‎ | Et == 









Et vestimentum, |‏ |1237* בנד 
ופ Pre) t‏ בדל 

— וביל‎ Et separabit eum. 
— M רז‎ | Et separate vor. 
— הבו‎ | Bt seperadts. 

- Am Et discernetis. 






PIQIT 3I | Etfementem, pecus‏ בהם 
Er 245906 .‏ | וְהְבְואתִים בוא 










And 1 will bring them. 

















riam Bt dirigiendo. . And in spoiling.‏ בח 
t conpdens. Aud he that trusteth.‏ | הבוטה noa‏ 
nma 0713/9) Bt edifcantes. And the builders.‏ 
IY) | Et foveo, cisterna. | And the pit, cistera.‏ בור 
Be 69 And the young men,‏ | ְהַבַּחוּרִים בחר 
Et intuere, respice. | And look thou, have respect.‏ | הב נבט 
noa onan Bt confidentes. And they that trust.‏ 
Et vites. And thou shalt see.‏ | )105377 נבט 
wm Et adéuxit, afferet. | And he brought, shall bring.‏ בוא 
meam Et addacet cam.‏ | : — 
meam =‏ - 


meam Bate. 












x 
ם‎ 



















DERIVATIVES. 


Et adducam eum.‏ וְהַבִיאוְתִיהוּ 
qmToie2m Et adducam te,‏ 


וו 


2 וא | ְהַבָּמות | . 


nam - 


vERSIO. 










SIGNIFICATION, -. 


And they shall bring. 
















neam 
wT) 
DANI} | Et addacont coe. 


qam 
Diam 
nein 
127) 
וְהָבִיאתֶם‎ | Et adducet. 
ה הביט‎ | Et aepiciendo. 
UST) | Et aspesit, apiciet. 
nean Et intuere, respice. 
הביט‎ | Et espeserunt. 
AU! 37) | Et eepicient. 
הביש‎ | Et pudore 
wh} Et exsiccabuatur. 
"S7 IY) | Et domua, templum. 
D'y23O Ei primegeniture. 
59i] | Et vanitas. 
DYDD) | Et vanitates. 









And wben beholding. 
And he looked, shall look. 
And behold, consider thou. 
And they looked. 

And they hall look. 

And they shall pat to shame. 
And they shall be dried np. 
And the house, temple. 
And the birth-right. 

Aud vanity. 


























13 | ו וא‎ 
127) | ות‎ 
Ta] Et = 
Dam) scu. 
NIIT) | Et accendem. 
וְהַבְּצָרות‎ | Be manie. 
"P377 | Et diuculien, mane! 
p27) Et boves. 
Tm Et grando. And the bail. 
D'TA37T) | Et evandinati | And the grisled, speckled. 
וְהַבְּרושים‎ | Et 266 
SPD) guerram. 
וְהַבְּרִיאת‎ £t sigue 
mam) Ft eecto. 
n3) | Befedue. 





















man 








Roots. | penivativEs. ד‎ 
בשם‎ D'DU a7) | Et cremate. 
בשר‎ AYA) | ות‎ care. 
בוש‎ NYA | Ee sudor. 

na DDT) | Et backer, mod. 
na ACT) | Et = 

— naim Et altitwio. 

- nauim Et altissima. 
— וְהַגְּבהִים‎ Et exectsl, superbi. 
אוש א 3231 נבל‎ 
"uj. Mis Et potentie. 

—(| 370i 

3 גבל 

TRIB) | Be cote‏ גבע 

* ותד גר ננד‎ | Ee annuncta. 
- “THT)| Et wemetatue ost. 
זמ | גדל גדל‎ magwas, major. 
- MATIN Bt magne, mejor. 
— m Be magnus evasit, 

sese extulit. 

Ua RYTRET) | Et siemolabis. 

- SEVT2ET) | Et ennunctedo. 
— DIYTEY)] | Et annemetabitis. 
הגה‎ Dj | Be gemitus. 

— TY) | Etsmurmur, loquela. 
— 33m) | Et mositart. 

vin] | gem.‏ נוי 

— גווס‎ | Be genes. 
וְחָנוּת הנה‎ | Et meditatio. 

bn OH) | Be אא‎ — (rate. 
וְהַנזְרָה נזר‎ | Bà. return. cepe 
wo| mum rm reeame — (ec 
"3 YT | Et וח‎ mni. 
— mmm Et vetas, 
—| "m, Bt enmeneteto, 


vmm Et ansimciabsmt. 
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SreXIFICATION. 





And the bath, measure. 
And the high. 

And the height. 

And very high. 

And the high, haughty. 
And the border. 

And the power. 

And the mighty. 

And he shall confirm. 
And the queen. 


.| And thou shalt set bounds. 


And the hills, 

And tell, declare thou. 

And he or it has been told. 

And the great, greater, elder. 

Aud the great, greater, elder. 

And he became great, exalted 
himeelf. 

And thou shalt tell. 

Aad I will tell. 

Ani you shall tell. 

And the mourning. 

And the muttering, speech. 

And to meditate. . 

And the nation. 

And the nations. 

And the meditation. 

‘And the palmer worts [place. 

And the separate structure, or| 

‘And the valley. 

And be hath told, will tell. 

And she told. 

And tell, declare yo. 

And they shall tell. 








cmm 
nmm 





np} 
om 








1 Et meditatio. 
ך‎ | Et sermo, cagitatio, 


Et afferet eam.‏ |ך 
"Tj Et aferet eum.‏ 


Et consüiarit.‏ | ך 

) | Et verba, res. 
Et loquentes. 

)| Et piscis. 

] | Et frumentum. 

}| Et canistrum [ 


m El ezpellam cum. 


והדחתיו 


YERSIO. 


Et adocnient. 


Et aferte. 
Et meditaberis. 


Et deportabit cos. 
Et cameli. 


Et adherere faciam. 
Et verbum, causa. 
Et pestis. 


Et languida, mens- 
Et pupa. 

Et torimosi loci. 
Et espellam. 











i| And ihe round tops ow‏ ו 
Et migrare faciam.‏ | 






SIGNIFICATION. 
















And the meditation. 
And their speech, thought. 
And they shall reach, come 
‘And be shall bring her near. 
And he shall bring him, 
And bring ye hither. 

And thou shalt meditate, 
And 1 will meditate. 
And be carried away [ 












And I will cause to go away. 
And he shall carry them awa; 
And the camels. 

And I will bring him down. 
And ye sball strike. 

And the vines. 

And the stranger. 

‘And the axe. 

And the strangers. 

‘And the strangers. 

And the lots. 

And make thou them to flow. 
And I will cast down. 
And I will cause to stick. 
And the word, cause. 
And the pestilence. 

And the counsellors. 
And the words, things. 
And they that speak. 
And the fish. 


















And she that is faint, men: 
And the upupe, or houp. 
And the crooked places. 
And I will drive out. 

And I will drive him out. 




























והודענא 


VERSIO. 


Y | Et vultur. 

) | Et fmpetiet.. 

Y | Et contere. 

Y | Et tenuis, pauper. 


Et ostium, janua. 


y) | Et sanguis. 


Et myrtus.‏ | ך 


Et espellam te. 
Et comminuit. 
Et conteres. 

Et comminuit. 
Et honor. 

Et decor, gloria. 





71) | Et incedere faciet. 


Tiny 
Span 
fom, 

omm 
onm 

im‏ וְהוּא 
והוא 
וְהוּבָא 

T7233 
c»zm 

וְהוּבָשָתִּי 
im‏ 
והודוּ 
והודות 

"mm 

xim 

Tim 








Et majestas tua. 


Et glerificavi. 
Et reveroberis. 


Et mejesias. 
Ettemplum. — tus. 
Et multitude, tumul- 
Et mons. 

Et montes. 

Et ipse. 

Et illa. 

Et adducetur. 
Et perditus est. 
Et ebena. 

Et essiccabo. 
Et gloria. [lebrate. 
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And the vulture, 

And he shall drive. 

And tread down, crush thou. 
And the mean, poor. 

And the door, gate. 

[And the blood. - 

And the myrtle. 

And I will drive thee. 

And he beat to pieces, to dust| 
And thou shalt beat in pieces. 
And she brake in pieces. 

And honour. 

And the beauty, glory. 

And he will cause to walk. 
And thy majesty. 

And I glorified. {ence, 
And thou shalt honour, rever-| 
And the ashes, 

And the decree. 

And the majesty. 

And the temple. — | (moise| 
And the multitude, tamult, 
And the mount... 

And the mountains. 

And he. 

And she, it. 





"| And he shall be brought. 


And he was destroyed. 

Aad ebony. 

And 1 will make dry. 

And glory. (ye. 


Et confitebuntur, ce- And they shall confess, praise 


Etcelebrare, laudes. 


And to praise, the praises, 


Et decowmens ( tende| And my beauty. [thou to me. 





Et mihi ostendes, os-| 
Et motum fecit. 


And thou shalt shew, shew 
‘And he made known, — ' 


PT) | Et notum fecimus. | And we have made known. 
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LLLLLLLL Lesa | 











naim 
nam 
maim 
^r1m 
M 
im 
והוליָדהּ.‎ 
והולידוּ‎ 
והוליכו‎ 
Win 
n3oim 
והוּללות‎ 
nym 
vm 

nm 
nooim 
"unm 
yim 
Ryim 
Nyim 
payin 
DRYIT 
navim 
inayim 
וְהוּצָאתִי‎ 
וְהוּצָאתִיס‎ 
וְהוצָאתֶם‎ 
YORI 








.| And he begat. forth. 


.| And go ye. [bring. 





_ | And I have added, will add. 


| Anil bring thou me out 














SIGNIFICATION. 


And thou shalt shew. [to her. 
And thou sbalt make known| 
And I shall make known. 
And thou shalt inform them. 
And ye shall let know. . 
And they were, became. 
‘And I waited. 

And ab, ales, woe. 

And to plead, reason, argue. 
‘And he reproved. — [rected. 
And he will be rebuked, cor. 
And he shall reprove. 
And he shall bo prepared. 
And in bringing forth. 


And he bas made her te bri 


And beget ye. 
And he will lead him. 


And I will cause to walk, will 
And extravagancies, madness. 
And he shall be put to death. 
And the wealth, substance. 
And riches. 


And it hath been testified. 
And in profiting. 

And bring thon forth. 

And be brought forth. 

Aud thou shalt bring forth. 
Aud bring thou. 

And thou shalt bring. [forth. 
And thou broughtest bi 
And I will bring forth. 

And I will bring them ont. 
And ye shall bring cart. 





Roots. 


יצָא 


יצת 
yp‏ 





MTV RH 


s 
4 


I8 |[3ו3||‎ 


וצו 


i 





והושיעני 
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DERIVATIVES. 


yin 
ymeyim 
וְחוצִיאוּ‎ 
xueyim 
ְהוציאָני‎ 
ron 
ypim 
וְהלקעַנוּם‎ 
TWO 
Trim 
והורדוּ‎ 
an nmm 
Tm 
הרתי‎ 
euvmim 
ְהוּרדְתָּם‎ 
mim 
mim 
והורידמף‎ 
והיריש"רש‎ 


| | Et decebo te. 

Et expellam cos.‏ | ך 

Y | Et espelles eos. 

! Et in hereditatem 








ven. — | 


Et producet. 
Et educite eum. 
Et eduecnt, 
Et eduxit me. 

Et effer me. 

Et inoendite eam. 
Et suspende, 

Et suspendemus eos. 
Et dejicietur. 

Et dejice coum. 

Et dcjicient. 

Et deduces. 

Et demisi, demitiam. 
Et doducam te. 

Et deducam eos. 

Et deducetis, 
Et dajiciet. 
Et deducent, 
Et dejice ilies. 
Et expellende. 
Et exyellet. 
Et doocbo. 


[atte] 


transmitiotis, 
Et habitare faciam. 
Et colloeabo te. [eos 
Et habitare. faciam| 





) | Et coliocabimint. 

Y | Et collocate. 
Et eervabit. 

i 


Et serva. 

Et servavi eos. 
Et serva nos. 
Et serva me. 


educit. | And bring ye, they shall bri 


dedu-| And they will bring, bring ye| 


SIGNIFICATION. 


And he shall bring forth. 
And bring ye him ont. (forth 











And he brought me forth. 
Aud earry thou me out. 
And set yo ber on fire, 

And do thou hang up. 

And we will bang them up. 
And he shall be cast down. 
And east thou him down. 
And they shall cast down. + 
And thou shalt bring déwn. 
And I sent, will send down. 
And I will bring thee down. 
And 1 will bring them down. 
And ye will bring down. 
And he will cast down. [down] . 


And being thou them down. 

And in eating out. 

And be shall cast ont. - 

And I will teach. 

And I will teach thee. 

And 1 will cast out them, 

And thou shalt cast out 

And ye shall leave for an in- 
heritance. 

Aud I will cause to dwell. 

Aud I will place thee. 

And I will make them to dwell 

‘And ye shall be placed. 

And place ye. 

And he will save. 

And save thou. 

And ke saved them, 

And save thou us. 

And save thou me, 





8 





moors. | ופזוזגזותמם‎ vensIO. SIGNIFICATION. 





והחדל 





UT) | Et servavte, servam And he saved, in saving. 
vom )| Bt servamni. (do. 
WYATT) | Et vera mo. And save thou me. 
שטְתָּ‎ im | Et eervabis. And thou wilt save. 
yim Et servavi, servabo. And 1 have saved, will save. 
qvi IT | Et servabo te. And I will save thee. 
\ וְהוּשָעְתִּים‎ jg servabo eos. And I will save them. 





anim! Et abundare faciet And he will make thee abound! 
im) Ee retinguere. And to leave. 
nim Et relinquam. And I will leave. 
DIM שק ו‎ | And flowing. 
nan Et eacrificium, vie-| And the sactifice, victim. 











And be ye saved. 


Et feit. And he was. 
71) Et pravitas. And the wickedness. 
, Et collocavit. — te. And he set, placed. 





] | Et sacrificia. And the sacrifices. 
7 Et sparget. And he shall sprinkle. 
Bt aurum. And the gold. 
Nm Et admonuit. And he warned. 


mnm Et admonuit eum. | And he warned him. 


Et admoncbis. And thou shalt warn. 

Et admonebie. And thou shalt warn. 
Etadmonebiti, | And ye shall warn. 

| | Et compressa. And she that is pressed,crusbed 


ו 
Et separabit. And he shall separate.‏ | ] 

Et sparges. And thon shaltsprinkle. — 

Et purificebe. And I will purify. — [of me 


Et memorabis me. | And thou shalt make menti 
] Et scorteri facient. | And they will cause to com. 
mit fornication. 


TNH | ₪4 erme. And the arms. 
DERIT] Et sence, sendores[ us} And the old men, the elders. 
וְהַזּר‎ | Et alienus, extrane-| And the strange, foreign. 








Et brachium. Aud the arm. 


——Á—ÁÓ——————————X. 


DERIVATIVES. 


vn) 
enm 
וְהַחוּטָא‎ 
וְהַחוּנְס--חנִים‎ 
npinm 
וְהחזים‎ 
PNT) 
ARNT) 


onm‏ וה" 
VERSIO.‏ 


Et mensis. 

Et filum. 

Et peceator. 

Et castrametantes. 
Et sperams. 

Et videntes. (nebit. 


Et potens, valida. 
]| Et confirmadie. 


T1) | Et confrmabo. 


"ppm 
ְהַחַטָאת‎ 

non 
pron 


Et apprehendi. (to. 
Et victima pro deli 
Et triticum. 

Et peccare fecit eos. 
Et tritica. 


Et vivens. [vando.‏ | ְה 





Et in vita censer- 
Et animalia [bis mi 
Et in vila conservi 
Et exercitus. 

Et sinus. 

Et vivum servabitis. 


"J| Et sapientia. 
7| Et sapientes. 


ps n3 
spon) 


onm 
7) Dyan] 





Et adipes. 
Etfenestre. [tus 
Et expeditus, arma-| 





Et mutate. 

Et mutavit. 

Et furor. 

Et asinus. 

Et lecerte species. 
Et quintus. — (ría. 
Bt simulachra sola- 
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And the month. 

And the thread. 

And the sinner. 

And those that encamp, pitch. 
Aud he that hopes, trusts. 
And they tbat see, 

And he will take, obtain. 
And she will take, seize. 
And they will take bold. 
And take thou hold. 

Aud the mighty, strong. 
And thou shalt strengthen. 
And I will strengthen. 
And I have seized, taken. 
And the sin-offering. 

And the wheat, 

And he made them to sin. 
And the wheats, 

And the living. 

And in preserving in life. 
And the animals. [life] 
And thou wilt preserve me ii 
And the army. 

And the bosom. 

And ye will save alive. 
And the wisdom. 

And the wise. 

And the fat. 

And the windows, 

And ready, armed. 

And change ye. 

And he changed. 

And the fury, rage. 

And the ass. 

And a species of lizard.. 
‘And the fifth. 0 
And images dedicated to 




































392 
oor | pEnivativEs. 


IET | Et = 
Trynm | Et lencea, hasta. 


והטהור 


ד 


nylon Et tube. 
"ym | Et atrium. 
וְהַתֶקִים‎ Et statute. 
וְהַחָרֶב‎ | Ze 5 
niam) | Et 9 
Spam | ופ‎ 
DYTIUTT | Zt srementes, 


La 


Timm Et terrobo. 





Et exterminate.‏ | וְהְחָרִים 
exterminate.‏ א | EDT]‏ 











1367] Bt benefacienms, 
nam El benefaciem, 
















| And I kept silence. 


.| And I will darken. ] 8 swathe.| 


SIGNIFICATION. 


And the clay. 
And the javelin, spear. 
rod the mercy. 

And the trust, confidence. 
‘And the stork. {pillar 
And a kind of locust or cater. 
And the half. 

Aad the half of him or it. 
And the trumpets. 

And the court. 

And the ordinances, statutes, 
And the sword. 

And the wastes. 

And I will dry up. 

And they that tremble. 

And I will make afraid. 
And the bodkins, crispiog pi 
And the nobles, grandees. 
And he will exterminate. 
And destroy ye utterly. 
And he shall be silent. 

‘And they kept sileaee. 

And exterminate thou. 

And thou shait utterly destroy] 
And I will utterly destroy. 
And 1 will exterminate them. 
And ye shall utterly destroy. 
And the workman, attificer. 
And he kept silence. 




































And the darkness. 






And in swaddling, binding in 
And J will make afraid. 

And we will do good, 

And I will do good. 










onm 








RooTs. | DERIVATIVES. ד‎ 1 

א Et‏ | ] טהר 

- ) | Et mundabunt ve. 
no Et inclinato, 

mo t| Et beum. 

Et ordo.‏ | ו טור 
Et inclina. And incline thou. >‏ | ) נטה 

| | Et ejicite me. And cast ye me forth. 

M 

ט 
טול 
טמן 
טפף 
noi m‏ 

: הוי 
OY NT) | pee.‏ הוא 
m) |‏ 7 — 

ym Et attulit,‏ יבל 

ד 
היה 

- NI Et estote. 

pr 3) | Et dice. 

xy 1) | Et egrediens. 

- 4 Et extens. 
ישב‎ And they that dwell. 
יטב‎ And he shall do well. 















































And he will do thee good. 
And do ye good, make good. 












































‘ROOTS. STGN IFICATION. 

T And how. 

bon And the temple. 

And he that begat her.‏ ילד 

— And the damsel. 

— And the children. 
ילל‎ Et ejulabumt, ejulate And they shall howl, how! ye. 
— [And he shall howl. 

— And bow! thou. 

D And the sea. 
ov |And the days. 
משש‎ . |And cause thou me to feel. 

And.murse, suckle thon him.‏ ינק 
y And they that counsel.‏ 


And he that goeth ont. 
And she that goeth out. 


And the oil.‏ צהר 

And tliose that come down.‏ ורד 
m And the moon.‏ 

And he that sitteth.‏ ישב 


Dany} Et habitants. 
WANT) Et rectum. 
TTT] Et rectitude, 
nm Be erie. 
npcmm Be ena. 


TW) | Et 91909 And the nail, pin.‏ יתד 
DinwT) | Et pupittus. And the fatherless‏ יתם 
mn NDWIT] Et calamitas moa. | And my calamity.‏ 
And they brought.‏ | אתח 


And he was brought. 
And ye shall be. 

And. smite thou. 

And he bardened. 

‘And I will glorify them. 
And the honour. 

And he shall emite. 
And he was smitten. 
And he will smite him. 


6 וא ו | יתת 
Be erii.‏ | וְהְיָתָם 
Et pereute.‏ )7 
פד Et‏ | )327 
Et honorabo eet...‏ 4 בַּדְתִּים 


nim Et percussus est. 
Ara) | Et pereuttet cam. 
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DERIVATIVES. VERSO. 





mM Et sacerées. 
“pana Et sacerdates. 






m Et perentite. And smite ye. 
/ ה‎ | Et perensseramt, | And they ámote. 
וא | וְהַבּוּבָבִים‎ soie. ‘And the stars. 





INDANDT)| Et פע‎ | prepare ye. 
1377) | Etserculiont, cedent | And they will smite, slay me. 
FVD} Zt percutiende. | And in waiting. 

"pom Et lacerti species | Andi a species of lizard re- 
velisissihe. markable for its strength. 
wm Et exeidam ces. | And I will cut them off. 
ven2m Et castigabo eum. | And I will chastise him. 
Tm Bi preparare. And to make ready. 
ADDN) | Et perobust. And they shall prepare. 
INDDD]| Zt prepares. | And thon hast prepared. (ish. 
ANS TYEI ST) Et תות‎ seb And Khare prepared witleatab! 
np»»m Bt perabis, And then shalt prepare. 
mymm Bt percutios. And thou shalt smite. 
PED] Be percatiam. | And I will smite. 
omn) Et percuties ces, — | And theu shalt smite them. 
וְהַכִּיתֶם‎ Et percutietis. [t0.| And ye shall smite. — ' 
S37] Bt perentit, ‘And he shall smite, slay thee. 
bony Et omnts, omnes. 
וְהכּלְבִים‎ = [ta] Amd the dogs. 
וְהַבָּלִים‎ | Et vase, 
mam Be renes. And the kidneys. 
בל‎ | Et erubescere [cant And to blush, to be ashamed. 
הְהָבְלְמּ‎ | Et pudore fects | And they were confounded: 
ADIIT] Et pudore ה‎ | be ye confounded. 
DIT) Et peroutiot coe. | And be shall slay them. 
Etprepers, — [mo.| And make thou ready. 
"27m Bt goreutiet, And he will smite,kill me[low|- 
SIND DIT)| Et depresss And 1 have humbled, brought 
033m) Ete. And tha wing. 
p» Bt siuitus. And the fool. 
303) Et xoa, opelia. And the spelt, a Kind of wheat. 
ה‎ | Et argent. | And the silver. 








































ROOTS. . . SIONIFICATION- 
וְהכְעַסְתּי בעס‎ Et irritabo. And ! will vex. 
ADD pe . And the spoons. 
"52 || Et catulus. leomis. | And the young lion. 
202 ב‎ cherubin. ‘And the cherubim. 
m הכר‎ Et proctamarunt. | And they made proclamation, 
ms m Y | Et excidet. ‘And they shall cut off, destroy. 
— Ph) Et escident. And they shall cut off 
ברע‎ Et crura. And the legs. 
כרת‎ Et excidam. And 1 will cut off. 
—| - Etescidameum. | And 1 will cut him off. 
- ROSm|Etescem tc. — | And I will cat thee off 
כשב‎ ig} Et agi ‘And the lambs. 
|נכה‎ = PS) | Et percutiam eum. | And 1 will smite, kill bim. 
— תי‎ | Etpercniem | And I will ite thee. 
כתר‎ 5m) Et capitula. And the chapiters. 
xn meom Et ulire, perles. | And beyond, afterwards 
וְהלְבוכָה לבן‎ | Bt ws. היק‎ And the frankincense, 
ְלְבּישדבָשוי לבש‎ | dort, ind And they dothed, will othe 
ְהַלָבָנִים לבן‎ Et «m. And the white. 
wa sam Et induere. And to clothe. 
— Etéméwerwit. | And they have clothed. 
— 029m) | And thou shalt clothe. 
—| UDOT} | Ke ewm. — | And I will clothe him. 
— DOIN) | Et induce oes. | And thou shalt clothe them. 
לא‎ RIOT) | Et exon? And not? 
לוה‎ YT] Etwa. | And thou shalt lend. 
לחה‎ pror | Et 5 And the cheeks. 
לחם‎ a Et pugne. And fight thou. 
— =} | Bt פע‎ ‘And fight ye. 
לחש‎ mrs And the ear-rings. 
לוח‎ [ 
לטא‎ 


mi 1 ‘And he will go, go away. 
And to go, walk. 








ROOTS. 





4 
| 3% 


מאה 
אסף 
ארב 
מאה 
נבל ' 
בוא 
בון 
בקש 
on‏ 
n‏ 
no‏ 


הוא 
הנת 
הלל 
המה 
מכר 
המן 
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ויוי DERIVATIVES. vaso.‏ 
qum Fe emus. And walk thou.‏ 
HLT} | Be ei, ia. And he went, will go.‏ 
naym | Be oa, aa. And abe went away, will go.‏ 
Etierunt, iunt. — | And they went, will go.‏ | )32077 
D'3773557]|Etembuamtes. | And they that walk.‏ 
And wo will go away.‏ | אמאש ADDYTI| Bt‏ 
FDOT HDYT]| Etsi, venice. | And thou shalt go, come.‏ 
Et ibo, ambelabo. | And I will go, walk.‏ | רְהלכתיד "לי 
Et ducam com. | And I will bring her.‏ | רד 
Et ibitis. And ye shall go.‏ | 
T) | Et lauda, laudare. | And praise thou, to praise.‏ 
MEtiwdabumt. — |And they shall praise.‏ 
Et laudabitis. And ye shall praise.‏ | }1 
Bt contundere. | And to'beat down.‏ | ך 
D Stpercussit. | And she smote.‏ 
TI) Ee cubiculum. | And the chamber.‏ 
Bt cubicula. And the chambers.‏ 
Et lingua. And the tongues.‏ 
PDT} 8% | And they.‏ 
TUNIS) | Et centum,centurie.| And the hundred, hundreds.‏ 
Et coltigons: And the reward.‏ | הַמְאַקף 
IND) | ₪6. And the smbushment.‏ 
Et ducenti. And the two hundred.‏ | וְהַמָאתָיִם 
Snape | Et détuvium. And the flood.‏ 
NT 3S) | Et 479 And hethatbringeth. '‏ 
Et iuodigentes. | And those that understand.‏ רְהַמָּבִינִים 
Et querentes. And they that seek.‏ וְהַמְבַקְשִיס 
And the tower. .‏ או ₪ | הפל 
Et plage. And the stroke, plague‏ | הגה 
TDIN | Et provincie. And the provinces,‏ 
Be ectentia. And knowledge.‏ | המע 
Et ipe, pto. And they, those.‏ | וְהַמָה 
OW) Et mussitantes, | And they that mutter.‏ 
[pent.| And praising.‏ .שו וא | YOUN‏ 


327) | Etfremuersut, stre- And they roared, will rage. 


וְהַמוּכֶר 


Et vendens. 


And be that sells. 


ביר והמון \ 
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ninm Be יי‎ ejus. | And her multitude. 
rinm Et 7 ejus. | And his multitude. 
IFT NNT) | Et trenes. Aud a chain. 
העד‎ | Et tempus statutum. And the appointed time. 
וְהַמוּפַת‎ | Et poriomtum. And the wonder, prodigy. 
“poo nian Et portenta. And the wonders, prodigies. 
דדמ"‎ p YIISIT) | Et tribute. And the threshing instruments] 












nypm | Be mere. And the death. 
“TUBYBIN}| Et ore, altare. And the alter. 
ְהַמִזְבְּחוּת‎ Et are. And the altars. 
וְהַמְזָה‎ | Bt senti. ‘And the post. 
ההמזחות‎ | Bt poten. Aud the posts. 
Yom) | Be fuseina. And the fesh-hook. 
midpriorm | וא‎ = And the flesh-books. ° 
TY] Etemwmctoris. | And the enuffers. 
DP TBIN | Et + And the baeons, 
mioniom) | s chert. And the daxices. 
FUPTVDIT) | Bt castro, eweroiten, And the camp, host, army. 
חתות‎ | Et ecorre,truite, | And the consers, fire-pans. 
וְחַמַקָה‎ | Be virgo And the staff, rod. — [selves, 
DMV IDB) (Et puryicentes se. And they that purify 
DDDIT) | Et divertemtes. And these that turn aside, 












Et intergono.‏ | ְהמיתו 
PIV) | Be interfoet cwm.‏ 
3I IDE) | Bt neret te,‏ 
DIDI] | Et deprerst swat. | And they were brought low.‏ 
‘And the bases. | [coleth.‏ א ופ | ְהמכנות 
TID [Et opertens, extans| And be that covereth,‏ 
ms) [Be reine. | Ava the rein.‏ 
And the stumbling blocke.‏ | ושיקה וק | TWO)‏ 

























ng? 
Soror) | ei reges 
m Et regnare facies. 


+e) Etregnare fecistime) 


onan Et forcipes. 
Dy) | Et conteret eos. 
DIDIT | Et conteret. 

mayen Et tmplentes. 

natam | ₪ regnun. 


Et minuens, mi‏ | הכזי 


VON | Et manna. 


minm Et candelabrum. 
ְהַמַסְנֶר‎ | Kt fader. 
QI | Et operimentum. 
וְהַמַסְכֶת,‎ | Et totum fustte. 
misomm Ft idole fusitia. 
n Et vada, transitus, 


ו 
ninm Et munitiones,‏ 
Myron) Et preceptum. -‏ 
thpvetsm Et srementes‏ 





















SIGNIFICATION. 





.| And the messenger, angel. 


And the work. 

And in salting. 

And the rotten. 

.| And the war, battle. 
And be will deliver. 
And she was delivered. 
















‘And the king. 
And the queea. 
And the kings. 
And thou wilt make to reign. 
And thon hast made me reign. 
And the tongs. {them. 
And be shall crush, destro; 
And he shall crush. 
And they that fill. 
And the kingdom. 
And he that gathesoth least. 
And the manna. 

| And the driving.» ^ — (ing. 
|And the eblation, meat offer-| 
And the candlestick. 
And the smith. fing. 








And the veil, covering, hang-| 
And the molten image. 

And the molten images. 

And the fords, passages. 

Aad the mantles. 

And I will diminish them[ber| 
And cbe will make few in num-| 
And delicate. 

Aad the cave. 

And the tithes. 

And the strong holds. 

Aud the commandment. 

And they that press, distress, 











| 








400 והנגע‎ 
20019 | penivatives. וי ד‎ 
קוס‎ Mop) | ₪ And the places. 
מרר‎ "em Et emar? plangere.| And to be in bitterness. 
מרג‎ tuni Et tribule. And the threshing instruments, 
po poem | = And the broth. 
NU DRY) | £t incendium. And the flame, fire. 
וְהַמְשוּרְרִים | |שור‎ | Et cantores. And the singers. 
וְהַמַשָתִית שחת‎ Etvastator. = [cos.| And the spoiler, destroyer. 
משל‎ DIUI] Et dominari faciet | And he shall cause them torule 
baw] c'est) | ות‎ encenigenter. | And they that are wise. 
mow) | וְהַמְשלְתָ‎ | tentem. Andhe that lets go, sends fo 
שמן‎ DYQWIDIN} | Et 08 And thoseof the second 
|שפת‎ | nmppmm)Etfemdüis. And the family. 
וְהַמֶשָפֶטִים | |שפט‎ | Ht judicia. And the judgments. 
שור‎ DD | Et cantores. And the singers. 
|שדת‎ DTI] Be méimitrantes. | And they thet minister. 
שכר‎ IDEN} | Et mercede 1006898 And be that earneth wages. 
“mp TWO) Et interfciendo, — | And in Killing. 
— TNI) | Et mortuus. And the dead. 
— PIDE) | Et interficies. And thon shalt slay. 
— רְהַמְתי‎ Etímterfícim. | And I will kill. 
המם‎ yam | Et perdam. And I will destroy. 
mo המוי‎ | Be énterficiam eum. | And 1 will dlay ber. 
— DIXIE | Et mortua. And the dead. 
—| TORT) ות‎ | And ye shall kill 
- INO) | ₪ intergeiet me. | And he will kill mo. 
נשא‎ Nano] Et elevatus. And exalted. 
הן‎ Vor) ות‎ ems eoce, a, sive} And lo, behold, if, whether. 
par DEOS] | ₪ clamantes, And they that cry. + 
נאף‎ nw) | Et 2408 And the adulteress. 
וְהַגְבָא נבא‎ Et vaticinare. And prophesy thon. 
— n3) | Et eeticinatus sum. | And 1 prophesied. 
— ְהַנְבוּאָה‎ Et vaticinium. ‘And the prophecy. 
— Reap) | ₪ prophets. ‘And the prophet. 
—_ וְהַנְּבִיאום‎ | Et prophete. And the prophets. 
22 230m Et anter. And the south, 
ma riogg| Et > And those revealed. 
yn DART | ₪ plage. And the plague. 
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SIGNIFICATION. 


And be that toucheth. 
And the task-masters.. 
And she that was driven out. 
And the outcasts. 









TI) | Et rondes. 
m Et torrens, vallis. 


38 
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T1377] t eeliuguom ewm. | nd 1 wil leave bim. 
And thon shalt ley them up. 


laaglil 


2 
5 
4 
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DERIVATIVES. YERMO- SIGNIFICATION. 


imp | Ze = | Ari he will set him. 

mim And they will lay up. 
mam Anil they will let thea go. 
MTT) 


oim 
"un 
sa 
nm) 
529) 
nam 
חר‎ 
wpa) 
Rm 
xm 
וקסר‎ 


[su] 


And deliver thyself, 

And avenge thou. 

And the Jamp, lights 
And he that beareth. 

And Lift qp yourselsas. 

Anil they that are liftedarp. 















נסג 


po 
סנר‎ 
no 
סוס‎ 


| "rb 
| נסך‎ 


-|סור 


נסך 





mim Et prinepe 


ODIO) | Et desolate. 





xm Et avorens est. 
"HDI | Et incidet. 
iwpm Et inciudet eum. 
D'30 | Et principes. 
"EVRDIT)| Et incindam. 
CY TQ) | 3% 
וְהַסוּס‎ Et equus. 
BYADIM| Et enw. 
onnbm Et nogotiatoren. 


NO TIT) Et 5 
Try 7 TO | Et amovete. 
TIMI NOT) | Et amevebunt, 


Et amovebis.‏ | הסירל 
Et auferam.‏ וְהַסִירתָ 


"3o rUPO | Et ₪9 


320m) | Et bevorust. 
Sami] Et stultus. 
TWo3Om)| Et stultitia. 
הלות‎ | Et cendonationes 
Rar) Et rns. 
miopm Et poloes. 
Py) | ₪ 
"IDE | ₪ 4 [lant 
DONO | Bamachs, 
וְהַמְתַרְי‎ | Bi = 








1 
And they that are left, - 
‘Aud they that remain. 
And Be that sweareth. 

| Aad they that swear. 
|.4nd she that is broken. 
And the creditor. 

And the prince. 

And the women. 

And the desolate. 

And the atmoury. 

And he turned. 

And I will turn. 

And be is tarned away. 
And he will shut up. 

And he will shut him up. 
And the rulers. 

And Y will shut up. 

And the five linen. 

And the horse * 

And the horses. 

And merchants. 

And he will remove. 
And remave ye. 

And they shall remove. 


7 | And thou shalt remove. 


And 1 will take away. 

And to pour out. 

And they poured out. 

And the fool. 

And the folly. 

And the forgivencases. 

And the bush. 

And the bowls. 

And he was brought out: 
Ané remove thou. . {lains 
And the eunuchs, ebasber-| 
And I wil hide. 








5IGNIFICATIOX. 


And he that serves. 





עגל 
עוד 
עוה 
עלה 
עוף 
עור 
ny‏ 
עזר 
עטלף 
עשר 
עוד 
עיר 
עבבר 
עלה 


. efferet, obtulit. 
ו הַעלהף‎ | Et affer == 
על‎ | Be dévennt, And they will bring, offer. 
SPOT) Bt educens te. | And they will bring thee out. 
Tribgrm)| E aferee, piti. | And to offer, pesties 
TIDY] Bt א‎ | And the burnt-offerings. 





“DERIVATIVES. ד‎ SIGN IFICATION- 


Et ascendere | And bring thou up.‏ וחעלי 
nym Et quod super cam. | And that which és upon her. |‏ 
TWIEY) (Et 55 And the chambers,‏ 
mpi Bt ascondes, And thou shalt go up.‏ 
efferce. | And thou shalt bring up, offe‏ ו Vr) | Bt‏ 
Et ducam. And 1 will bring up.‏ והעליתי 
moy Et efferem eum.‏ 


And I will offer him. 
SPIVYET)| Et odueam te, And I will bring thee ont. 


poy Bt oducen 


Bt aforet‏ ְהַעַלְתה 
enam Bt eduostis.‏ 
DIT) Bt reato.‏ 


DIDI) | Et fransfereti, 


‘And I will bring them out. 
And yeshall remove, offer ye, 
And she shall bring. 

[And ye shall briug up. 

And the people. 


mum Et sistet eam, And he shall place her. 
AYTEUTT) Be חיק‎ | And we hive appointed. 
nm Et pones, oonstitues,| And thou wilt place, settle. 
aN Et stabitiam cum, | And I will establish him, 
וְחָעמוּדִים‎ And the pillars. 
Tm And to appoint. 
TOU And he hath set np, will 
mam And place thon it, 
Yr And he will place him. 
ym |And the vallies, 





Bt ona. 
TWN aam B veers, - 
Eom Sort 
Tum | tae, = 
ו ות וְהָעָריבוּ‎ 0 » 
own Et civitates, (pores And the cities, 








x 
עמר‎ 
poy 
ay 
n 
עפר‎ 
yw 
עצם‎ 
ערב‎ 
ערך‎ - 
wy 
ערל‎ 
Ld 





Y | Et duces, prénetpes. 


T) | Et flatw rorpuietis. 


"Et jects, deficiet. 


i-| And the wealth, riches. 
| And the time. 





com,‏ ואמ Et‏ |)7 ילד 


Et jeciont. 


PT)| Be eplondeve foci. 
LT) | Et dirperget. 
T) | Et dtpergen. 


Bt dispergum coe. 


Et dispergot te, 
Et vertit, evertes. 
Et vertens. 


TY) | Et vertem, esertam 


Bt vertiatle. 


IN) | Et ו‎ 


Et mirifice eget. 
EV osliget, distingwei 


DIY] | Et distingwom, 


7) | Et 6 


DIT) | Et aejletom ewm. 











pyran 
? aaa 
aom 
ְהַפְּתִי‎ 
wm 








Et dejiciam oon 
Et claudi. 

Et .סט‎ 

Fi dispergend oum, 
1% diepergam. 

Et prefichm. 
























And the times. 

And pray, intreat ye. 
And to be intreated. 
And I will intreat. 

And ye hare multiplied. 
And in redeeming. 
And he shall cause to 
And he that fodeemeth thee. 
And they that fail, faint. 
And the captains, governors. 
And ye have snuffed at. 
And he haa cast, will cast. 
And he will cast him down. 
And they will cast. 
And he eansed to shine. - 
And.be will scatter. 
And I will scatter. 
And I will scatter them. ~ 
And be will scatter thee.[tui 
And be bath tarned, will over-| 
And turaigg. 

And I will turn, everturn. 
And ye have turned. 

And the wonderfal. 

Aad Be will do wondesfully. 
And he will select, distinguish} 
And I will distinguish. 

And I will cast down. 

And I will cast him down. 
And I will cast them down. 
And the lame. 

‘And the carved images. 

And they will scatter bim. 
And I will scatter. — ' ^ 
And I will appoint, set over. 





[ber. 

























BERIVATIVERM 


TPP} 


Et onifrage. 
ו‎ Et equites. 
Et irritum facies. 


Et detralet. 





Et prevesicatio. 
Et isum. 


Et ostism. 
Fiorques, armilia. 
Et pollicies. 
Wem | St eres, pont. 
וְהצְאתִי‎ | = And I will bring out 
xm à sestude, wal ln. | And the tortoise, or « 
certi epecies, qf xard, the land 
coditus terrestris) dile 
num Et regina, vol statie.| And the queen, or bulwark. 
PAIYIN} | Et 5 com. And I will set her. 
vay Et sistam emn. 
הציק‎ Et jartifoobumt. 
YIII) | ₪2 eun. 
33r) | Et constituto. 
YET) | Et > mo. 
SPVIY) Et eripiet osadet, And ho will deliver, supe. 
drm Et erípite, And deliver ye. 
.רשוקה | היל‎ — | And they delivered, 
BEGIN] ₪ למשח‎ | Ana ho-will deliver theen 
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pon Et humiliter agere. 
TVW) Be ermite, vel 


SIGNIFICATION: 


And deliver thou me. 
Aud I will straiten, distress. 
And they will kindle. 
And in delivering. 

And the deliverance. 





[ous. 


ments worn on the legs. 
And’ the youngest. 

And the younger. 

And fhe watchman, = 
And towards the north. 
And the he-goat. 

And the issue. 






























ְחַקימוְתִי-מתִי 











409 והקיר 
ו YERSIO.‏ 
And the pelican.‏ 
And thou shalt vomit him up.‏ 
Et ventriculus. And the maw.‏ 
Et sanctifecabunt. | And they shall sanctify.‏ | ך 
Et atratum reddam| And I will make dark.‏ ) 
Bt sanctuariam. | And the sanctuary.‏ |} 
Et res consecrate. | And the dedicated things.‏ |] 
prepara eos. | And prepare thou them.‏ ¢£ || 
Eteanctifcavimus. | And we have sanctified.‏ | ך 


] | Et senctificavi. 


Et adolebit eum. 

Et adolebunt. 

Et adolebit eos. 

Et natu minor. 
Et parvuli, minimi. 

j Et sufimentum. 

Et adolcbis. 

Et stabitivit. 

Et eriget. 

Et statuerunt. 

Et erexerunt, 

Et escilabo. 

Et suscita me. 


WORM 
nem 


הקימ 





Et circumdabunt. 
| Et circuite cam. 
TP Et estas, estivus. 
וחקי‎ Be 6 

Be >.‏ | ְהְקיצָה 
Et evigisbi‏ | וְהקיצוּת 

Be paries.‏ | הקיר 





And I have sanctified. 

And the assembly. 

And gather thou together. 
And thou shalt gather. 

And the voice. 

Aud the diviners, soothssyers. 
And in burning. —_[cense, 
And he shall burn, burn in- 
And he shall burn him or it. 
And they shall burn. 

And he shall burn them. 

And the younger. . 

And the small, the least. 

And the incense. 

And thou shalt burn. 

Ahd he hath established. 

And she will lift up. 

And they have set. 

And they have set up. 

And I will raise up. 

And raise thou me up. 

And they shall compass. 

And go ye round about her. 
And the summer, summer frui? 
And he will awake, 

And awake thou. 

And thou wilt awake. 

And the wall, 
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DERIVATIVES. 


Dp} | Bt = 
eae | Et stebiliemus. 


my Et milous, 


. | And thon shalt bring, offer. 





SIGNIFICATION. 


‘And lighten thou. 
And the sound, voice. 
And the curse. 

And the thunders. 
And raise thou up. 
And we will establish. 
And thou shalt set, raise up. 
And thoa shalt raise him up. 
And I will establish. 
And ye shall encompass. 
And he that is near. 
And the inwards. 

And offer thou. 

And they offered. 

And they that ate near. 










And I will bring him. 
And thou shalt offer them. 
And ye shall offer. 

. | And he shall bring, offer. 
And she shall offer, he 
offer her. 

And he shall offer him. 

And they shall offer. 

And they shall make bald. 

And ye shall appoint. 

And the horn. 

And the horns, 

Aad the covers. 

And he attended, 

And attend thou. 

And attend ye. 

And the head-bands or fillets. 

And the strong, lively. 

And the bows. 

And a mount, mounteim, 

And thie kite or glee. 











72-321» 
וְהַרְבּתִים‎ 
nm 
mm 
am) 
mn 
onm 
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mmm | 411 
הדורי‎ 


And he shall see. 

Aad bo ‘shall shew. 

And I -will shew. 

And he will shew to me. 
And the company, band, troop 
| And the companies, bends. 
And much, to multiply. 
And in multiplying. 

And he multiplied. 

And the many. 

And the fourth. 

And thou shalt increase. 
And 1 will multiply. 

* | And I will multiply thee. 
And he will increase thee. 
And 1 will increase them, 


And they slew them. 
And they will kill me. 
And he will shake. 
And the feet. 

. | And he will kill him. 
Awa we will kill them. 
And he will kill me. 
Aud thou wilt slay. 


And the thoughts. 
And to kill, slay. 
And the spirit, wind. 
And the breadth. 
And the broad, 
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DERIVATIVES. 


> BWP] Et Are, coge 
nünugpm | Et ercus. - 


. | And thon shalt set, raise up. 


. | And thon shalt bring, offic. 





SIGNIFICATION. 


And lighten thou. 
And the sound, voice. 
And the curse. 

And the thunders. 
And raise thou up. 
And we will establish. 







And thoa shalt raise him up. 
Amd I will establish, 
[And ye shall encompass. 
And he that is near. 
And the inwards. 

And offer thon. 

And they offered. 

And they that ate near. 


And I will bring hin. 

And thou shalt offer them. 

And ye shall offer. 

Aud he shall bring, offer. 
And she shall offer, he 
offer her. 

And he shall offer him. 

And they shall make bald. 

And ye shall appoint. 

And the horn. 

And the horns. 

And the covers. 

And he attended. 

And atfend thou. 

And attend ye. 

And the head-bands or fillets. 

And the strong, lively. 

And the bows. 

And a mount, mountaim. 

And ilie kite or glede. 





nmm 0 4l 


SIGNIFICATION) 
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And he shall see. 

Aad bo shall shew. 

And I will shew. 

And he will shew to me. 
And the company, band, troop 
| And the companies, bends. 
And much, to multiply. 
And in multiplying. 

And he multiplied. 

And the many. 

And the fourth. 

And thou shalt increase. 
And 1 will multiply. 

. [And 1 will multiply thee. 
And he will increase thee. 
And 1 will increase them, 









| - ב ו‎ And slay ye. 
BATT) Bt cceiderumt ces. | And they slew them. 
NYT PIYT | Ze occident me. — And they will kill me. 
nnm Et concutiet. And he will shake. . 
| nn Fi gehen. And the feet. 
| nnm Bt eocidemus cum. | And he will kill him. 
DTTP) | Ft ocridemss | And we will kill them. 
PETI | Bt nter me. | And he will kill me, 
nnm Et occides. And thou wilt slay. 
manm | Et = And I will slay. 
enm Et occidej eos. | And it shall slay them. 
Et weje. And the veils. 
Et conopyt. And she conceived. 
Et cogitationes. And the thoughts. 
4 | Et onckdere, And to kill, slay. 
my ze ventus. | And the spirit, wind. 
am Et And the breadth. 


nam Be ate. ‘And the broad. 





xn 
רדד:‎ 
הרה‎ 
mn 
רוח‎ 
רחב‎ 











































412 mony 
Roots. DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 
am Et dilatebo. And I will enlarge. 
pn רחוקיסר-חק'‎ Et lenginqui. And they that are far off. 
— והרחקות‎ Etlomginque. ^ | And they that are far off. 
mn Et preegnantes cjus.| And his pregnant women. 
m 4 Etfacietodorarieum| And he shall make him smell 
רוס‎ Et attolle. And lift thou up. 
- ) | Et attouet. And he shall lift up. 
mE Y | Et toltite. And take ye- 
רוע‎ Et elengite, And shout ye. 
— Et clangetis, And ye shall shout. 
p" 7) | Et evaginabunt. | And they will draw out. 
— Et evaginabo. And I will draw ont. 
mi Et concipies. — [tc.| And thou shalt conceive. 
רכב‎ Et equitare. faciam| And I will cause thee to ride. 
— ו‎ Et equilare facietis. And ye will cause to ride [rid 
— ך‎ | Et facient wt equite! And they will cause bim 
553 QU Etaromater. | And the spice merchants. 
רבס‎ ! Et prerupti loci. | And the rough, rugged places 
רבש‎ Et substantia. And the substance, the goods. 
רמן‎ Et malum punicum.| And the pomegranate. 
— וְהַרְמונִים‎ Et mala punica. — | And the pomegranates. 
רמת‎ onn Et haste. And the spears. 
רוס‎ nom "Et auferes. And thou shalt take away. 
— Et extolletts. And ye shall lift up. 
רנן‎ Et cantate, And sing, exult ye. 
הרה‎ Et conceptus tuus. | And thy conception. 
הרס‎ | Et dertrue lam. | And destroy thou ber. 
— }| Et evertent. And they will overturn. 
— | Bt dirues. And thou wilt throw down. 
— |] | Et destruam. And I will destroy. 
— iT | Et ruine cjus. And his ruins. 
am ד‎ | Et malum. "| And the eril. 
— j|Etomalefacere. | And to do evil. 
— ך‎ | Et male faciet. And he will do evil. 
רעב‎ WYN | וא‎ femes. And the famine. 
רוע‎ NI) | Et elensermt. And they shouted. 
—j| | ום | ְהְרָעות--עת‎ mate, mal. | And the wicked. 
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רעש‎ 
. רוע‎ 





m 
רצף‎ 
רצה‎ 
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רקח 
pn‏ 


הרת 
שאר 


שוב 


שבט 
שבס 
שבע 
שבע 
שבת 
שבך 
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DERIVATIVES. VERSIO. IONIFICATION 
DYN) Et restores. ‘And the shepherds, 
> הלות‎ | Bt oracteote, | And the spangles, ornaments. 
SAGA) | Et tremere faciam. | And I will cause to shake. 
onum Et clengetis. And ye shall shout. 


vw Et currere fac. And cause thou to run. 
: nsum Et pavimentum. | And the pavement. 
TINI) וא‎ eeenienoet. | And she will be pleased with. 
pun Et exeere. And draw thou out, 


mp) 


SPT} | ₪ esserem. [agent, And I will draw out (wickedly 


num 
Jen 


yam | Et ierit. And tbe wicked, ungodly. 
3379 | Etémpie egimus [um| And we have done wickedly. 
omm Et pregnuntes cor- And their preguant women. 
#1) | Bt relinquet. And he will leave. 

] Zt reliqui,relinquam| And I have left, will leave. 
ך‎ | Et restituendo, rey And in restoring, bring back, 





| השוב‎ | Et retulerunt cov. | And they brought them again 
--- ְהשָבותיםדבת‎ | Et reducem cos. And 1 will bring them again. 


3497) | ו‎ And the tribe. 
Drogen) | Er retioule. And the cauls. 
ysem Et adjuravit, And he charged with an oatb.| 
ayn) Et sattabis. And he will satisfy. 
העבת‎ | Etseptioe. [let And the seventh. [towease, 


maum Et cessare fecit, fa-| And he hath caused, will 
raum Et cessare facient. | And they will cause to cease. 
וְהַשְבָּכות‎ Et reticula. And the net works. 


Et condi. | And season thou. 





Etdamnabient, impie And they shall conderon,willdo| 
Et improbus, impius| And the wicked. 





duc, redde. return thou, 





avin) Et refor miki. And bring thou back to me, 
220) Et redueet miki. | And he shall bring back to 
yam Et saturitas. And the plenty. 
yagm Et jarare. And to swear. 
PUD Et diario. And the oatb, adjuration. 
וְהַשָבְעִיס‎ | Et septuaginta. And the seventy,” 
וְהַשָבַּעְתּי‎ (Et satiabe. ‘And I will satisfy. 








m | Et clades. And the destruction, 


414 . "mv-12c0m 


VERSO. 

















SIGNIFICATION. 


And the bruising, crushing. 


moore | DRBIVATIVES. 


39/0) | Be ו‎ 








And I will bring them agsin. 
aw וְחשַבְתִּים‎ Et habitare. feciam| And I will cause them to 
רה שַבתס"שיבו] שוב‎ | Et redeo | And thon wilt bring them back 







































nav DINSUUPY] | Et crasere fecietis. | And yo will cause to cease, 
— vina3um Et cessare faciemus.| And we shall cause to cease. 
bow oagry)| Bt reri. And tbe queen. 
awa עבר‎ | Et aseequotur nev. | And bo will overtake us. 





——] | | א | וְהַשַנְתָם‎ nemoris aoe, 
שחר‎ oy Et 5 


And thou shalt overtake us 
And the little moons, 

















"fum Et vastater. And the spoiler.‏ שדר 
‘And the porters.‏ א Et‏ | ה שוערים"עע"| שער 
And the ex. [destroy.‏ = |וחשור שור 


And he hath destroyed, wi 
And destroy thou ber. 
And they have corrupted. 
And youth. 






















any] pT Bt snceatee. 













nim Ft disperdam. Apa 1 will destroy.‏ שחת 
DIM) | | And yo will corrupt.‏ | |— 

nwa היא י‎ | Et ferre factont. | And they will cause to bess. 
שוב‎ SINE) | Rt veadiat, reducat. And he restored, will estore. 








And bring thou him beck. 
And bring ye him again. 
And cause ye, they have 
exused to dwell. [restore.| 
And they bropght beck, wi 
And turn ye. 
Jnd they brought am back, 
And 1 will turn. . 
And he will bring ther again. 


nauim | Et 6 eum.‏ שוב 
APIS) | Et raducite com.‏ — 
facie‏ ג Be‏ | העיבר a‏ 
fecorunt. [dent‏ 
aw APT) | Et redusormu,‏ 
mum Et convertito.‏ — 
DAD GY | Et 99 cos.‏ - 
Day) Et convertam.‏ - 
AYE OTD] £t reducat v. .‏ | 
































415 והשלישית-לש' 


DERIVATIVES. vxapio. stewtrreation. 
והַשיבָנִי‎ Et reissam. | And I will bring back. 
onam Et reducem em. — | And I will bring them beck. 
nnam Et veducetis. And ye will bring beek. 
rem Et assequeter. And he shall overtake, 
nem Et aseoquatar.. And she shall overtake, 
SPIT] Et assoqueteer cum. | And hé shall overtake him. 
sicprem Et assoquentur te. And they shall overtake thee. 
ptem Ei combarent. And they shall burn. 
רשיק‎ | ₪ | And théy shall overflow. 
רה שיר‎ | Et cation. And the song. 
3307 | Et cadens. And he that lieth. 
7 Et proctratas est. | And he has been laid. 
}| Btprestornere.(eos.| And be thou laid. 
"| ₪ cubere faciam | And 1 will make thee lie down 
And they have found. 
Etintoliigentia. — | And understanding. 
|| Et pradenter aget. | And he will act wisely. 
Et mane surrexit. | And he rose early. 
Et dmislligentis. — | And understanding. 
Ei mane ewrgendo. | And in rising early. 
Bé mane sargetis. | And yo shit cise eatly. 
Bt habitore factom., | And I will cause to dwell, 
] | Et inebriabo. And 1 will make drink. 
PD) | dnebriaby ove, | And 1 wl make thet dnak. 
TT) | Be devinero faviem. | And 1 will make to cezse. 
T) Et nis. And the snow. 
Ty) | Bt paw. And tie peace. 
ך‎ | Et mensa. And the table. 
) | ו‎ mitem. ‘And I will send. 
Bt prafeok euin. | And he hath made hiw tuler. 
Ev propos ee. [ei.| And-be kath made theo ruler. 
PT) | וא‎ potertaton dedit| And he hath given him power 
] | Bt prejosit, abibit. 




















והשפיל 


DERIVATIVES. vERSIO- SIGNIFIOATION. 


DUTY | Et jece, preycore. | And cast thou, to cast. 
Tw) Et conjectus est. | And he was cast down. 
oun Bt abjecti sunt, | And they were cast off. 
noon) Et prajicies. And thou shalt cast. 
imo) Be eficies eum. | And thon shalt cast bim out. 
MD oUm | Be prejiciem. ‘And I will cast. 
minam Et prejicietis. And ye shall cast. 
ל‎ Et perfecit cam. — |And he finished her or it. 
] | Et sacrifcie pacifica And the peace offerings. 
וה‎ | Er ופצו‎ And the thirty. 
MYT Et disperdam. And I will destroy. 
וְהַשְמַדְתָּיו‎ Et disperdam ewm. | And I will destroy him. 
וְהָשמוּ‎ Et obstupescite. | And be ye astonished. 
Ando nime m | i 6 And I will desolate, destroy. 
שַמותיהף‎ | Bt penem cum. = | And I will place him. 
רה שמִידְף‎ | Et disperdet te. | And he will destroy thee. 
DYDUT) | וא‎ cetum, celi | And the heaven, heavens. 
WWAT| Et andir’ faciet. | And he will maketo be heard. 
NIU) | Et ewiériface. | And publish ye. 
NPSDUTT) | Et audirifactent. | And they will proclaim. 
רויעה‎ | Et audire faciie com) And cause ye her to hear. 
Togo | t = And the oil. 
TROU) | Et pingui. And the fat. 
וְהַשְמָעָה‎ | Etfema. — (Dam. And the report. [to be beard. 
המער‎ Bt andiri foot, fo And 1 have caused, will cause 











WENT) | Et eot And the sun. 
YID Bt ponem ewm. — |And 1 will place him. 
וְהַענואָה‎ | ₪5 And the hated. 


TYQUTT) | Et secundus locas. | And the second place, again. 
וְהַשָעִיר‎ Et kireus. | [esotte.| And the he-goat. 
AMET) | Et אופיא‎ requi-| And lean, stay, rest ye- 
"WU | Kt porta, jenue. — | And the gate. 

And the barley‏ א gt‏ | ְהַעַערֶה 








Et hordes. And the barley.‏ וְהַשָערים 
DD) | Et judicons. And he that judgeth, the:‏ 
Et judices. And the judges.‏ וְהַשפְטִים 





Py | Et deprimet. And he will lay low. 











417 והתא 


Roots. | DERIVATIVES. VERSIO. 5IQNIFICATION , 


Et deprime ewm. — | And bring thou him low.‏ וְהַשָפִּילְהוּ שפל 
maw) Et vallis, planities, | And the valley, plain.‏ - 

nov DYADY rm | Et labe, al. עול‎ | And the lips, or hooks, or 

—— | ab dephdesfocari| stones. 











npo : bum Et irrigabit. And he will water. 
- TIpt77) | Et kiere faciet ewm.| And he will cause him to drink| 
— וְהשֶקוּ‎ Et adaquabunt. And they shall water. 
- nippm Et potum dare. — |And to give drink: 
שקט‎ open Bt quicsce. And rest thou. 
שקת‎ Poy} Et edequadimus. | And we will-water. 
- pen Et irrigabis. And thou shalt water. 
- וְהַשֶקִיתָה‎ Et bibere facies. _| And thou shalt cause to drii 
--| וְהַשֶקותִי‎ Etirrigabo. And I will water, 
- And I will make them drink. 
שקל‎ |And the shekel. 
שקם‎ And the sycamore-trees, 
שקץ‎ And the abomination. 
שקה‎ Et bibendum dabovis| And I will give them to 
שור‎ And the singing-women. 
שיר‎ And the bracelets. 
TW And the persons left. 
שור‎ ‘And the captains, 8 
שרה‎ And the coats of mail. 
שרף‎ ‘And be that burneth. 
שש‎ And the sixth. 











And bow down thyself. (self. 
And thou shalt bow down thy. 
And I will bow down myself. 
| And ye shall bow yourselves. 
And the drinking. ^ 
now} - nine ויוי‎ And he was found. 

— ANAM Bit invente est. And she was found." 
רְהְַתַגִית שנת‎ | Et vestes mats, — | And change thy garments. 








nm Et contends. 


"m "I 
nnm 


TEMPE t ian 
ME Bi expects, 


SIGNIFICATION. 


Abd ye shell mark oat. 
And the fg-tree. 


. | And strengthen yourseltes. 


And consider thou. 
And understand ye. 


And thou shalt limit. 

Aud He that shoutoth. 

And thé law. 

And the laws. 

And Walt thou. 

And strengthen yourselves. 
And make thyself sick. 
And théy shall divide. 
And the supplication. [ti 



















| והתקדשו 


DBRIVATIVES. YERSIQ. 


my) | Et conse. 
S2? | Et etebunt, state. 
והתירוּש‎ Et vinto, mustum. 
ND) | Eifvndam. 
, המה‎ | Et 6 
וְהתְמַהַמְהףּ‎ | Et morati runt, 
primnm | Et connemam. 
וְהַתְמְכַּרְתֶּם‎ Et venwadabimini. 








nyTonm Et agitabit se. 
p'oninm Et possidebunt cos. 
BRIAN Et vosmet possessc-| 
res redáelis. 
FY TENT} | Et meets, al. | 
sus, al. anser. 
: Dm EA errare fecerunt. 


irum Et incurvabunt se. 
um Et tarpiter egerunt. 
DIY Et indent. 
Mese Et phooondes t. 
- וְהַתְעַמָר‎ | Et premet, eppriseel| 
JT) | Et delecta ie. 
vmm Et delectabust se. 
DPOXDYT) El delectabitis pos. 
CIT) | Bt bee e 
AD WIT} | Et commücuergnt e 
הרת‎ DIT} | Et sacar, glorie. 
aN Ef erabit, org. 
SI) | ₪ oreet ora. 
TV) | Et 5% 
ְהַתְפַּלְש‎ | Et vete uv 
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SIGNIFICATION. 


And stand thou fast. 

And they shall stand, stand 

And the wine, new wine. 

And 1 yill pour. 

And be ye astonished. 

And they tarried, Jingered. 

And I will consume. 

And ye shall be sold. 

Apd the palm-trees. 

And he prophesied. = 

And thou shalt prophesy, 

And she shall shake berself. 

And they shall possess them. 

And ge shall make yourselves| 
ihe powessgrs. © 

And the owl, or swan, 
enone. 

And they have caused to err. 

And I axe lifted up myself. 

And they will bow themsely. 

And they have acted basely. 

And they will mock. 

And thou shalt hide thyself. 

Mad he shall press, oppress. 

And delight thyself. [selves. 

‘Aad they shall delight 

had yoshalldelight yonrselv 

Ao submit thyself, 

.4 they mingled themselves.) 

‘Apa the beauty, glory. 

And he shall pray, peay thou. 

‘Apa they shall pray, pay ye. 

And ze shall pray. 

Apa aoll yourselves, 














SPAIN) פוא‎ 
nmm Et separar gni se. 
Nene Bs ntes ee 


apd ihey have separsted 


Ad qoll thyself. (themselves. 





And sanctify youmisse 








" DERIVATIVES, VERSIO. SIGNIFICATION. 


"m 







































Et cursttate. And run ye to and fro.‏ ְהַתְשוטטֶנֶה 





nup Et senctificabo me. | And I will eanctify myself. 

Et sanctificabitis vos And ye shall sanctify your-‏ ְהַתְקְדּשְתֶּם 

Be érascetur. | And be will be angry. [slves.| ,‏ | ההתקעת 
IY] | Et ebletio elevate. | And the heave offering.‏ 





. וו 


"n Et uncini. And the books. ~ 
DIN] | Bt enis eorum. | And their hooks. 
Dry | Et ncn And hooks. 
n . 
nin Ee ate, hee. And she, that, this. 
D ETD | Be eietime. And the vietim, sacrifiee, 


TIT) | Btimmeaba. And be shall sacrifice. | - 
TADS) | gi immolens. And he that sacrificeth. 
2n Etaacrifcabust. | And they shall sacrifice. 
DIINTQT] (Et וט‎ corum. | And their sacrifices. 
STE | ות‎ eacrifcta tua. | And thy sacrifices. 
DDD | Et victime vestra. | And your sacrifices. 
BMDP | Be vacrifeia. And the sacrifices. 
AIT) | Et immolabimus. And we will sacrifice. 
FDP] Et immolant. And thou shalt sacrifice, 
DIMNQD|Etimmonbas. — | And ye shall sacrifice. 
TIT] Bt ie, Me, aHus. | And be, this, another." 
amm agn Fe ura. And gold, the gold. - 
"amp | Ht ewrem mex. | And my gold. 
SPAN | Bt eurum tua. | And thy gold. 
DQM | Et exrwm corum. | And their gold. 
PVT | ו‎ cant. — [eum And ]ממ‎ 
PDN | Et == fecit | And be hath made him nau 
חולל‎ Et comessater. And a glutton. 
רזוקף‎ | Et erigens. And raising up. 
FIYT)] Et eplendor ejus. | And his brightness. [! 
SEPT) | א‎ eplenderes ejus. | And his brightness of 
p] | Bt eplendor mens. | And my splendour. 

































421 וזעקו וזעקי 


VERSIO. 











DERIVATIVES. 


NY] | Et eplendores met. 
7m Et splendores tui. 





SIONIFICATIOW. 






And my brightness of face. 
And thy brightness of face, 













T | Et animal. And the animal. . 
DONT] Et 595 vestra. | And your olive-yards. 
DUNN | Et > 

"Yn Et purus. 


TW12I | Et gemma ntidissi-| And the purest gem. 
"5n Et recordare. And remember thou. 


Et monimentum.‏ | זכרו 
STD | Et memoria tui‏ 


VIAN pan | ₪ recordateris. 
MY) | Et recordabor. 
omen Bt recordabimini. 

regan Bt tempus 






Nn Et tempora. 
en Et rupicapra. And the wild goat. 
qan) וא‎ And sing ye. 





omrmbn Et pabmites corum. | And their vine-branches, 
“Ay PN Et cantio, canticum.| And the melody, song. 

£t paimes. And the vine-branch.‏ | ומרת 

wen Et scelus tuum. — | And thy wickedness, 
ְכָב‎ | Ft caude. —_[detés.| And the tail. 

ppm Et cawdam greci-| And ye shall cut off the tail. 
Tap) | Et ecortabitur. And he will go a whoring. 
רכ‎ | Et scortedunsur. | And they will go a whoring. 

















Dn) Et species. And species, sorts. 
DID Bt scortabitur. And she will go 2 whoring. 
Et trascetur. And he will be angry. 
Et furor. 
"nm Et indignabundus. 
Dipyn)| Ei ctemava. 


Et clamor. 
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DERIVATIVES. YRRSIO. SIGwTPICATION. 
"| And their seed. 
And I will sow. 


mne Eteerem cam. | And J will sow her. 
And his arms. 


Ard ye shall sow. 

And he shall sprinkle. 

And sprinkle thou. 

And they shall sprinkle. 
mm Et merge eum. — |Aud he shall sprinkle bim. 


9n Et spargam. 
m mp | זיק‎ 
m 
ien Et livor. 
53 ור‎ | Et aisperdet. 
And destruction. 
53r Bt ווק‎ And he shall be destroyed. 
ְחַבּלוּקי‎ Et disperdite | And destroy ye her, 
To3m Et nauelert tet. | And thy pilote, 
Dom Et funes, dolores. | And eords, bands, sorrows. 
And charming. 
m Etconjengetur. | And he shall be joined. > 
וְחַבְרוּתִי‎ Et socit ejus. And bis companions. 
And the companions. 
man} Et conjunges. 
nosm EtdlipaMs, | And thou shalt bind on. 
Eu Ei fortum, solemnt| And the feast, festival. 





וחזקת 








DERIVATIVES. VERsIO. 











PY TI gera. 
Symp] Et derelictus. 
ְחָדֶל‎ | Et énina. 

zm Et cessabis. 
הדרי‎ | Et penetralia. 

PIT] Et 00 ejns. 

Et instaurabunt.‏ | של י 

niwm Et nove. 
AMT) | Et ambitus. 

Trim | Et opine. 

OWN] Ei = 
וְחוּטָא‎ Et peccans, 

RUDI] Et peccator. 
ְחוּם‎ | Et face. " 

Et murus.‏ וְחוּמֶה--מַת 
Et opprimens.‏ וחומץ 
Et parce.‏ וְחוּסָה 
man Et extrinsecus,‏ 
Ee platen.‏ ְהוצות "n7‏ 
"yn | Et cendidus.‏ 
"n- 39m) | E cohibens.‏ 
TRY Be pectus.‏ 

FIXE) | Et aspectus ejus. 
SIT) Be visiones. 
anim Et aspectus ejus. 
DPN | Et pactum vestrum. 

ODIT | Be .ו‎ 
PIT) | t confirma te. 
pim Ze וז‎ esto. 
pm Et fortis. 

PI) | Bt ímvatescews. 

ADIIT | Et confirma cum. 


SPIN) | Et confrmabuntur. 


Spir) | Et confirmarunt. 
ppm) | ומ‎ 

Et confirma me.‏ וחקי 
Dm) Et confirmabis te.‏ 















And the inner chambers. 
And bis chambers. 


And the circuit. 

And a thorn, bramble. 
And a thread. 

And sinning, the sinner. 
And a sinner. 

And brown. 

‘And the wall. 


And his look. 

And the visions. 

. | And the sight of bim. 
And your agreement. 
And ye have seen. 

And strengthen thyself. 
And be thou strong. 
And stronger. 


And they shall be strengthened, 
And they strengthened. 

And strong. 

And strengthen thou me [self. 
And thou shalt strengtbes thy. 




























| 425 וחידתם 
Roots. DBRIVATIVES. YERSIO. S1ONIFICATION.‏ 

pn MDPIT|Bteonírmabe. | And 1 will strengthen, confirm! 
— Et eonfirmabimint. | And ye shall be strengthened. 
חטא‎ rU | Et mundabit, — [to.| And he shall cleanse. 

— TINUTY) | Bt או‎ pro detis And the sin offering. 

— המאה‎ | Et peccatum. And sin. ] 
— PURO] | Et peccabit. And she shall or will sin. 
- ROT] | Et mundab eum. | And he shall cleanse him. 
— worm Et mundabunt, And they shall cleanse. 

——| ְהַטָאות הטאר‎ | Et peccata. And the sins. 

—|  DEMNDIT) | Et peccata vestra. | And your sins. 

—| הכז ורינ‎ | Et peccata mostra. | And our sins. 

— NUT | Et peccata. And the sins. 
— SIRDDFT) | Et peccans in me. | And he that sinneth against mo 
— TPWIQET] | Et peccatores ejus. | And her sinners. 

— DRUM) | Et peccatores. ‘And sinners. 

— FROMM | Et peccatum tuum. | And thy sin. 

— את‎ | Et peccavi. And she hath sinned. 

— ההטאת‎ | Et peccatum. And the sin, 

— את‎ | Et ergab. And thou shalt cleanse. 

— רְהַטַאתף‎ | Et peccatum ejus. | And bis sin. 

— DINE] | Et peccavi And I have sinned. 

— ראת‎ | Et peccaium meum. | And voy sin. 7 

- SPIN | Et peccatum uum. | And thy sin, 

—| XINDNDTY) | Et erímen nostrum. And our sine —— 

- SUNRUIT) | Et peccetum twm. | And thy sin. — 

— DINRQIT) | Et peccatum corum, And their sin, theirsin of 

victima pro pecca- 
to corum. 

— DDNUQIT) | Et peccaditis, And ye will sin. 

NOI] | Et cedentes. And hewing, cutting down.‏ חטב 
Aun TNOTT|Etpeceatafue. | And thy sins.‏ 

bain DN} | Et tritica. And the wheats. 

ODDO | Ei repietis ‘And ye shall seize, catch.‏ חטף 
nmn ND-7 TI) | Eretei, vivet. | And he lived, shall live.‏ 

- nom | Et ואוש‎ And he shall live. 

And ye will condemn.‏ | אפס DEIN] | Ze‏ חוב 

DTYTTY) | Et enigmata And their dark sayings.‏ חוד 











Roots. 


DERIVATIVES. 


SIGNIFICATION.‏ וז 
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חנן 
חוק 
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Et vivet. And be shall live. 
Et animal, bettie, | And an snimal, wild beast. 

|| Et vive. And lire thou. 

Et vivent. And they sball live,‏ | ך 

) Et vfvette, otvete, | And yo shall live, live ye. 
Et vita mea. And my life. 

|| Et ote. And lives, 

| | Et vives. And thou shalt live. 

] Et eioetés And je shall live. 


) | Bt robur, exercitus | And the etcength, army. 
) | Bt robur, exercitus. And the strength, army. 
FT) | Et exercitus. (cjus. And the army. 

)| Et exercitus, copia, And his army substance, wealth| 
ך‎ | Bt vives. And atreagth. 
| Et esercitus tuns. | And thy army. 


PT) | Et facuites eorum. | And their wealth proportion. 





ְחִּימָא 
m‏ 
xvm‏ 
Tm‏ 
p3m‏ 
dm‏ 
pm‏ 
nippm‏ 
(59m‏ 
22m‏ 
moym‏ 
tom‏ 


Et gratia, decer. | And the gracefulness, comel; 
Et sinus, — [terva.| And the borom. 
Et vite, bestia, co And the life, beast, troop. 


] Et vivet, And she shall live. 

Tm | Et vives. And thon shalt live. 
] 4 vite, bestia ejus. | And his life, beast. 
TN} | Bt bestia. (eorwm.| And the beast. 


Et ita, ammalia And their life, animali mouth 





Et palatum. And the month, reof of 
Et sapientes. And the wise men. 

Bt expectabimus. | And we will wait. 

Et expectabo. And I vill wait. 

Et palatum tuum. | And tbe roof of thy mouth. 
Et sepe. And be thou wise. 

Et sapiens. And the wise man. 

Et sapiens. And a wise man. 

Et sapientia. And wisdom. 

Et sapie. And be ye wise. 






Et sapientes. And the wise men. 





Et sapientes ejus. | And hor wise meu. 
Ft sapientes. Aad wise men. | 
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DERIVATIVES. ‘VBRSIO. SIGNIFICATION. 
וְחָבָמֶת‎ | Et sapientis. And the wisdom. 
Et sapientia ejus. | And his wisdom. 
Sy} | Zt foase, sre. | And the trench, wall. 
| השקי ו‎ jw. — | And her seam. 
TT] Bt tec. And milk, the milk. 
Et adeps. And fat, - 
} Et gulbimaim. And gelbanum. 
ו‎ Et tempus meum. | And my time. 
] | Et manebét. And she shall remain. 
|| Et egrotus, And sick. 
)| Et dolebunt. ‘And they shall be in pain. 
ך‎ | Et deprecabuntur. | And they shall intreat. 
von] Et fenestra cjus. | Aud bw windows. 
DY iT] | א‎ And te windows, 
minam) | ₪ dolor. And pain. 
on) Bt morbus. ‘And a disease. 
רזל‎ Bt ornamentum. | And an ornament. 
TOT Zt mordus qjus, — | And his טח‎ 
וְחָלָיל‎ Et tae. And & pipe. 
pm) | E morte. And diseases. 
רליה‎ Be ormamentam ejus And her ornament. 
nom Et egrotebo. | | Aud I shall be sick. 


ןיפ ות | mio‏ 


יעודי 
gom Et polluent eam.‏ , 
ADDI] Bt setiuent eum.‏ 
pom Et occisi eorum.‏ 
Tom Et profenabitis.‏ 
eo‏ 
somnia.‏ אנ | וְהלמות 
shen) Et transibit.‏ 
ngori Et pertransibit.‏ 
יפו MOT) Eb‏ 
זו Ty?) | Et‏ 
eruent.‏ ₪ | והזלצף 
YI) | ₪ eripe =‏ 
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And profane. 
And they will profane, defile. 
And they will defile her. ^ 
Aud they will defile bim. 
And their slain. 

And ye will profane. 

And ₪ dream. 

And the dreams. 

‘And be shall pass over. 

And she. shall pass through. 
And thou shalt pass over. 
And she shall draw off. 

And they will take out. 

And deliver thou me. 


PAY] | Et lanus, sroltis. | And soft, emooth. 
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And he shall be divided. 
And the part, portion. 
And my portion. 

And slipperiness. 

And the division. 

And thou shalt divide them. 
And ye shall divide. ~ 

And a cake. 

And cakes. 

And heat 

And he became hot, 

And wrath, 

And bulter. 

And they have desired. 

And indignation. 

. | And their delectable things. 
And the ass. ' 
And asses. 

Et quinta pars cjus.| And the fifth part of it. 

Et parcam. — [ria.| And I will spare. [ean 
Et simulschra sole-| And images dedicated to 
Et violentia. Ard the violence. 
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DIET) | Et violentia. And violence. 
yan Et acetum. And vinegar. 
Tm Et asinus. And the ass. 
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DAMN | Er asini corum. And their asses. 
והמרך--רף‎ | ₪ tums, | And thy am. 

von המש‎ Et quingus. And the five. 

E WITT] Et eximque. [capiet And fire. 

E ררש‎ | Et quintam pariem| And he shall take the fifth 
— המ שה‎ | Ee quingne. (otus And five. 

— רהז ער‎ Et auinquaginta ép-| And his fifty. . 

— ִהְמְעִים‎ | Bt quinquaginte, | And fifty. 

— Et armati. And armed. 

mE .| And five. 






And the fifth parts of it. 
And the anger. 
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hom 4929 
moore | DERIVATIVES. vzasto. sexi FICTION. 
חמה‎ TDM) | Et uter, lagena. — | And the bottle. 
on Sg) | Bt ira ewe. And his anger. 
- ND | Et ira mee. And my anger. 
— SVP | Ee free tums, | And thy wrath. 
pn m | 2 gratia. And grace. 
mn PITT | Et castrametare. | And encamp thou. 
— 33 Ze 6596 ponent. | And they will encamp. 
pr pL) Etpropüius. — (vi. And gracious. 
— NIIT) | Et gratiam implora-| And 1 sought grace, favour. 
mn INQM}) Et loncea, hasta. | And a spear, javelin. 
— TVA] Be tances ejus. | And bis spear. 
PDA] | Et Lance eorum. | And their spears. 
— SIVQEY] Et castrametabor. | And I will encamp. 
pn ך‎ | Et miserere mei. | And be thou merciful to me. 
חנף‎ *53IT)| Et hypocrite. And the hypocrites, _ 
pn ונתי‎ | Zt propitius ero. | Andy will be gracious. 
bon Vp) Et orachus. And a species of locust. 
) | Et denignitas. And goodness, kindness. 
m Et benignitas cjus. | And his goodness, 
T1) | Et benignitas mea, | And my goodness. 
| Et benignitates cjus. And his kindness. 
ך‎ | Et benignilates tuc-| And thy kindnesees. 
) | Et benignitas vestra, And your goodness. 
FT} | Et eperabit And he will hope, trast. 
ך‎ | Et sperans. And hoping. 
|| Et sperabunt, | And they will hope. 
m Et decrescendo. And in decreasing. 
Et benignus, And good, kind, gracious. 
Et bonignd qjus, — |And her good opes. 
Et bonignd tui, — |And thy good ones. 
Et obturens. And stopping. 
Et robustus. And strong. 
Et lutum. And clay. 
Et deficiens. And deficient. 
‘ And the deficiency. 
nen|. Eteperwerunt. | And they covered, 
























































And covered, 
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SIGNIFICATION. 


And the pleasure. 
And she was ashamed. 
And she shall be ashamed. 
And they will be ashamed. 
And thou shalt dig. ^ 
And thou shalt dig. 

And they shall search. 
Aud I will search. 

And the tree. 

And an arrow. 

And they shall divide, 
And tbe middle. 

And a half. 

And half, tbe middle. 
And the half of him. 

And his arrows. 

Ard thy arrows. 

And their arrows. 

And arrows. 

And thou shalt divide. 
Aud his bosom. 


+ | Aud the trumpets. 


Awd a, the court. 
‘And my courts. 








And her villages, towns. 
And their villages. 

‘And their villages. 

And a, the statute. 

And thou shalt pourtray: 
And my statutes. 

Aud his statutes. 

And thy statutes. 

Aud statutes. 

Aud investigation, search. 
And Be examined. 

And be will examine him. 
Aud thou shalt investigate. 















DBRIVATIVES. 


"pim 
am 
nazwm 
mn 
Eom 
m 
ual 








Dom 
vpn) 


nem nem 
meom 














וו 





vERSIO. 


Et statuta ejus. 
Bt gladius. 

Et siccum. 

El desertum. 
Et gladiva ejus. 
Et siccabuntur. 
Et loca deserta. 
Et deserta ejus. 
Et gladtus meus. 
Et tropidabis. 

1 | Et tremens. 


Et trepidabunt.‏ | ן 


Et cwardescet. 
Et furor. 

Et aurum, ruina. 
Et exitium. 

Ei retia, plage. 
Et fale. 


no Bt Age. 


Et opprobrium. 
Et opprobria. 


Et opprobrium cjus.| 


Et frendens. 


Y | Et faber. 
|] | Et surdus. 


Et virgultmn. 


Et fabri. 
vam Et artifices. 


Et surdi. 


m 
]| Et escogitabit 


Et politure. 


Et oupputobtt, (fez-| And he shall reckon. [man _‏ | ך 
excogitans, arti-| And devising, theskilful work.‏ 12 
YE escogitatio, ratio| And the device, reason.‏ 


| Be excogilanies. 


] Bs excogitabie. And thou wilt devise. 








SIGNIFICATION. 


And his statutes, 
And a sword. 
And the dry land. 

And a desert. 

And his sword. 

And they shall be dried up. 
And desert places. 

And her deserts. 

And my sword. 

Aud he shall tremble, 

And trembling. 

And they shall be afraid. 
And he shall kindle, be wroth.| 
And wrath, rage, fary. 
And gold, ruin. 

And destruction. 

And nets, toils. 

And a sickle. 

And winter." 

And a, the reproach. 
And reproaches. 

And his reproach. 

And gnashing. 

And a smith, artificer. 
And deaf. 

And a bough. 
And workmen, 
Aad artificers. 
And the deaf. ^ 
And he shall hasten. 
Aad be will devise.” 
And the skilfal workmanship. 



























And they that devise. 
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YERSIO- 





Et retecti. 
Et canthi eorum. 
Y | Et tencbre. 
ך‎ | Et obenebrescet. 
ך‎ | Et obtenebrescent. 
ו‎ Et conterens. 
Y| Et cinsit. 
] | Et centki eorum. 
TT) | Et devincies te. 
ה‎ 1 Et radii corum. 
| | Et glume. 
DIT) | Et perterrita est 
AE) STAT) | Et conterentur. 
Anny | Et conteremini. 
DIMM] | st obeignere. 
DMNADTY) Et terrores. 
}| Et terror vestram. 
1) | Et obeigna. 
| Et odsignavit cam. 
IT | Et obsignate. 
] | Et obrignati 
Et gener. 
PT) | Et eontrivisti me. 



















וְשָאטָאתִיתָ 
ושבוּת--בת 
nat!‏ 
nap‏ 
in3o‏ 
Db‏ וטו" 
וטל 
ba)‏ 
129 
ona‏ 
nya‏ 
וְַבָתֶס ^it‏ 


Et everram cam. 
Et bone, optima. 
Et mactatio. 

Et macta. 

Et mactabit eum. 
Et boni, meliores. 
Ft immerget, tinget. 
Et immergens. 
Et immerges. 

Et immergotis. 
.Et annulus. 

Et bonum eorum. 








And uncovered. 
And their fellies. 


























SIGNIFICATION. 






And darkness. 
And she shall become dark. 
And they shall become dark. 
And crushing. 

And he bound. 

And their fellies. 

And thou shalt attach thyself. 
[And their spokes. 

And the chaff. 

And she was terrified. 

And they shall be crushed. 
And ye shall be broken. 
And to seal. 

And terrors. 

And the dread of you. 
And seal thou. 

And he sealed her. 

‘And seal ye. 

And sealed. 

And the son-in-law. ^ [me. 
And thou hast broken, scai 




























Aud I will sweep it. 

And the good, best: 

And a, the slaughter. 

And slay thou. . 
And he shall kill bim. " 
And the good, better. 

And he shall plunge, dip, dye. 
And dipping. 

And thou shalt dip. 

And ye shall dip. 

























































Wet) 433 
roots. | DERIVATIVES. vzaso. Sromtvication. 
טהר‎ pino Et mundi, puri. Aud the clean, pure. 
— "EOD | Et mandabitwr. | And he shall be cleansed. | 
— וְמְהר‎ | Et 58590 הפשח‎ And he shall cleanse, pro- 
dum pronunciabit.| nounce clean. 
—| "EON Et mundus esto. | And be thou clean. 
- "EIOS | Et mundus, purus. | And clean, pure. 
| murITQNO)| Etmundaber. | And she shall be cleansed. 
- moo Et munde, purs. | And clean, pure. 
- mon Et mundabit s¢,mun-| And he shall cleanse hirnsclf, 
dumdeclarabitewm| shall pronounce him clean. 
— YU] Et mundadunt. | And they shall cleanse, purify. 
— + EDO) Et mundadis. And thou shalt cleanse. 
-- 30! Et mundabor. And I shall be cleansed. 
— AVVO] | Et mundado. And I will cleanse, 
— רתי‎ Et mundgoieos | And 1 have cleansed them. 
-- pm וש‎ Et mundabimini. | And ye shall be cleansed. 
טוב‎ EU) 3iby Et bonus, decorus, And good, goodly, pleasant,| 
jucundus, bene. | well. 
— 7130) | Et bono. And good. 
| — רְטוּבָה‎ | Ze donum ejus. | And her good, goodness. 
| — "IDI Et boni, leti. And the good, glad. 
— nate] Et bona, formosa. | And the good, beautiful. 
טור‎ NO) | Et ordo. And a row. 
no nol Et oblinet. And he shall plaister. 
טחן‎ ano Et moluerunt. And they ground. 
— SIT | Et mole. And grind thou. 
טיט‎ NP) | Et lutum. And clay. 
טלל‎ S0 Bt ros. - | And the dew. 
טלא‎ DNA] Et maculosi. And spotted. 
moo MO) | Et aeos. ‘And the lamb. 
רטלא טלא‎ Et וקנפ‎ | And tbe spotted. 
מא טמא‎ Et immundus eril. | And he shall be unclean, 
— NIU | Et poliuet, immun- And he will defile, shall pi 
dumpronunciabi|  nounce unclean. 
— TIU | Et immunda orit. | And she shall be unclean. 
— ANDO | Et immundi erunt. | And they shall be unclean. 
—| INDO) Et polinerunt. And they ‘have defiled. - 
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vERsio. SIGNIFICATION.‏ 


Et immundum. pro-| And be shall pronounce him|‏ | רַמָא 
unetean.‏ 

And the unclean. 

jus.| And his uncleannesa. 

And ye will defile. 

. | Aud hide thou him. 

And hide thon them. 

And prudence. ^ 

And the counsel. 

.| And his taste. 

‘And the little one, little ones, 

And te walk in a childish] 

manner. 

And a span, hand-breadth. 

And your little ones. 

. | And their little ones. 

And our little ones. 

And thy leaders, captains. 

And his nails. 

it.| And not yet. [pieces.| 

And be shall plunder, tear in| 

And the prey. [pieces. 

Amd that which is torn in 


DERIVATIVES. 













































And he will destroy. 
And they have perished. 
‘And they shall perish. 

. | And they destroyed then. 
And he hath destroyed them. 
And he caused to mearn. 
And he wrestled. 

And he will magnify. 
And he loved. 

And he loved her. 
And he loved him. 
And ke will love thee 
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ו DERIVATIVES. VERSIO.‏ | 001%ת, 

ng Et tentoréam And he pitched his tent.‏ אהל 
ToNM Et apprehendit. [ dit.| And he took hold.‏ אחז 

— TNT) Ebesprehendi. | And he took hold. 

- mw Et apprehendet( unt] And he will take hold, 

- vmm Et possessores. facti And they became poesessors. 
— bial] Et apprehenderunt. | And they took hold. 

— ויאחַזוהףּ‎ Et prehenderunieum| And they took hold of him. 
יצ אוץ‎ | Et ₪9 And they urged, hastened. 
אביל אכל‎ Etebestown. | And be fed him, 

— Dat | Et coneamptes ost. | And ho is consumed. 

- bo Et edit, consumpsit. | And be ate, consumed. 

— ba) Et comedet. And he will eat. 

--| arb axe] 2+ comoderunt. | And they ate. 

--| | poa | ו‎ And they will eat. 

— Tyrios | Et comedent eam. | And they will devour her. 
— DYosw)|Etoberust eos. | And they fed them. 

— qos | E tbe te. And he fed thee. 

— DAN] | Et coneumpeit cos. | Aud he consumed them. 
— sgh oun] Et ebevit me. And he fed me. (swear, 
רל אלה‎ | Et edferavü. And he adjured, made ‘to 
om bye) | Et vost. And he wished. 
— bg] Et volet. And he will wish. 

vom Et crediderunt. | Aud they believed.‏ אמן 

— ew Ze eren. And be believed. 

— VON] | Et confrmabitur. | And be will be confirmed. 1 
— רבכ‎ | Et confrmabnntur. | And they will be confirmed. 
אמץ‎ yeu Et roboravit. And he streagthened. 

- היפ ה‎ | inurora. And be hardened. 

- Euri»! Et roborarunt cum.| And they strengthened him. 
- vm Et prevaluerunt. | And they prevailed. — [ened.| 
- ריצ‎ Bt confirmarunt. And they confirmed, 
אמר‎ "DR | And I said. 

— TON | Be dictum ert. ‘And it was said. 

--- | אמֶרדְמַרְמָרו‎ B ase. And he ssid. 

Bt dizerunt. | And they said.‏ ויאמך-זמָרוּ 


Ei dicet. And be will say. 
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Et dicent. 
Et euspirarunt, 


Et morbe desperaio| And he was extremely sick. 































ATIO 
And they shall say. 
And they sighed. 















laboravit. 
FORM) | Et recepit se. And he betook himself. 
nomm Et eggregaius cst. | And he was gathered. 
FON | Et 44 And he added. 
M] | Et collegit. And he gathered. 
יאסמה‎ | Et coUegit cam. | And he fetched her. 
יאפור"‎ | Ee couegit cum. | מ‎ he took him. 
DON | Ee collegerunt. | And they gathered. 
DON?) | Et congregati sunt. | And they were assembled. 
ADDN} | Et congregabuntur. | And they shall be assembled. 
DRO | Et collegit cos. And he gathered them. 
DNDN | Ee vinsit, And he bound, set in array. 
ATION] Bt vinstt eum. — [And be bound him. 
ATTY UT ION | Et Hearst com, | And they bound him. 
DYYDNM)| Ee tigarunt cos, | And they tied them, 
STERN Et einst. 
35H | Et cozerunt. 
Et partitus ost. 
Et illuminavit. And he gave light. 
רי‎ | Et dust} And he shined. 
Y) Ze fnsidiatus ext. | And he lay in wait. 
J3]RM) Be הו‎ aunt. | And they lay in wait. [ed. 
32Y)8Y]| Et preducerunt. = | And they drew out, lengthen- 
DIUNCDUNT)| Et aetiguü [tati exnt| And he transgressed. [ 
rw 
YOUNY) | Et desoleduntur. 
mue 
| dicarunt, pr 
cabunt. 
DIN?) Et venit, veniet. And he came, shall come. 
הירנ‎ | Et aequieverunt. | And they consented. 
VIAM) Etevemt mi. | And it hath befallen me. 
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Et eu, cma,‏ וְָבאהדבףדהבוא| בוא'" 







And he went, came, entered. 


RITA) | Zt wit, venit, ts 
ING) Be adéusit cam. 


And he will go, come, enter. 
"| And he brought her. 

And he brought him. 

.| And they brought him. 

And they entered, brought. 



























wn 
"1277182? | Et venient. 
POI7DYN2?) | Et attulerunt eos. 
"T7 DR2?) Et 5496 eos. 
32827) | Et 54 nos, 
PMI | Et 4 me. 
PND] | ₪4 ופט‎ mili 
UN an Et fatui. 
יביבד‎ | Et perfde egernt. 
Yov12 | Et seperarunt. 
co Et separavit cos. 
5327) Et 994 
"2" Et separatus est. 
37 Et separati sunt. 
היל‎ | Et festinarunt ewm. 
ל‎ 9) | Et territus cat. 


And they went, came, brought 
And they will come. 

And they brought them. 
And he brought them. 

And he brought us. 

And he brought me, 

And they shall come to me. 
And he stank. 

And they acted treacherously4 
And they separated. 

And he separated them. 
And he divided. 

And he was separated. 
And they were separated. 
And they hastened him. 
And he was terrified. 



















br] Et fettinavit. And he hastened. 
aomn|Etfenimarwent | And they hastened. \ 
357737) | Et turdabuntur. | And they will be disturbed. 1 
mona Et festinarunt cum.| And they hastened him. — | 
STV | Bt turdavit te. | And he troubled thee. 
|y) | Et pabulum dedi. | And he gave provender. 
viam Et erubescet. And he shall be ashamed, 
יבוש‎ Et aruit, arescet. | And he bath dried, will dry up 
TQ)|Etcomtempeit. | And he despised. 
VND) | Et eprevit eum. And be despised him. 
3m Et spreverunt eum. | And they despised him. 
היבזר‎ | Et diriguerunt. And they- plundered. 
» Et contempscrunt. | And they despised. 
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na Aud they will spoil. 
qna And they shall be proved, tried 
בחר‎ And he chose. 


And they will choose. 
And he chose thee. 










bm 
RO. 
noa 


And he brought. 
Ad he brought ber. 


בון 
nma‏ 
יבל 
בלע 
יבם 
right of affinity.‏ 
i| Aud be understood, caused to‏ בון 
understand.‏ 
ma And be hath built.‏ 
n And he will understand.‏ 
And be will build.‏ בנה 
And sbe hath built. ”‏ - 
And she will build.‏ |— 
" בעט 
And he kindled, burned.‏ בער 


cot, | And ho was burned.‏ 509 84 | בע 
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we"‏ בצע 
Tam‏ בצר 
“Par ypan‏ |בקע 
(Et diei vun.‏ יבקע - 
pa tenen‏ 
WPI] Et serreperant.‏ 
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I————— 
And he will cut me off. 
Aud they gathered grapes. 
And he clefty divided. 
And they were divided. 
‘And they cleft, divided. 
And they broke through. 
And they broke into her. 
And they shall empty. 
And he sought, asked, inquired} 
And he was sought, 
And he sought bim. 

.| And they sought him. 
And they sought. 









13 | Et denedices. 
PY UID TAN | Et benedteit ei. 
3277 712723 | Et benedizerunt. 


-- And he will blese. 
— 32713 | Et tenedicet. 


And he blessed him, 
And they blessed. 

And they will bless, 
‘Aud he will bless thee. 
And he blessed them. 
And he will bless us. 
Ani he blessed me. 
‘And he bath dried, will dry uy 
And he dried uphim. (ered. 
‘And they have dried up, wil 






















FDTD | Et benedicet tii. 
03170273?) | Et deneatea eis. 
32373 | Et denedicet nobis. 
337131 Et benedisit miki. 
יבש‎ WI ַיָבָש‎ | Et ,הז‎ arescet. 
— M3") | Et exsiceavt eum. 
— יבש‎ | Et arnerunt. 


















, יב שף בוש‎ | Eterubuerust. [cent] And they were ashamed. ט]‎ 
יבש‎ SUY) Et erueruxt aree] And they bave dried, will 
— WIN | Et arescent. And they shall become dry. 
בוש‎ Et pudefacti unt. 





| | Et siect. 
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TYR] Et ride. 
UNI] Et 4 
ngm Et crescet. 
וינאלוּ‎ Et poliuti sunt. 
ִיִבְאלֶם‎ | Et eripuit eor. [etur] 
PIDIM| Et eltue erat, effer- 
3m Et elevabuntur. 
NPRM | Et ezaltevü cem. 
DDD] Et agri 
ךר‎ | Et prevaluerunt. 
Et indicavit. 
Et indicabit, 
Et nunciatum est 
3) Et indicabit eam. 
|| Et indicarunt. 
בי‎ | Et magnifcarunt. 
Et narrabit tibi. 
39 | Et crevit. 
Y) | Et magnificavit. 
| Et magnifcabitur. 
Q)| Et magnifcabü. 
רר ל‎ | Et magniftcavit eum 
Y] Et creverunt. 
Et euccidit 
Et succiderunt. 
Et merore affecit. 
31| Et incurvavit se. 
3| Et trititis. 
] Et expiravit. 
Y] | Et ezpirabunt. 
ך‎ | Et abriputt,totondit, 
רבל‎ Et rapuit. 
13! | Et diripuerunt. 
| Et scidit. 
Y] Et exciderunt. 
Y) | Et indicabit eam. 





_ | And sorrow. 


SION IFICATION. 
And dry. 

And he divided. 

And he shall increase. 
And they were polluted. 
And he delivered them. [up. 
And he was high, will be lifted 
And they shall be exalted. 
And he exalted her. 

And the fields. 

And they prevailed. 

And he shewed: 

And he will shew. 

And it was told. 

And he shall declare her or it. 
And they told. 

And they magnified. 

And he will tell thee. 

And he grew. 

And he magnified. ~ 

And he shall be magnified. 
‘And he will magnify. 

And he magnified bim. 

And they grew. 

And he cut down. 

And they cut déwn. 

And he grieved, afflicted. 
And he bowed himself down. 


And he died. 
And they shall die. 

And he took away, sheared. 
And be took by violence. 
And they spoiled. 

And he cut. 





And he will declare her or i 





Et nunciarunt.‏ | ךר 


And they cut down. | 


And they told, declared. 
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PHN | Et שה‎ 


2r iam | ₪ זא‎ ex 
yr yr Et tetigit, advenit. 


SM Vj?) | Et laborabant. 


\ v Et expalit eum. 









And they will tell, declare. 
And be will rejoice, À 
And he skall reach, arrive, 
And they came. 

And your labour. 






y) | Bt exuttena. 
ym Bt perveniet. 
ביר‎ | Ee advenerunt. 
DID | Bt labor vostor. 
DYN] Et labor eorum. 
UPON | Et addueerunt. 
yyy] Et שש‎ 
ב‎ 
^n Et deperiavit. [est] At 
gM | ₪ retest, 
יבל‎ | Et reterit, omovit. 
Da | Et deeeioetur. 
y |t reteget. 
1239 | et trenstuit cam. 
yn Et revelarunt se. 






















And he discovered, removed. 
And he shall be rolled down. 
And he will discover. 

‘And tbe removed her. [selves, 
And they discovered. 























30V) | Et deportarumt eos, | And they carried them away. 
nb Be ו‎ And be shaved. 
ona) Bt rastt cos. Aad he shaved them. 


And he transported them. 
And be rolled together. 

And he was weaned. 

And he yielded, produced. 
And he stole. 

And he touched, came, 

And he shall touch. . 


DOM | Et éeportevit eos. 
po Et comveivd. 
bog) | Et א‎ ent. 


bb | Be eases 




















BE 5989‏ | בע 
m Bi fatigatus.‏ 


wm Et increpuit. 

WI) | Be + 

"in Et percussit. 
ITN) | Et perenssit em. 
"Say | (nm 
Bt peregrinatus est, 

Dm Bt confregit. 
vy Bt expulit, ejecit. 













‘And he sojourned, feared. 
‘And he broke in pieces.” 
And he drove out, cast out. 
And be expelled him. 





| 
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SIGXIFICATION. 





^q sehn | t enorm. 
m Et ejecerunt es. 
WPT og Et 46 
73) | Be oes. 
UY) | Et eccessit. 
YO?) | Et addaxorunt. 
. wmwup Et pocesserunt. 
vm my T) | Et manne. 
Try הודא‎ | avers 
RT) Bt volavit. 
m 
pomi FA persecuti, asi 
PRT Et essen ent. 
* pem Et adest. 
IPT Ei סופת‎ vu. 
"2700 Et loculus est. 
3| E enbiecit 
Y03720 Et locuti sunt. 
"»im Et loquentur. 
DIT) Et nunciavit eot. 


3T) Et multiplicabuntur, 


NT) | £t ופ‎ 
3| Et prejeeerumj. 
YT)| Et manas jw. 
gym | Be nomo. 
TT TÜTY Et 8 
mim Et ases. 
SWNT | Be terri me. 
ON) | Et manus mea. 
NT) | Et manus mee. 
YT) Vm Be = 
IPT] Et mon ejns. 
omm Et manus corum. 
«m "TM Ft senes cjus. 
ADI | Et ופיו‎ 
AD וידוד‎ | ₪ 
DYT | Et manus. 


And they cast out. 
And they east out them. 
And he brought. 

And he presented. 
And he came near. 
And they brought. 
And they tame near. 
And the band. 


+ | 408 he turned away. > 


And he did-fiy. 


PT |t velabit. [t emt. And she will fy. 


And they pursued, overtook. | 
And he overtook. 

And he clave. 

And they pursued. 

And he spoke. 

And he subdued. 

And they spoke. 

And they will speak. 


Aud they drave. 
And thy bands. 
And the bands. 
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And he will break in pieces. 
And they sball be crushed. 
Aud he will crush me. 

‘And he will be silent. 

And he held bis peace, stood): 
Ard they shall be silent. 
And our band. / 
And he knew. 

Aud he shewed. 

‘And he will know. 

And to know. 

And he will make known: 
And knowing, skilful. 

Aud they knew. 

Aad they will know. 

And knowing him. 

And‘ my acquaintance. 







































וצ 


And a diviner, wizard. 
And divisers. 

And thou shalt know. 
ud I shall know, did know. 
And ye shall know. 

Aud he beat to pieces, 
And he pierced through. 
And he stabbed him. 
And he vowed. 

And they vowed. 

And he led them. 


3 
i 


ld | 


‘And he will require. 








And he will go away. 
And be walked. 










35 
















ni And he praised her.‏ הלל 

—| Yum ל ו‎ Y And they praised, commended 
— moo And they praised her. 
— m And they shall praise her. 

And a diamond.‏ הלם 

pon And be discomfited. / 











Aud they roared. 
And he crushed them. 

. And he made silent. 

And he changed, overturned. 
And he was turned. 

And he overthrew him. 

And they were turned. 

And they will overthrow. 
And he slew. 

And he slew bim. 

. | And they slew him. 

And they slew. 

|And they slew them. 

And he slew them. 


OM | Bt perstrepuerunt. 
DVN DOM | Et contrivit cos. 






And he wished, desired. 








i 


moors. 


2313 


||]+||+||[ 


ום 


|'|44|||%| || 


E: 


Pitt 


d 
6 


DERIVATIVES. 


Et laudabunt.‏ ויודוּ 


Y) | Bt Landabunt te. 
MT | Be metum fecit 
Tin | Et increpavit. 
niai | Et cerripiet 
main Et dijudicabunt. 
NET | Et corripiot me. 
| Et nates ent. 
בי‎ | Et gonna. 
|v] | Bt mati sunt. 
ANDY M | Be adéxserunt eum. 
D3 in | Be ₪45 cos. 
qom | Ei dens. 
3301 | Et nett me. 
Di DIY] | ₪ ates. 
Di") | ₪ 
בק‎ Et eugene 
pii Es ougentes. 
impii) Et ramus cjus. 
sgh soi | Be atts, vere. 
' 35p7715 pv) | Et 24 
325p? wp) Et addent. 
ויסף‎ ng Be acea. 
TT | Et convenerunt. 
VU | Et censitium enti. 
Viri | Et censdiarins. 
yr) | Et consizium iniére. 
vy Et consiliari ejus. 
Ny Ny Er 6 
FUE] Et edusis cam. 
pul Suy Be edit te. 
^y o mpyin | Et eduserunt eum. 
^y) yis | Et cducent. 


"y? NY T)| Et 64 
Dey) Et edusit coe. 
רִידְצִיאָנָי‎ | Et duct me. 

Be sormator ejus.‏ ְיְצֶר1. יצ 






And they brought him. 
And he led them. 

And be led. 

And be brought me... 


And he consulted, took coun- 
And a counsellor. 
And they took counsel. . 


And they brought bim ont. 
And they will bring out. 
And they brought out, forth. 
And he brought us forth. 
And be brought me forth. 
And his maker. 





SIOXIFICATIÓN. 


And he shot. fe 
And he brought dows, 
And he brought hith down. 
And they brought dows. 
And be brought them down. 
Avil he will teach, [rai 
And he showed to him, 
. | And they sent him down. 
And he shall teach ws. 

Aud he drove out. 

And be was brought again. 
And he cansed to dwell. 





And he shalt be sprinkled. 












4 וה | "זוב 
MAIN n3r| Et ismoievit.‏ 
FIND | Et == own. | And be slow bien.‏ 
And they sacrificed.‏ ו YD" | Et‏ 
And they shall anccitice.‏ | הי ANAM | Ee‏ 
"Im | Bt conte. ‘And he hoiled.‏ 
he sneezed.‏ ג | אאאסחוא וא | ַיְזוְרֶר 
|t rececdains cat. | d ho remembered.‏ יזר 
"ISI | rececdehiiwr. | And he shall remember.‏ 
IT YD} | Et meminit ütins. | And.he remembered ber.‏ 
FVD] | Et recordati eunt. Aad they remembered,‏ 
Yuri | t cement. Aud they shall sing. (nicati‏ 
M | Et scortaré froit. | Aud he caused to commit for"‏ 



















a ABM} Btestromespreciait| And he smote the hindmost. 
mr יבר‎ Etscertati men. | Andthey went a whoring. 
זעף‎ TIT!) | Et = | And be was wroth. 

pn PX | Bt convoconi. Aad he called together. 









PHI") | Et congregatus esi. | And he was gathered. 
PHIM} | Et clamav. Aad he.cried out. 
"ECT WUE | ו‎ | they cried, called aloud. 
יזע‎ | Bt תוחאו‎ | | And they will cry. 
ריק‎ | Bt אפסו‎ to. | And they called upon thee. 







ip VT") Et aon Aad he grew old. 
זר ער‎ | Et אופא‎ And hte pressed together. . 
ירי זרת‎ Et dinero And he scattered. 






Yu) | Et diner wn. = | And they wore disperand, 
Try Be 5 | And he-rove. 

Ft sevi. Aad he sowed. 
onm Et sevit eam. And he sowed her or it. 
WP) | Be עו‎ | And they sowed. 

php | Be ו‎ Amd be sprinkled. — . 
UIP YP | ₪ sperstt eum, | And be eprinkled bim. 
App | t ווק‎ And they sprinkled. — 

RDN | Et ebecenderimt. ve. And they hid thempelees. 
DN WII) | וא‎ 60 ons. | And bo hid them. 
papa Et amplexus est [esti And he embraced. 
IPR }| Et. אאשו‎ emplasus| And be embraced him. 















SIGNIFICATION. 


‘And he coupled. 


' prm bud pues nen. 
um Et festum agent. 





prp Bt prehendit [revit.| And he laid hold. 


Cio 


Tm 
"(m 
^m 
vn 
nm 
opm 


| 


E 


And he lived, revived. 
And be shall live. 


413111 


3 
3 


mm Et te viia servavit Apd he kept ber alive. 
mm Et otoum servabil| And be will keep him alive. 


| 
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mm 

vm 
ym 
bi 
bm] 
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And they lived. 

And they shall live. 

And he wilt wait. 

And they waited. 

And he was wise. 

And he will be wise, 

And he was sick. 

And he was wounded. 

And he waited, expected. 

And be prayed, 

And ho was sick. 

And they were in pain. . 

And they will wait, have made’ 
to hope. 

And they will wait, expect. 

| And they began. 

And they caught the word. 


‘And he delivered them. 
‘And he divided himself. 
‘And he divided, changed: 
And they divided. 

And they divided them. - 
And he divided them. 
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RooTS. DERIVATIVES. YERSIO. HCRIFIGATION. 
yn YON] Et propittns fus. | And he was gracious. 
mn [D7] Zt castrametetus eat} And he gncamped. 
— pon Et castrametati sunt| And they encamped. 
—|" mn | Et castra ponent. 
חנט‎ Y) | Et eondiverunt: 
רו חנן‎ | Be méserebitur tut. 
Tn rJ Et dedicerunt. [tri 
חנן‎ l Et miserebitur. nos-| And be will have mercy on u: 
— Et máserebor ejus, |And 1 will be mercifal to hi 
pn Et strangulavit sc. 
jon Bi possidebunt. 
חסר‎ Et defecerunt. 
חפה‎ Y | Et obtextt. 
יחף‎ IY) | Et discalceatus. ” 
nan | Et operueruwt. 
— JY | Et tesit eum. 
| חפר‎ || Et pudore aficiet. 
— | Et fodit. 
— M | Et effedit oum. 
— 9} | Et effodient eum. 
7-7 Et foderunt. 
mni Et erubuerumt. 
rabunt, pudore af- 
Ficientur. 
wan ימש‎ | Bt טוא‎ | And he examined. 
mn > וימ‎ Et din. And he divided. 
"an am | 504 And he digged. 
mn יצ‎ | Be וא‎ sunt. [And they were divided. 
mE DYN] Et dieistt eos. And he divided them. 
Pn 
חקר‎ 
חרר‎ 
חרה‎ 


m Et excandescet. 
TYTN] | ₪ eesieontus est. 























DERIVATIVES. vERSIO. 


DVM) | essiecabttur. 
M'Y | Et contremiscent, 
TUT) | Et tremit, pavit. 
7mm Et trepidarum. 
Tóm Et tvopidabunt. 
RII | Et diperdidit cam. 
FOUN) | Et destruserunt. 
DIMI | Et eseiderunt cos. 
Vti? vom | Et 0% 
D'Y | Et devovét, delevit. 
> FOI | ₪ comeiebatus ont. 
ררקל‎ | Et frendueruut 
ב‎ | pment a 
cogitavit cam. 
xvm Et reputevit me. 
wr) Et silucrunt. 
RUIT | Bt temebrescore fecit 
Et oimdovil. 
Et consternali sunt. 
Et obtignavit. 
Et remigarunt. 
Et tetendit, extondit 
Et extendet. (rit, 
Et dene, jucundum 
Bt immorett intinzii 
Et immorserent, in-| 
inserunt. 
yah" Et demoreus est. 
MY) | Et diverts ewm. 
ימר‎ | Et mundatus ent. 
WIN | Et seunaevs. 








[Xa 
וט‎ 

> Om 

> Up 
15307 





| And he was cleansed. 





ץאוה 
‘And he will be dried up.‏ 
And they shall be afraid.‏ 
And he trembled, was afraid.‏ 
And they trembled.‏ 
And they shall tremble.‏ 
‘And be destroyed ber.‏ 























it, he thought her. 
And they were silent. 
And he made it dark. 
And he uncovered, made b. 
And they were dismayed. 
And he sealed. . 
And they rowed. - 
And be stretched, pitched. 
Ad he will stretch out. 
And it shall be well, pleasant. 
And be dipped, dyed: 
Add they dipped, dyed. 







And he was sunk. 
And he turned him aside: 


And hé cleansed, purified. 





"Y 2| Et mundaverint. 
S?) | Et perverterunt. 
ינז‎ | Et deolineruxt. 

Yoon | t motui. 
FDO] Et eskiorabt te 
cem 


And they purified. 
And tey perverted, 
And they turned aside. 
And be ground. 

And be shall cheer thee. 
And he cast forth, 


SIGWAFICATION- 


And they cast him out. 


Aud he planted. 
‘And be shall plant. 
And he planted him, 
‘And they planted. 
And he tore. 

| And he let fall, forsook. 


And it shall be well 

And they pleased. 

And wine. 

And be was fair. 

And he formed." 

And he awoke. 

And he was precious. 
‘And be shall be precious. 
And he feared, was afraid. 
‘And they feared. 

And they feared, will fear. 
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‘And be shall possess. 











































> ירש‎ uoo | Be 994 
— [ייך שף‎ | Et poreoderunt. | And they possessed. 
— xam Et possidobems. | And they shall possess. 
— oUm Et eepulerum cos. | And they expelled them. 
שום‎ Dip | Et positus ent. And he was placed. 
— ריר‎ | Et oppesttwe est, | And be. it was set before. 
— ניישך-שן‎ | Er dorm. And he slept. 

. ייר ישר‎ | Et rectum fuit. And it was right. 
—| bn Et direwit ees. And he directed them, 
n2 Intp) | Et ופ‎ And he smote, slew. 
— ורד‎ LB perentiot And be shall smite. 














Bt nduravit. And he hardened. -‏ "73317732 כבד 
And they shall glorify. ~‏ | שיוא | יב בד |— 
N32)|Etesiese runt. | And they have put out.‏ כבה 

DWAR") | Et esbegerunt cos. | And they subjected them.‏ בבש 
£t +‏ |)30327 בבס 

n» . n Et percuesi tam. 


Et percueserumt. | And they smote.‏ | ריכי 












DERIVATIVES. 
NOTIN | Et mendaces 
hendentur.. 
322) | Et seracerunt. 
TIPIN | Et cognovit com. 
22»1| Et ebeoloit, duin, 
consumpeit. 
53" Et prevaluit. 





















SÍoNIFICATION. 


And they shall be found liars. 


And they made ready. 


And he knew her. 

And he finished, left off, con-' 
sumed. 

And be prevailed. 


cot. — | And ho was restrained.‏ אמאה Bt‏ יבלא 
Be condos sunt. | And they wero stayed.‏ | יבלא 
noon Et prevaluit. ‘And she prevailed.‏ 
ATQ) Ee perfect. [eum] And he finished him or it.‏ 



















DW") Et conmempecrunt | And they consumed him. 
YON | Ft abeotoerunt. — | And they mado an end. 
2) Et consumpti sunt, | And they were consumed. 
ויכלוּ‎ Bt perfectt mnt. — | And they were finished. 
353) | Et provatnerant. | And they prevailed. 
x52" | ו ות‎ | And they shall be ended. 

babony| Et eta. And be nourished. 

apron | Et sevi coe. And he fed them. 

bay) Y] | יפות‎ eficientur| And they shall be pattoshame.| 
129%) | Be poterie. And thou shalt be able. 

DD) | Et percussit cos. | And he smote them. 
D) | ₪4 percusserunt oot. And they emote them. 
mm Am Et paravit. And he prepared. 
413Y]|Etetabiüentur. | And they shall be established. 

DYN" | Be איה‎ cos. | And he subdued them. 

31223") | Et confirmavit | And he established thee. 
VID" | Bt dopressit. And he brought down. 
yx Et depressit se, de-| And he hümbled himself, he 

preseus est. was brought under. 

333?) | Et depresserunt se,| And they humbled themselves, 

depresoi sunt. they were brought under. 

A33) | Et enbjects runi. | And they were subdued 5 

WIZ] Be depriment se. | And they shall bumble them 
DD} | Et operat. And he covered. | 

M02 Et operuit cum. And he covered him. 





QI") | Bt texerwet eum. | And they covered him. 
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* ADDY}| Et eperuorunt. And they covered. 
>) Et eperti sunt. And they were covered. 
3p Etsuleopomi, — |And they will act מ‎ 
WWI") 
now 
Dy" 
oy 
wy. 
^22 
2n 
moy 





And it dall be written. - 
And they wrote. 

| And they shall write. 
And they described her. 
And they shall be written. 
And he wrote them. 













וילכד ' 


ד 





DERIVATIVES. 


5 
3 
Li 












|y] Et indi. 


ve 
BIN | 4-ו‎ 00. 


ND37Y] | Et fedurrunt, 


DU/3'm | ₪ eo. 
vw Et induit me, 
ua Et peperit. 
4 Et parors. 
Ei pues, 
Au Bt peperit. 
Et pepererunt. 
UA Et puctia. 
vw | Et satt. 
mm Et nali ejus. 
co FÀ nati corum, 
wm Bt nati caren. 
לְדִים‎ | ₪ nate 
Et peries. 
IY) | Et partmeiens. 


LLEEEELELELEL ELE ELLIS. 


a 
=. 
a 





m 
om DIY? Ei segment. 
-— n Y) | Et pognorunt. 
"T וילחמוני‎ 
לחץ‎ vemm 

bord oem 

cnet:‏ | ל לוט 
Th 1| Et maton.‏ 

m : 





v Y) | Et obit 
0 ול‎ Me Et addat. 
I kd 

לכד 





uim Bt induorunt oum. 


Ei faduerunt ove.‏ | ילְב שום 


And children. 


Ye] | Et edibarobeme[ rent] And they shall cleave to. 
ביל רכ‎ | Et mer muroro fece.| And they caused to murinur. 












PIGNIFICATION. 


And he clothed, arrayed. [eli 
And he put on, clothed hii 
And they clothed him, 

And they put on. 

And they arrayed them. 
And he clothed them. 

And be clothed me. 

And be brought forth. 

|And to bring forth. 

And a boy, child. 

And she bare, brought forth. 
And they bare. t 

And girls. 

And the children. 

And her children. 

And their children. 

And their children, 






















And thou shalt bring forth. 
And bearing, bringing forth. 









And they fought. 




































^ 457 
הו‎ . 10. sionrwication. 

425 And he took. 

— And he took her. 

— And they took her. 

— And they took him. 

— And they were taken. 

- And they took, caught. 

- ולָבְדוּ‎ Et capientur. And they shall be taken. 

— m3 Et ceperunt eam. | And they took her. 

T^ 320) He abierunt. And they departed. 

- 325 | Et duns. And they will go. 

— 15» YT) Bt toorant, abierunt| And they went, departed, 
venerunt, secuti| came, followed, flowed. 
sunt, fluserunt. 

— >) Et adduserunt, | And they brought. 

o nibo n Ei eiuatus. And a howling. 

oon) Et ₪8 And he learned.‏ , |למד 

- yov) | Et docebit, And he vill teach. 

— ry) Be doeuit cam. | And he taught her. 

- BTN Ee docuit eum. [And he taught him. - 

- Et docuerunt. And they taught. 

— o» | Et didicerunt. And they learned. 

mr Y) | Bt pernoctavit mur) And he passed the night, he 
muravit. murmured. 

— Et pernocigrunt. | And they passed the night. 

- 9v) | Et murmurerunt. | And they murmured, 

wd | Et subsannevit. | And he mocked. 

— l| Et eubsamnarunt. | And they laughed to scorn. 

Et | And he turned himself.‏ לפת 

— Et apprehendit. — | And he took liold of. 

“ph ny | Et bruckus. And the canker-worm. 
pp? Et linzerunt, And they licked. 

pow | Et coliegit. And he gathered up.‏ ש 

- v|Etcolegerwmt. | And they gathered. 

Bt mere. And the sea,‏ || ם 

Y) | Et remut. And he refused.‏ מאן 

— Et renuorunt, And they refused. 

And he was melted. ‘- 








SIGNIFICATIOX. 


"IQ | Et menses ent. 
TID" TAY) | Et menses ent. 























DERIVATIVES. 
, SM] Et סו‎ 
Doe | Et פס‎ ont. [ent 


SIGNIFICATION. 


And be sold them, 
And he circumcised, 
‘And be was cut down, 
And he fulálled, he was filled, 
And be filled, fulfilled. 
‘And be shall be fulfilled. 
And they filled. 

Apd they were fulfilled. 
And they shall be filled. 
And they filled them. 

And they were circumeised. 
And he escaped, 

And he will deliver. 

And they escaped. 
Andtheydeliverd. —— 
And he made her queen. 












And ho made him king. 
And they made king. 

















And they reigned. 
‘And he appointed. 

And they numbered. 

And be shall be withbelden. 
And they have been withbald 
And be will retain her qr it. 
And he was melted. 

‘And they were dissolved. 
And be will melt them. 
‘And they were delivered, 
‘And they are diminished. 
And be transgressed. 





וימתו 


DERIVATIVES. פד‎ SIGNIFICATION 


yon Et deliquerunt. | And they transgressed. 


2] | Et capressit. And he wrung, strained. 
NYY) Et inventus eat. — And ho was found. 
RYO] Bt inoenit. And he found. 
אה‎ Bt invent cam. | And ho found her. 
YAY Etievemtewm. | And be found him. 
eee Et invenerunt eum And they found him. 
) Et obtulerunt. And they presented. 
l| Ht iaventi sunt. — | And they were found. 
ביכ‎ | Ht tavencrunt. — | And they found. 
D?) | Et invenient. And they shall find. 
MYIM)|Etivemteo. | And he found them. 
Ny | Et redellactt, And he rebelled. 
Diy|Etrebellarwat. | And they rebelled. 
V) | Et exacerbarunt,re-| And they provoked, rebelled. 
bellaruwt. [ponent 
YpY)| Et emplastrum. im 
N)|Et execerbarunt | And they provoked him. 
| > (rmt ! 
YYMOY] | Et amarum readide| And they made bitter. 
VDO) Et pelpabit. And be will feel. 
nU Kt palpavit eum... | And be felt bim. 
nun Et unsit. And he anointed. 
הלמעה הר‎ | Et == cum, | And they anointed bim. 
UD Bb &nzerunt. And they anointed. 
SD? | Et א‎ te. And he anointed thee. 
DMN | Et weit cor. And he anointed them. 
Wig? | Et protrasit. And he drew along. 
Yvon Et extraserunt. | And they drew out. 
Et dominati sunt, | And they ruled. 
we 2" Et contreciavit, | And he searched, groped, fel 
MN] Et mortuns est. | And he died. - 
y| Et occidi. And he slew. 
יב‎ | Et morietur. And he will die, 
Etoccdibeum. — |And be slew him. 
non Et occiderunt cum. | And they slew him. 
- Et mortui sunt. | And they died. 
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SIGNIFICATION. 








| Et ezpandit eos. 
3?) | Et occidit eos. 

Et dulcuerunt.‏ | ה 
Et occiderunt eum.‏ 
3DN2Y] | Et diserunt.‏ 


JR RN Et adulteri sunt. 
pin PRR aen 


PRI} | Et feret. 
N22?) | Et vaticinatus est. 
3823) [Et vaticinati sunt. 
Sa | Be 9 
VAM | Et plagis affecit. 
vam Et percussi sunt. 
533^ | Et percussus est. 


SPAN WIP Et percusmi suut 





YT23) | Et condotuerunt. 
272? | Et addusit, 
am Et duzil, adduxit. 
mmm 
32737) | Et abduserunt. 
327 | Et abducent. 





3713 | Et lamentati eunt. 
וִיִבָהלוּם‎ | Et deduserunt eos. 
D Et deduxit eos. 

M Et rugict. 
] | Et quieverunt. 
"Apyam | Et fugerunt. 





- ADA] Et fugient. 


Et vaccillabunt.‏ | יברע 
Et ecparabit se.‏ זר 
"um Et separarunt se.‏ 
"um Et separabunt se.‏ 
[acest‏ 
TY) | Ze euievit, requiem‏ 
Et poouit, reposuit,‏ | יבר 








And he spread them abroad. 

And he slew them. 

And they became sweet. 

And they slew him, 

And they said. 

And they committed adaltery 

And he despised, 

And be shall flourish, | 

And he prophesied. 

And they prophesied. 

And he disregarded. 

And he smote, plagued. 

And they were beaten. 

And he was smitten. 

And they were smitten. 

And they bemoaned. 

And he brought. 

And he led, carried away. 

And he carried him away. 

And they carried away. 

And they will lead away. 

And he guided them. 

And they lamented. . 

And they led them. 

And he led them. 

And he shall roar. 

And they rested: 

‘And they fled. — 

And they will flee. 

And they will stagger. 

‘And he shall separate himself, 

And they separated themselvi 

And they shall separate 
selves. 

‘And he rested, gave rest. 

And he laid, laid up, placed,} 





collocavit, reliquit 


left. . 
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And he laid him, put hisn. 
And they put him. 












And they broke. 
And he will move, shake. 
And he laid him, 

= | And they put him. 

And they will set him. 
And they placed, laid wp. 













And he placed them. 

fe-! And he made me rest, set me 
down. 

And he waved him or it. 






runt. . 
AUQ) Et commett sent. | And they were moved, shaken 
Darby 3 | ₪4 calcearunt eos. | And they shod them. 
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MM —— 
DJ) | Et vagari fecit cos. | Amd he made them wander. 


m Et excuesit. And he shook off, 
Sm Y Etorcutiontur. | And they shall be shaken oft 
FN | Be apitavit. > | Au ho waved. 


And he was refreshed. 

Aud he shall be refreshed. 
And they strove, contended. 
And they spoiled. 

And she suckled him. 


UopYUD?" Et recreatus cet. 
Uam Et reoreabitur. 
Vj] | Be riots ous, 
Joy 3| Et יספט‎ 
ויגקהוּ‎ Bt lackavit eum. 





0p?) Et sugentes, , And those that suck. 
SPI") | Et uti runt. And they took vengoauce. 
VPI} | Et effederumt. (runt And they dug out. 
qp" Et laqueoe And they laid snares. 
npm Et euges. And thou shalt suck. 


DAVIN | Et שו‎ 
Rig?) | Et esaltatus ext. 
Aly) | Et entulit ewm. 
DR | Et portavit eos. 
יבשות‎ | tiis utut, ve 
202 Et momorderunt. 
ות וונשל‎ 
po-pun Et oseulatus est. 
Doy) Et decus. 
anm" Et dissecuit eam. 
nnn Et dieeecwit eum. 
nnm Bt dissecabunt eum. 


And ye shall suck. 
And he was exalted. 
And lie advanced him, 


vun Et avulsi sunt. 
DPI | Et red cos. 
2g" Et circumivit. / 





Roots. 
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SIGNIFICATION. 





cirentott, circ‏ 84 | יב 
duxit, vertit,tra:‏ 
tulit, mutavit‏ 


And he compassed, led about, 
turned, removed, changed. 


And he went about, turned, 
returned. . 

And he carried about, tu 
turned away. 


And they compassed, 
about. 


. | And they compassed. 
.| And he led me about. 


|| Et putabit. 
TAD") | Et procubuit. 
"OY | Et adorabit. 
430%) | Et aversi sunt. 
ABN | Et revertentur. 
גר‎ Et claudet. 
Et tradidit. 
Et clawst, 
m» Et clausi sunt. 
YR?) | Et elauserunt. 
"IO | Et fundans. 
הקד‎ | Et fundarent. 


TTD | Et fundamenta cjus. 


PINTO" | Et fundado te. 
VARIO} | Et eircumibunt. 
TIDY) | Et fundamentum. 
"OY | Et disceaet. 
CO YOY) | Et diverterunt. 
SH | Et evetiet te. 
הרי‎ Et negotiabuntur. 
Y) | Et libarunt. 
xp" Et addiderunt. 
NTYDY| Et amovit eum. 
yp) | Et amoverunt. 
YD) | Bt amovebunt. 


And he will think. 

And he fell prostrate. 

And he shall worship. 

And they were turned back. 
And they will tarn back. 

And be will shut. 

And he delivered. 

And he shut. 

And they were shut. 

And they shut. 

And laying the foundation. 
And they laid the foundation. 
And her foundations. 

And I will lay thy foundation. 
And they shall go round about 
And the foundation. 

And he will depart. 

And they turned. 

‘And he shall pluck thee up. 
And they will trade. 

And they poured out. 
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PALO?) | Et persuasit et. - And he persuaded him, 
DINO") | Ht excttevit eos. — | And he excited, moved them! - 








Roots. 


mo 


































TON Et הפפ‎ And he anointed, 

AO? Be ebteeit, fnctusit. | And he covered, shut in. 
JOM | t א‎ And he poured. 
DD} | Et texerunt. And they covered. 


DYSQ?| Etémserenteos | And they anointed thera. ~ 
QO | Ze claus? sunt, | And ibey were shut, itopped. 
ריכולף‎ | Et eggerarunt, | And hey raised up. : 


Et pervertit. And he perverted.‏ ויסלף 

HHO Eteverti. And he overthrew. 

FOP | Et innizus ent. And he was supported. 
OO") Et imposuit. And he supported, laid upon. 


TOG *}| He tantst sunt, | And they rested, 
X25) Etimpowerunt. | And they laid upon. 

JQY)|Et profcici feci And he made to go forth, 
ו‎ transported, removed. 
יע‎ | Et profectus est. | And he journeyed. 


-:. 
|||8|43848893 | 


x: 
o 


ס 


- יע‎ | Bt addurerunt. | And they brought. 
— WP“ WO | Et profecti sunt. And they went, journeyed. 
— WHY] | ]תאש ות‎ And they will go. 
— DyQ?) | Et profectus est cum And be went away with them 
wo ות | לער‎ turdatus ext. | And he was troubled, disturbed 
יסף‎ | "$9750 Bade. And he, she will add. 
"5D YTBD) | Et planzerunt. And they lamented. 2 
TD VO Bt test. And he covered. 
ספק‎ phon |t comptostt. And he smote. 
ה | $779" | ספר‎ And he told. 


"p Et numeravit. And be numbered. 
TB?) | Et enarravit cam. | And he declared ber or it. 
TORO) Etmarraverunt, | And they told. 
YT] | Bt numerati sunt. | And they wore numbered. 
35D) | Et narrabunt. And they will tell, 
* EYBDY | Et narrarunt eos. | And they told them. 
V) | Et muineravit eos. | And he numbered them. 
Y)| Et adds. And thou shalt add. 
| Et adem. Ati I will add. 








| 
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Dp | Rt פופו‎ 
APIDPQY | Et elapidavit eum. 
MYUPO") | Et Iepidarunt eum. 

3p" | Et lopidarunt. 
Et amovit. 

Et amovebit. 

Et amovit cam. 
| Et amovit cux. 
Et diverterunt. 

Et castigabunt. 

] | Et erudiet cum. 

Et emovit cos. 

Y| | Bt erudivit me. 

i} Et castigabo. 

Yp") | Et ceitigabo te. 
M | Et excitavit. 

Y) | Et enerabi ve. 

Et obturerunt. 

Y) | Et obturarunt cos. 

Y) | Et abscondit se. 

Et abscondit. 

Et abscondet se. 

|| Et abscondet. 

Et abeconderunt.‏ | ך 

| Et abscondit eos. 

Et servire fecit. 

Et servivit, coluit. 

Et servierunt ci. 








| | Et coluerunt, 
Et servierunt eis. 
| Et colunt eos. 

Et colet me. 
xum Et colent me. 





Et transiit, pretertit| And he passed over, passed.‏ ועַבור-דבר 
Ettranstulerunteum| And they brought him over.‏ ויעבירְהוּ 









Et servire fecerunt. 
) | Et colent. — ] 
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And he removed him. 
And they turned aside. 
And they shall chastise. 
And be will instruct him. 
And he removed them. 
And he instructed me. 
And I will chastise. 

And I will correct, chastise 
And he exerted, stirred up. 
And he shall burden himself. 
























































And he will hide himself, 
And. be will hide. 

And they hid. 

And he hid them. 

And be made to serve, 
And he served. . 
And they served him. 
And they made to serve, 
And they shall serve. 
And they served. 

And they served them. 

| And he served them. 
‘And he shall serve me. 
And they shall serve me. 
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nimm 
"um 
ויעבירוּ‎ 


SU) | Et transmisit. 


3") | Etcomplicarunt eam| 


העבהו 
m‏ 


| Et transire facient) 


| Et transire feceruni 


) | Et transtulerunt cos 
Y | Et trajecit eos. 


Y) | Et testati. sunt con- 


]| Et testabuntur. con- 





"| | Et dereliquerunt mi 
] | Et sepieit eum. 1 


"n Et adjuvit eum. 
| Et adjuverunt eum. 


Et adjuvabunt vos. 


Et transire fecerunt 
Et transire fecerun 
Et transire facient. 
Et trajecit eos. 


tranamisit, 
Et transbit. 
Et trajecit eum. 


Et transierunt. 


Et transibunt, 


Et traduzit me. 
Et obtestatus est. 
tra eum. [tra cum 


Et everret. 

Et reliquit. (eum) 
Et dereliquerunt. 
Et reliquerunt. 

El reliquit me. 


Et auxilium tulit. 


Et adjuverunt. 

Et adjuli sunt. © 
Et adjuvabunt me. 
Et adjuvabit te. 





| Et adjuvit cos. 








Et involavit. 





And they conducted, 

And they caused to pass. 
And they will cause to pass, 
And he sent,brought them over| 










And he sent over. 

And he shall pass over. 

And he brought him ‘over. 

And they passed over. 

And they caused to pass. 

And they will pase over. 

And they carried them over. 

And he brought them over. 

And he brought me through. 

And they wrapped her up. 

And he protested. 

And they witnemed against} 
him. | [against him. 

And they will bear witness] 

And he shall sweep away. 

And he left. 

And they have forsaken him. 

And they left, 

And he left me. 

And they have forsaken me, 

And he hedged, fenced him. 

And he succoured. 

And he helped him. 

And they helped him. 

And they helped. 

And they were helped. 

‘And they will help me. 

And he will help thee. 

And they will help you. 

And he helped them, 

And he flew. 
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UD Et involvit se. And he wrapped, clad himyelf. 
| Et operient se. And they will cover themselves 
wie) Et consiliarii ejus. | And bis counsellors. 

Y] Et pale cope: ejus. | 508 bis spades, shovels. 
YD | Et evigilavit me. 
ריע‎ | Et ascendet. [obtuli Aud he will go up. [offered. 

oy Et ascendit, eduxit] And he went up, brought גו‎ 

Dry) | Et ascendet, oferet.| Avd be will go up, offer up. 

nim | st ascendi. 
PV | א‎ 
gramm | Be onera, 


; fecit eum. 
rp tum 
Pub יע‎ Et ascenderunt, 










































And he offered him, caused) 
bim to come up. 















nbn Et exultabit. 
DT | Et eduxit cos. 
bpm | et essit me. 










Abd, he shall rejoice. 
‘And he carried them up, 
And be brought me up. 









And they set, established. 
And they stood, stood still. 
And they will stand. 
| And he set up. 

And he established her or it. 














וו 





Mis Et constitit cos. 
TTY | Et etatuit me. 











ויערבו 
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ag 
8 


Et feems eat 
| Et defetücetur. 
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ud‏ ב 
EEEE:‏ 


di 


| 


[jd 


SIGNIFICATION. 


"| And he losded. 


And he answered. 
And ahe answered. 
And he humbled her. 
And be answered him. 
And they answered. 


. | And they afflicted ug. 


And he humbled thee. 
And he answered them. 
And he afflicted them, 
Aud he vill afflict them. > 
And he agswered me. 
And he afflicted me. 


And counsellors. 


. | Aud his counsellors. 


‘And thy counsellors. 
And be shut, closed, 

And he strengthened him 

‘And they were strengthened. | - 
And he shat him up.” 


.| And be hath supplanted me. 


And he bound. 

And he houghed, cub, th 
nerves or sinews. — [verse. 

And he shall prove me- 

And he stirred up. 

And ho shall stir up. 

And they emptied. 

And he set in order, in array} 

And he shall set her in order. 

And they put in array. 
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28 | Et incidit, irruat. 
ך‎ Et occurrerunt. 

35 Y) | Et occurrit ei. 

Y) | Et occurrerunt eis. 
*) | Et redemerunt. 
D Et redemit te. 

















ויפילורדמָל 

i Di" 
5 oye 
22 oan 


1| Et fecit. ‘And he did. 
Et fiet. And it shall be done, 
Et fecit eum. And he made him. 


Et fecerunt.‏ | ך 


| Etfecient. And they shall do. 
™)| Et fecerunt me. — |And they have made me. 
Y] | Et ditati sunt. Aud they were enriched. 


|| Et transferetur. 


Et cecidit, corruit.‏ | ה 
Y) | Et roborati sunt.‏ 


Et inflavit. And he breathed into. 
Fk loquetur. And he will speak. 

] | Et eftabit. ‘And be will breathe out, wt 

1| Et «flans. And breathing ont. 
Etsubdurise. | he withdrew himself. 
Et jecerwnt. [sorte.| And they cast. [lot 
Et cadere fecit. cos| And he caused them to fall 
Et atepersit cos. | And he scattered them, 
Et dejecit. And he cast down. 


And he fell upon, 
[And he made. 
And he will do. 








































And be will make him. 
And they made, did. 


Et faciet eum. 











‘And he shall spend, pass 
And they shall smoke. 
And he removed. 

And he shall be removed. 
Et supplex: oravit. | And he intreated. 

Et exoratus est [cit] And he was intreated. 

Et singultavit, defe} And he gasped, fainted. 
And he lighted, fell upon. 
‘And they met. 

Aud he met him. 


Et transiget cos. 
Ei fumabunt. 
Et transtulit, 



































Et pulcher. 











And he fell, is fallen. 
And they were made strong. 
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Et cecidit. And he fell. 

Et cadet. And he shall fall. 

Et mírus fuit [erunt| And he was marvellous. 

Et ceciderunt, And they fell, came to ruin. 

Et dissecuit, And he cut asunder. 

Et liberavit eos. And he delivered them. 

Et liberabit. And be shall deliver. 

Et judicavit. And he executed judgment. 

Et vertit, And he turned. | 

Et vertit se, respesi| And he turned himself, loo! 

Et verterunt se, re-| And they turned themselves, 
epezerunt, | looked. 

Et claudus facius esi And be became lame. 

Et saltarunt, And they leaped. 

Et dolavit. And he hewed. 

Et dolarunt. sit sc.| And they hewed. 

Et dispersit, disper. And he scattered, 

Et disperst suns | And they were scattered. 

Et dispergentur, | And they shall be scattered. 

Et decorticavit. And he peeled. 

Et dispersit, And he dispersed me, 
git me. mé in pieces. 

Et ursit, institit, | And he urged, pressed. 

Et institerunt. And they pressed, urged. [out, 

Et elicuit, elicict. | And he drew out, shall draw, 

Et praefecit. And he set over, appointed. 

Et vacavit. And he was empty. 

Et prefecit, And he appointed, visited, 
vlt, numeravit. numbered. 

Bt proficiet. And he shall appoint. 

Et visitabit. And he shall visit, 

Et prafecit eun. | And he made him overseer." 

Et deposuerunt. — | Andthey committed,entrusted| 

Et desiderati. sunt) And they were found wanting, 
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פד‎ 
Et aperuit. 
Et recensuil vos. 
Et crescere fecit. 


}| Et irritum fecit. 


Et divierunt. 

Et separati eunt. 

Et teritum féctruwi 

Et creverunt. 

Et edent, proferent, 

Et florebunt. 

Et foecundada te. 

Et confregit me. 

Et ursit, instttit. 

Et digit, dispersit, 

Et coegeriint. 

Bt rédemtt nos. 

Bt espandit. 

Et expandet. 

Et expandtt eum. 

Et ezpunderunt. 

Et discerpuit me. 

Et exuit. 

Ej exuit se. 

Et esuerunt, trrue-| 
guit, grassatt funi 

Et eruperunt, irrw| 
erunt. 

Et éxaerunt cum. 


Et defecit, rebellavit 


Y") | Et redetlarunt. 
35) | Et peliretus est, 


Et gulclira. 


y | Et 6 


"Ip | Et pelieserusit ewm. 


Et aperatt. 


SIGNIFICATION. 

And he opened. [tbem. 

And he reckoned, numbei 

And he increased. 

And he made void. 

And they parted. 

And they were separated. 

And they broke, made void. 

And they grew. [forth. 

And they shall prodace, bri 

And they shall flourish. - 

And he shall make thee fruitful 

And he broke me in pieces. 

And he urged, pressed. 

And he brake down, dispersed| 

‘And they compelled. 

And hé redeemed us. 

And he spread them abroad. 

And he will spread out. 

And he did spread him. 

And they have spread. 

Aud be pulled me in pieces. 

‘And he stripped. 

And lie stripped himself. 

And they stripped, rushed 
upon, attacked. 

And they broke forti, sallied| 
out, fell upon. 

Aid they stripped him. 

And he revolted, rebelled. 

And they rebelled. —— 

And he was deceived. 7 

Arid fair, beautiful. 


Aud be opened. 








nr Y) | Et scalpat, sbtoi. 
Y) | Et aperiet: 


Anil he engraved, loosed, un- 
Abit he shall open. 
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apertus est. 
Et solvit cum. 


Et aperuerunt. 


nn 


v 


פתר 


x 
5 


Ei egress eu. 
Et edurit. 
Et egrediotur. 
Et eqvodiens. 
Et egredietur, 
Et eduscrumt cum. 
ויצאל‎ SRYY) [Et ויו‎ vont 
ARYA) | Et csuxermt. 
RYN) 3 | Et egresientur. 
3RYY) | Et caidas. 
"NY Et egrediomur. 
DWY- DRY? | Et egredionss. 
ahis Et egressus sum. 
DIM] Et egrediemin. 
יעב‎ | Et statue, eret. 
ABN | Et stare fect. 
REY | Bt ופט‎ 





EISIEETETLIL TT OI] 





ARDY" Et purnarunt,‏ צבא 
Et statuerit. -‏ | )329 יצב 
צבט 
צבר 
Et collegerunt.‏ 3» - 
Es colligent.‏ ְיְצְבָּרוּ - 
Ay?) | Et statwit, posuit.‏ יצג 
Et ttetwerunt.‏ | )3137324 - 
DIY] Be 0%‏ - 
Yp3y1 | Et justificabuntur.‏ צדק 
Y] | ₪ eleme.‏ -|צהר 
tuam.‏ אא Et‏ | 17170793 


Mmm 7 | t precepit. 
רצ ור‎ | Et preceperant. 
my Bt grecepli ei. 

Be tii‏ | ריצ 


1 


פד 
Et‏ 


Et interprotatus cat. 


O3?) | Et perrezit. [geret. And bo stretched out, 
יבר"‎ Rt congrogavit, com And he gathered, shall heap 
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‘And he was opened. 
Amd he loosed him, 

‘And they opened. 

And he interpreted. | 
And.he went out, came forth. 
And, be brought forth: 

And he will go forth, come out 
|And he’ that cometh forth. 
Abd she will go out, came out. 
And tliey brought bim oat. 
|And they went out. 

And tliey brought out. 

And they shall go forth.- 

And they will go out. 

And we will go forth. 

And thou shalt go forth, 

And I went out. 

| And ye shall go forth. 

And he set up, crected.- * 
And he made to stand. 

And lie will establish. 

And they fought, warred,, 
And they did set up. 





















[ap. 


And they gathered. 
And they shall gather, 
And he set, put. 

And they did set. 

And he presented them. 
And they shall be justified. i 
And the oil. | 
And thy oil. 

And he tommanded. 

And they commanded. (bim. 
And'be charged, commanded 
And he commanded thee. 
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Roots. 


צום 
ms‏ ּ 





my 
py 
pns 
צור‎ 
- יצא‎ 
יצב‎ 





נצל 


ILLISISITRIÉILI 


|צום 


















ויצעקו ו 
DERIVATIVES. vansio.‏ 
Dy-Diyn | 6‏ 
Dyym| Et precept ois.‏ 
Et jejenerent. | And they fasted.‏ ויצוּמרצָמוּ 
XByn | Be precopis nobis. And he commanded us.‏ * 
Et Armas, durus. | And firm, hard.‏ | הרצק 
Bt ris, rent And he langhed, [ambaand‏ | ורצחק מִצְחֶק 
oe And they feigned themselves‏ אפ YONQNY) Et‏ 
TOYA | Et cdusit nos. And he brought us out.‏ 
my Bl verus. And true, certain.‏ 
Rp Et veritas. And the truth.‏ 
MVD YN | Et etatuit. And he set me.‏ 
ITP YM| Eteripateem. | And he delivered her.‏ 
S Et eripuerunt eem. | And they delivered her.‏ 
pow Eteripuit nos, | And he delivered us.‏ 
ferwerant, | And they flourished, |‏ ות SY YN)‏ 
3YWY)|Erfereenr. | And they shall fouriah.‏ 
ADYgY)| Ee accendorunt. | And they set on fire.‏ 
e Et eripuit. And he delivered.‏ 
yy | eripiet. And he will deliver.‏ 
eum. | And he delivered him.‏ ושקה amb) Et‏ 
nun Et prosperatus cat. | And he prospered.‏ 
Amo) | Rt promperaté sunt, | And they prospered.‏ 
Rt precperabuntur, | And they shall prosper.‏ | ריצל 
DOW?) Ht cripuit cos, | And he delivered them,‏ 
aby) | Be eripuit me. | And he delivered me.‏ 
SY | He iberabit me. | And he will deliver me.‏ 
NDyY) | Et 6 And be thirsted.‏ 
And they thirsted. .‏ | אסא ‘ARQYY| Bt‏ 
"I| Et 5 ve. ^ And he joined himself. .‏ 
YT) | Et adjwnsorumt ve. | And they joined themselves.‏ 
TIlDy] | Et gerwinare feeit. | And be made to springup.grow‏ 
TWO) | Bt germineote, > |Andheoritgrew. — [ther]‏ 
PUYM)|Etemesaeü. | And he called, gathered toge‏ 
PR | Et comvocatus ext. | And he was called together.‏ 
PIN?) Et clamavit. And he cried, called upon.‏ 
E+ convocati samt, | And they were called‏ יעקר 
Et clamerunt. | And they cried, called.‏ | עקר 














475 ויקבלון 








קוא 


יקב 
api‏ 
bap‏ 


DERIVATIVES. 


, VERSIO. StantrieaTion. 








יצערוּ 


Ayn 
"n 
yy 
E 
coy" 
yy 


pun 
sp 
py) 
opyn 
Ppp) 
m 


עד 
I A‏ 





Et diminuentur, dc-| And. they will be dimipished,| 
broughtlow. = 

And he caused to awim. 

And he,covered, overlaid. 

And he overlaid him or it. 

And they overlaid. 

And he ovorlaid them. - 














And he shall depart early. 

Et forait. And he flourished, bloomed. 

Bt effuett. And he or it flowed, ran ont. 

Et fudit, conflevit. | And he poured, cast, melted. 

Et fundet. And he will pour. 

Et statuerunt. And they sat down, 

Et fuderunt. And they poured. 

Et fundite. And poar ye. . 

Et deposuerunt cos. | And they laid them down. 

Et funder, effundes| And thou shalt pour, pour on! 

Et formavit, confía And he fashioned, cast, be‘ 
vit, obecdit, sieged, bound, 

And be distressed.‏ |_| יאוות 


And he formed. [imagination 
And the thing formed, the 
And he that formeth, 

And her former. 

And they straitened, distressed, 
And they besieged. 

And my members. 

And he that formed thee. 
And they shall be tried, refined; 
And I have formed her. 

And he kindled. \ 

And he vomited out. 

Aud he shall vomit it up agein| 
And the wine-press. 

Aud he bored. m 
And they took, received. 
And they shall take. 
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ויקחום 





0 


קבל 
קבץ 












DERIVATIVES. VERSIO. 


al 
py3p" 
30 
"3p" 
m" 
"ap 


"y 
ניקרש‎ 
יקרש‎ 


"p wy 
Sup 
ויקּשס‎ 
np 

bmp’ 
apy 
הקהלו‎ 
nm 
ויקו‎ 
typ 
ap" 
wp 
np-npn 
np 
npn 
ong 


Et surget. 

Et surrexerunt. 

Et lamentatus est, 

Et cepit. 

Bt capiet. 

Ei cepit eam. 

Et capiet cam. 

ynnp | Et copit com. 

YT?) | Et ceperunt eum. 
npn | He ceperunt. 
ang Et capient. 

Et ceperunt eos.‏ ויקחוּם 





.|And they will be 


. | And he assembled them. 


. | And they buried him. 


. | And he was sanctified. 


.| And they were sanctified. 
. | And he sanctified them. 


. |And they were gathered 












HONIFICATION. 
Apd he received them. 
‘And he gathered, assembled. 


. | And they were asserubled. 


And they gathered. [together. 
‘And they shall gather 


And he was buried. 
And he buried. 







And they buried. - 
And he bowed himself down. 
And they bowed down. 


And he sanctified. 
And he sanctified him. 
And they sanctified. 


And he will gather together. 
And he gathered together. 
And be was gathered. 
And they gathered. [gether.| 


‘And he waited, looked for. 
And he will rise. 

And they rose. 

And he lamented. 

[And be took. 

And he will take. 

‘And he took her. 

[And he shall take her. 
And he took him. 

And they took him. 
And they took. 

And they shall take. 
And they took them. 








ויקצו 





DERIVATIVES. 


VERSIO. 
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SIGNIFICATION. 





pn" 
np 
NA 
Hepp") 
OP 
povn 
yop 
n 


9} [Et suspendorent vos. 





Et cepit eos. 
Et cepit me. 
Et adoloveruat. 
Et adolevit. 

Ei adolebit. 

Et erexit eam. 
Et ereserunt. 
Et erexit me. 


)| E .ושח‎ 
a) | ות‎ congregati eunt. 


p | Et maledigit. 


Et maledicet. 


Dp | Et malediserunt: 


Et maledizit eis. 


Et fuxde jecit.‏ | ילע 


Et surresit. 


| Et surget. 
ך‎ | Et eresit, excitavit, 


prestitit, statuit. 
Et surrexerunt. 


Ei suegent, 
p") Et emit, 
p | Et invidi. 


Et inviderunt ei. 
Et inviderunt. 
Et emit eum. 


Y) | Et lementatus eut. 
Y) | Et divinarum. 


FID? | Et circumdedit. 








Et circumdederunt. 

Et teduit eum, fa 
tidivit, 

Et evigilavit. 

Et evigüabit. 









aye Ei succidit. 
WP) | Et evigdabumt. 




























And he took them. 
And he took me. 
And they burned incense, 
And he burned incense. 
And he shall burn incense. 
And they set it ap. 

pd they raised, set up. 
And they set me up. 
And-they hanged them up. 
And-noble, famous. [gether. 
And they were gathered 
And be cursed. 
And he will curse. 


And he shall rise. 
And be reared up, raised uj 
performed, established. 

And they rose. 

And they will rise. 

And he bought. 

And he envied. 

And they envied him. 

And they envied. 

And he bougbt him. 

And be lamented. 

And they used divination. 

And be encompassed. 

And they coropassed about. 

And he was weary of, di 
ed with, abborred. 

And be awoke. 

And he shall awake, 

And he cut down. 

And they shall awake. 














ויקרעה 


DERIVATIVES. VERSIO. 5IGNIFICATION. 








Et tedio, fastito ef And they were wearied, griev! |‏ | ריק צר 


fecti sunt, ed disgusted. .— ^ | 
Etirritaverunt. | And they provoked, angered. 
Et iratus est. And he was wroth. 
El irati sunt. And they were wroth. i 
Vp" Et adeciat. And he cut off 

Y) | Et abscidorunt. And they cut off. 

v1 | Et contigit. And it happened. 
*] | Et eccurrit. And he met, 
רק‎ | Bt pretioens erit. | And he shall be precious. 
DY} | Et honor. And honour. 
Et contigit. And it came to pass. 
Y) Et vocatus. And called. 
Jp? | Et vocavit, eccersi- And he called, invited, cried, 
vit, clamavit, pro| proclaimed, read. 











mulgavit, legit. 
Y | Et vocabitur. And he shall be called. 
P^] Bt gloria. And glory. 
4 | Ft vocavit, legit cam} And he called her, read it. 
Et legit eum. And be read him or it. 


Et vocati sunt. — | And they were called. 
| Et proclamarunt. | And they proclaimed. 

1 | Et cocarunt, accer- And they called, invited, cried, 
siverunt, clama! published, proclaimed, read 





runt, promulgi 
runt, legerunt. 
Ft clamabunt. And they will cry. 
v) | Et legit eos. And he read them. 


Et addusit, obtulit, | And he brought offered. - 

Et accessit. [lerunt| And he drew near. 

Et edinzerunt obtw-| And they brought, offered.‏ | ב"יב 
NIIP | Et eccesserunt. And they drew near.‏ 








mm Et gloria. And glory. i 
ויקרם‎ Ettesit. . And he covered. 
rpm | Et scias ent. And he was rent. 








£t laceravit. And be tore, rent. -‏ | ירע 
cam. — [And he rent her or it.‏ א TP |B‏ 











Roots. 


ויראת 


DERIVATIVES. ^ vaastO, 
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SIONIFICATION. 





קרע 


קשה 
קשב 


וו 












)Y) | Et vidire, osten 


Et timuerunt. 
"Y Et timebunt. 
M | Et timebunt. 
m Et videbunt. 





Et jaculati sunt. 


. | And they shewed to them. 






















And he that feareth. 
And he saw her. 
And fear, terror. 
And he will see. 
And he shewed to him. 












And they shot, hurled. 
And they feared. 

And they shall be afraid. 
And they will fear. 

‘And they shall see. 

And they shall be seen. 





And he shewed to them. 
And he saw them, 
And be shewed to me. - 
And be saw me. 














moors 
ירא‎ 
רוב‎ 


nm 


- 


רוב 
רבה 










5IONIFICATION. 


And tlie fear of thee. 
And he contended, strove. 
And he multiplied, increased. 
And he was multiplied. - 
And he will contend." 
And Be will multiply. 
And they. were multiplied. 
And they shall be multiplied. 
And he will multiply thee. 
And he was much moved. 
Andthey were moved, 
And he slandered. 
And they searched. 
And they stoned him. 
Aud’ they stoned. 
And they murmured. 
And he spread, overlaid. 
And he went down, came down) 
And he will come down. 
And Ke shall have dominion. 
And he brought him down. 
And they brought him down.| 
And they went down. , 
And they had dominion, shall 
havedominion | 
And they will go down. 
And they shall have dominion 


DERIVATIVES. 

sme | Et mm m 
ירב‎ | Et comtonate [anot, 
m Et multiplicavit, 
DP) Et multiplicatus est. 
הירב‎ | nd 
ירב‎ | Ft ו‎ 
ADP) | Et = sunt, 
ABT) Be 
S77] Bt וי‎ te. 
Tar) | Et commotus est. 
3H) | Et commoti samt. 

Y | Et calumniatus est. 

3| Et explorarunt. 

M] | Et lapidarunt cum. 

371) | Et lapiderimt. 

Et murmurarunt.‏ ויו ו 

Bt obdueit. 

^| Et descendit. 

Et descendet.‏ | ויך 

|| Et deminsbitur. 

v) | Et dedustt oum. 

TT] | Et docuerunt cum. 

























































om) Et sopovatus fit. 
TRITT) | Et domrit ewm. 
pus Et descehdemum. 


And it prevailed over him. 
And we will go down. 
‘And be followed, pursued. 
And be pursued him. 
And they pursued, clrsed. 





were Et secutus est eum | 
ירפ‎ | Et persecuti stent: 








> וירכיבחו 


VERSIO. 
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SIGNIFICATION. 











descendam.‏ ו 


Et elati sunt.‏ וירומוּ 
Et extollent eum.‏ וירומְמוּחוּ 
Suomi | Et estotiet te.‏ 
NIM Et eucerrerunt.‏ 
TY) Et odoratus est,‏ 
Tr) Et hna..‏ 
amm El dilatarunt.‏ 
Et tuna tua.‏ 
omm Et miserebitur ejus.‏ 
DIQHT P| Et = cat e)‏ 










] | Et cortine. [erunt. 

Ea celeriter ditiribu- 
Et jaculabor. 

| 


-- 


323] | Et ormitarum. 
p23) Et equitare fecit eos 
ANY | 810 foci enn! 





| And they were lifted up. 


» | And they took them down. 


And cbe that cometh down. 
And 1 will go down, 






And he shall be exalted, 







And they shall exalt him. 

And he will exalt thee. 

And they ran. 

And he smelled. 

And the moon. 

And they enlarged. 

And thy moon, {him 

And he will have merey upon| 

And he bad compassion on 
them. [setf. 

And he washed, bathed him- 

And they washed. 

And they contended. 

And they did chide. 

And they brought down. 
















And they set her up. 

And they shouted. 

And the curtains. 

And they speedily distributed. 

And I will shout. 

And he made to ride. 

And he rode. 

And they carried him, mad 
him ride. 

And they carried, causal to! 
ride. ! 

And they rode. 

And he made them ride. 

And he made him ride. 


















Se 
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|o | Et euetutit, extulit. | And be took up, exatted. 
Et vermdculatus est. And be or it bred worms. 
| | Et extottetur. [cos] And be shall be exalted. 





SIGNIFICATION. 


And they bound, tied fast. 
And they shall bind. 

And his thigh. 

And his side, coast, border 
And he was exalted. 





And he shot at them. 
And he will teach them. 
‘And he shall take up, exalt. 
And they were lifted up. 
‘And he shall-tread down. 
‘And he trampled on him. 
And they trod upon him. 
And they trod, trampled. 
And they trampled on her. 





I | Et Leti ecclamarunt And tWey shouted for joy. 


And he taught me. 
And they shall shoyt for joy. 


N | Et mate fecit,clansit| And he did evil, shomed. 


And it displeased, grieved [ger| 
And he suffered thee te hun- 
And they vexed, ill-tréated. 
And they shouted. 

And they fed. 

And he thundered. 

And he fed them. 

And they broke to pieces. 
And they shook, trembled: 





noors. VERSIO. 
p» JODY} | Et וו‎ 
-— v) | Et stringent. 
T" ך‎ | Et femur ejus. 
- Et latus ejus. 
tn ) | Et elatus est. 
רמם‎ 
רום‎ 
m Et jaculatus est 
— Et docebit eos. 
on), Et tollet, extolict. 
oon Et elati sunt. 
רמס‎ " Et conculcabit. 
— Et conenteavit eum. 
— Btconeuloarsnt cum 
— Et conculcarunt. 
— *) | Et cenculcavit eam. 
m 
ירה‎ | Et docuit me. 
ך רנן‎ | Et leti acclemabunt 
m 
ym ') | Et dirplicuit, piguit. 
ך רעב‎ | Et erurire fecit te. 
m Et malefecerunt. 
ממ‎ Et clancerunt. 
mn Et paverunt. 
רעם‎ Et tonuit. 
רעה‎ Et pavit eos. 
yn בי‎ | ₪ eonfregerunt. 
רעש‎ ]7*) | Et contremuerunt. 
E YY) | Bt contremiscent. 
רפה‎ Rn | Be reme. 
רפא‎ RV Et iesteuravi. 
m N97) Et ranevit 
mE 38S) | Et senerunt. 
—[ ^OYRDOM| Ed sancbuntur. 





And they will shake; tremble, 
And he let go. 

And Re repaired. 

‘And he healed. 

‘And they healed. 

‘And they shall be heated. 





483 וישא 


moors |: הלגמ‎ | | vzaMo- MONIFICATIOR. 




















be will heal ws,‏ א | MARY) Zteamabit noe,‏ רפא 
Et sanati sunt. And they were healed [feebled‏ וירפוּ — 
ABW] Be remissi aunt. | Aud they were loosened, en-‏ רפה 
yw yon 7 Ee 0 (eum, And be ran (vourable to him.‏ 
ns AY | Et acceptum habebit! And he will aecept or be fa‏ 
yn | Et celeriler addus-| And they brought him quickly‏ 
erunt eum.‏ 
3y7) | Et cucurrerunt. — | And they ran.‏ — 
p | Et contrtoit ‘And he oppressed, crushed.‏ 
xym Etcontrivcrunt. | And they crushed.‏ — 
p PY | Et evaginare fecit, And he caused to dtaw the‏ 
armavit. sword, he armed.‏ 
Ze viriditas. "| And verdure, green.‏ | רירק ירק 
np) Be euet. And she shall spit.‏ — 
Vip? | Et + And mildew.‏ — 
Et exilire faciet eos.| And he will make them leap.‏ מירקידס רקד 
vp Etespanderunt,pro-| Aud they spread out, beat‏ רקע 
cuderunt. out.‏ 
owen) Et expanderuat eos.| And they spread out.‏ — 
Ee vossidenit. 7 | And he shall possess.‏ ירש UY)‏ ירש 
mm B  posscderunt. And they possessed.‏ — 
qum Et possidebunt. Aud they shall possess.‏ »)1 -- 
mon Et possederunt eam.| And they possessed her.‏ — 
mum Ej possidobunt cam.) And they shall possess her.‏ — 
SIN] Et possidedunt te, | And they shall possess thee.‏ — 
WN | Et condemnarunt. | And they condemned.‏ רשע 
v» DU | Et exputit eor. And he-cast them out.‏ 
f o— nem Et possidebimus. | And we shall possess.‏ 
Et possidebimus cam, And we shall possess her.‏ וירשָנוּתָ - 
FRPP) | ₪ And thou shalt possess.‏ — 
nim Ei possidebis eam. | And thou shalt possess ber.‏ — 
bono] Et possidebitis cos. | And ye shall possess them.‏ — 
Dnu Et possedistis, posst| And ye have. possessed, shall}‏ —- 
debitis. poses. =‏ 
Et fait. And be was.‏ | יש ישה 
tv) | Et cot[tavit,levevit.| And bei. — [lifted up.|‏ — 
NUS Wo) | Et rumprit tulit, por-| And hetook, brought, carried |‏ 





וישבו--שבו 


vEnsio, 


DERIVATIVES. | 





SIGNIFICATION. 


































Et hauserunt.‏ שאב 
ipn | Be nudi eem.‏ 
angl | Et enmpeit eum.‏ 
Et tulerunt cum.‏ וישָא הוּ 
ANY) | Be sumpserunt,‏ 
runt, portarunt.‏ 0 
DANY] | Et éucerunt cvs.‏ 
ות | gt?‏ 
petiit.‏ ו 
חש WRN] Et interrogavit‏ 
Et inlerrogarunt.‏ 
Fi mutuabuntur.‏ 
Bt commodarunt‏ 
Et abstulit eos.‏ 
Et tulerunt eos.‏ 
Et remansit.‏ 
Et remanserunt.‏ 
Et reversus est.‏ 


vien 
ayaa) 
היב‎ | Et reaaiatt, reduc, 
| recuperavit, retu- 
lit, reddet, reducet| 

Et eiptavit, adegit.‏ שב 
ה // ze‏ |וישָבייָשָב 


30) Pang [dusi. 
QUT) Et coptivum. cepit, 

2| Bt permanens. 
היב‎ Be cotocavit, hadi} 
tare fecit. 
AYA] et manedit,raditadit 
AYP] Et convertet. (tetur. 
שב‎ Etrevertetur, aver-| 
' וּשְבָתָ‎ Et retulit | 
TU Et manebit, 
ogra) Bt retulerant eum. 
139-3396 Et sederunt, mai 
runt, hebitarunt. 




















And he took him. 

And they bare, brought him. 

And they took, brought, car-| 
ried. 

And they bronght them. 

And he asked, inquired, re-| 
quested, demanded. 

And he inquired of him. 

And they asked, inquired. 

And they will borrow. 

And they lent them. 

And he took them away. 

And they carried them. 

And he remained. 

And they remained. 

And he returned. 

And hé restored, brought back, 
recovered, requited, will 
render, shall bring back. 

And he blew away, drove away’ 

And he sat, sat down, dwelt,| 
remained. 

And he will put, set. 

And he took, carried captive. 

And he that abideth. 

And heplaced, caused to dwell 





And he shall tarry,abide, dwell 
‘And he shall turn. — [sway. 
And he shall return, be turned] 
And he restored ber(inhabited| 
And she shall remain, shall 

And they carried it back again| 
And, they sat down, 
abode, dwelt. 


b 


R0071. 


DERIVATIVES. 





485 וישבת-שבת-תה 


Vzasro. 





SIGNIFICATION. 











שוב 


שבה 
ישב 


שוב 
au^‏ 


aw 





UU- 732 | Bt retulerunt, eer | And they carried back, an- 


ponderunt. swered. 





nm Et reversisunt{ runt] And they returned. 


JAW Et captivos abdus 


And they carried away captive| 







YA Et habiterunt. And they dwelt. 
320 | Et habitabunt. And they shall dwell. [swer, 
wj-7120 Et referent. And they will bring again, an- 


324) | Et revertentur. 

32") | Et habitabunt. 

3240/7) | Et collocabunt. 
"SQ "DYQU | Et reduserunt eor. 
INDY) | Et habitatores ejus. 
DIPQU| Et habitatores | 


ca-‏ | ₪ | ִיעְבִיהֶן 
AIAN) | Et habitabimws.‏ 
yaw) Et redusit me.‏ 
[fect]‏ ספוא Be‏ | בע 
J3U" Et juravit, jur.‏ 
E catiatus ent.‏ | הבע 
v2]‏ 

yag היער‎ | 8 

Et saturatt sunt.‏ | ְיַשְבָּעובּ* 


maw) Ya 2 Et confregerunt. 
3$ Et confringentur. 
INDY} | Et cessare fecit. 





AY | Et confregit. 


































And they will return." 

And they shall dwell. 

And they will place. 

And they brought them again 
And her inhabitants. 

And their inhabitants. 

rum. [rum. 
Aud their inhabitants, 

And we will dwell. 

And he brought me again. 
And he sware. 

And he sware, made to swear. 
And he was satisfied, sufficed. 
And he shall be satisfied. 
And they sware. 

‘And they were satisfied. 

And they shall be satisfied. 
And he made me swear. 

And he brake down. 


Et saturabditur. 


l| Et eaturabuntur. 
Et adjuravit me. 





9 | Et confractus est. | And he was broken. 
בי‎ | Et eendiéi. And he sold. 
Et confrogit eum. | And he brake him. 
Et confracti sunt. | And they were broken. 


And they brake. 

‘And they shall be broken. 
And he caused to cease. 

And he ceased, rested.” 

And he shall cease. 

And thou satest, shalt remain, 
shalt dwell. 


Et desiit, quievit. 
Ei cenabit. 
Et sedisti, manedis, 
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DERIVATIVES. 


, 





nay" 


rl 
navi 
MU 


| Bs satus gjus. | And her salvation. 


Et deprimetur. And he shall be brought down.‏ | ך 
Y | Et depressi sunt. | And they were brought low.‏ 


) | Et mactevit, jugule-| And he sacrificed, slow. 
ף‎ | Et jugutenit cum. | And be killed him, or it. 
Un Et jugularunt. And they slew. 


וישיבהו 

YEASIO. SIGNIFICATION. 
Bt cenarusnt. And they ceased. 
Et sedi, mansi. And I sat, abode. 
El habitabilis. And ye shall dwell. 


Et assecutus est. | And he overtook. 

Et assequetur. And be will overtake. 

Et esiulit, extoliet. | And be exalted, will exalt. 
Et assecuti sunt. | And they overtook. 

Et assecutus est eos. | And he overtook them. 

Et occabit, confrin-| And be will harrow, break up. 
Et salus. | And sdfety, salvation. 


Et selus mea, And my salvation. 


Et deprimentur.(vit.| And they shall be brought low. 

















El jugularunt cum. | And they slew him, or it. 
Et jugularunt cos. | And they slew them. 

Et jugulavit cos. | And he slew them. 

Et perdiderunt. — And they destroyed. 

Et dopressio (ua. — | And thy casting dowa. 

Et riaebit. And be will laugh. 

Et iudei. Apd he shall make sport. 
Et ludent. And they will play. 

Ei perdidit. And he destroyed. 

Et perdiderunt. | And they destroyed. 

Et discurrerunt. | And they ran about. 

Bt espanderunt. | And they spread. 

Et odit. And he hated. 
Btoderust eum. | And they hated him. 

Et edit me. And he hath hated me. 
Et immersit. And he plunged, washed. 
Et inundabunt. — | And they shall overflow. 


Bt restituit com, — | And he restored her. 
Et redust eum. And be brought bim back. 











וישכנו 
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VERSIO. 





Et habitare feceruni| 
Y | Et redusit eos. (eos. 
Eb collecabit eos. 
Et collocarunt cos. 
| Et statuteem. | 
v | Et constituit eum. 
ny | iteonctituersnt eum 
Bt posuerunt, collo- 
7 | | carunt, constitue- 
run. 
El ponent. 
| | Et constituit te. 
Et constituit me. 
ry | Et servabit nos. 
Y | Et cantedunt. 
M Et letebditur. 
Y | Et gaudebwat. 
Y | Be semen, decrepiti. 
Et comstituet eum. 
| Et constituerumt. 
] | Bt eubavit, dormivit. 
Et deyormit cum. ' 
m | Et cuberunt. 
Et sedati eunt. 
Et habitavit, 
Et oblibus est. 
Q^» | Et ebliviecetur.. 
yin} | Et eblitus est ejua. 
24m Bt obliti sunt, 
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SIGNIFICATION. 


RAM MR 

And they made them dwell. 

And lié brought thet back. 

Atri H6 will place them, 

And they placed them. 

And hé made it. 

And he made, sppointed bim.| 

And they made him. 

And they put, laid, pleeed, set, 
made, appointed, 


And they will put, lay, set. 
And he made, appointed thee.| 
Aud hé háth made ine. 

And he will save us. 

And they shall sing. 

And he shall rejoice. 

And they shall rejoice. 

And the very old, decrepid. 
And he will appoint htm. 
And they made. 

And he lay down, slept. 


| And he laid him. 


And they lay. 

And they subsided. 
And ho dwelt, abode. 
And he forgot. 

And be will forget. 
And hé forgat him. 
And they forgot. 





A | Et deposuerunt cam. 
Et intelligent. 

Et mane surrestre,‏ | יל( 

Et coliecarumi. 

Et mane surrexit. 

Bt habiterofvo il. 

Et habitabit. 





And they laid him. 

And they will understand. 
Add they rose early. 
And they placed. — 

And he rose early. 

And he made to dwell. 
And he shall dwell. 


239" Bt hebilarunt. And they dwelt. 








51GNIFICATION. 





And they shall dwell. 

And he was drunken. 

Et mercede condusit| And he hired. 

Et inebrisviteum. | And he made him drank. — 

Et saturati, exkila-| And they were satisfied, 
vati sunt. [erunt| enlivened, merry. 

Et mercede condus-| And they hired. 

Bt mercede conduxit! And he hath hired me. 

Et misit. [me.| And he sent. 

Et emisit, dimisit. | And he sent forth, sent away.| 

Et mittet. And he shall send. 

Et dimisit eam. — | And he sent her away. 

Etdimisiteum. — | And he sent him away. 

Et misil cum. And he sent him. 

El miserunt (serunt And they sent. 

Et emiserunt, dimi- And they sent forth, sent away. 

Et emitient. And they shall send forth. 

Et dimiserunt eam. | And they let her go. 

Et dimiserunt cos. | And they let them go. 

Et misit te. [cos. And he sent thee. [themdown. 

Et dimisit, demisit | And he sent them away, let 

Et-emittet eos. And he will send them out. 

Et misit nos. And he hath sent us. 

Et misit me. And he hath sent me. 

Et dominabitur. And he shall have rule. 

Et dejecil eum. And he cast him dowa. 

Et projecerunt. — | And they cast, cast forth. 

Et dejecerunt cos, | And they cast them down. 
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Et pacem fecerunt. | And they made peace.‏ שלם 

qu Bi abjiciet. [jeci| And he shall cast off. (down, 
— Et ject, abjecit, de-| And be cast, cast away, cast 
— Ei ejecit eos. And he cast them ont. 
שלם‎ Etpacemfeci. — |And he made peace. (pered. 


Et pacem habuit. | And-he hath had peace, 
Et detraxtt. And he drew it off. 

Et estrexit eum. | And he drew him out. 
Et tertio fecerunt. | And they did it the third time.’ 


+ 
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ROOTS- 


ow 


DU 
now 


שמט 
שמד 
שמן 

שמע 
שמם 


שום 
שמן 
שמע 
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DERIVATIVES. 


pim 
[A 
"DU 
nov 
not" 
not 


"nou 
money 
ue 


pray" 


aw 
uou") 
oU" 
pain 
opt 
Yoon 
you" 


yum 
Jg) 
נישסע"מע‎ 
ween 
roy 
"epo" 
aoe 
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VERSIO. SIONIFICATIOX. 


Bt posuit, statuit. [And he pat, appointed, made. 
Et ponct, constituet. And be will put, set, make, 
Et dirperdidit. And he destroyed. 

Et Letificavit. he caused to rejoice. 

Bt letatus est. ind he rejoiced, was glad. 
Et letabitur. |And he shall rejoice. 


"} | Et letati sunt. And they rejoiced, were glad. 


Et letabuntur. |And they shall rejoice. 

Bt dejecerunt eam. | And they threw her down. 

Et perdiderunt coe. |And they destroyed them, 

Bi disperdidit eos, |And he destroyed them, 

Bt saginati sunt. |And they became fat. 

Et audiri fecerunt. And they caused to be heard. 

Et eudiri facient. |And they will make tobe heard,} 

Et-vastevit cor. — And he destroyed them. 

Et poruit cos. And be put them. 

Et saginatus est. |And he became fat. 

Et audiri fecit, con-|And he caused to be heard, as-| 
gregavit. sembled. 

Et exauditus est. {And he was heard. 

Et audiet. —. [vit And he will hear. 

Et audivit, ausculta-And he heard, hearkened. ~ 

Et audiveruat, — |And they heard. 










Et auditi sunt. they were heard. 

Ei audient. lAnd they will hear. 

Bt audiet te. And he will hear thee. 

Y | Et endive faciet nos. And be shall make us bear. 
) | Et custodit be kept, preserved. 
Et observebit. —— |And he will observe, keep. 


Et vetus. And old. 
Bt odit eam. And he hated her. 
Et oderunt. (Hit eam. And they hated. 








You. 1. 





Roots. 


me 
ישן‎ 
שנה‎ 
שנס‎ 
Dow, 
yov 





"ov 
שעה‎ 








DERIVATIVES. 


ni 
Tm 


Y] | Et ianitetur. And he will stay, rest pon. 
)| Et turbine abripiat | And he shall take him away, 
oun, as with a whirlwind. 
Et jespis. Aud a jasper. 
Et judicavit. And he judged. 
Et judicabit. And he will judge. [me. 


Stem rrioatiow. 









Et mutabit, Aud he will alter, pervert. 
Et mutooit | And he changed himself. 

Bt dormiont. And they will sleep. 

Et iterarumt. And they repeated, did it. 

Et accinsit. Aud be girded up. 

Et diriguorunt4cuit| And they spoiled. 

Et And he broke off, restrained. 
Et discidit ipsum. | And he reat him. 

dioseceit. — . | And he cat in pieces [regarded‏ וע 
Fi reopestt, And he respected, favourably]‏ 
Et ocrvabit. And be shall save.‏ 

Et salus mea. And my salvation. 

Et salus tua. And thy salvation. 

Et ecrvabit vee, — | Aud he shall save you. 


Et vindicebit me. | Avd he will vindicate, delive: 





Et effusus est. And he was poured out. 

Et efudat. Aud he poured, shed. 

Et efundet. And be shall pour owt. 

Et effudorunt, And they poured ont; shed. 

Et effudit eos. And be poured them ont. 

Et depressus est, do And ke hath been hambled, 
primetur, — -| shall be brought down. 

Et bibere fecit. | And he caused to driak. 

Et osculatus ext, | And he kissed. 

Et vigievit, [ewm.| And he hath watched. 

















שמר 





menm 
opt" Et combussü cas. 


Et decropiius,‏ | רשש 
Et posuit.‏ 

)| Et boa. 

nm Et bibet. 
vel Et biberunt. 
anu Ei bibent. 


^ DAT) Et ebepuit 





qne" Et Wberunt. 


AUN YM) | Et prostravtt sc. 


MY) | Et ineurvabü we. 
ary Et iseurvarunt oe. 
nnm Et incurvebwas se. 

mnn Et imeurvacit sc. 


Et obiciont traden-‏ | יברו 
wane Etaudemh.  [iwr.‏ 





Et ebeorsabiur.‏ ב 


Y) | Et ménisteabemi tbi] And they shall minister te thee? 


| And he bowed himself, wor- 
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Tana he looked, looked out. 
And uprightness. [ness. 
And right, upright, upright- 


And he was right. 
And the upright. [right way. 
And they went the straight o 


. | And be burnt. 


And he burnt her or it. 
And they were burnt. 

And they burnt. 

And they burnt her, 

And be burnt them, 

And they brought forth. 
Ard he shall hiss. 

And he served. 

And he ministered to him." 


And very old, decrepid. 

And he pat, set. 

And he drank. 

And he shall drink. 

And they drank. 

And they shall drink. 

And he was astonished. * 
‘Awd they drank. — [shipped. 


And he shall bow down. 
And they bowed themselves. 
And they shall bow down. 





And he bowed himself down. |. 


‘And they shall be forgotten. 
‘And they shall hear. 
And he or it shall be kept. 





ג-- 


Roors. 


שער 


pnw 
"no 
אתה‎ 
אבך‎ 
אבל‎ 


DERIVATIVES. 


53mm Bt lait. 
Aog 3NIYY | Bt icerum. 


SIONIFICATION- 


And he shall come like a whirl 
wind, 

‘And he shall be quieted, 

And they were hidden. 

And he came. 

And they lifted up themselves, 


And he uncovered himself. 

And he stole, went by stealth. 

And they were shaken. 

‘And he shall be stirred up, 
shall wage war. 

And a pole. 

And her stakes, pins. 

And thy stakes, pins. 

And their stakes, pins. 

And he went, walked. 

And they went. 








ויתמך 
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VaRsIO. 


SIONIPICATION. 





= ויתַמַפָּש‎ Et mutavit ec. 
3onnm Et tacwerunt [traxit 
PAIN Et aftnitatem con- 

pam Et iradentur. 


Tnm | Et genus suum pro- 


And they poured oat. 
Aud they declared their pedi-| 
gree. 


- | And they took counsel. 


(rant oe.‏ 08 ופ יב 


PN | ו‎ 200 ewm. (runt 
תניר‎ EE explerere fece- 
32mm ות‎ efusi runt. 





And he stood. [themselves 

And they stood, presented| 

And they will stand. 

And he loosed him. [descry. 

And they caused to explore, 

And they were poured out. 

And be covered himself [selv 

And they shall cover 

And they shall be made whi 

And they were hanged. 

And they hanged. 

And they will bang. 

And he tarried all night. 

And he banged them. 

And they gathered, assembled 
themselves. 


| And he, it was consumed. 


And he shall perfect, count. 
And he stretched himself. 
And they wondered. 

And they shall be amazed. 
And he lingered. 

And they were ended. 
And he upheld, 
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מכר 
"o‏ 


DERIVATIVES. 


nvm 


המד 


SIGNIFICATION. 





WUBIN) | Et vendédorunt se, 
וַיִתְמַרמַר‎ 0 


Et seduseruni oos.‏ ויתעוס 


pin Et illuserunt. 


And they sold themselves. 

And he was exasperated. 

And he shall be exasperated. 

And he gave, bestowed, deli- 
vered, put, committed. 

And he was given. 

And he shall give, deliver. 

And be טי‎ 


And they shall deliver him. 
And he delivered him. 

And they gave, delivered. 
And they shall give, deliver. 
| And they delivered him. 


Abd he gave, delivered them. 
And he gave us. 

And they stripped themeel ves. 
And be made to err. 

‘And he acted abominably. 
And he abhorred. 


SIüNiPICATION. 


And he prayed. 
And he shall pray. 
And they shall pray. 
And they were scattored. 
And he was reckoned. , 
And they were numbered. 
And they sewed. 
And they brake off. 

. | And he took, took hold of. 
And he took her or it. 


פשט 
תפש 
נתץ 
y»‏ 
vp‏ 
קלס 
תקע 
קשר 


ש 
d‏ 


And they saw one another. 
‘And they searched.” 
And they shall search. 

. | And the remainder of it. 
And he shall exalt himself. 


4133111 









Dp | Et reriéwum corem. 
wy Et collidobent ve. 
mm Et reticulum. 

pim Et ostirpevti ese. 


2 
2R33| Et sicut pater. 
223| Et dover. 
S323 | Be dolor mons. 
VANDI) Ee etext tas. 
"IIO | Bt stent anus. (tri. 
DOT] Bt stent fratres 
ng Bt sicud posterius. 
ב אי‎ | Et seit cervus. 
NP] Et veluti abogue. 
TOR) | Et sicut iste. 
אלו‎ gt icut quercus. 
RSD] Et sieut mutus. 
TON? | Et sicut mater cjus. 
DDR | Et quasi duo cubat. 
TID) | Et sicut colligitur. 
Dip? | Et sicat nium. 
TOR! | Ei juste cham. 
TR? | Et sieut viator. 
INS] | gt sent to [dete 
DUNS) | Et icut victima 
"HÜWD]|Et euemadmodwn, 


WÍ277N323 | Bs sicut ventre, oc- 


7032 E 9 costis. 
*133] "331 | Et recie. 
33 Et gravitas. 
T2323 | ₪ grants. 
27-1231 | Et gloria. 
"133 Bt graves. 
בדנו‎ | Et למא‎ te. 


- .אסוצגסותותסוה 







And the remnant of them. 
And they bruised each other. 
And the caul. 

And he rooted them out. 


And as your brethren. 
And as the latter. 
And as the hart. 

And as without. 

And like those. 

And as an oak. 

And as a dumb man. 





And we shall honour thee. 
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inam 
"A 
i33] 
fria» 
"25 

Q0 mam 
323 

mas 


וּכְבְשָר 
qna‏ 
nj3- nya)‏ 
!325 
5:2 
nam‏ 
ia‏ 

D) 

"T 

"n 







5| Et justa sanguinem, And by the blood. 
}| Et juste hoc, eic. | And according to this, thus. 


bi) 
v2) 


YERSIO. SIGNIFICATION. 





Et honorabis eum. | And thou shalt honour him. 
El sxbigent. And they shall subdue. 
Elgieria, kemor. | And glory, honour. 
Etgloriacjus. — |And his glory. 





Et gloria mes. And my glory. , 
Ei gloria tua. [And thy glory. ' 
Ei pulvinar. And a pillow of goat's hair. 
Btsicut demus, | And like the house. 
Et levabit. And he shall wash. 
) | Et levabiteer. And he shall be washed. 
ך‎ | Et levabunt, And they shall wash. 
|| Et lavabitis. And ye shall wash. 
Bt instar smegmatis| And like soap. 
Et egnua. And a lamb. 
Et agna. And an ewe-lamb. 
)| Et subjicite cam. | And subdue ye her orit. 
ך‎ | Et subjictent. And they shall subdue. 
Et agni. And lambs. 
Et sicut caro. (tues. And as flesh. 


Et justa potentias. | And according to thy might. 
Et sicul caseus. And like cheese. 

Ei sicul vir. And like a man. 

Et sicut rota. And like a rolling thing. / 
Et sicut hortus. — | And like a garden. 


Et justa loqui eum. | And as he spoke. 
Ethyéris ejus, | And her pitcher. 
Epquem. — (tam. And when. [cieney. 
Bt juste Wiicien-| And according to the suffi, 


)| Et hydric And pitchers. ₪6 


Et pyropus. And a sparkling gem, carbun- 


Et quasi iter. And as it were a Journey. 
Et eic, Mo. And so, here. 













Et sicut iti. — [tur. And like them. (priest's office. 
Et sacerdotio funge-| And he shall minister in the 
And the priest. 
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Roots. 








DERIVATIVES. 


ng 


mmy 
npn» 

in mnn. 
henoa 
awi2) 
ya-y3i 
Dy3i» 

, ma 
5702212 
wD} 


yi 
vi» 
‘vi 
וְכוּר‎ 
וְכָזאת‎ 
ni? 


n» 
"3$ bind) 
nint 








) | Et justa tempus And according to their time. 
Et robur, vires. And strength, power. 
Et sicut arena. And as the sand. 
Et sicut murus, | And as'a wall. 


| וכחמתי 


מצד 













| ו‎ sicut ile. [gentur| And like them.(priest’s office. 
Et sacerdotio fun-| And they shall minister in the 





Et attollemdo. And in lifting. 

Ft ditperdendo. And in destroying. 

Et defocit. And be failed. 

Bt in conferi cum.| And as be confessed. 

Et orando. And in praying. 

Et dolens. And sorrowful. 

Et galea. And a helmet. 

Et galee. And helmets. 

Et fenestra. And windows." 

Et stelle. And the stars. 

Et cingulus, orna) And a girdle, a female orna- 
meatummuliebre ment. establish. 

Et para te, stabilies| And prepare thyself, he shall 

Et poculum. Andthecup. 

Et poculum meum. | And my cup. 

Et fornaz. And the furnace. 

Et sic. And so, thus. 

Et sic, sic üle. (rum| And thus, thus he. 





Et cum confirmasset| And when he had strengthen- 
Et sicul expectant. | And as they wait. 

Et ita portio. And sa the portion. 

Et sicut lutum. And as clay. 


] | Et juxta iram meam| And according to my wrath. 





















כחש 


טלל 
בי 
T2‏ 
p"‏ 
ונה 
כלף 
כים 
or‏ 


ירא 
כיר 
ירק 
ישר 
כך 


כוח 
כלל 
כלה 
בסף 
כפר 


כבר 
כלל 


לבא 


Qao 
| ma|. 


בלל 


a‏ ו 





וכלהבה 


DERIVATIVES. TERSIO. 






wn-wn [2 | Et mentitus ent 
nun! Bt abnegabe. 
5923 502] Be sient roe, 
S37) | Et ania, eum. 
Iram» Et hasta. 
Dia | Et furta diem. 
nj» Et sicul columba. 
I2] | Et eieut columba. 
INDY 2| £t mater. 
TI | Etpieiades. 
S) | Et ו‎ dion. 
TO Bt sicut dies tui. 
AIT Et ut timor tuus. 
DIY) Et etie. 
PD | Ee sient viridi. 
ְכַיְשָר‎ | Et stout rectus. 
וְכָבָה‎ Bt ee. 
וב בחר‎ | Et ie robur meum. 
ּכְכָל-זפל‎ Et sicut omaes, teta. 
ITDDD)| Et ו‎ opense- 
וכלת‎ | ₪ 
Ding pi] ות‎ juste 
O31 Bt ricwt argentum. 
'3277B327 | Et sicui leo juvenis. 
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SIGNIFICATION. 


And to lie, deceive. 
And be lied. 

And I shall deny. 
And as the dew. 
And because, when. 
And a spear, lance. 
And according to the day. 
And like a dove. 
And as doves, 
And hammers. 





[stare 


And the pleiades, the seven| 


And as the days. 
And as thy days. 

And as thy fear. 

And pots, pans. 

And as the green. 

‘And as right. 

And thus. 

And so my strength. 
And as all, whole. — 
And ass bride. 

And in making an end. 







And as silver. 
And as a young lion. 


139) ואי‎ And s morsel, a talent. 


e 


3 Et complesue est. 
299291 | Et instar icone. 
3323 Et justa cor tuum. 







| Et sponses. 


m2) ולה‎ Et | And he ended, shall consume. 


7121293 | Et cient femme. 








And all, every one. 
And all, whosoever. 

And all. 

And he comprehended. 
And like a lioness. " 

And actotfling to thy heart. 


|t. cepietoe, dej| And be shall be completed,‏ בלו 
cict, consummatio, shail fail, cease, a full end.|‏ 


And the bride. 


And as the flame. 


| 


And when they had finished. 


| 








mno» 

















DERWATIVES. 


bn Ft totus, totus ipse. | And whole, all, he all over. 
nib» Fi deficientes. And failing. , 
DIMI)! Bt eponse vestre. | Anl your spouses. [s chur 
* yen Et avarus, tenes. [And covetous, close-fsted, 
325 | Et ves. And the vessel. 
99) | Et vasa, instrumenta| And the vessels, instruments, 
523) | Be vasa, arma, א‎ And his vesels, arms, intra. 
| strementa cjus. | ments. - 
119997] Bt consumpti. — And a failing, consumption. 
ולית‎ |t renee. And the reins, kidneys. 
Arbo Et renes mei. And my reins. 


55) | Et emwes adfuerunt. And they were all prisent. * 
] | Et'atwerunt. And they nourished, fed. 
ן‎ | Et aluit cos. And be nourished, fed them. 
|| Et alam. ‘And I will nourish, feed. 
Et vos omnes. And all ye. 
021 | Et omaes hi, ipei. | And all thesa all those.[nour.| 
3 Et pudor, ignominia Apa shame, confusion, di 


Et murus ejns. And his danghter-in-law.‏ | ) ל 
j| Et consumet ewm. | And he shall consume hina.‏ 
Ee nurus ejus. And her daughter-in-law.‏ | 31 


] Et tote victima. | And whole victim, sacrifice. 


S) Et vetutt nocte, | Aud as by night. 

Et vasa. And vessels.‏ | ובל 

Et coneummadis. | And thou shalt accomplish.‏ בלה 
Et consummabo. — | And I will accomplish.‏ |) 
lEtemwwmam. | And I will consume thee.‏ 


Et ignominia mes. | And my dishonour.‏ | הכ 
S) Et omnes nos, | And alll we.‏ 


VERSIO. SIGNIFICATION, 



















Et perfectus. And perfect. 


Bt consumemint. | And ye shall be consumed. . 





Et ignominia. And disgrace. 











Roots. 


מה 


במו 
po‏ 
יצא 
מות 
טמן 
מטר 
מים 
מלא 
במן 
מנח 
סתר 
עלל 


עשת 
צבא 
צוה 





קרב 
^mm‏ 
במר 
סמר 
שפט 





DERIVATIVES. 


n2 

| $nb$ 
do» 

וממ 
כמ 
imo»‏ 
ְבְמַטְמנִיס 
)192 
D'22]‏ 
ְכַמְלְאֶה 
]152 
ְבִמנְמָה 
"nop‏ 
awa‏ 


ntum» 
mayn» 
mye) 


mypoo 
IYO 
בְמְרְאָה‎ 
"ARD 
ּכְמַשָמַרות‎ 
Togo 
ORO 


vro» 
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VEASIO. 




















SIGNIFICATION. 





And what, how much., 


Et quantus. 

Et sicut ipse. And as he. 

Et cum, instar. | And when, like. 

Et sient gluma, — |And like chaff. 

Et sicul scaturigo. | And like a spring. 

Et moriendo eum. | And when he died. > 

Et sieut ו‎ | And as hidden treasures. 

Etsicutplupia. | And as rain. | 

Et sicul aqua. And as water. 

Et sicul. plenitudo. | And as the fulness. 

Et cyminum. [tum.| And the cummin. 

Et sicut oblatio, fer-| And as the meat-offering. 

Et veluti ab And as it were hiding. 

Et juzta actiones| And according to our actions, 
nostres. doings. 

Et secundum opus. | And according t the work. 


Et sicut clavi. And as nails. 

Et jusia ritum cjus.| And according to the 

Bt secundum. And according to the judg. 
ments. 





Et sic, similiter. — | And so, in like manner. 
Et sicut decidens, | And as fading, failing. 

Et planta, surculus| And the plant, scion, branch. 
Et tanquam. And like the rivers. 

Bt basis cjus. And his base. 
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m» FUND | Et eec qu. And his companions, 
— JI Etseeteorum. — | And their companions. 
בול נחל‎ | esicut torriens, | 484185 a stream 
ִבְבָמָא כנם‎ | Et hujusmodi. And thus, of this manner. 
כון‎ 0222] | Et etabitiam. And I will establish. 
0D) D321 | Et sicut vesillun. 
וּכָנֶסְדָהּ נסר‎ 
ejus. 

— 1309333 | Et sicut Lbamen ejuo| And sa his drink offering. 
תי בנס‎ | Bt congregede. — | And 1 will gather. 
- Dp32] | Et congregabo cos. | And 1 will gather thenz. 
וּכְנָף ד כנף‎ Et ale. And the wing. 
— וְכַנְפִי‎ | Et ala. ‘And the wings. 
- 0/7533) | Et ate corum. And their wings. 

U/5221 | Et sic anime. And so the soul.‏ גפש 
Et cithara. And harps.‏ הפרות 73 

NQ2)| Et sella, solum. | And a stool, the throne.‏ כסא 
TRD3] | Et thronus ejus.[205| And his throne.‏ |— 

וּכְסְבְאָם סבא. 

Bt tege. And he shall cover.‏ וְבְסָה בסה 
And covering.‏ | או | Mp)‏ - 
QD) | Et teget cum. ‘And he shall cover him.‏ -=- 
3D3)| Et operient. And they shall cover.‏ — 
D>) Et teget te. |And he stra cover thee.‏ — 
"mo TIQYD2] Be eicut turbo. | And like a whirlwind.‏ 
Bt pocula. And cups.‏ ובסות כוס 

D33 | Er stultus, Orion. .| And a, the fool, foolish,‏ כסל 
 BPPTOZ|Bisdora vel conztel And theis stars or constdla-‏ |— 

lationes corum. tions. 

— pp» Et stultt. And fools, 

Et 99 And we will cover, conceal.‏ | )3202 כסה 
Et teges. - |And thou shalt cover.‏ | וְבְסִית — 
YTQ20| Ei tages cum. And thou shalt cover him.‏ — 
N92] | Et operiam.‏ — 

Et sicut tugurium:‏ | וִכְסְכָּה סכך 

Et =‏ | וְכֶסְּמִים כסם 

- Tipps| Be eli. 



























































And spelt, a kind of wheat. 
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DERIVATIVES. 


וכפיו 


YERMIO. 
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SIGNIFICATION. 





בסף 


בסה, 
עבה 
עבת 
יעד 
עבס 
עלה 
עלל | 


עמד | 
עמר 
poy‏ 


wy 
ny 
כעס‎ 


עסס 
בעס 
עצם 


עשן 
עתת 
ענת 
כפף: 
כפר 





כפף 


פטש 
כפף 





392) 
8202) AP?) 
nne»! 
2m 
nia») 
inn 
וּכְעָבֶס‎ 
nma 
וכעלילותיד‎ 
opninws) 


on ino 
Tm 
וּכְעָמִיר‎ 
"bua 
y 

WW?) 
ny 
וְבְעס‎ 0931 
Dymo) 
"Dy2l 
oy?) 
mY) 
Dy» 


iym 
Wy M 
T9) TU 
Tym 

AP) 

וּכְפוּר 
"i52‏ 
וְכפות. 


וכְפָטִיש 
me‏ 
)?19 





Ft argenium. (nia. 

Et argentum, pecu- 

Et teget. 

Et sicut nubes. 

Et veluti funis. 

Et sicut cetus ejus, 

Et sicul compes. 

Et sicut folium tuas| 

Et juxta actiones 

Et juste actiones 
vestras. [earum. 

Et justa. actiones 

Et cum stabit ipse. 

El sicut. manipulus. 

Et sicul populus (us) 

Et nunc. / 

Et veluti nubes. 

Et juxta tempus. 

Et íracundia. 

Et irascctur, ira. 

El indignatio mea. 

Et tanquam mustum| 

Et provocavit cam. 

Et sicut ipsa substan) 
tie — 7 (fuit. 

Et cwm robustus 

Et sicul fumus. 

Et justa tempus. 

El juxta tempus, 

Et manus. 

Et crater, pelvis. 

Et erateres. 

Et palma, cochica- 
ria, acerre. 

Et sicut malleus. 

Bt manus ejus. 

Et manus cjus. 


And the silver, 

And tbe silver, the money. 
Aud she shall cover. 

And as a cloud. 

Aud as a rope. 

And as his company. 

And as the stocks. 

And as a leaf. 

And according to thy doings. 
And according to your doings. 


And according to their doings. 
And when he shall stand up. 
And as the handful. 

And as thy people. 

And now. 

Andasa cloud. , 

And at such a time. 

And wrath. 

And he will be angry, wrath. 
And my indignation. 

And as sweet, new wine. 
‘And she provoked ber. 

And as the very substance. 





And when he was strong. 

And as smoke. 

And at the time. 

And at the time, 

And a hand. 

And a bowl, bason. 

And the bowls, basops. 

Abd the palms, spoons, cen- 
seri. 

And like à hammer, 

And her hand. 





And his hand. 
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22) 

i2? 

DP T0931 
ven 
DU» 
me» 


imme 
one?) 
ovem 


ine 
inno» 
nne» 
וּכְפְתְחַיהֶן‎ 
vna; 
"hs 
my» 
Day! 
וְכַאָמָר‎ 
wey 
b 
וְכַצַפְרִיס‎ 
NSP) 
nie) 
וְכְרְאוּתֶם‎ 
וּכְראש‎ 





)| Et rupes. And the rocks. 
) | Et tignum. And the beam. 
Ei leo juvenis. (tui And a young lion. 


Et loones juvenes | And thy young lions. 


l| Et dwplicabis. And thou shalt double. 
) | Et espía. And make thou an atonement 
|| Be espiabit, propt] And he shall make an atoae-| 


tus erit. meat, he will be merciful. 
|| Et expleditur. And it shall be expiated. 
3 | Et pruina. And the hoar frost. 
Bt expiabunt. And they shall expiate. 


Et cum erumperet. | And when he came abroad. 

Ei sicat ferrum. | And as iron. 

Bi juste fructum. | Aud according to the fruit 

Bi stout oquiles. — | And as horsemen. 

Et oblines, pice Aud thou shalt daub, cover} 
duces. with pitch. 

Bt expiabis eum. | And thou shalt purge bim. 

Et expiabitis. And ye shall expiate. 

Et secundum preeva-| And according to their trans-| 
ricalienes corum| | gremions. 

1 And bis branch. 

Et juste epcrire | And when he opened. 

Bt secundum ostia. | And according to the doors. 

Et juzia ostia corum) And according to their dooi 

Et cochlearte cjus. | And bis spoons. 

Et globulus, sphe-| And a round or globular knob| 

Et sicut pecus. [rula| And as a sheep, flock. 

Bt sient capree. | And as the roes. 













Et sicut lana. And as wool. 

Etsicut avis. And as a bird. (pent. 
Et regulus. And a basilisk, poisonous ser- 
Et sicut aves. And as the birds. 

Et justa zelum tuum] And according to thy jealous 
Et videndo. And in seeing. 


Et juste videre cos And wien they saw. 
Et velut fastigium. | And as the top. 
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רבב‎ a» Ei eecimdum muiti-|And aecording to the multi 
. tudinem. tude. / 
₪ D'QU272] Et deat imbres, | And as the showers. 
שא ות | ְכַרְבְּלְהתון | | כרבל‎ corum. | And their turbans. 
א ו בוב ברב‎ As the cherub. 
— BIND? | :ג‎ And the cherubim. 
n2 N13 | Et prece. And the kerald. 
m2 TIP! Bt ferire, paugere. | And to strike, covenant. 
—| mnn» ng) | ₪ > And ent off. 
וּכְרְחַל |רחל‎ | Be stout 6 | And an a sheep. 
ִכְרְהְמִיף < |רחם‎ | Bs jute | And according to thy mercies 
dias tues. 
ברכס‎ D372) | Et = ‘And saffron. 
|כרם‎ wc) Be eines. And the vineyard, vintage. 
— D2^121| Et vince vestra. | And your vineyards. 
— D2515) Et viniteres vestri. | And your vine-dressers. 
ברמל‎ Sup ID) | At coccinwe, | And crimson or scarlet. 
וִבְרְמִיסם כרם‎ | Et vince. And the vineyards. 
- DDD] | t viniteres. And vine-dressers. 
— ANY TD} | Et vince = And our vineyards. 
— 31572) | Et vines tus. And thy vineyard. 
ברמל‎ B2] [Et pice tenore, ar- And green ears, the cultivated 
exm. field. [nees. 
ות | בר רוע‎ justa soquitiem. And according to the wicked- 
כרע‎ YET prone me | And his lege. 
רקב‎ | 3p33* 2p | Et stout petrodo, | And as rottonness, 
m5 T1] | Bt suceides. And thou shalt cut dows. 
- TUM) | Be escidn. And he shall cut off. 
—| MYYg)| Bt enceddems. 7 | And they shall cut down. 
— IN YD) | Et abscisa. And cut off. [nant. 
— NEA) | Eteríem, pangam.| And I will strike, make, cov 
aw 2o Erasm. And a lamb. 
שדד‎ THAD) | Et sicui wastatio. | And se a destruction. 
שוב‎ DAWDA| Ft revertonde, —— | And in returning. 
pw לב שו‎ | Ht cient armas, | And as the shoulder. 
pnw PING DA] Et sicut puoi. And as dust. 
22v 23021| Et sicut obo. And as he that lieth dows. 





וו ותו הו 


$T 















































506 וכתף‎ 
Roots. | ERIvaTiVES. ו ד‎ 
וּכְשָבִיר שבר‎ Etsicut mercenarius And as an hireling. 
בשל‎ oU Et corruet. (dent And he sball fall 
—| 13992] Et. tmpingent, | And they shall stumble, fall. 
— Dogg) | Et corres. And thon shalt fall. 
שמן‎ n Et sicut eloum. — | And like oil. 
שמע‎ ) | Et 6 And upon hearing. 
— J| Et cum audisset. — | And when he had heard, 
— yn| Et cum audissem. | And when I bad heard. 
שנה‎ Ji Et sicutanni [est| And like the years. 
וכשף בשף‎ Et divinatione usus| And he uted witcheraft. 
— IUS | Btiscentationes ejus And her witcherafts. 
בשר‎ MUS) | Et rectus. And right. 
Et sicut radix. And asaroot. - 
ך‎ | Et sicut fous. And like figs. 
TD} | Bt ecriet. ‘And he shall write. 
i | Et scripture. Ard the writing. 
Et serine. And write thou. 
\ | El describite. ‘And describe ye. 
712) | Ht sicut proventus. | And as the produce, increase. 
הכר‎ | Et seribontes. And writing. 
ך‎ | Et scribentes. And writing. 
Bt scribes. And thou shalt write. 
3 | Et scripture. And the writing. 
Et scribam. - And I will write. 
| | Et seribes ce. And thou shalt write them. 
5| Et scribere. And to write. 
3? | Et scripture. And the writing. 
רועב חן‎ |t secundum adome| And according to their abo- 
> | nationes carum, | minations, 
ְכְתוּרֶה 7 ירה‎ | Bt juste deem. | And according to the lew. 
nna Tn) | Ei conturns, And crushed. 
— AIMID} | Zt contundam. | And I will beat down. 
תמם‎ en Et juste integrite-| And according to my integrity 
tem mom. 
|כתן‎ ni-nming)|E = And coats. 
- mh» Et tunica. And a coat. 
Na mni|sraemene. > | And the shoulder. 
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ROOTS. DERIVATIVES. YvERiIO. SIGNIFICATION.‏ 
Et latera. And the sides.‏ | וְכְתפות כתף 
ypn MIN) Ee cum clangit, | And when he bloweth,‏ 
Et 5 And the chapiters.‏ | רת כתר 
VND) Et = And the chapiter.‏ — 
nn3)|Et confregit. And he brake in pieces.‏ כתת 
JTWAD)|Eteomtident. — | And they shall beat. (stroyed‏ — 
ATI] Et contrite sunt. |And they were crashed, de-‏ — 
ול 
ND | Et now, senquem. | And not, never.‏ אל א| לא 
Bt oi, niet ‘And if, antes.‏ | ולא » 
TANT Et ad perdondum. | And to destroy.‏ אבד 
Et edperdonder: cod And to destroy them.‏ | לאב — 
TIAN] "37 DEPTYAND) | Et patribus eorum. | And to their fathers.‏ 
aD DTN] Et patruo vestris. | And to your fathers‏ | — 
Ae patri ejus, prop| And to his father, for his‏ | לְאָבִיר — 
der patrem ejus. | father.‏ 
FIVINN| Et egeno two. And to thy needy.‏ — 
OBR Et lugentibus ejus. | And to bis mourners.‏ אבל 
Ay» TAR] Bein depidem. | And for, to a stone.‏ אבן 
JRO*| Et ad lapides. ‘And to stones, '‏ 
Et patribus bes. | And to thy fathers.‏ 
Bt patribus nostris. | And to our fathers.‏ | ) 
Et domino. And to a lord.‏ | ) 
Et ad cruciandum. | And to vex, torment.‏ 
Be mint. And to a man,‏ | ל 
Bt ad diligendum. | to love.‏ 
Un LE gene mes. And 0 my nation. [country.‏ 
N71] Etíndigeme. [um And for the native of the‏ 
Et ad unum, alier-| And to one, the other.‏ | 
Et soreri. And to a sister.‏ 
Et serorima vestris. And to your sisters.‏ |} 








TED | Et ad prehendendumn 





TIVO) | Et 54 possessionem. 
ome Et fratribus corum.| 
וּלְאָחַיר‎ | Et fratri f 


And to lay hold. © 

And to the possession. 
And to their brethren, 
And for, to his brother, 


Et pratribus ejus. | And to his brethren.‏ | לאיר 









































10013. 


ארץ 


איש 
אשם 
אשף 
אשר 
איש 
את 

אתן 
לבב 
בוא 

לבב 


בהל 
בהם 


בהר 
לבב 
בוא 
לבן 
ברר 
לבש 
בזז 


לבב 
בית 





DERIVATIVES 





yv wn 


TE^ 
oye 


9» reer 


n Etasirologes, | And the astrologers. 
לא שָר‎ Bt ef qui, oie qui. | And to bim who, to them wh 
mw Et luco, And for the grove. 
FRR | Et ucori qe. And to his wife. 
DNO) Ze pro genibus. | And for the coulters. 
TP D) Et quosd | And as for the asses. 
20-77 ולב‎ | ‘And the heart. 
NBD) | פד ות‎ | And to him who entereth. 
330 Be cor. And the heart, : 
T2317 | ₪ cor ejus. And her heart. 
3235 teer jus. And his heart. 
23^ Et cor meum. And my heart. 
32352 | t cor tum. And thy heart. 
NTR | Et ad ventes And for the garments. 
1352 | Et preter. And beside. 
obs Et ad turbanéum cos| Atd to trouble them. 
nena Etde bestia, én pocus| And of beast, for, on the cattle} 
T7133 | Et pecudt. And for the cattle, 
wean Et pecuditue. | And for thy cattle. 
שא ₪ ₪ ְלְבְּחַרֶת‎ | And for a freckled spot. 
ולבו‎ Et cor ejus. ‘And his heart. 
ב ולבוא‎ 
ayia Et thus. ‘And frankincense. 
"91221 | Et ad eaplerandun. And to explore. 
ולבוּשִיהון‎ Et in vestibus corum| And in their garments. 


S 
7 
mam) 
man 
וּלְבִיתוּ‎ 
av 


TQ) Eti predam. | And for spoil. 





SIGNIFICATION.‏ ד 





Et ad terram הפקתו‎ | And to my country. 
Et terret tue. And to thy land. 

Et terre eorum. | And to their land. 

Et mulieri. (delicto. And for, to a woman. 
| Et de victima pro| And for the trespass offering. 





Et ad diripisudum. | And to take away. — 
Et cor meum. And my heart. 

Et demul, templo. | And to, for the house, temple. 
Et domui. And to, for the house. 








Et ed domum ejus. | And to his house. 
Et domui tua. And to thy house. 

















510 wan 
moors. | DERIVATIVES. vsaso. « 
לבב‎ 332) | Et cor tuum. 
בבר‎ DYDD] | Et prinitio. 
בכה‎ npisat Et ad flendam cam. 
noa wo Et ut non. 
: לבב‎ . v) Et cer eorum. 
ma pog | = 
לבן‎ 12D | 
mE n3" Et populus. 
mE man Et thus. 
ma Ta | fio eju. 
mE nii El ad edificandum. 
mE mpi" Et ín filiabus ejus. 
— prying} | Et אע‎ ejus. 
mE vin Et füüs. 
mE yan Et filio meo. 
mE x35 El filiis meis. 
— Dp33 | Et fib corum. 
mE win EA filiis ejus. 
mE T2» Et füiis tuis. 
— 737) Et ad cedificatores. 
וּלְבָנִים לבן‎ Et albi. 
— Da» | Et lateres. 
nma 3 | Et füliis nostris. 
—! 4 )| Et filo tuo. 
— ך‎ | Et Aliabus meis. 
- 1 Et filiabus tuis. 
בקר‎ 1 Et bovem. 
— || Et mane. 
— 3 | Et ad inquirendum. 
בקש‎ 3 | Et ad querendum. 
ברזל‎ ] Et ferro. . 
ף ברך‎ | Et ad benedicendum 
—| wn 
ei. 
ברר‎ | Et ad purgandum. 
רל לבש‎ | Et induat. * 












SIGNIFICATION. 


And thy heart. 

And for the first fruits. 
And to weep for her: 
And that not. 

And their heart. 

And to, for a son. 
And white. 

And the poplar. 

And frankincense. 
And to his soa. 

And to build. 

And in her daughters. 
And to his daughters. 
And to, for the sons. 
And for my son. 

And for my children. 
And to, for, with their sons. 
And to bis sons. 

And to, for thy sons. 
Aud to the builders. 
And white. 

And the. bricks. 















And put thon on. 


And to our children. 
And to thy son. 

‘And to my daughters, 
And to thy daughters. 
And to the cattle. 

‘And to, in the morning. 
And to inquire. 

‘And to seek, request. 
And in iron. 

And to bless. 

And to bless him. 


And to purge. 
And he shall put on. 
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בוא 


להב 
|a‏ 


rip ringan | Be entes. And to the vallies. 
23301| Et in foocam. And into the pit. 

77972391] Et i robur. And for strength. 
myady Et regine. And to the queen. 

TW 3o Et > And to the bills, 
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DERIVATIVES. 


Bt indaens. | And they shall put on.‏ | ְלְב שר 
oy Et induet eos. And he shall put them on. |‏ 
ona) Et aremetitus, — | And for spices. i‏ 
noi Et ad puderem. — |And *o the shame, confusion.‏ 

n3^ Et propter fiam. | And for a daughter. 
SID) | Bt Asie jw. | And for his daughter. | 
35) | Bt logus, modius. | And a log, a measure. | 





17320 Be viris. And to the men. 

, pan Et adnutriendum cos| And to nourish them. 
ino Et magnitudini cjus, And for his greatness hedges, 
P7737) | Et sepientious. And to builders of walls ori 

Un Bt rapiondum. | And to take away. 
ְלְבְמְלִיהֶם‎ | Et cameli eorum. | And for 1heir camels. 
y Et peregrino. And to the stranger. 
TW) | Et ad eccodendum. | And to approach, come near. 
"TO וְלָד‎ Et proves, atus. — And a child. 
mias | Et api [Jum.| And for the bee. [tbe oracle. 
72771 Et ed aéytum,oracw| And to the most holy place, 
mpaty Et ad adherendum. | And to cleave. 
T Et de pesto. And of the pestilence. 
וּלדְבָּר‎ Et ad loquendwm. | And to speak. 





mm Bt in verbo jus. | And in his word. 
לד‎ Et ad cognoscendum| And to know. 
mm ELS Ei di And to him, 
. לב‎ | Be ad diperdendum. And to destroy. 
nanfac3n | Bt == And the flame. 
ְלְהַבְל"‎ | Et 54 dividendum,| And to divide, to make a dif- 
" "|. discernendum. | ference. 


393171 | Et ad ducendum. ie.| And to bring. 
aesm Et ad introducendum| And to bring thee in. 
nay? ?) | Et urpis. (m And the head or point [tation. 
299) Bt lectio, doctrina,| ‘And reading, learning, medi- 















































512 ולהעמיד‎ | 
הייו‎ DERIVATIVES. VERIO. SIGNIFICATION. 
5n qnin [Er at meguitcon- And to magnify 
dum. 
73 "PIA | Et. ad tmdiconénm. | And to declare. 
ות | לג לור גלה‎ ad deportamdiun. And to carry away. 
גור‎ DM egere. = | And to the strangers. 
m ולהדות-הו*‎ Ft ad colebrendum. | And to praise, celebrate. 
לה הדם:‎ 2 And for the footstool. 
אבד‎ TII Let ad personae, | And to destroy. 
ולה ירה‎ Et ad decendum. | And that ye may teach. 
ישע‎ .Et ad servandum. | And to save. 
זכר‎ "rati [Et ad memorencen.| And to record, make mention 
m Et ad vivem And to save alive. 
dum. 
חרם‎ prn | Be ad eccidendem. | And to kill, day. 
להט‎ Qr) | Et incondet. ‘And be shall burn. | 
יבל‎ nomin | ות‎ ed ferendum. | And to carry. 
m nin | Beat enent. And that they should be. 
יטב‎ zoo | And to do good. 
mn qm Be wt ate tu. ‘And that thou mayest be. 
n» לכות‎ | Bs ad pereusiondum.| And to suite. 
בחד‎ "P3172 | Et ad 65096 | And to ent off 
n? 1973) Bt ad parandum. | And to prepare. 
ma IITA | Et ed escidencum. | And to cut off. 
בשל‎ V) SIR ₪ ad érpingere fe. And to cause to stursble, cast 
eiendum-. down. 
לחם‎ oro | £t => And the bread. 
— T1993 | Erad pugnandum. | And to fight. 
הלל הלל‎ | Et ed ו‎ | And to praise. 
Qnm | Et ui, sidiipete. — | And to them, to themselves. 
mo TN} | Be 54 occidendum. | And to slay, kill. 
—| Et ad occidendum | And to slay him. 
. [ewm.| And to, for them. 
סור‎ Et ad amovendum. | And to remove. 
נסך‎ 1193] Et ad ibamdwm. — | And to pour out. 
עלה‎ Dy | Et ad educondum | And to bring him up from. 
eim [instaurandum| 7 
soy — Et ad stobülendum, And to establish, repair. 
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צמח 


קום 
קרדם . 
רבה 
הרס 
רוע 
שחת 
שוב 
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DERIVATIVES. 


emn 
Xm 
AQT 


pay 
וּלְהָעִיב‎ 





ולזות 


ד 

Et ad dejiciondum. 

Et ad everiondum. 

Et ad. everiendum 
eam. 

Et justificande. 

Et ad statuendum, 
aowendum. 





^) LES ad eripiendum. 


Et ad lberandwm te. 

Et ad germinare | 
efondum. 

Et ad erigendum. 

Et eeexribus, (dum. 

Bt 54 multiplicen: 

Et ad diruendum. 


| | Et ad malefactendum! 


El ad perdendum. 
Et ad restituendum.| 


Et ad frteliigendum. 


"on | Et ad perdendum. 





Ei ad sinistram pe-| 
dendam; [ee] 
Et ad incurvandum 
Et ad affinitatem 
contrahendam. 
Et ad recensendum. 


| Et ad cadendum. 


Et ad affiigendum. 


[gt ei 
! Et utinam. 


Et amygdahus. 


] | Et sacrificantt: - 


513 


SIGNIFICATION. 
————— —À4 


And to cast down. 
And to overturn, 
And to overthrow it. 


And by justifying. 
And to fix, set, sharpen. 


And to deliver. 
And to deliver thee. 
And to canse to spring forth. | . 


And to raise up, set up. 
And for the axes. 

And to multiply. 

And to throw down, 

And to bring evil, to afflict. 
And to destroy. 

And to restore. 

And to understand. 

And to destroy. 

And to go to the left. 


And to bow down, worship. 
And to contract affinity. 


And to reckon by genealogy. 


And to fall. 


And to afflict. 

And to, for him. 

And O that, I wish that. 
And the walnut-tree. 

And to him that sacrificetb. 





pir) | Bt ad immolandum. 


Et pro sacrificio. 
Et aurí, auro. 








) | Et euro meo. 


Et gravitas. 


And to sacrifice. 
And for a sacrifice, - 
And of, for gold, 
And for my gold. 
And wickedness, 





































514 ולחכמה‎ 
moon. | penivatives. MONIPIGATIOR, 
זכר‎ And for a memorial. 
— And to those that remember. 
— And to the remembrance 
זמר‎ And to sing praises. — [! 
pt And te cry. . 
yr And to the elders. 
mr . | And to scatter. 
— And to scatter them. 
זרע‎ And to Irie seed. 
- And to thy seed. 
— And to their seed, 
זרק‎ And to sprinkle, 
an And to celebrate. 
חנר‎ Et ad 0 | And to gird up. 
חדש‎ . And for the 2ew moons, 
Non 1 And to the sinner. 
non naim And for the wall. 
נְּלַהוּצָה | חוץ‎ yan) | וא‎ extrinscens. | And without, outside, 
חזה‎ Dinos ‘And to the seers. 
pin moy Et ed And to strengthen. 
חטא‎ NY] Et + eictimes.pro| And for the sin-offerings. 
peccato. . 
—| PONI | Et pacatis vestris. | And to your sins 
- TWRQIYP | Et. de victima pro | And of the sin-offering. 
pecoate. H 
— nain And after my sin. 
— DIM | Et peccato corum. | And te their sin. 
— ANY P| Et peccato nostro, | And to our sin. | 
mn Wd | Et viventem. And him that liveth 
---| ren mno | ₪ ‘And to the beast. 
—| ל זרת‎ | Et ad הצאנ‎ servos-| 60:00 save alive. 
| dam. (dum coe : 
— tnn Et ad vivos servam-| And-togave them alive. 
— wo | £t gene mea. And. voy cheeks. 
on הלילד‎ | Et exercitud cjus. | And to-his army. 
yn pnmo Bt exteinsccus. | And without. 





Bt in sapientia, — | And for, in wisdom.‏ וּלְחָכְמָה 











515 ולטושפת 
DERIVATIVES. , VERSIO. SIGNIFICATION.‏ 
nibns Et ad deprecandum.| And to pray, beseech,‏ / 
Shr) | 84 ad prefenandum.| And to profane.‏ 
Et penis, victus. | And bread, victuals.‏ | }119 
Ei mrie, And to the walls.‏ 
Bt penis mous. | And my bread.‏ || 
Et devoratt. And devoured.‏ | ) 
Et panis tuus. And thy bread.‏ 
|Etesroeoram. — |And their flesh.‏ 
Et concubine cjus. | And his concubines.‏ 
Et concubine tue. | And thy concubines.‏ 
OY Et ad confdendum. | And to trust.‏ 
Bt ad cesores. | And to hewers.‏ | הלד 
Bt prement. And they will oppress, affict.‏ | ] 
Et dimidio. And for, to half.‏ | ] 
Et dimidio ejus. — | And to the half of him or it.‏ 





Et opprentio nostra, 
Bt atrii, in atrio. 
53 | Et premetis. (eam, 


7 Bt ad escogitandum 


/ Et pectoral. 
T2) | Et ad obsignendum.| 
| Et ad fniendum. 


Et «d querendum 
Et in vastitates. 

Et proceribus. 

Et ín opprobrium. 
Et ad arandum. 

Et fabris. 


Et cogitantibus. 
Et ad hauriendum. 
Et tenobrer. 


Et ledento, gumii, 
odoriferam. 

Et in eoquas. 

Et mando. 


Awd our oppression. 

And of, in the court, — (fast. 

And ye shall press, detain, hold 

And to search it. 

And into desolations, 

And to the nobles. 

And for a reproach. 

And to plough. 

And to the artificers. 

And to devise. 

And for them that think upon; 

And to draw. 

And the darkness. i 

And for the breast-ptate. — | 

And to seal up. 

And to make an end of. 

And ledum or ladunum, a 
swoect-ecented gum. 

And for éooks, 

And to the clean. 








Et bonum. 





3 Be fn frontale. 


And good. 
And for frontlets. 





ולבה 
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DERIVATIVES. 


NOW 
Ep 

ולי 

paz 
niri my 
. ולוס‎ 
prim 
TT 

hy 1 

וללה oy‏ לי 
ות / 
sen‏ 

לי 

וינו 

"^5 
YR 
mpm 





YERSIO. 





m 
nin 
2 
"3i S 
yn 
own 
m xu 
3512 


Et in glorie. 
























SIGNIFICATIOW. - 


And to the unclean. 


is.| And fer our little ones. 


Aud me, to me. 

And for husbandmen. 

And of, to the Lord. 

And in the day. 

And to the counsellors. 
And to him that goeth out. 
And to the inhabitants: 
And additions. 

And night. 

And nights. 

And of the days. 

And tarry thou all night. 
And pase ye the night. 


. | And to lay the foundation. 


And for the glory. 
And to fear. 

And to the moon. 
And at the sides. 

And the lion. 

Aud to the inhabitants. 
And to, for the upright. | 
And to the upright. 
And to the rest. 

And go, come thou. 
Andforthee. —— 
And in glory. 





1 
S 
YT12271| Et in gloriam meam| 
ל‎ | Et agnis. 
Et capiet. 
Et cape cam. 
Et cepit, capiet cam| 
Et capient com. 
] | Et eccupate. 
יי לכה‎ 
|וּלְכֶח‎ ₪ 





And for my glory. 
And for, to the labe. 


+ | And he shall take. 


And take thou her. 
And he took, will take her. 
And they shall take her. 
And take, seize ye. 

And come thou 
And to thee. 











517 ולמדה 
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DERIVATIVES. 
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VERSIO. SIGNIFICATION. 
I————————————— 
Et sacerdoti. And to the priest. 


Et sacerdotibus £ros| And to, for the priests. 

Et in sacerdotes nor-| And on our priests. 

Et ite, venite. And go, come ye. 

Et capiendo. And in taking. 

Et ito, veni. And go,come thou. [charl. 
Et avaro, tenact. | And to the covetous, the 
Et in, de, ex emni. | And in, of, from all. 

Et ad alendum. [eor And to noutish. 

Et ad consumendum| And to consume them. 

Et vobis. And to, for you. 

Et propterea. And therefore. 

Bs ad colligendum. | And to collect, gather, 

Et solio ejus. And upon bis throne. 


Et ad argentum. — | And to the silver. 
Et pro argento mco. And for my silver. 
Et ín pelves. And for the basons. 
Ei in fame. And in famine. 


Et adexpiandum. | And to make atonement, . 


) Etadaurwm. _| And to the gold. 


]| Et od latus. And on the side. 
הללא‎ | Et abeque. And without. 
1202) | Et «à deaibendam. | And to make white. 

br» | Ei i pene. And in bread. 

99D) | Et ad incedendem. | And to walk, 

“11991 | Et ad docendum. | And to teach. 
Digo | Bt ad docendum eos. And to teach them. 

3329499 | Et od subscnnati-| And in derision. 

. onem. 

topi | Et «d colligendum. | And to gather, glean. 
NND) | Et vase. And the vessels. 
FD Be inte, (rum. And within. 

15293091 | Et. erum pretiosa- And of precious things, 

32971 | Re in renta. And for shields. 
73173 | Et in או‎ | And for suburbs. 

"TI | Et docendo. And in teaching. 


"qa 





Et doce illam. And teach thou her. 














moors. | DEBsvarives. 








vin‏ למד 
mmn‏ |— 
yen‏ / 
emen‏ |— 
pain‏ _ |— 
npnnun‏ |מה 
v‏ למר 
n» moi?‏ 
emi‏ |— 
tenn TOA‏ 
wn‏ |— 
ולמועדות or‏ יעד 
"yr‏ - 
yin‏ |-- 
ne Tip y | Et in portentum. — | And for a wonder.‏ 
Be tw portente. — | And for wonders.‏ למומְּתִים m‏ 

vp ולמוקש‎ Erin laqueum. — | And for a snare. 

mo Ty? | Et ed mortem. And unto death. 

nar naro maro | si eters. Ard for the altar. 

n = PIED | Et pro sena, cingulo| And for a girdle. 
רְלמַזָלות מזל‎ | Be planet, signis And to the planets, signs, 

aideribus. stars. 

m Try mr +4 orientem. | And toward the east. 

TAN]  תורבַהְמְלְ‎ Bt od junctures. | And to.the joinings. 

nan TOv) Bt in cartagine, | And in the pan. 

Pon] oo mipbrinds| mreschsme. | for the courses. 

non ּלְמַחְסָה‎ | Bt = refugium. — And fora refuge. 

nnn לתה‎ Bt iw terrorem. — |And for terror. 

nupt Dig |t ive. And under.‏ | נטה 
FUDD | Et de tri. And of the tribe.‏ — 

SI | Et cat, orgs quem. | And to whom, toward whom.,‏ מי 
or D'DIDY Et = 4 ‘And from the days.‏ 

no? לכה‎ | Et in השרי‎ | Aud for govering, cloathing. 
בשל‎ Sie) 31373 | Et in afendiculum. | And for an offence. 

Bt divines. And the diviners, sorcerers.‏ כשף 


ys | Et solemnitatibus. 
3 | Et 4 stata tempora.| And for seasops. 


VERSIO. 


Be discent. ‘And they shall learn. 
Et deoste. And teach ye. 
Bi doce me. And teach thou me. 
Bt docebüis. ‘And ye shall teach. 
Et discetis. And ye shall learn. 
Bt cur, quare. — | Aud why, wherefore. 
Et periti. And the skilful. 
Etcerripiemt. | And for him that reproveth. 
Et incropantisus. | Aud to them that rebuke. 
Et ad cognationem| And to thy kindred. 

iuam. . (mostra. 
Et de cognetione | And of our kindred. 


Bt statis tomporibus.| Aud at the stated seasons. 
And on the solemn feasts. 





Et ad consccrandua| And te ponsecrate. 




















519 ולמשנאי 
ROOTS. DERIVATIVES. | YERSIO. - SIGNIFICATION. '‏ 
Et edimplendum coo And to fl them.‏ | למל מלא 

- pw» Et de consecretioni^ And of the consecrations, 
מלך‎ qo Et regi. ] | And to-the king. 

— m" Uy) | וא‎ regi ejus. And to her king. 

— op Et reges. And the kings. 
למד‎ YTD IDN| Et 4 me. | And to those who teach me. | 
|מלך‎ . mishka] אשי ו‎ | And concerning the kingdoms 

Tom Et cuieunque. And to whomsoever.‏ מן 

--| yp inn sre And from. ^ [cemforters. 
נחם‎ opm Et ad consolartes.. | And for those who comfort, 
ּלְמֶנְחְתִיבֶם | |מנח‎ | Et ₪400, for] And for your oblations, meat 

200 |. tris vestris. offerings. 

Tn | Et pre candelabris. | And for the candlesticks.‏ נור 
Et 54 profectioncm.| And-for the journeying.‏ ל מע yoo‏ 
Ee ad plavctem. | And to mourning.‏ | לד "IDD‏ 
npo Et te latibulum,. | And for a covert.‏ סתר 

Et in statute tempo: Andfor stated times, for | ”‏ | לי ולפי ועד 

T8, selennitatibus.| ' sons, on the solemn feasts. 
| ow Dy Eb in robur. And forstrength, to streagthen| 

Et minori. And to len.‏ | ולמע מעט 

Dnm | ₪ = And above. [of‏ |עלה 

pin yao Et propter. And forthe sake, on account| 
ערב‎ da Et ad occidentem. | And toward the west. 
|עשר‎ ey לכ‎ | Et ad decas, | And for the tithes. 

mp mp Et collestio. And the gathering. 

nip? Et ad locum. And to the place.‏ קום 
And for his cattle.‏ | א Ft pocers‏ | הלס קנח mp|.‏ 
nip TIMPIDDA |t ab extreme, | And from an or the extremity‏ 

— A Et ad finem. And.at the end. 

a NDZ IN| Etin fricam. [nem.| And for that which is fied. 
רמס‎ DIDI | Et > ל‎ | And for treading. 

NU Nyon FA in. onus. And fera burden. 

nwo ")| Et ad ungendum. | And to anoint. 
לשל משל‎ Et ad.drminandum. | And to rule, have dotainion. 

- o» | ze dn grovorbium. | And for 8 proverb. 

- DIY | Bt = | And for parables, proverbt- 
שנא‎ HD) Es odéo habentibus, | And to them that hhte me. 


























































DERIVATIVES. 


ולערים 


vERSIO. 


nio) | Et seal. 
“BDA | Et ad narrendum. 


pon Et in principirus ves- 
tris. '[operendum. 
ran Et ad serviendum, 
הלעבדף‎ | 84 54 serviendam ci. 
PTAA) | Be ad servos ejus. 
P1377) | Fe pro sevote tuis, 
contra serves 
D Et servo two. 
בדת‎ || Bt ad migistortum. 
ולעבדתו‎ Et ad laborem ejus. 
) Et vitulis. 


2) | Et in testimonium. 
mn ך'‎ | Et ad testimonia tua) 

TM Eh ad instruondum. 

v^ Bt doghatient. 


horn » Fit in holocaustum. 


cov Et in seculum, eter- 
nan. 
nii Bt ad holocaustum. 
הלעו‎ | Bt ad vetwcrem. 
num Et ad perveriendum| 
to ens) | Bt vespertibenirus. 
yin | Et in ocmdis. 
y Et ad alíssimum. 
Et populo. 
y Et ad stesdum. 

























. | And for thy people 
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SIGNTFICATION. 


And for a scab. 
And to tell. 
And on your princes, chiefs. 


And to serve, work, effect. 
And to serve him. 


And to or for thy servant. 
And in the service. 

And to his labour. 

And to or for the calves. 
And for a witness, testimony. 
And to thy testimonies. 

And to array, set in order. 
And they will swallow down, 
And fer a burnt offering. 
Aud for ever. 


And for the burnt offering. 
And to the fowl. 
And to pervert. 

And to the bats. 


‘And to the Most High. 
And to or for the people. 
And to stand. 

And for a pillar. 


And wormwood. 
And to the lowly, humble. 
And into the dust. 





| Abd to her idols. 
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1 venue. 5IGNIFICATION. 





Et ait faciendum. | And to do, make, perform. 
Ei ad tempus. And for the time. 

Et hircos. And the he-goats. 

Et ad tempora. And for the times. 

Et ed latus. And for, at the side. 

Bt secundum, jusia.| And according to. 


Bt anle, ceram. And before, in the presence. 
Et coram iliis. And before them. 

Et coram eo. And before him. 

Et coram te. And in thy presence. 














Rooms. 





|) 1333 


33348418. 


bop 


WP 
קצר‎ 
קצה‎ 
קרא‎ 
קרב‎ 











WAP | Et ad res sanctas. 


fop-np Et ewmprit, capiet. 


Et alliciens. 
}| Et sumetur. 
Et emo. 
Et dueet cam. 
Et awferent. 
Y Et sument, abéucent 
Et efforent eos. 
Do Et cepiomas, 
)| Et rumes, recipies. 
]| Et ad recipiendum. 
J| Et sumam, exferam| 
) Et adéucam te. 
Et copiam cos. 
Et sumetis, ducctis. 
p? Et ín pera. 

] | Et cothipet. 
ך‎ | Ee cottigent. 
Et od sufitum. 
p | Et ad vocem meam. 
| Et ad matedictionom 
Y. Et in érrisienem. 
Et ad emondum. 
p Et possessioni ecorum| 
רל‎ | Et divinos. 

yp Ei ad fenem. 
ולקצין‎ Eti encom. 


"Np? | ות‎ 54 motenden. 





523 ולקרוב 
DERIVATIVES. ‘VERSIO. SIGHIFIOATION. ©‏ 
Spp Et senctor. And the saints.‏ 
TP TPD | Et im vertice. And on the crown of the head.‏ 
Tp? | Et senctuario. And to or for the sanctuary.‏ 
WPI | Et sexctifcamde. | And in exactifying. *‏ 


And to the holy things. 

And be took, shall take [netb| 
And he that attracteth, win- 
And he shall be taken. 

And take thou. 

And he shall take her. 

And they shall take away. 
And they shall take, take away 
‘And they will bring them. 
And we will take. 

And thou shalt take, receive. 
And to receive. . 

And I will take, take away. 
And I will bring thee. 

And I will take them. 

And ye shall take, bring. 

And in a scrip. 

‘And she shall glean, 

‘And they shall gather. 

And for incense. 

And to my voice. 





And for a curse. 

And for a derision. 

And to buy. [session 
And for their substance, pos-| 
And the diviners. 


"| And at the end. 


And for a captain. 
‘And to reap. 
And at the end. 





nyp Bt ad finem. 
nup | Et == 

TIP | Et ie 3 
/ ip^ Xt propinquo. 


And to meet. wo 
And for the offering. 
And to him that is near. 
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SIGNIFICATION, 


And to lay the beams. 
ות ולקר‎ And to the frost. 
TET)? | Be ad calettinm. — | And to baldness. 
. ולכות‎ | tw corntpus. | And on the horns. 
TVIRD) | Bt ad וט‎ | And to seo. 
WORD | Et principibus ejut. And for his chiefs. 
Sanh | וא‎ ad explorendem| And to spy out. 
93173 | Et ad pedem. [eam] And according to the fuot. 
nnm Et ad cxplorendum | And to spy it out. 
DrT13 | Bt deménatorivus. | And for rulers. 






DERIVATIVES. 


moors, 


















FISITY | Et in latitudine מא‎ And in the breadth of it. 
DY | Et ix misericordia. | And in mercy. 

72) gt ad tiem. And for controversy. 
$3791 | Be וסני‎ eju. | And to bis chatiots, 
לד כב‎ [Et ad equitem cjus. | And to his horseman, rider. 
WOT | Etpro seii [eorum| And for moles. 
DU/277 [Et pro facultatibus | And for their goods. 

P101 | Be de mato. And of evil. 
D'Y7l|Etadcereeres. | And to the ranners. 
SPP?) | Ee tx tegene. | And for the cakes. 

WA72}| Et ad pauperem. | And to the poor. 
Ju | E imps ‘And to the wicked. 
Ny | he soaps. And to the wicked. 

DU | ₪ And to the wicked. 
רל ארי‎ Et aw retiquum, | And ugon the remainder. 
NR) | Et ad ferendum. | And to bear, take 
Twp 7| ze de tumore, — | And of a rising, ewelling, 
vau Etediriwm. | And to the tribe. 
ל בי‎ | Et ad seniores. | And to the elders. 

Y28 73 | Et ad revertentos. | And to them that tura. 

And to abolish.‏ | — .מו Et ed‏ | ל בת 





TI Qui) | Et com jeramento. | And with an oath. 
Tio D Be in castatione. 











































nb--nibin 
1D 7 iD? | Et ad servandum. 


525 ולשמש 
vzano. stoursication.‏ 
And a, the tongue.‏ 
Et tingue ejue. — | And his tongue.‏ | ל 
O1| Et linguamee. — | And my tongue.‏ 
Et lingua tua. And thy tongue.‏ | ל 
Bt lingua corum. | And their tongue.‏ 
D £t lingua nostra, | And our tongue.‏ 
Et tn fegeiium. | And for a scourge.‏ | לש 
Et ad latus. And ob a side, one side.‏ | ל 
DU) Et prefectos ejus. -| And his overseers.‏ 


tad ponendum eum!‏ | ל ש*מר 
TN@/2)| Et is sentes.‏ 
Ered concwmberdum|‏ 23/2 
PIU | Et cubicutem.‏ 


Tr Et mercenario tuo. 





And to put him. 

And for thorns. 

And to lie with. 

And the chamber. | [vant 
And to or for thy hired se 


"T) | Etinter vicinos meos, And among my neighbours.‏ הד 


|| Et pro sicera. 

T)| Et de pace. ^ 
P Et cum pace. 

D)| Et ad paces. 

n Et ad mitiendum. 


And for strong drink. 
Aud of the peace.” 
And with peace. 

And for peace, 

And to send. 


Ni Etpro sacrifetis po^ And for your peace offerings. 


: eifets vesiris. [fca 
ללמ‎ sn מש‎ 
2 | Rt pro tridentious. 
לשל שים‎ | Ettrirenis, ducibus. 
DU? | Etin nomen, nemine 
7119029] Zt in stuporem. 
Ei ad letendun. 


TIDAL Bt ad tttm. 

np? | Et i tetüian. 
OW | Re nomini tuo. 
הלמ‎ | Et ad oleum. 
וְלְשָמַע‎ | 4 

£t ad custodiondun‏ | ּלָאְמְרֶה" 

TUL | Et ספוטו‎ 

2) | Bt soi. 


wow? 


And for peace offerings. [forks 
And for the three pronged 
And to the captains, leaders. 
And for a name, in name. 
And for an astonishment. 

And to rejoice. 

And to keep, observe. 

And to joy, mirth, gladness. 
And for rejoicing. 

And to thy name. 

And for oil. 

And to hearken. 

And to keep her. 

And to those that keep. 

Aud to the sun. 











—- 











ולתת--תת 


פד 
‘Et Hague. And tongue, language.‏ 
Et odie habendo. | And in batiog.‏ 
Et odio habentes. | And they that hate.‏ 
Et lingue. And tongues, languages.‏ 
Et duobus, (cutum.| And to the two.‏ 
Be im. dicterium a-| And for a by-word.‏ || 
ibus| And for the hairy deities, wor-|‏ 


SIGNIFICATION. 















E 
1 
ג‎ 
a 


skipped in Egypt.‏ כ 
Et ad portam. And at the gate.‏ | | 

| | Et én ancillas. And for handmaids. 

j| Et ance tue, — | And of thy handmaid. 

}| Et judices ejus. | And bis judges. . 

|| Et judicibus. And to the judges. 

]| Et ad cfiendendum. | And to pour ont. 

3| Et in principem. — | And for a chief, prince. 

j| Et ducibms. And to the captains. 

}| Bt ad principes. — |And to the princes. 

) Et ad vitem setectam| And to the choice vine. 
| Et in ו‎ And for.a ising. 

3| Et ad ministrandum| And to minister. 

3 Et ad ministrandum| And to minister unto him. 
‘\| Et ad bibendum. [ci. And to drink. 

3| Etín formam,ecem-| And for the form, pattern. 
3| Et in tandem. [plar.| And for praise. 

9| Et ed explorandum| And to search out. ” 

3| Et fn legem ejus. | And for his law. 

Et incolis. And to tbe inhabitants.‏ | ף 

3| Et edvene tue. — | And for thy stranger. 

3| Et austro. And to the south. 

(LEE ad testimonium. | And to the testimony. 


EM 





Et índecórem,plen- And. for beauty, splendour, 
dorem, glertam. | glory. 

| Et ad roberendum. | And to strengthen, make fi 

^ Bt ad reversionem. | And at the return. 

|| Et ed dendum, tra| And to give, bestow, deli 

|| dendum, conatite| up, appoint, set up. 

endum. 
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59015 | 





נתן 


אבל 
אדם 
מאה 
אהב 
מאם 
מאס 
אז 
אזן 
אחר 
אחז 
אחר 
איב 
אי 


"NI 


איש 
אכל 


mx] - 


אל 
אלה 


אמר 


מאן 
אנש 
אסף 


מאס 
אפל 
אצל 





peaivitives. 


yA 
An? 


ומ 
oum‏ 
nequam‏ 
ng‏ 
Tam‏ 
וּמָאוּמָה 
Ding‏ 
n‏ 
ומאזני 





ORA 
nuns 
mo 
Wk 
"um 
PRD 
pu 
FARA 
DT 
To3RDY 
max 
TS 
na 
וּמַאֶלֶה‎ 
וּמַאֶלְהִי‎ 
וּמְאָלְהָס‎ 
E 
וּמַאמַר‎ 
NND 
WIRD! 
BARONE) 


Et ad ponendum te. And to place thee. 

Ft ad dandum nobis,' And to give to us. 

Et a luctu, And from mourning. 

Et e ierra. And out of the earth. 

Et centum. And a hundred. 

Et amatores tw. | And thy lovers. 

Et quicquam.[puere And any thing. 

Et contemnere, res- And to despise, reject. 

Et postquam. And after that. 

Et bilances. And the balances. 

Et a tergo. And behind. ^ 

Et de possessione. | And from-the possesion. 

Et a post me. And from after me. 

Et ab inimicis meis. | And from my enemies. 

Et ab insulis. - And from the islands. 

Et unde. And whence. 

Et absque. And without. 

Eia mario ejus. | And from-her husband. - 

Et cibus. And food, meat, 

Et cibus ejus. And his food. 

Et cultri. And knives. 

Et cibus tuus. And thy mest. 

Et pre execratione. And for cursing. 

Et ab illis, istis. And from them, those. 

Et a Deo meo. And from my God. 

Et a Deo. And from-God 

Et edictum. And the edict, decree. 

Et verbum. And the word. 

Et vasa. And the vessels 

Et a viris. And from the men. 

Et colligens, : claw| And he-that gatheroth you i 

dens vos. bringeth up your rear. 

) | Et abjiciam. And I will cast off. 

Et es caligine.[qjus| And out of obscurity,di 

[Et ab And from her nobles. 


vzano. — | SIGNIFICATION. 































ומבקש 
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TWD Etpretempems | And bo that proloogeth.. 
psc Ete tetra. And out of, from the land, 
Ty NI Bee terre ejus. | And out of hisland. ] 
TUS WDA] Be es terris. And out of the lands. 
Os Et de quibus. And of whom. 
וּמָאָשָרִיו‎ Et bea predicati| And they that ave called 
abeo, qubdirigun| bleed by him, they 
tur ad co, [ma| are led by him. 
TURN} | Et centum, centesi- And a hundred, the hundredth, 













DA | Bt «pre. And from, for. 
מאתות‎ | ₪ a stents. And from the sigos. 

DINO ND] Bt א‎ [ And two hundred. 
n» am Et perplesitas. And perplexity. [ling] = 
"np 2p Et conculcatio. And the treading down, tramp-} 
npam Et vacua, inanis. | And void, empty. 


b?mnam Et ex juvenibus ves-| And of your young men. 
WALI | Et delectus, [érle.| And the choice. 
TODD] Be ab utero. And from the womb. 
וְמְִבָיאִי‎ | Et adducentes. And they that bring. 
ITD | Et edducentes eam. | And they that bring her. 











DWO3DA| Et aferentes. And bringing. 

PRD| Et intelitgems. And understanding. 

POE | ות‎ inter. — [ri And- between, among. [ning | 
PAN] Et intelligentes, pe-| And the understanding, 
IU2DY Bt ex domo. And from, out of the house. 
בלח‎ | Et ceniurbenies. | And they that trouble, disturb| . 
909 | Et aboque. And witout. 

"E | Et preter me. And beside me. 
TIpo ato | Et vastata. And she that is laid waste. 
T3 | Et a puso. And from the son. 
TID? | Zt quam Rhe. | And than daughters 

»30 Et ex filiis. And of, from the sous. 
PIDN| Be ex Atle tale. | And of thy sons- 

VFR | Et munieio. And the fortress, 
oypap? Et sctest, feet, | | And rent 
FPR 4s es deve ejes. — | And of his herd. 
וּמְבַקֶש‎ AM querens. And he that secketh. 
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SIGNIFICATION. 





Et querentes.‏ וּמְבַקְשִי 

FID} | Et benedictus, 

[PTD | Et benedicentes tipi] And they that bless thee. 
MPD | Et ex benedictione And from thy blessing. 






Et oci perati ad co-| And boiling places.‏ | בלו בשל 

Bt de carme mes, | And of my feih‏ | בי בשר 

— YTD | Etecarme twa. | And from thy flesh. 

ma PADD | Et ex domibus tuts And from thy houses. 

NYDN | Et « colttons. And from the hills.‏ גבע 

erum Et turris. And a, the tower.‏ גדל 

— DATA] | Et terree. And towers. 

—| rio Et tures tua. _| And thy towers. 

nit noi Ft ree pretione. | And precious things.‏ |מגד 

bul m Et dlesphemans, | And blaspheming. — (lings. 
— בת‎ | Etobconvieia eorum And on account of their revi 
גור‎ DING] Ettinores corum, | And their fears \ 
גוז‎ TAD] Et de vellere. And of the fleece. 


"TÀI | He wuncianenuncius| And declaring, a memenger. 


va הביש‎ | Be oferentem. — | And him thet offereth. 
B py Lt ctype. And the shield. 

— 93301] Et olypeus mews. | And my shield. 

— tus וט‎ And shields. 

— DQM | Et clypeus corum. And their shield. 

— 322309 | Et clypeus noster. Amd our shield, 

WIP] Bt ab incrependo. And from rebuking. ^‏ גער 
apna] | Et ae sorte. And from the lot.‏ גרל 
m PO] Flex ares tue, | And ont of thy floor.‏ 

UY Et eudurdtum, —— | And suburbs.‏ גרש 


wie Et suburbia. And the suburbs. 
meo Ei suburbia | And her suburbs. 
DID Et suburbia corum. | And their suburbs. 
we Et suburbia earum. | And their suburbs. 


IY | Et ab horptta. And from the female stranger|‏ ! נור 
"YI | Et 9 And speaking.‏ דבר 

— "230 Et a peste. And from the pestileate. 
— "on | Ft togmemao. And in speaking. 
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noots. | DERIVATIVES. ‘YERSIO. SIGNIFICATION. 
דבר.‎ D 31 | Ft a verbis eorum. And from their words. 
— SPUD TON | Et at verbum tnim. And at thy word: 
— Tu Et eloquium tuum. | And thy speech. 
T5 Tw Et mensus est. And he measured. 
— ITT | Et metiontur. And they shall measure. 
— . Tri Et mensus est ülum.| And he measured him or it. 
— מה‎ Et mensure. And measure. 
m ומֶדון‎ Et contentio. And contention. 
— D1) Et lites. And contentions. 
m + דחי‎ | Ht expulsiones. — | And expulsions, 
pip PVT | Et cur, quare ? And why, why then? 
די‎ Yat Et ae. [tes.| And from. 
דאב‎ TOV TI | Et macrore aficien. | And making sorrowful. 
T5 WYO | Et vestes je. And his garments. 
no TRYTO | Et provincia. And the province. 
— I^ T Et provincia. And provinces. 
דלל‎ TV | Et de pauperious. | And of the poor. 
- TUYO Etdepawpere. | And of the poor 
DIN DVD] Et desenguine. | And of the blood. 
yr PTV Et sctentia. And knowledge. 
ppt TIp'UO) Bt comminuens = | And beating to pieces. 
ומדקרים דקר‎ Et confossi. And they that are thrust thro' 
T" imm Ei a via cjus. And from bis way. 
— omm Et a vía eorum. And from their way. 
מדד‎ TNT} Et mensure. And the measure. 
— וְּמַדּתִי‎ | Et metier. And I shall measure. 
— enu Et metiemini. ‘And ye shall measure. [why. 
המה וּמָה וּמָה |מה‎ | Et ees euequeycur| And that which, whatsoever, 
גור‎ “VAT? | Et ab advena. And from the stranger. 
pw) D'QUXCIE | Et propler pluvias. | And on account. of the rains. 
ר הדר‎ Et propter gloriam.| And for the glory. 
—|: TUT | Et סופא‎ And honouring. 
ו וּמְהוּמָה הום‎ And the tumult, trouble. 
הּמְהַימַן אמן‎ | ₪] faithful. 
חל חלל‎ | Et endatus, 0 And praised, to be praised. 


Dor | t tendentes. (dere | And praising. 
הלם‎ | — mit Et contusiones, v 
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DIO Bt ab eis. [corum.| And from them. 

tino Etproplertumultum| And for their tumult, noise,‏ המן 

p TPP] Et nocens. ‘And hurting. 

Wy: TED | Ee a atrio. And from the court. 

Dip DPI | Et erigens, statuene, And raising up, setting up. 
מהר‎ DIDA | Et fertinus. And hasty. 

— "IDA | Et festinans. And hastening. 
mn fum era conceptu. — | And from the conception. 
הרר‎ TIT | Et de montibus cjus. | And from his mountains, hills: 
"5 וְמְהַרְתֶּם‎ [Et fettinabitis. ‘And ye shall haste. . 
הלד‎ | — GÜDINIDA | ₪ 4 perambulando. And from walking upand down: 





fo nian | t e modis. And from the middle.‏ תוך 
VSPA] Ee introitus cju. | And bis entrance.‏ בוא ' 
Be eration agens, | And giving thanks,‏ | המודא --ה mn‏ 
yr DP TIDD | Et notum factentes,| And making known.‏ 
J' TID? | Et cognatam. And a kinswoman. \ 1‏ — 
Zt corripiens. = | And he that rebuketh.‏ המוכיתן n»‏ 
"33D DMNA] Et vendentes. And selling, sellers.‏ 
DAD) | Et e regione. ‘And over against.‏ מול 
er {And thy nativity,‏ וה ות | thy ob pit yin‏ 
YT? | Et progenies tua. = | And thy issue, offepring.‏ — 
Dw DWI | Et macula, vitium. | And a spot, blemish: ]‏ 
"D SIDI? | Et fundamenta. (tio.| And the foundations.‏ 


"php: Et eruditio, castiga-| And instruction, correction. 
וּמוּסְרוְתִיחֶס‎ Et vincula eorum. | And their bonds. 


DTI TS | 8 solennitates ver. And your solemn feasts, > 
DD Et portentum. | And a wonder. 
VDD] Et portenta ejus. = | And his wonders. 
המי דדמ"‎ | Et portenta. And wonders. 
המוא‎ | Et egressus. And the going forth. 
|מצא‎ ^ NYNY IO] Etinveniens. And finding. 
וּמוּצָאָיו‎ Et exitus ejus. And his goings out. 
וּמוצָאתָיו‎ Etesorius ejus. | And his goings forth. 
Wynn | Et educens. And he that bringeth forth. 
המוציאי‎ | Et educens me. ‘And he that bringeth me out. 
ומוציאִים‎ | Et educentes. And they that bring out. 











ומחונן 532 

























































ROOTÉ DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
vp ומקש‎ | Et lequens. And a snare. 
ירא‎ DIN? | Et timer vestrum. | And the fear of you. 
mo TT TIED | Et novacula. And a rasor. 


Try) ITYMD | Et docens, doctor. 
TTA | Et rebetiams. 
ומורט‎ | Et depttatus, 
המושב‎ | Et hadttatio, senio. 
WADI] Et servans, se: 
המל‎ | Et dominens. 
> mg)| Bt more, 
וְמוְתֶר‎ | Et grestantia. 

“DY niin Et nterfce me. 
“TBD | Et altere. 

Et immolantes.‏ | ְמַזְבחות 


And teaching, a teacher. 
And rebelling, rebellious. 
And the dwelling, sitting. 


And saving, a saviour. 


And they that sacrifice. 





nm TRAD | Et epargem. And be that sprinkleth, 
זה‎ TRIDY | Et inde, tinc. And thence. 

am App! | Et pre eure. And in comparison of gold. 
זוז‎ DIU Et poni eorum. | And theis post. 


Viti? | Et alimentum. 
> ON Et אופא‎ 
PNW | Et facina ejus. 
THp? | Et prudentia. 
TVD | Bt cogitationes. 
D3 YII | Et fatees veure. 
TPR | Et ex senious. 
FUT} | Ft versus orientem. 
YUN] Et de serine. 
WHI] Et de semine ejus. 
wu Et de semine ine. 
YID | Et crateres ejus. 
המח‎ | Et meduita. 
וְמְחַבָּש‎ | Et altigens. 
DYYTDID Lt in conclavibus. 
Uh | Et de mense. 
TITyIQ? | Et delebit, abaterget| And be shall blot, wipe away 
> Siria Be chers. 
זכ‎ | Et 9000 — | And pitying, shewing mercy. 


And a gisdle. - 
And bis flesh-hooks. 

And discretion, 

And thoughts, devices. 

And your pruning-hooks. 
And of the ancients, aged. 
And toward the cast. 

And of the seed. 

And of his seed. 
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|חזה > 


| pm 
חטא‎ 


חו 


























DERIVATIVES. vERSIO. siamiFication. 
YIU | Ee estrinsecus. | And without. 
ְמְחוּצָה‎ | Et estra. And without. 
NIV | Et ex plateis. And from the streets, 
ברה‎ | Reaspectus, femestra| And sight, window. 
nim Et per visiones. And through visions. 
P'IDIA | Et tenens. And holding. 
PIEZA | Et confirmans cam. | And strengthening her. 
onm Et prehondentes, | And taking hold. 
ו | וְמְמַטאתי‎ a peccato mee. | And from my sin. 
DINI? | Et a peccato corum| And from their sin. 
nu Et balieta vel And his missile or battering! 
TID | Et vivificans. [cjur| And making alive. — (engine. 
PD? | Et es sins. And from the bosom. 
"PIED | Et pretium. + | And the price. 
IUD Et es bestia And from the beast. 
TVTIOI| Et vious, viver. | And quick fem. ^ 
וּמָחִיתִי‎ | Et delebo. And I will blot out, destroy. 
SPEVINDY | Be victwe imus. | And thy victuals. 
anm Et deadipibus carum| Anil of their fat. 
Doo | Et profanentes. | And they that profane. 
npo Et classis ejus. — | And his class, course. 
TUBE Et chert. And dances. 
"ITI? | Et desiderabilia mea| And my desirable things. 
Et clementia. And mercy, pity. 
El a violentia. And from violence. 
Et de furore. And of the wrath. 
Et castra, exercitus| And the camp, host, army. 
וּמַמְנִיחֶם‎ Et | And their hosts. 
PANTIE?) Et strangulatio. — | And strangling. © 
IMD} | Et destituens. And depriving, disappointing. 
PMID? | Et egestates tua. | And thy wants, 


"ono 








Et egestates tue. | And thy want. 

Etprobro aficiens. | And bringing reproach. 

Et trensfodiet. (dum) And be shall thrust through. 
Et vulnus 
Et transfixit. 
Et ex dimidio.. 
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nmn FPN] Et dimidium ejus. | And the half of her or it. 
הדוקק חקק‎ | Etlegistator, judes.| And a lamgiver, judge. 
sno מְחֶר‎ | Be eran. And to-morrow. 
YN] , עו ומָחָדוּץ‎ And than gold. I 
חרב‎ TIMID} | Be vastantes te. | And those that make 
awn ומת שבוי‎ | Bt cogitationes mee And my thoughts. 
—| | WINDY) | Et cogitationes ejus: And his thoughts. 
—| tOmnagn| Er cogitationcs ue) And their thoughts, 
— ST3U/TIOT | Et cogitationes tue. And thy thoughts. 
Jen UTI | Bees tenedris. | And out of darkness. 
ano FAIA] Et pereunt. he smote. 
מחה‎ DIY | Bt abetersit. And she wiped. 
nnn PUTA | Et terror. And the terror. 
ann SOAM Eae eun | And her fire-pans. 
— DIVAN | שמאזו וא‎ je | And bis fire-pans. . 
יטב‎ ZO Btbemdackem. | And doing well, doing good. 
מוט‎ TII | Et א‎ And he shall slide. 
POT] mp nup Ee virge, tribus. | And the rod, tribe. 
— AIO | Be virga cu. | [And bis rod. 
טהר‎ "10D | Et pergam. And purifying. 
ומשות מוט‎ | Et juge. And yokes. 
noi “D1 | Et divertentes. | And they that turn aside. 
ויב יטב‎ Zt benefaciens. | And doing good. 
no וּמְטִים‎ | Et divertenter. And they that turn aside. 
— JODA | Et virga tus. And thy rod, staff. 
מל טלל‎ | Bt per rorem. | And by the dew. 
סלאת |טלא‎ Be meculone. (dii. And spotted. 
joo "ANID | Et thesauri abscon-| And hidden treasures, 
טעם‎ DD | Et ex mandato. | And according to the com- 
WD “WDD מְטַר‎ | Et אפ‎ ‘And rain. [mandment..| 
NOD To Et pertigit. And she reached. 
2 ומר‎ D) | Et et, quce. And who, what. 
ומוי מים‎ Et aque. And waters, 
y» PII] Ete labore ejus. = | And from bis labour. 
T "PER | Bt es manu. And out of the band. 
— STA] Et de menu tua. = | And from thy band. 
ידע‎ WPA Be nott met. 





And my friends. 
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DERIVATIVES. YERSIO. 





ym 


הוה 
or‏ 
יטב 
r‏ 
DD‏ 
D‏ 
DD‏ 
יסד 
yo‏ 
יצא 
ap‏ 
ישר 
T"‏ 
Tb‏ 
באב 


כבד 
נכה 


כון 


-|נכה 


כוח 


בלל 
בלה 
בלל 
בנס 
בסה 


SIGNIFICATION. 







wy Et molus meus. 
YID | Et nots jus. 

















Pyme | Be « Domino. And from the Lord. 
Diu Ei a aie. And from the day. 
יטב‎ | Et optimum. And the best. 
ומיין‎ | Et de vino. And of the wine. 
^ ID) Dp) | Et aqua, aque. And water, waters. 
DY] Et ab occidente. | And from the west. 
NOE | Et aque mec. And my waters, 
DD Et aque corum. — | And their waters. 
TID | Bt aque tue. And thy waters. 
יסד"‎ | Et fundatus, (rura. And founded 
ym Et esprimens, And squeezing out, a 
BNP] Et egrenii, And they that camo forth, 
offipring. 
plo | Et es torculari tuo.| And out of thy wine-press, 
pw^m Bt rectitudines. And uprightness, 
\ חר‎ | Et de residuo, ‘And of the rest. 
DIU | Bt fumes corum. | And their cords. 
EU Et deprimetur. — | And he shall be brought low. 
jak Et dolor ejus. And his sorrow. 
ביבר‎ | Et dolor wostor. | And our sorrow. 
SORA | Et dolor meus. And my sorrow. 
3713312 | Et honorens cum. | Ande that honoureth him. 
PDI | Et onerans. And burdening. 
321 Et plaga. And a wound. 
FIDE | Et percutiens. And he that smiteth, 


nam Et locus paratus. 
FDO | Bt plage. (vestris. 
D»n3p Et ex faculiatibus. 


Et propter. And for lying.‏ | וְמִכָּחש 
cium.‏ 
3t [Et ex, de omni, om) And from, ofall.‏ 057-5 
gp | £t ex waste And of the vessels.‏ 
D221 Et = cunctis igets. | And from them all.‏ 


And breeches, drawers. 
בת‎ | Et operimentum. | And the covering. 











ומלאכים 








DERIVATIVES. ד‎ 
הִמְפס1‎ | Bt ex calice ejus. 
TODD | Et operientes te. 
DD DDN | Et census corum. 


ופי 


“VDD | Et venit. And he sold. 
"3I | Et vendendo. And in selling. 
המרה‎ | Et feria, fodine, | And a pit, quarry, mine. 
nm Et vendent. And they shall sell. 
T0327 | Et vendet eum. And he shall sell him. 
זכרו‎ | Bt vendent cos, | And they will sell them. 
המרי‎ | Br vendentes. And those that sell. 
YTD | Et vendentes cas. | And those that sell them. 
"332389 | Pt sattens. And dancing. 
SEVTDID | Et vendam. And I will sell. 
widen) וח‎ ofencicutum. | And the stombling block. 


זמ 





And she shall be filled.‏ | = תמאו ומ | מל אה 


boom 


לאו 


plebunt, be filled. 
WON] ו‎ implete. — [tur] And fil. ye. 
א ר--ל1"‎ o | וא‎ plenitudo qus. | And his fulness. 
nor | ות‎ reptete. And fill ye. 
ANDE) | Et (omplebunt. And they shall fill 


Be impleverunt cam| And they filled her.‏ | לאה 


FEF הכלל‎ | Et angetus, nuncius. And the angel, mewenger. 
Pag Bt opus. And business. 
TPN] Ernte. | And his ambassadors. 


DOE | Be mes. 





































SIGNIFICATION, 


And from his cup. 
And those that cover thee. 
And their tribute. 

And of my silver. 

And out of the hand. 


(939? | Et de argento meo, 
FUDD] Et ee meme ^ 


And a diviner, sorcerer. 
And they that write. 


pap Et divinus, 


Et plaga mea. And my woand. 
ומ‎ | Et efrcumcidet. Aad he will circumcise. 
en Bt plenus. And full. 


x Et imple. Aud fill thou. 
Pia Et implevit, conse- | And he filled, consecrated. 


Nr Et plemiludo cjus. | And her fulness. 
כ‎ | Et éoepleverunt, im- And they filled, will 87, shall 
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DERIVATIVES. 




















nee 

nab 

omen 
: porn 
בדר‎ "300 
wrap 
— qui? 
לבב‎ Dabo 
מלל‎ ry 
מלא‎ pus) 
לוה‎ moo 
|מלת‎ nop non) 
—| emm 
לחם‎ nem 
—| 'n-nion?m 
מלט‎ boni 










— וּמַלְטוּ‎ 
- s 
— וּמַלְטִי‎ 
|מלל‎ phar. oem 
y» ny 
— Tr? 
TD | phon ^ 3203 
— kd 
לכר‎ 41970) 
|מלך‎ umo 
—|mn-nmao 
— imo 
--| amm 
— oy 2 
—| poe Bato 
— 5720 

my 

לעג 

פנה 


ד 


VERSIO. 
Et implevit. [crabis. 
Et implebis, conse- 
Et impledo,compledo| 
Et implevistis. 
Et preter. 
Et vestes eorum. 
Et ventes tua. 


| | Et ez corde eorum. 


Et sermo, verbum. 
Et impletiones. 
Et-commedans. 

Et sal, 

Et naute corwm. 
Et belium, pretium, 
Et bella. 

Et liberavit, 

Et eripite. 

Et liberale mo. 

Et libera. 

Et sermenes, sepe 
Et interpretatio. 
Et interpretes iui. 
Et res. 

Et regnabit. 

Et decipula cjus. 
Et reguem. 

Et regnum ejus. 
Et regnum ejus. 








Et regnum tuum. 
Et reges. 
Et reges aorum. 


SIGNIFICATION. 


And he filled. 
And thou shalt fill, consecrate| 
And 1 will fill, full, complote! 
And ye have filled. 
And beside. 

And their garments. 
And thy garments. 
And out of their heart. 
And a word. 

And the fillings. 

And leading. 

And salt. 

And their mariners. 
And war, battle. 

And wars. 

And he delivered. 

And deliver ye. ' 
And deliver ye me. 
And deliver thou. 

And speeches, words. | 
Aud the interprétation. 
And thy interprevers. 
And a king. 

And he shall reign. 
And his snare, trap. 
And a, the kingdom. 
And his kingdom. 

And his kingdom. 

Aud thy kingdom- 

‘And the kings. 

And their kings. 

And kings. 

And thou shalt reign. 
And the queen. 
And abore. ij 
And mocking. [count of. 











Ad from the fage, on ac- 
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וממעמקי 








moots. | 5 




















Usb‏ פנה 
poo pu‏ 
ּמַלְקוּחַ np?‏ 
ומלוש לקש 
mne‏ קת 
mn‏ וּמִלְתָא |מלל 
nr‏ > |מול 
inden‏ מלל 
"nb rn^‏ 
"o‏ מנד 
un‏ דבר 
"moo‏ מהר 
oar‏ |ילד 

yr) emori 
mr mien 
מזר‎ b 
myn|ny-myneeo 
"nb mne 
nnn npnnbo 
moa ABD 
מטר‎ "otn 
מים‎ opt 
n» Trip 
מלך‎ ADHD 
m nio 
mul wo 
m qnam 
—| ^ liis 

מן 

יסד 

v sy) 
|עלה‎ Sym Syn 
|עמר‎ TTD 
Poy Pavan 


VERSIO. 


Et antes. 
Bt contorquotit, e. 
torquebit, 


Et festinans. 


Et e cognatione tua, 


Et consiliis corum. 
Et ab ortu. 

Et a septentrione. 
Et de dimidto. 

Et in crastino. 

Et a terrore. 

Et es tribu. 

Et a pluvia. 

Et es aquis. 

Ete plagis tuis. 
Et regnum. 

Et regna. 

Et regnum meum. 
Et regnum tuum. 
El a regno. 

Et ab ea. 


| Et ab eo. 
| Et « fundamento. 


Et de habitaculo. 
Et ו‎ 

Et a statione tua. 
Ete profundis. 





. | And the latter rain. 


SIGNIFICATION. 
And in time past, before. ^ 
And he shall twist off, 

off, pinch off with the nail. 


And the prey. 


‘And his tongs. 

And the word, matter, thing. 
And thou shalt circumcise. 
Aud his word. 

And ye shall circumcise. 
And for the precious gift. 
And from the desert. 

And hastening, | 

And from thy kindred. [ces. 
And witb their counsels, dev: 
And from the rising. 

And ont of the north. 

And from the half. 

And on the morrow. 

And from terror. 

And out of the tribe. 

And from rain. 

And cut of the water. 

And from thy wounds, 
And the kingdom. 

And the kingdoms. 

And my kingdom. 

And thy kingdom. 

And from the kingdom. 
And from her. 

And from bim. 

And from the foundation. 
And from the habitation. 
And above. 

And from thy station. 
And out of the depths. 











Roots. 


539 ומנחתה 








DERIVATIVES. 


VERSIO. SIGNIFICATION. 





ny swe 
peer oso 
צוץ‎ | ompipygm 
wp Wapan 
Dp piptpot 
קנה‎ napi 
מרר‎ om 
mm ni 
שכן‎ Jun 
|משל‎ | RL A 
וּמְמֶשֶפְּחות | |שפח‎ 
--| cenneunpm 
שפש‎ Us 
--| Teaver 
מתן‎ no 
pc yo 
— m 
נאף‎ nomm 
נבא‎ NY 
ax a 
yy) RET WN 
— uro 
מו‎ nim 
— mm 
— > wm 
נהר‎ om 
m nmm 
נוס‎ Dh 
— oum 
[nog my 
mb nmo 
נחל‎ nomo 
vnm vni 
mo nm 





"Do 











Et ab occidente. And from the west. 

Et de findentibus. | And of them that divide. 

Et ex angustis. And out of their straits, dis-|. 
rum. [meo| tresses. 

Ee ex sancinario | And out of my sanctuary. 

Et ex loco. And out of, from the place. 

Et de pecore. And of the cattle. 

Et amaritudo. And bitterness. — [sace 

Et ab copectu. And froin the sight, appear- 

Et e tentorio. And from the tabernacle. 

Et dominium tuum. | And thy dominion. 

Et de familiis. . And of the families. 

Et ex familia corum| And from their family. 

El a judicio. And from judgment. 

Et a judicis tuis. | And from thy judgments. 

Ei ₪ lumbis qjus. | And from his loins. 

Et quisquis. — [ter.| And whosoever. [of 

Et ab, de, ex, prop-| And from, of, out of, becan: 

Et adultera. And an adulteress. 

Etapropheta. _| And from the prophet. 

Et ab austro. And from the south. 

Et ecientis. And knowledge. 

Et intelligentia mea.| And my understanding. 

Et ab es. And from her. 

Et ex eo. And from him. 

Et ex ilits, And out of them. 

Et a fiumine, And from the river. 

Et requies. And rest. 

Et fuga, refugium. | And flight, refuge. 

Ei.refugium meum. | And my refuge. 

Et candelabrum. | And the candlestick. — [ing. 

Et oblatio, fertum. | And the oblation, meat-offe 

Et de hereditate. | And from the inheritance. 

Et augurens, And one who useth auguries, 
nem a diviner. [ing. 

Et oblatio, fertum. | And the oblation, meat-offer- 


Et fertum ejus. And her meat-offering. 


























Sm 


i eaa Et oblationes verre. 


O4 
Ww 
vnum 
Wm 


3m Et do facultatibus. 


Tan 
Mam 
מַנְצְחִים‎ 


Mall 


TRI 
nj 
"302i 
niam 
nupt 







Et oMatto ejes. 


Bt constituit. 
Eta me. 

Et numorebe. 
Et mona tuum. 


Et sore ejus. 
Et e servis mets. 


£t 9‏ | וּמְסְנָרֶת 
PNUD) Et claustra 0‏ 


orn 
"hp 
Jor 
n2 
nize) 
וּמַסְבָּנוות‎ 
Sons 
rop 
RDA 
ומספוא‎ 
"bro 
ומסרות‎ 
fano 


en oD 












SIGNIPIOATION. 
And his meat-offering. 
And your meat-offerings. 
.And their mest-pfferings, 
And he appointed, iet. 
And from me. 

And I will number. 
And thy manna. 
And of the goods. 
And his locks, bolts, 














































And the borders, inclosures. 
And she was shut up. 

And her horders. 

And their borders, 

And the traffick. [ing- 























And he that burneth him, ai. 
he that anointeth him. 

And secret things. 

And for bondage. - 

And from thy servants. 

And om the other side. - 
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51GNIPICATIOX. 











And from my iniquity. « 
And diviners, soetbsayers, 
And his dwelling place. 

. | And his dens. 

And because of their iniquities 









‘And from the fowl. 


And a little. 

And my bowels. 

. | And their bowels. 
And-thy bowels. 
And a robe. 

And my robe, mantle, 
Aad a fountain. 

And above, upwards. 
- על‎ . And bringing. 

/ . | And she will transgress, 
And his trespass. 





















































Soy And from his yoke. 
my And the steps,the things which 
. arise. 

And from bim, ^ 

And your works, doings, 
רכ עלם‎ | Et eccnttene. — . | And he that hideth. 
עלל‎ DoD |Erepers eorum. = | And their works. 
החש ות | לי עלל‎ tea. | And thy actions, doings, 
- POY | Et opera vestra. — | And your works. 
עלה‎ Aog | ףיקת‎ | And bis stepe, stain. 
עמם‎ DI | Et de popuio. And from a people. 


Aud from. 











פה! 
נפל 

פלא 
פלט 
פנה 


nm» 
pe 
ipa 
פרד‎ 
פרה‎ 








i‏ |פזז 





DERIVATIVES. 




















ד 








SIGNIFICATION. 













































Et statio. And the standing, attend:‏ | ְמְעמַד 
SEW? | Et « populo ejus. | And from bis people.‏ 
IBID | Et a populo meo. | And from my people.‏ 
D'QUIM| Et ex poputis. — | And of the people, nations.‏ 
Et « populo tuo. | And from thy people.‏ | רכ 
And afflicted.‏ ואוו Et‏ | וע 
Et e pulvere. And out of the dust.‏ | 
Et ex arbore. And of, frum tho tree.‏ 
TIBET Be de dolore. And concerning the sorrow.‏ 
WYO? Et pervertens. — | And he that perverteth.‏ 
PUD? | Et perversitates. | And perverse, crooked thi‏ שים 
TI W| Ee commercium = | And thy commerce.‏ 
tuum‏ 
FTW | Etspolunca. = (tio. And the den. [in order.‏ 
nw Etdispositio, ordína- And the arrangement, setting:‏ 
TIVI Et opus. And the work.‏ 
Et opus cjus. And his work.‏ וּמַעָשָהוּ 
DIT WY] Et opus corum. | And their work.‏ 
OV Etdüems | And he that maketh rich.‏ 
Et decima. ‘And the tithe. ‘‏ | וְמַעָשַר 
TIE | Et « tempore. (tus. And from the time.‏ 
FIND] El = latere, ad le And from the side, on the sid‏ 
Et inde. And thence, on that side.‏ | וְמָפ 
Et pre auro. And in comparison of gold.‏ | 193 
Et ew ore mes. | And out of my mouth.‏ זר 
Et proferens. ‘And presenting.‏ יל 
Etgwiquiie. — |And the refuse.‏ כל 
Et mirifce agens. | And doing wonderfally.‏ | לאג 
whan Et liberator meus. | And my deliverer.‏ 
NBID?| Et ex facie mea. | And from my face.‏ 
BION | Eta conepectu, | And from the presence.‏ 
DINIBD)| Et «facie corum. = | And from their face.‏ 
S389 | Et « facie tua. And from thy face.‏ 
DYDD Et düpergentes. — | And those who scatter.‏ 
SIPRE | Et 4 preceptis tuts. | And from thy precepts.‏ 





To 
8D) 






Et dissipatus. 
Et de fruciu. 


And dispersed, 
And of the fruit. 






= ומצודה 























543 
Roots. | DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
פרס‎ D'5D | Et findens. And he that divideth, = 
וכיה |פשע‎ | Be propter. preeve-| And because of their tran 
| sicationes eorum. |  gressions. 
nna T2309 | Et apertio. ‘And the opening. 
— TDI | Et ex ostio. And out of the door. [foolish. 
, פתח‎ SD | Et de מ‎ And concerning the simple, 
nem DNDD| ₪ portenta. And wonders. 
NND 7ONYIpI | Etinveniet, saficlet, And he will find, will suffice, 
inventus est. was found. 
— Ny Etimven. ^^ [And find thou. 
- ִמְְצְאָה‎ | Et invenit, inveniet. Aud she hath found, will find. 
-- וְכצְאָה‎ | Et inveniet cam. = | And he shall find her. 
— YN ID Et accident ei. And they shall befal him. 
— RID) | Et invenient. And they shall find. 
— iim ANY) | Et invenite. [ent tibi, And find ye. [to thee. 
— STI? | Et occurrent, eveni- And they shall meet, happen 
> המאר יצא‎ | Et exortus, exitus. | And the springs, goings forth. 
מ צָאָנר מצא‎ Etinvemiebworn | And he will come upon us. 
צאן‎ INS Et de grege tuo. — | And of thy flock. 
את מצא‎ | Etinvenioti,invenics: And thou bast found, wilt find 
— FIOQRYE | Et invenisti eum. | And thou hast found her. 
Ry SMBS Be od 5506 ejus. | And from his goings out. 
וּמְצָאתֶם מצא‎ Et invenietis. And ye shall find. 
av AYDA| Et statio, preesidium| And the station, garrison. 
— nao Et statua, cippus. | And the statue, image, monu. 
[4ia.| | mental pillar. 
— דע‎ iE | Et stationes, presi And the stations, garrisons. 
— וּמַצְבוּתִיךּ‎ Et statue tue. And thy statues. 
yay naso Et tere. And diadems, turbans. 
יצב‎ DINI | Et statue corum. | And their statues. 
צדק‎ py Et justificentes. | And they that justify. 
צוד‎ mp Et arz, munitio. | And a fortress. 
צוד‎ "yn Tm Et munitio mea. And my fortress. 
ns . מה‎ | Et furgiwm, vise. And debate, strife, contenti 
onv|  יַמְלָהֶצִמְו‎ | אא ות‎ | And thy neighings. 
צהר‎ DUM | Re pree meridie. | And than the noon-day. 
TY PY | וא‎ are. 


And tbe strong hold. 








SIGNIFICATION 


And my commandments. 










And thou shalt suck oat. 
And he that rescueth. 


yw Ei leproma. And x leper. 
וּמְצררים‎ Be coltigati. And bound up. 


And channel, ditch. 
Ard the place. 











Dy DW) | Be facies, aepoctus, 
NICE | Bs .ה‎ 


PVT | ו‎ 
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ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. SIONLFLOATION. 
Belit ue ae 
קטר‎ TUPI? = ‘And he that burneth incense. 
EPROM PPI Et adatonsse, And they that burn iaeense, 
op DPD) Bt etutuons. And he that setteth up. 
מק‎ POPIO | Be פוא‎ = | And his staff 
Sop D279/21 | Bs becntur vester. And your staff 
- : PY Et maledicens, And he that curseth. — [bim. 
— WOR | Be maledicti ob ev. | And they that are carved by) 
— קקלל‎ | Bt malodisenti tii. And to him that curseth thee, 
OPE? | וא‎ «b אפ‎ And from them that rise up 
fame. - against me. 
mp + PRPU | וא‎ poena, possono. | And cattle, posenion. 
- mpm Et pecus, grea. And cattle, a flock. 
- ITIP Hs pocus eue | And his cattle. 
- ^o Mp | Bs pecudes mee. — | And my flocks, herds, 
— MED |t pecus mom. | And my cattle. 
- DIT IPI? | Et pecudes או‎ | And their flocks, herds, 
—| BOD IPH | וא‎ podes vestre. | And your flocks, herds. 
- Type) Bt acquisitio. And the purebase, 
top וְמִקְסָם‎ | Et divinitio. And divination. 
קצת‎ mye וצה‎ | Et pers, eb asiremi Ad part, some from the ex- 
bate, ad fnom. tremity, at the end. 
קצע‎ ype Ep אמק‎ gus, | And his corners. 
nsp DINNPID! | Et ad fem eorum. | And st the end of them. 
mp TTOPIM | Et ל‎ And the event, what befalleth 
קרן‎ NY) | Et « חי‎ And from tbe horns. 
קשה‎ TIYPO?| Bt obénrams. And bie that hardeneth. 
יקש‎ TWP?) Era 96 , — | And from the snares. 
מרר‎ "We | Et amar. And bitter. 
a» N^)! | Et demimu. And a lord. 
ראת‎ meo Bt aspectus qjus. | And the sight of ber or it. 


And the face, appearance, vi. 





Aad his countenance. [sic 
And the visions. 


DITO} | Et copeetas corum. | And their appearance, 
ומִרְאִיחֶן‎ Et species earum. | And their appearance. 


poire 


aa 





Amd thy face, countenagce. 
And from the bead. 





DERIVATIVES. 


WRI 


ראשית 
)299 


וּמַרְבִּים 








And he that is exalted. - 
And he that extolleth. 


And fat cattle, the fatling. 
And he that bringeth down. 
And he that lifteth op. 

And we have rebelled. 

And ye will rebel. 

And for softness, tenderness. 
And the chariot. 


And from, the hungry- 
And a pasture, feedingyplace. 
Et meiola, sanatio) And cute, healing, health. 





Et onus vestrum. 
Et mactra tua, 
Et onme. 

Et munus. 

Et a vastatione. 













ejus. 


Et laudans. 
Bt caturans. 
Et confringens. 








tionem. 

nav NTIDQU | Et 5 sabbatis meis. 
וּמְשָבּותִיךּ שוב‎ Et aversiones tue. 
ה שנה‎ | Et errare faciens. 
שרה‎ TITIO | Et de agro. 

— TTE | ₪ eu agris. 
- np twa) Et ax agris. 
nee שוח‎ | Et dticus, pictus, 
- TWD? | Ei metus. 
המשש שוש‎ | Es rendum. 
nun THY) | פיי וה‎ 

- א | וְמְשֶה‎ olen. 
ומ שחת שחת‎ | Be perdens. 


"S 
ב‎ 
8 





SiONIFICATION. 


And troubled or made foul. 
Amd he shall be scoured, 
‘And bitter herbs, (cleansed, 
And he-that condemneth, 
And they that do wickedly. 
And he-will depart, remove. 
And the exaction. 

And the respect. 

And the burden, the prephecy 

















| And desolation, waste. 


And your burden. 

And thy kneading-trough. 
And the burden. 

And a reward. 





Et pre excellentia And by reason of his highness, 


Bt a redeunte. (rum! And from him that returneth. 
Et hebitationes co- And from their habitations. 


Bt propier confrac- And because of the breaking. 


And from the desolation. 


excellence. 


And satisfying. 
And breaking in pieces. 


‘And from my sabbatbs.. 
And thy backslidings. 

And causing to err, deceiving 
And of the field. 

And out of the fields. 

And out of the fields. 

-And besmeared, painted, 

And anointed. 

And jor. 

And he:ehall anoint. 

And cil. 

And be that destroyeth. 

| And playiog. 











DERIVATIVES 


WRI 
ּמַרְאשִית‎ 
a 


v2 
ומרנז‎ 
ine 
7 
NTN) 
"qn 
Tu 


m 
"mo 





mmu 
me 
nm 
וּמרומט‎ 
pi 


"p 
imp 
וּמריד‎ 
וּמָרים‎ 
n0 

bpm 
Ma 
n3 
nig] 
np 
Mas 
yam 
y^ 





- SIGNIFICATION. 


Et de principibus. | And of the chiefs. 


‘And fat cattle, the fading. 
And he that bringeth down. 
And he that lifteth up. 

And we have rebelled. 


And from, the hungry. - 
And à pasture, feeding-place. 

















Et mactra tua, 

Et onus. 

Et munus. 

Et a wastatione. 

Et pre estellentia 
ejus. 

| Bt a redeunte. [rum 
Et habitationes co- 
El laudans. 

Et saturans. 

Et confringens. 

Bt propter confrac- 


91ONEFICATION. 


And troubled or made foul. 
Amd he shall be seoured,| 
And bitter herbs. — [cleansed, 
And he-that condemneth. 
And they that do wickedly. 
And he-will depart, remove. 
And the exaction. 

And the respect. 

And the burden, the prephecy| 


| And desolation, waste. 


And your burden, — . 

And thy kneading-trough. 

And the burden. 

And a reward. 

And from the desolation, 

And by reason of his highness, 
excellence. 

| And from him that returneth. 

' And from their habitations. 

And praising. 

And satisfying. 

And breaking in pieces. 

And because of the breaking. 


| And from my sabbaths.. 


And thy backslidings, 
And causing to err, deceiving, 
And of the field. 

And out of the fields. 
And out of the fields. 
And besmeared, painted. 
And anointed. 

And joy. 

And he:gball anoint. 
Aud oil. 

And he that destroyeth. 
And playing. 











SIGNIFICATION. 


, Et 0 | And they that seek me early. 
WT + (mene.| And thou shalt anoint. 


v5 a Et reddentes. 
mum Bt dominaberi. | And thon sbalt reign. 








0 


שמן 


ES | 
MEN &IIgII 


me 


























ומשקרות 


ogaiverives. | VERSIO. 


PWD? Bt es oteo. And of the oil. 
FQIQUUDV Et ex oleo ajas, — | And of her oil. 
DY | Et pinguedines [evim| And the fathees. 
TPG) Et ad custodienéum | And to keep him. 
TVYQU | Et eustedia, curs, | And the custody, charge, 
DEVO} | Bt custodia corum. | And their charge. 
ומש‎ "NOU | Et ab odio habewté-| And from them that bate ine, 
dus me. 
vico Et odiohabentoe euni| And they that hate him. 
STRATO? | Et edio habentes to. | And they that bate thee. 
NIU | ו‎ edio habentes nos} And they that hate us. 
₪ Fi propter. odium | And because of his hatred. 
.| And double. 
And bis second. 
. | And out of his teeth, 
And the stay, support. 
And thy staff, 
And from ihe gate. 


549 


@exivication. 









Jaw Bt daoulue tuus, 
We) | Et a porte. 
PR hoa Et famitia. 
tha-ninggo Bt fentie. 
EMAL | Et familia mee. 
Üp--OSUm Et judicium, jus, 


















consuetudo. cause, custom, 
veu El judicia mea. And my judgments, 
וּמַשָפֶּטִי‎ Et judicium meum. | And my judgment. 
וּמִשְפטִי‎ Et judicia. And the judgments, 
TUUM | Bt שק‎ eju. — ^| And bis judgments. 


And thy judgments. 
And judgments, 





nuno‏ ומתנן 


SIONIPICATIOR. 
And dissolving. 

And uprightness, equity. 
And singing women. 
And his servant. 

And they that minster. 
































And prostratng himeel 

. | And bowing themselves dows, 
And I will remove. 

And he died, shall die. . 

^) TQ) | Ei morere. And die thou. > 

>a} Et ez orbe. And out of the world. 

And cutting themselves: 

. | And my bridle. 

And thou shalt die. 

And he shall die, 

And from the deep. 

And from the depths. 

And they shall die. 

And confessing. 

And making confessien.[or it. 
And out of the midst of her 


And out of thy law. 

And making supplication. 
And beneath, underneath. 
And out of his place. 

And I shall die. 

And when? 

And from the south. 

And they that meet, assemble. 
And the cheek, teeth. 


moriemur. = | And we shall die.‏ וא | במתבר מ" 
done.‏ וא | p DUO‏ נתן 





Roots. 


-|נאד 


נאה 
nk‏ 
אכל 


נאם 


DERIVATIVES. 


> ונא"‎ 
nime) 
m 
pes 
2l 
orm) 
וְנאכְלָהוּ‎ 
339980) 
98) 


JOR?) 
Dy-nixpsn 
R51 
ION) 

noun 
neos 


323) | Et congregerunt $e And they gathered theriselvi 








ונאספו 
פד 
Bt lumbi. -‏ 
Bt lumbi eorum.‏ 
Et Iumbi ejus.‏ 


| Et prostersens se. 
.|Andtheavenger. [himself] 


Et ultor. 
Ei difundens se. 


3 | Et errare facientes. 


Et oram. 

Et orentes. 

Et dulcedo. 

Et nsurgens tn me. 
Et expositus. 

Et interfioe me. 


Et uter. 
Et utres. 
Et decora. 


Et possessores fient| And they shall become 


Et consumelur. 

Et comedemus. 

Et comedimus eum. 
Et comedemus. 

Et stulti fent. 


3) | Etfantidus factus eu 


Et matus eris. 
Et obmutui. 
Et dizit. 


) | Et fate, fit. 


Et firmus erit. 
Et permanentes, 
Et dizimus. 
Et dicemus. 
240010001. 
Et telleiur. 

























And the loins. 
‘And their loins. 
‘And bis loins. 

And prostrating himself. 


And’ pouring out, spreadin; 
And causilg to err. 

And he that prayeth. 
Andthéythatpray. - 
Andthesweetnew, — [me. 


And he that riseth up agaii 
And expounded, interpreted. 
And. day thou me. 


And a bottle made ef skin. 
And bottles. * : 
‘And comely. [sors. 
And he shall be consumed. 
And we shall eat. 

And we did eat him. * 
And w4 shall eat. 

And they shal} become fools. 
And he became filthy, fetid. 
And thou shalt be durab. 
And I became dumb. * 

And lie said. 

And sure, faithful. 

And he shall be established. 
And those that continue long. 
And we have 088. -~ 

And we will say. 

And he shall be taken away. 
And she shall be taken away 


. together. 












SIONIFICATION. 
And they gathered, will gather] 


thenmsetves together. 
+ | And thou-shalt be gathered. 





0823] Et vaticinatus sum. 

"prona Et terrebuater. 
ְִבְהָלְתִי‎ Et conturbatus eum.| And 1 was troubled. 

pin Bi venimus. 





> ban Et dectatoeus [riem.| And wo have faded, fallen. 


a hn 








DERIVATIVES. 


5331 Et utres. 
23? | Et utres eorum. 








| Et wer. 
l| Et confundemus, 
| Et stultitia flagüium| 





VERGO. 


Et stultus. 


Et morticinus. 


Et nablia, psalteria.| 




























SIGNIFICATION. 





And a fool. 
And a bottle. 

And we will confound. 

And folly, villany.  [carrion, 
And that which dieth of itself, 
And the bottles. 

And their bottles. 

And lutes, pealteries. 








§n923)| Bt cadaver jur. | And his dead body. 
ְבְבלְתיךּ‎ | Zt vem reputabo, And 1 will count thee vile, 
^. | contumeliosetrac-| will treat thee disgracefully 
tabo te. 

7133) | Et edifcavimus, | And we have built. 
nm Et edificabimus. — | And we will build. 

9922) Et edificabuntur. | And they shall be built. . 
D3p|Etinteligentes. — And the understanding. 
TY332]|Etedieaberi. | And thou shalt be built. 

Ft eaifeaditur. | And she shall be built.‏ | ְבְבְבְתָה 
mwa) Et auferemus. And we will take away.‏ 
Tppgg)| Eteveesabiur. — | And sho shall be emptied.‏ ! 
npa Etperrumpemws | And let us break through,‏ 
eam. make a breach in her or it.‏ | 
yp23 Et difindetur. And he shall be rent.‏ 
nup2n Et quesivimus. And we sought.‏ 
TRU 331 Be queremus eum. And we will seek him.‏ 
Et creati aunt. And they were created.‏ | )38132 / 
DI | Etfugiemus. And we will flee.‏ 
Et benedicentur. | And they shall be blessed.‏ | ]357322 
oy 23) | Et cozimus. And we boiled.‏ 

Dgay)| Be redimet eum. —| And be shall redeem him. 
7822) Et polluta. And polluted. 

") P232] |Et ad austrum. | And toward the south. 

*132] | Etfndicavimus. — | And we told. 

73 Etcoram, 5 regione, And before, over against. 
DPI] Et e regione eorum.| And over against them. 
Ty"x Et succidetur. And she shall be cut down. 
vun Et ozecindentur. | And they shall be cut off- 

4 








onn 


VERSIO. 







Et splendor. 
Et axferetar. 


35) | Bt dus. 


וננינות 
am. 2!‏ 
nen‏ 


i5» 
99391 
















)| Et mmciabimus. 
| | Etnumctebimus eum| And we will report it. | 


Et cantica. 


Bt cantica mea. 
Et discooperuit se, 


revelabitur. 


Et concolventur. 
Et revelaMmus nos.| And we will discover ourselves. 
Et pulsavit pulsaba| And he played, shall play. 
3) Et tanget. 


Et plaga. 
Et tangens. 
Et tangere. ו‎ 


Et porcutiet. 


, Et percutient. 


e» 
vi 
ne» 
Ww) 
Tey 
ונד‎ 
Wm 
TnI) 
וְִדְבְתִיכֶם‎ 


vim) 





] | Et cedemint. 
) EX minuetur. 
Et adimetut. 


Et expetletur. 
Et accedet, 


Et opprimetur. 


Et accedet. 





And the brightness. 
And she shall be taken away. 
And a leader. 


SIGNIFICATION. 





And we will tell. 


And the songs. 

And my songs. 

And he discovered himself, he 
shall be revealed. (gether. 

And they shall be rotted to- 





Aud he will touch. 

‘And a wound, plague. 

And be that toucboth. 

And to touch. 

And she will reach. 

And be will smite. 

And they will smite. 

And ye shall be slain. [shed | 
And he shall be abated, dimi-' 












Roots. BBRIVATIYES. 





נדב 


דכת 
רמס 
דמה 
o"‏ 
ym‏ 


75 
Du 
+ 
דרש‎ 
nm 
7m 
nm 
mn 
0m 
היה‎ 





2m 


o2 
nj 


nem) 
npn 


ng 
wy) 
TH 
וגדעם‎ 
wh) 
TR) 
Ty 
"T 
my 
TTM 
OTR) 
nem 
npn 
Yin» 
xy 
mnn 
qn 
non 


mon 
oin 


en] woo THN 


Mug 


19902) 


TOR 
וּנְחַר‎ no) 
anna 
n 


YI 
nma 


aüningn Et flumina corwm. | And their rivers. . 
ADMD|Etéreeiun | they shall be thrown down 





















5 ונהרסו 


vxasto. SIGNIFICATION. 
Bi lberalis. And the liberal. 

Et munifct. And the munificent. 

Ei coniritus, And contrite. , 

' Bt fractus sum. — | And I bave been broken, 
Et silebimus. Aud we will be silent. 


Et assimilatas sum. | And 1 ara made like. 
ויוי‎ | And they are cat down. 
| Et cognescemas. | And wo shall know. 
[Bt cogneviarns. ove, | And we knew them. 
Et cognescemus eum | And we shall know him. 


Et volum. And a vow. 

Et vovens, |And vemiag. 

Ei vovebumt. And they shall vow. 
Et vota ejus. And her vows. 

Bi vota tua. And thy vows. 

Ei vota vestra. And your vows. ^ 


Et gueremu. And we shall seek, inquire. 
Et lementaliiur. | And he shall lament. 


Bt lus. And the light. 

Et planctne. And wailing. . 
Bt eramus, fuioms. | And. wo were, we have. been. 
Et lus. And light. 

Bt facta qt, fet. | And cho became, will become. 
Bt rugies, And shou shalt roar. 

Bt genetic. And yoshall groan, meura. 


Et convertetur, | And be shail bo turned. 


Et cowversi sunt, | And they are turned, shall be} . 


convertentur. turned. 
Bt convorterif- — | And thou shalt be tnaned. 
Bt ו‎ , [And a river. 


Et oocidomus oum. | And we will slay him. 

Et confisuterunt, i-| And they flowed togethar,wet 
Iuminati sunt. enlightened. 

Ei confiant. And they shall flow tagather. 

Et funina, And the rivers. : 


























556 mnm» 
moore. | penivarives. VERSIO. SION IFICATION. 
ְבְהַרְת נהר‎ | Et confuce, tüumi-And thou shalt flow together, 
COUP maberir. shalt be enlightened. 
— PNUD) | Etftemina tus. | And thy rivers. - 
ְבראאש יאש‎ | Et demerabit. | And he shall despair. (away. 
Tn TT TTD | Et קפס‎ fugiens. And he that wandereth, 
ידע‎ PUY] Be ostendemus, | And we will shew: 
- וְנוּדְעדדע‎ Et cognitus est, cog- And he was known, shall 
moscetur. known. 
— ְנִדְעָה‎ | Zt cognoscetur. | And she shall be known. 1 
— ונודעתי‎ Et cognoscar. And I will be known. | 
+ נוח‎ Et habitatio. And the habitation. | 
נזל‎ orn Et flumina corum. | And their streams, foods. 
—| p» eti) | ומ‎ And streams. 
m Tf) Bt euiescere. And to rest. 
nol ooi Et extendens eos. | And stretching them. 
נטר‎ "yp | Et cervens. And reserving. d 
n» TIT]23 | Et disceptabimus. | And we will reason together. 
b» MODAN} | Et prevatedimns, [And we shall prevail.” 
יסף‎ Forni | Et 240 And he will be added. * 
— TIpp12) | Et addetur. And she will be added. 
יסר‎ 310321 | Be erudientur. And they shell be taught. 
| yn Ari) | Et vagande. And in wandering. 
. וְבִנְעָדָה יע‎ | Et convesiemus. — | And we will meet together. 
— Y) | Zt convenient. [mus] And they shall meet. 
^ רעצה‎ Et. consilium. inibi. And we will take counsel. 
ונק שףּ יקש‎ | Et trretientur. And they will be insnared. 
ְבוּרָא ירא‎ | E tercii. And terrible. 
—| 33 miei Be + And terrible. * 
ונושבוּ ושב‎ Et habitebuntur. | And they shall be inhabited. 
ישן‎ pnw) Et longe manebitis And ye shall remain long, shall 
consenescetis. || grow old. 
yu בשע‎ | Et eervatus. And saved. 
— PI רבשנ‎ Et servabtmur. — And we shall be saved. 
.- DIMUA)| Et ופפ‎ | And ye shall be saved. - 
m = ות‎ | Et habitans. And she that dwelleth. 
נתן‎ rris Be targiems. And giving, | - 
mm TT Et retinquetur. = = | And she shall be left. 






























ונחלתנו 






DERIVATIYRS. 





Roots. 



















na ְכְזְבְחֶה‎ | Et secrifcabimss. | And we will sacrifice. 

DIY13]2]| Et momoradimini. | And ye shall be remembered.‏ זכר 
on Dj3| Et manris. And the ear-ring.‏ 

— N22] | Et inaures. And the ear-rings. 

And we will sing praises. *‏ ו Bs‏ | ּבְְמְרֶה זמר 
(conceive.‏ .ד pt PVT Be clamadimus. | And we will‏ 


V0] | t eeretur, concipict| And she shall be sown, shall‏ זרע 
[And ye shall be sown.‏ ^ 
Et ebeconderunt se. | And they hid thomselves.‏ | ]7 
3T13]| Et abecondes te. | And thou shalt hide thyself.‏ 
d | Et ebvcondere | And to hide himself.‏ 


xan 





IL DIS | Et ebecondetis vos. | And ye shall hide yourselves. 
win 3012 | Et vesevebimus. | And we will renew. 

nm TIT) | Et esiescet. And he shall rest. 

— > ונח‎ | Be qutcacent. And they shall rest. 

TTA | Et videbimus. And we shall see.‏ = |חזה 
won NODI) |t peccocimme. | And we have sinned.‏ 

m mm Et vivemus. And we shall live. 

— TUM) | Etoieum»servabimus And we shall save alive. 
nm Sq] | Et ducet te. And he shall lead, guide 
|נחל‎ — om 917) | וו‎ And a brook, river. 
—|. DTI | Et poesideblt, | (sio.| And he shall possess, inherit. 
—| menn | פאה‎ poner. And an inheritance, possenion 
— ADT] | Be possidebunt. | And they shall possee,inheri 
כל חלל‎ |Etpeluemtur. | And they shall be defied, 
"rn son) Bt torrentes. And the brooks, streams. 
— D'OTIy) | Et femine, valles. | And the rivers, vallies. 
mn NIYOTY | Be agrotavi. And I was sick. 

Et somniavimns. | And we dreamed.‏ | ְבְַַמֶה חלם 

5m) TT) | Et יפ‎ ‘And thou shalt possess, inherit 
bon pm) | Et setate es. And thou hast been defiled. 
oma irr] | Eteredias ejus. | And bis inheritance. 


- NOT) | Et hereditas mee. | And my inheritance 
--| amen) | Bt heredis tue, And thy inheritance. 

—| DIY) | Et hereditas eorum.| And their inheritance. 
— DIVI Etpemidetü. | And ye shall poses, inherit. 
— וּנְחַלְתָּנוּי‎ Et קת‎ nos. | And thou sbalt possess us. 












DERIVATIVES. 


C2) O2] | ₪ semen. 
Mi oum, 


"IQ? | Et | And desirable. 
SVT) | Et = d. And we shall desire him. 
3C T3] | Et coneoiabuniur. | And they shall comfort. 
MMODMD Et resiplecam, | And T shall repent. 
DDrW) | Et coneoiebor ses. And I will comfort them. 
bonpnm) Et consolationem ca-| And yo sball be comforted. 































uotis. 
UNQDY | Rt consolatus oo mo. | And thou hast comforted 
PMD) | Et casters 
yn | Be soe. 
jm Et castra ponomm. | And we will encamp. 
ND | Et due we. And lead thou me. 


Troprian | Et peroostigabimus. And wo will examine. 
emn Et éiopordidimus. | And we destroyed. 


mnn | Be decise. And determined. 
UT) | Et serpens. 
wn) 
Un | וא‎ es. 
ובר שב‎ | Bt repatediter. 
> --| — nmm 
vm Ete 
yma 
nnn 
onn 
ne בה‎ | Et tetenam, 
— TOY) | Be extende, 
503 TÉ QI He א‎ oof. 
nos Et extondam. 


































559 ' 
וט 


And they shall plant. 

And plaat ye. 

And I have planted, will plani 
And I will plant hitn. 

And I will plant them, 

And ye shall plant. 

And we will forsake. 

And thou shalt leave him. 
And I will forsake. 





‘DERIVATIVES. versio. 
ee 


WE 9) | Et plantadunt. 
WOH})| Et plentere. — (5o. 
רְבֶַעתי‎ | Et ptentavt, plent 
— [nur tr וא | בת‎ senta ewm. 
ובְטעתִּים‎ | Et plantado eos. 
DAW} | Et שופ‎ 
VQ) | Et deseremus. 
TIYQU | Et reitwrnes eum. 
S03) | Ex deveram. 
















SPINY}? | Et relimawam to. | And I will leave thee. 
DOM) | ספת‎ eus And his fruit. 
T Et metus. And Üemovng. — - 
m Vania. |Vaniah, .א‎ M. 
prie) Be odores grati. | And agreeable odours. 
T3) | tie. And a son. 


MPI) | Et témactmas. (eos, And we feared. 
D'Y) | Et jaculett sumus tw And we have shot st them. 
qi) Bs percussimus, | And we smote. frited, 
בה‎ | Be frengetur. - 
FIN DI} | Et fractus. 
T2») Et honorabttis. 
DIT 1222] | Et ומיקסא‎ nob And their honoursble men, 
nobles. 
And honourable. —— [rified. 
And I will be honoured, glo- 
And she is subdued, shall 


, ְבְבְבּדִים‎ | Et eenorabies. 
וְבְכְבַּדְתִי‎ | Et donorabor. 
TW/3221| Et domita cct, eubi- 








getur. subdued. 
, 9| Et eroe. And a son's son. 
DAN Be peroutiowns, | And we will smite. 
Pp Bt perentieter. | And be shall be smitten. 
בה‎ | Et perenssis. And smitten. t 


3) 220 | Bepereurstens em. | And we smote him. 
T32]21)| Etmemdes tevenieri| And thou shalt be found a li 
Pin | Bt rectum, eequites.| And right. equity. 
^ 'TTI33n | Et , os. and we will cut them off 
D'TIS21 Lt eects, corro. | And right, corrected. - 
TWNpi]|Eicerrepie ev. | and she was reproved- 










ונלכד 


> vERSIO- 








ni-men 
scindetur. 
m») 
Ar» 
5922 

Yoon dan 
ְִכְשָלִים‎ 
ana) 


Et impinget. 


Et coliapsi. 
Bt scriptus cst. 
nk Et defensa. 
Er Et fatigabuntur.. 
ְִלְאִיתִי‎ Et dcfeseus sum. 
mpg] |₪ emque 
00033) Be adjamgentur. 
ty לוז‎ Bt perserena. 
oro» Et perversi. 
D1123] | Et panei. 
nmn Et pugnabimus. 
327322) | Et פאק‎ 
pn? Et pugnabimus. 
poro Et pugnabis. 
ְִלְחָמְתִּי‎ Et pugnabo. 
הפע | לת‎ 
1°27) | Et pernoctabimus. 
Jn Et ivimus, venimus. 
וגל‎ | = 
355p | £t copious. 





































SIGNIFICATION. 


And thou shalt be ashamed. 
And I shall be confounded. 





And we will bow down. - 
And thou shalt be eut off. 





be cut off. 
And they shall be cut off 


And thou shalt fight. 
[And I will fight. 
And ye shall fight. 
[And we will pas the night. 








ונסבת 


DERIVATIVES. vmasio. 


TYT323 | Et capiotur. 
37322) | £t capti vw. 
22 Et capientur. 
nom n3) 

3122) | Et detebumtur. 
DID | Et eccidemus cos. 

3123) | Et vendeter. 

D | Et vondontur. 
|| Et vondemus eum. 










22 | Et ciroumeidetis, 
3] | Bt א‎ 
Hiquoscet. 
Et diseshuius, ti 
|| Et Heuofent. 
|| Et inventus est, 
“|. venietur. 
Et invonientur. 
Et inveniar. 














nn 
ns» 
AYP) 
pon 
וְמַקְתֶם‎ 
on 
neo) 
non 
D3) 
AD} | 8 cireuleimus. 















Et idiniue, veniemus. 






















[fet] 


303}| Et circwmdoaie, cir 


SIGNIFICATION. 


And she shall be taken, 

And they were taken. 

And they shall be taken, 
And we will go, come. 

And they shall be abolished. 
And ve will kill them, — 
‘And he shall be sokt. 

And théy shall be sold. 

And we will sell him. 





) | Et erípletur. ‘And he shatl be delivered. 
3) | Et evesi. * | And she escaped. ' 
Dry) Etereptó sunt, = = | And they were delivered. 
231 | Et evadsm. And I shall escape. 


Et regnare faciomus| And we will cause to reign. 
| 


And ye shall circumeise. 

And he mdted, shell melt 
amy, (away. 

And dissolved, he will melt 

And they shall be melted. 

And he was found, shall be 
found. 

And they shall be found. 

And.I will be found. ^ [out. 

‘And he shall be pressed, wrung| 7 

And they shall waste away. 

And ye shall pine away. 

And 8 leopard. - 


. | And I am become like. 


And we will slay him. 

-And he will flee. 

And we compassed. 

And be compassed, will com-| 
pass. 


. | And we will bring about. 







9303] Bt potebisss. 
71309) | Be ctrewmancomus. 


And we will drink. 
And we will bring about. 
And she went round. 


Et libamen..‏ 307 ? ונ" 


ea Bt libamen ejus. 


T3) | Et eereienino. 


And we will shut. 

And they will fice. 

And flee ye. 

And to depart. 

And in going forward. 

And we will turn aside. 
And ye shall he plucked up. 
And the drink-offering. 
And her drink-offering. 

. | And their drink-offerings. 


| And his drink-offering. 


And my molten image. 
Apd her drink-offerings. 
. | And their drink-offerings. 
And drink-offerings. 

‘And be shall be forgiven. 
And we will flee. 

And prove thou me. 
And we weat. 


ext, |And be journeyed, will go 


forward. 
And we journeyed. 
And they went forward, will 
journey. 
And be shall be slain. 
‘And they shall cleave. 
And we told. 
And we will declare. 
And thou shalt flee. 
And ye shall See. 
And she shall hide herself. 
And thou shalt hide thyself. 


_| And I will hide myself. 


And we have served. 
And we will serve. 





Roots. 


AJ 





uy 
עד‎ 
נוע‎ 


nv 
ay 


|עזר 


נעם 
my‏ 


ונערתיה 


563 








nin Et guolle moe. 
mew) Et puelle ejus. 






DBAIVATIVEL. ו תפצ‎ 
ְבַעַבְדְף‎ | Et eerodemne tibt. | And we will serve thee, 
DTD] Bt colemus coe, | And we will serve them. 

DIYT2UM) | Et colemint. And ye shall be cultivated. 
רבעבר‎ | t trencivimus, — | And we passed over. 
"y Taya) Et transibirus, | And we will go over. 
. s Et conventam. 
DA Et movebuatur, va- 
gabunjur. 
num Et perversus. And he that is perverse. 
aum Et derelicta. And left, forsaken, 
vun Et adjutus sum. And I was helped. 
C3 D) Et ל‎ And sweet, pleasant. 
yn Es ascondimus. | And wo went up. 
by oy Et obseravit, And he bolted, locked. 
bj | Bt claude, obeera. | And shut, bolt, lock thou. 
וגעלה‎ Et ascendemus, And we will go up. 
YI) | Et elatus ext. And be was lifted up. 
nis Et caleet, And shoes. - 
n | Rt calces tui. 
e» 203 Et calcei vestri, 
33212) | Et calcet nostri. 
ונעלף‎ Et calceus tuus. 
Dy) Bt abscondetur. 
noon Et occulta est. 
T3) | Et constitnimns. 
i27 
ב‎ 
רבעמה‎ | Et avelevimns, 
Up Et pervereus. 
Wa} "ung | BF ever. 
WI] Be enean 
B 
pe ipee eret And his Ind, servant. 
orum And my servants, childreo. 


And my maidens, 
And her maids, damects. 


wz 








ROOTS. \/ SRONTPICATION. 
עשת‎ And we have donc. 
— Aud be shall be prepared. 
— And we wifi do. 
m And done, kept. 
— And we will do it. 
עתר‎ And be was intreated. 
— And he shall be intreated. 
- And extorted, deceitfal. 
yg i-| And to dash, break in pieces. 
nel 
553 







|| 


% 
טּ 


ona) | Et sodas. 
תה‎ | Be cade. 
וכלי‎ | Et codem. 


(Liesl Lilet 


And we turned ourselves, re‏ פנה 
ys ye And be shall dash.‏ 
yo ANDI) | Et dispergentwr.‏ 
dispersi minsam| And the dispersed. [Pi‏ וה | FUND}‏ 
bor Et dispergom,‏ - 
D'Y 23) | Et dispergem,‏ — 
pm P5? | Et exiens, [dom ove] And coming forth.‏ 
 [Andthou shalt be found wan‏ . וְנִפְקז פקד 








Roots. 


8 - ונקדשתי 





DERIVATIVES. VERSO. SIGNIPCATION. - 
בש‎ | Et enime. And the soul. 
]ונש‎ | And his son! 
*9^ nies Ei 5 And the souls, 





XY233) | Et tebis. [fesbitur. And thou shalt stand. — [ed. 


And feathers. 





ayn Et prefectus, presi-| And the officer, the garrison. 
YH | ₪4 seres [dham. And the preserved. 
בל‎ | epeliabüh. — And yosball spoil 
prn Etclemavimus, — | And we cried. 
בשי‎ | Be = | And sparkling. . 
T) | And a branch. 4 
mn Ei custodiane. Andhethatkeepeth, > 
n Ei comburenter. | And they shall be burned. 
nig Et reservatis. And reserved. 
Tryp | Et seroata. [tabitur| And preserved. [desolate 
|ְנִצְתָה‎ acoamdetur, ves| And he shall he kindled, 


Et execrans. And blaspheming.‏ וקב 
Tap Et perfereltt cam. | And he shall pierce her er it.‏ 
n3pn Et famine. And a female. -‏ 


PILZ) ופ‎ tue. (tur. And thy pipes. ₪ 
יקא וְבָקְבְצֶלּ‎ | And when they shall be 


Y3p Et eiagvegebuutur. 
"ipi Et punctia resperse. 
ונקדִים‎ | Et == 





VP3p3)| Et == 
עתר‎ | Et == 


And they shall be assembled. 
‘And speckled with potats. 
And cakes. / 
And he shall be sanctified. 
And 1 shall be sanctified. 

























DERIVATIYES. 


npa? 





And be shall be guiltless. 


And we will wait. [together. 
|And they shall be gathered 





. | And we will vex her or it. 
And thou shalt be innocent 
And 1 shall be innocent, clear. 
Atd be was light, worthless. 
And he will beceme vile, 








And he shall be bought. 
And he shall cut dowa. 
And he shall be called. 
And we have presented. _ 
And he shall be brought. 
And we will draw near. 


And she shall be inneeeat. 
And the lamp, candle. 
Aid. we shall see. 

And we saw. . 
And he shall be seen. 


51GNIFICATION- 


. | And we shall sec bin. 
And she will be seca. 
And a whisperer, talebearer. 


And we will sing. 
And she was healed. 
And they shall bé healed. 
And he will be broken. 
And he will be accepted. 
And her lamp, candle. 
OY) | Et lacerne corum. | And their lampe. 
R3) | Et svinpeit, tulit, fe-| And he took, bare, will bear, 
bring forth, 
And extolled, high, he was 
lifted up, shall be exalted. 
And bearing. 
. And he carried away. 
Aud accepted, honoured. 
And they carried away. 
And they will take up, bear. 
And they helped. 
eae Et toilet eum. | And he shali take him up. 
DANY | Et sumpserunt eos. | And they took them. 
+ ONU | Et accipientes. And accepting. 
SUD | Et estutit te. And he lifted thee up. 
TI)RU) | Et interrogebimus. | And we will inquire. 
DNip2]|ErestoUees. | And lift thou them up. 
‘And he shall be left. 
And they remained. 
DEVIN | Es remanctiti, | And ye shall remain, 
And thou shalt take up, carry. 
נְשָאתִי‎ Et parcam. And I will spare. 
omn Et adducetis, And ye shall bring. 
Ry; Et portabis me, — |And thou shalt earry me. 
And we returned. 


| 3 


F4 
1 





שאל 
nwa‏ 
שאר 





nasum 





SIGNIFICATION. 

















moors. | setvarives. VERSO. 
ישב‎ Y/R] | Et א‎ | And we dwelt. ו‎ 
m . השב‎ | Be ducines. And we have taken. I 
תָשְבָה שוב‎ Et rovertemur. — | And we will retura. 
ְַַבּירָה שבר‎ | Et vendomus. And we will sell. 
בע שבע‎ 3) | Et saturati sumus. | And we were satisfied. ו‎ 
— DBI) | Et אע‎ ‘And he sware. | 
- רבעות‎ | Be juranter, And they tbat swear. 
— וְבְשְבְּעְתָּ‎ Et jurobi. And thou shalt swear. [ 
ְכְשְבָּר שבר‎ Et cemfrimpeter. — | And he shall he brokea. 
— ברה‎ | Et memes. And we will buy. 
— [392] 13073) | Et confrimgentur. | And they shall be broken. 
ְנְשְבַּת | | |שבת'‎ | Be corset. And he shall cease. 
— ]| Et desinent. _ And they shall cease. 
שגב‎ || Et esaltabitur. | And he shall be exalted. 
NUI l|Etferem.  [ratus.| And they shall bear, carry. 
— Et acespius, hono-| And accepted, honoured. 
שוב‎ Et reversi summe. | And we have returned. 
- 2804 Et revertemaur. And we will-return. 
— TI2733U3) | Et convortemur, re And we shall be turned, will 
vertemur. return. 
שחת‎ TEYDWUY)y Etéiperdemm. | And we will destroy. 
— DIU) Et corruptas est. | And he was marred. 
הבר אנש‎ Et seres. And the wives. 
|נשא‎ WU ְנְשיא‎ Ee princepe. And the chief, prince. 
— CONUM | Be priacipes. ‘And the chiefs, princes. 
שוב‎ Z3) | Et rospondebimas. | And we will answer: 
אנש‎ | BTW TIN | Et cores corum. | And their wives. 
— UA | Et uxeres ejus. And his wives. 
— || Etuseresime. | And thy wives. 
Ld V2? | Et uzores vestre. | And your wives. 
nu Jl|Etvasavimws —— |And we hitve laid waste. 
Dw. ] | Et ponemus. And we will put, set. 
אנש‎ DU) | Et wrores, mulieres.| And wives, women. 
ow Dia) | Et ponemus. And we will put, set. 
אנש‎ ww?) Et wzeres nostre. | And oar wives. 
וְבָשיתי גשה‎ | Et obilvisoar, And I shall forget, 
22v TI330) Et cubabionns. And we will lie. 








ונשפך 
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DERIVATIVES. ד‎ 





ו 





3201)| 8 
32031 | Et mordebtt ewm. 


THD) | Et obitoteni tradetur| And he shall be forgotten. 
רב‎ | Et oblivions tradetur) And she shall be forgotten. 





C Pi] Bt mordebit em. 
n Et ejecit, ejícict. 
J| Et missus est. 
y | Et mittens, 
y) | Et dimisimus to. 
n Et abjiciomws. 


yy | Et reddemue. 
J)| Et disperdetwr. 
11009) Et dispordentur. 
WT} Et dispordar. 
nogn Bt halitus. 
neun Et desolabitur. 
YS» Et vastabuntur, de- 
solabuntur, obstu- 
nion Et anime. [ pescent. 
Pia) | Et tetabimur. 
VPP} | Et deperdemus. 
Yaw Et audivimus, ob-| 


temperavimus. 

IQ) Bt = And we will hear. 
yows) Et audistur. And he shall be heard. 

DW MYDD | Et endiemus. And we will hear. 
: ! And we will hear her. 


neun Et audiemus illam. 












n Et prejíciemus eum.| And we will cast him, 


"| And we will rejoice. 


And they shall bite. 
And he shall bite him. 


And he shall bite them. [out 
And he has cast out, will cast) 
And he was sent. 

And we will send. 

And we sent thee away. 

And we will cast off. 


And we will render. 
And be shall be destroyed. 
And they shall be destroyed. 
And I shall be destroyed. 

And breath. [late. 
And she shall be made deso-| 
And they shall be laid waste, 
desolated, astonished. 
And the souls. 


And we will destroy. 
‘And we have heard, obeyed. 


‘And he will take heed. 
And thou shalt take heed. 
And take heed unto yourselves 
. | And the breath, spirit. 
And his breath. [dered. 
And they will be robbed, plun- 
And he will lean. 

And 1 will judge. 











nd be shall be poured out. |. 





——À———‏ שו ב 




































560 — m ה‎ 
ROOTS. DERIVATIVES. vEasiO. 

pui pen Et osculatus esi. | And be kissed. 

- בשק‎ | + And arms. 

-- np Bt eeculata est. And she kissed. : 
yew! Typuy) Ei וי‎ Avd she will sink, be drowned. 
שקף‎ nant Bt reepentt. And she looked. 
שרף‎ ng Et comburemus. And we will burn. 
שתה‎ nnn Et bibemus. And we will drink. 
nw) וְנְשתוּ‎ | Et וא‎ And they will fail. 
שחה‎ mnnen Et edevetions, | And wo will worship. 
שעה‎ DW) Et norrakimw. | And wo will tell, declare. 

Et dere, tradere, ad- And to give, deliver, apply,‏ | )| נתן 

"|. jiceve,eonskitarere.| make, appoint. 

pn pm Et quulsus,disruptus| And pulled, broken, torn off. 
nm TM Et comoidet. [noe.| And he shall cut up. [eb 

pin FIN}}| Zt cenfirmedimus | And we will stréngthen ou 

— npinna Et virititor agemus.| And we will act manfally, va- 

am וּכְתִיבוּתִיחָ‎ Et somite א‎ | | And her paths. [liantly, 

nim Bi fundetur. ‘And she shall be fused, melted‏ נתך 

- ְבְתבְתֶּם‎ 5 fendomint. And yeshall be poured melted. 

ym Vi Et dedit, etis, po- And ho gave, cust, puts will 
suit, dab, iradei, give, deliver, put. 

men! YQ) 33) | Et dabitur. [ponet. And. he shall be given. 

-- 1 ! Et denn. And giving. 

m T3731] Et 5 cam. And we gave her. 

— ְנְתְנֶה‎ Et edet. And she will yield. 

— |ְנְתְנָה‎ Et debite. And she sball be given. 

E | ִבְתָנָה‎ | Et 6, tradet com) And he gave, will deliver her, 

eni Xy) Bt cabins. And we will give. 

m AID | Et חפט‎ | And they gave, cast; will give, 

runt; dabunt, ira-| deliver, put. 
dent, ponent. 

mE PSU Et tradet cum. And he will deliver him. 

— הבתכו‎ Etiedemes te. — | And we will deliver thee. 

— qum Et ponet te. And he will set thee. 

mE DID | Et dabit, tradet ens.| And be will give, deliver them 

M4 THVN})| Et eresians wes. | And we have raised oursel 


And we prayed. (p. 








DERIVATIVES. 


וסביביו 


פד 
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SIGNIFICATION. 





neon nm‏ |נתן 


8 
u 
o 











UIT Ig 








WEIN) Et captetur. 
DDN]! Et capiemus cos. 
Et diruit, diruet. 
Dy | חי‎ 
ך‎ | Et dirwotis. 
| Et abrtFahemus cum 
yy | Et estirpabit. 
3 | Et even. 

33 | Et estérpebo «oc. 
Et dabis, trades, po- 
mes, constitues. 
Et ponam, statuam. 
Et dabo, afferam, po-! 

nam, constituam, 
roddam, emüam. 
Ei dodi, dabo cam. 
Et tradam ewm, com, 
atítuieté ewm. 
Et dabo ewm. 
Et oonetitui te, dabo, 
.ות‎ [eos. 
Bt tradam, ponam 
dn | Et trademtnt. 
| | Et dabis, pones cos. 
Et dabitis, ponetic. 








DIN) 
vm 


pho 
PANN 


And be shall be taken. 
And we shall catch them. 
And he broke,shall break down. 
And they shall break down. 
And ye shall overthrow. 

And we will draw him off. 

And he will root up. 

And I will pluck up. 

And I will root them out. 

And thon shalt give, deliver, 
put, appoint. 

And I will put. set. 

And I will givo, bring, put, 
make, appoint, recompense,| 
Pay, cast, send forth. 

And 1 have given, will give 

And I will deliver him, thou 
hast set him up. 

And I will give him or it. 

‘And I hare set, appointed thee, 
will give, put, make thee. 

And | will deliver, place 

And ye shall be delivered. 

And ye shall give, pat, lay. 

And thou sbaltgive, put. 












And a drunkard. [pase 





#95) Bt obriona[ comibit. 


239! Et circumdedit, cir- And he surrounded, will com- 
7229) Hichrewmübunt, | And they will go about. 


OD) | Bt ctrente, C 
nia? | Et eircumbet. 
וְסְבִיב‎ Ft etree. 
ויב‎ | 8% circuitus. 
map) Et cirentius.- 
וּסְבִּיבותִיחָ‎ Et circuliue ejus. 
בביד‎ | Mr ciremitus ejus. 





And compass ye. 

And I went about. 

And about, round about. 
And the circuit. 

And the cirguits. 

And her circuits. 

And hls circuits, around bim. 
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וסכסבתי 
ROOTS. DERIVATIVES. ‘VERSIO. GGNIFICATION.‏ 

SOD] Bt enue efor. | And his burden.‏ סבל 

And yo shall compass.‏ | אאא DMDD)| Bt‏ סבב 

Be 95 > [um And shut thou. — [property.‏ | וקגור--נר סגר 
Et peculium, propri] And the peculiar treasure,‏ בת סנל 

po IT NID? | Et principes ejus. | And her rulers. 

0% Dp | ₪ principe. And rulers. 

10 3p) | Et clandet. And be will shut. 

— 1903 | Et 0 And he kath shut up. 

- vel Et cleudentur. And they sball be shut. 
— TY33p)| Et == And theu sbalt shut. 

Et vertens ve. And turning about.‏ | סבב סבב 

" b=) וסוד‎ Et arcanum. And a secret. 

FID} | Et amgendo. And in anointing.‏ סוך 

Be eustentene. | And upholding.‏ | כ סמך 

FOOD ^D) I9 IBIDID) | Ermesicumaliquod| And seme musical instrament, 

instrumentum. 

E emm. ‘And a herse.‏ טס וסוס |סוס 

— וסוס‎ | Et = And the swallow. 

— SPID) | Be + And bersee. 

E DINGO) | Ze gut corwm. {And their horses. 

FVD), £t juncetum, alge, |And the fags, soa-weed.‏ סוף 
Et scribe. |And a scribe.‏ | ְסופֶר ספר 

‘ND TIED) | Et turbo. And a whirlwind. 

רד וסור nb)‏ . סור 
m TWO) | Et discodons. |And departing.‏ 
yim El trahemus. [rem.|And we will draw.‏ סחב 
nno NIVIND] | Bt abradam, ever- And 1 will scrape off,‏ 
"IID | Hs mors, nogetiatio. And merchandise,‏ סחר 

a mn) Bt parme. And  buckler. 

mE IY? | Et nagetiomini in «« |And trade ye in her. 

— וסְחָרִי‎ Bt mercatores. And the merchants. 

mE mnt Et onys,vol marmer|And alabaster, or 

‘| sariegatum. marble. 

Dg) | Et tentorium. |And the tabernacle.‏ סכר 

— DDD} Et tegentes. |And covering. 

520 Two3p)| Et שו‎ [miscebo And folly. (ele, 
וְסכֶסָכְתי סכך‎ | 0696 com-|And I will stir up; will mi 
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DERIVATIVES. 


SIGNIFICATION. 





0190) 
n3 
130} 
zo 
: 





.| And he will support, lesa. 


And they that hire. 

And 1 will deliver up. 
And thou shalt anoint. - 
And thon wilt protect, defend. 
And a basket. 

And thorns, briars. 

And forgiving. —— [forgive. 
And thou shalt pardon, wil 
And I will pardon. 

And his rock. 

And perverseness. 

And the fine flour. 





El turbo, procella. 
Et men. 






And they will lean, rest. 
And thou shalt lay. 

Aud horses. 

And he will uphold. 

And refresh thyself. 

And take ye your journey. 
Anda whirlwind. : [tuo 
And troubled, tossed, tempes-| 
And a whirlwind, storm, tem- 
Andthethreshold. |] 
And she shall mourn. 
And they shall mourn. 
And mourn ye. [sumed.| 
And they shall fail, be 
‘And his end. 

































ועבדו--דיו 574 

ROOTS | DERIVATIVES. VERIO. SIGNIFICATION. 
ספר‎ | IDO] וסְפָרִים‎ | Et epistola, Wer. | And letters, books. 
ה‎ 4700) Bt הוה‎ And thoa shalt number. 
— ּסְפַרְתּם‎ | Et = | And ye shall number. 
סקל‎ WIÓDD) | Bi tepidate rum. | And stone ye him. 

moppt Et lapidabunt cam. | And they shall stone her. 
Et lepidabunt me. | And they will stone me. 
And thou shalt stone him. 





טש 

































And thou shalt stone them. 


Apd he shall minister, serve. 
And a servant. 
And work, service. [servant 
And a household, company 
And he ehall cultivate, till it. 
And they shall servo him. 
And serve thou him. 
And serve ye him. 

And his servants. ~ 















עבר 


וז ו 


DERIVATIVES. 


Et serviet ei. -‏ | ך! 


|| Et servite, operam: 
] | Et servient tbi. 
| Bt sorvient eis. 


P) | Et או‎ 

|| Et servms mene. 
ך‎ | Et servi ejwe.. 
J| Et opera corum. 


] | Et servi vestri. 
| Et servi. 
V) Et servientes. 
J) Et serviet tiM. 
J| Et servwe tuus. 
ך‎ | Et opus mimietorium 
V? | Et eervies, coles, ot 


Et serviam. 


may 


VERSIO. 


Etobservaruni(. 
Et winistrabunt, fa 
Etecrvus ejus. (ni, 


Et servi met. 


Et servi twi. 


servabis. 





Et servies ets. 


Et servietia, 


Et servies miki. 

Et ministerium.‏ | ך 

| Et opus, 

Et crassitudo ejus. 


QU]|Etirams. — [eii 


Et. transivit, tr‏ | ך] 
Jr | Et transiens.‏ 
Et treneiwit.‏ | ) 


n | Et furer. 





] | Et transibunt. 
] Et treneite. 
) 0 


575 


SIGNIVICATION. 


+ | And be shall serve him. 


And they kept, observed. 
And they shall serve, do. 
And his servant. 

And serve, work ye. 

And they shall serve thee. 
And they shall serve them. 
And my servants. 

And the servants. 

And my servant. 

And her servants. 

And their works. 

‘And thy servants. 

And your servants. 

And the servants. 

And they that serve. 

And he shall serve thee. 
And thy servant. 


And thou shalt serve me. 
And the service. ^ 

And the work. 

And his thickness. 

And pass thou over. 

And he passed, will pass over. 
And passing over. 

And she went over. 

And wrath. 

And they will go over. 
And go ye over. 

And we will go over. 
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moors. 





SIGNIFICATION. 









And his wrath. 
7 | And 1 will pass over. 


ב 
i‏ 


And ye shall cary over. 






Et perpetuus in per} And perpetual, for ever.‏ רעד 
MI] | Et segue ad, doncc. | And even to, until.‏ 
ITD] ₪ And the assembly.‏ 
mn | Be testimonium. And the testimony.‏ 

Et testimonia ejus. | And his testimonies. 
DIU) Bt testes corum. | And their witnemes. 
SPY | Be aque atte, | And even to thee. 


vun Et ad vos. ‘And to you. " 
ְעָדִית‎ | Et ornant te. And thou bast adorned th 
TW) Zt tempus. And time. 
רע‎ Et edkuc tpee. ‘And still he. 
"mU Et tempora. And times. 
Tin | Et gree ejus. And his flock. 
pry Et gregescorum, | And their flocks. 
NW), Et ereges. ‘And the flocks. 
ְַדְשִים‎ Be tentes. And lentiles. [tion. 
PVD Et catu. And the assembly, congrega- 


FW) Be catus ejus. And his assembly. 
ועדתי‎ Et testimenia mea. | And my testimonies. 
Tru Et testimonia | And thy testimonies. 
an El organum. And the organ. 
TI) | Et = preterea, And still, yet, besides, again, 
| terum, quamvis.| although. 
THD] Etemecege | 
תעודף‎ | Be adhoc tu. And yet thou. 
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Rooms. 


mw 
"n 
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577 ועזבתים 





SIGNIFICATION. 



















DBRIVATIVES. vEasto. 
FTW] Et perverse, And he will pervert. 
TW)| Et robur. And strength. 
vn Et perperam And we have done wickedly. 
POV) | Et iniquitates tue, | And thy iniquities. 
Ton Et iniquilas. And iniquity. 
sow) Bt fac. And do thou. 
וְעּלְתַה-ע"‎ Et iniquitas. And iniquity. 
SPEM] | Et Bolocensta tua. | And thy burnt-offerings. 
וְשלְתְּ‎ Et holocaustum. tw) And thy burnt-offering. 
ni-niYn Et iniquitates. (um. And the iniquities. 
MI) Etiniqitas mes. | And my iniquity. 
WX) Et euguratus est, And he used auguries, divined| 
conjecit ex mubi-| by the clouds. 
+ bus. [tre 
בבר‎ | Be iniquiates. nos] And our iniquities. 
vnu Et iniquitates. wor-| And our iniquities. 
tre, [rum. 
oni Rt iniquitates | co-| And their iniquities. 
" ny Et volucer, | And a fowl, bird. 
"Sy עְמְרֶת‎ | Et א‎ And lead. 
"NW t ence. And blind. 
PW) | וא‎ > And awake thou. 
YYU | Be ו‎ mea. And my akin. 
oy) Et culis corum.. | And their skin. 
ועורר‎ Et excitabit. And he shall stir up. 
MYYMU]|Eteschaet | | And I have raised up. 
" uw) Et capra. And a she-goat. 
^] WH) | Bt robur. And strength. 
ועוב‎ | He retingue. And leave thou. 
עב‎ | 2+ retinguct, | And he shall leave. 
DUP) | Et deserens. And forsaking. 
Yay) | Et reténguet. And they will leave. 
FIL) | Et retinquont te, | And they shall leave thee. 
TI Et nundine tu, | And thy fairs. 
ADU] Etderremes ^ | And they that forsake. 
aa Et deseret me. And he will forsake me. 
DAI 


Et derelinguam cos| And I will forsake them.. 





+5 

























,578 onm; 
oor» | penivarives. versio. SIGXIFICATION. 
| oy DIYQU) | Et derelinguetis. | And ye will leave, formke. 
עזו‎ iru HY] Be 7 | And his strength. 
תב עזב‎ Et deserere. And to forsake. 
— MY | Be ₪ And left, forsaken. 
"n TI) | Et robur, potentia. | And tbe strength, power. 
— Tun | Et robuatus. And strong. 
| ש‎ T Bt robur cjus. And his strength. 
| ₪ oun Et cepre tue. And thy she-goats. 
| ער‎ "IU | ו‎ ceprint ]ווק‎ irum) And goats’ heir. 
— AY) | Be ensittan nov] And our help. 
— AOI) | וא‎ emittere nobis. | And help thou as. 
—| DIM Etadfeoebub. | And ye shall help. 
nov ְעטָה‎ | Et imduet. And he shall clothe. 
— 3Oy | Et tegout. And they shall cover. 
-- רְעַמֶףּ‎ | Bt emiciens te. | And he that clotheth thes 
הרת עטר‎ | Bt corone. And a crewo. 
yw TII TWO) | Be ocatus. And ai eye. 
mE TOI) | Be cenit ואו ).ואש‎ | Aud his eyes. 
— NIA | Et color, epecies ₪ And bis colour, appearance. 
m NI Et ocult met. And my eyes. 
m WY) | Bt eeu And the eyes. 
mE NI) | Et oculis mews, — | And my eye. 
mE YII | Et 8 afew. Amdhiseye. — 
mE DIPIY) | Bt ocu eorum. — | And their eyes. 
mí TITY) | Et oen tt Aad thy eyes. 
--| D317D3 IW) | ₪ 90 vestri. | And your eyes. 
—| PRAT ONT] | Be ocuas. Aad the eyes. 
— PTY} | He 90 moctrt. = | Aad our eyes. 
עיףי‎ FLY) | Et deferre, |And.weary. 
עיר‎ ^) Ww) | Be civttes. ° And a city. 
E תציר‎ | Et patios. Anda fole, colt. 
E DN) | Et pun. And foles. 
oy, Cyn | Et muda. Asd-naked. 
wy Way) | Bt: atreturus. And Arcturus. 
"amv בי‎ | Et mere And the mice. 
ue) air] | Be irren And he that troubleth. 





Et comerbabitis. 











Roots. 


51 








DERIVATIVES. 


D 


תל אדותִיף 
תעל et‏ 
תל רְּבַר 
ion‏ . 
np oy)‏ 

sp ועל‎ 

. n 


vun 


"i 
pol 


Et propter te. And for thee, on thy account, 
Et quie. And because. 

Et propter. And beeause of, on account of 
Et post ewm, And after him. | 
Et quare. - And wherefore. | 
Ete regione. And over against. | 
Et eupra. And sbove. 

1 | Et ascende. And go theu up. 


|| Et ascendit, ascendet| And be went up, will go up. 
Etholocaustum. — |And a burnt-offering. 
ך‎ | Et folium ejus. — | And bis leaf. 


ועליתו 


VERGIO. 











SIGKIFICATION, 1 
"--0 
Et super, justa, cum And. upon, above, near, ac- 
contra, do, per. cording to, with, against, 
ו‎ from, of, by, through. 














Et ezullans. And he thet rejoiceth, 
Et exultate, And rejoice ye. 

Et esulta. And rejoice thou. 

Et caligo, And the dark. 

Et folie, super. | And leaves, upon. 


Et comacula. . 

Et camacula cjue. | And bie upper chambers. 
Et super, in te. And upon, towards thee. 
Et auper, in cos. — | And upon, towards them. 
Et ascendemes. | And we willgo up. (gow 


Et ascende, ascendes| Aud go thou up, thow shall 





Ett asceneus ejus. | And his ascent. 


ועמכם 











|| 8 


enin 


|| él 


VERSIO. 


Bt escendam. 
Hu Et ascendotis. 


l Et iliusi. 


Pi | Et escendet. 

) | Et ascensus ejus. 
| Et populus. 

Et cum. 

₪6 | ומד 

Et stelii, stabit. 
Et stare. 

Et stans. 

, Et stabit. 


OPT ITD Et columne ejus, 





Eteteterunt, stadant‏ | העמד 


un Et assiatite. 
"ip^" Tioy!) | Bt column. 


“TUN | Et mecum. 


DIM TAY] Et eolumne corum. 


DAY} | Et cotumnee. 
ovn Et consistemus, 
וְעְמַדְתָּ‎ | Be etatis. 
uan Et stabo. 
DAN TOY | ות‎ 
וה‎ Et populus 
IS) Et populus cjus. 
terno Et cum eis. 
im) Et populus ejus. 
ומד‎ | Be cum ee: 
may? | Et columna. 


Et columne ejus. 


| "iS | Et pope. 


Ay) | Et pepndus mops. 


Et populus tuns.‏ ו 


Et tecum. 
Bd Et vobiscum. 


Bt parvuli corum. 


| Et pelles, virgines. 








SIGNIFICATION. 


And I will go up. 

And ye shall go up. 
And their children. 
And I have abused. 
And damsels, virgins, 
And she will go up. 
And his ascent. 

And people. 

And with. 

And stand thou. 

And he stood, shall stend. 
And to stand. 

And standing. 

And she shall stand. 
And his pillars. 

And they stood, will stand. 
And stand ye. 

And the pillars. 

And with me. 

And ‘their pillars. 

And the pillars. 

‘And we will stand still. 
And thou shalt stand. 
And 1 willstand. . 
And ye shall stand. 
‘And a people. 

And ber people. 


IEEE תת‎ 33" 




















NN May 581 
| Roots. DERIVATIVES. | VERSIO. S1ONIFICATION. 
Soy Sra) | Bt labor. And the labour. u 
— y) Et molestia, vexatio| And the trouble, vexation. . 
— bei Et labor ejus. And his labour. 
— oa) Et labor meus. And my labour. 
poy money) Et populi. And the people, nations. 


g 


nay) Et nobiscum. And with us, 
ron Et onerantes. And loading, burdening. 
pov) Et profundus, pro-| And déep, deeper. 
מק‎ | Et vallis. [fundior. And the valley. 
Dp Et valles. And the vallies. 
וַעְנָבִים‎ Et wve. And the grapes. 
TWO | Et dedicate. [mabit| And delicate. 
nn Et testalus est, cla-| And he testified, will cry. 
רע‎ | Et respondens, And he that answeretb, a 












vg 
8 








[gee | 







Et Aumilcs,mansueti] And the humble, lowly, meek.‏ | ך 
mun Et mansuetudo (ug And thy gentleness.‏ 
AJ) | BE pewper, afticiue,| And the poor, afflicted.‏ 
vn Et affticti ejus. And his afflicted.‏ 
Tun Et pawperes iui. | And thy poor.‏ 
onn Et pauperes, cgeni. | And the poor, needy.‏ 
mn Bt occupatio, nego-| And occupation, business.‏ 
Iun Bt loqueris. [tíum.| And thou shalt speak. -‏ 
omn Et respondebis cis. | And thou wilt answer them.‏ 
onn Et afüügetis. And ye shall afflict. .‏ 
Be == And the cloud. i‏ | עגן town‏ 
Ww) Et exaudi me. And hear thou me.‏ 
And he heard me.‏ 
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“OY DMT 
Dy) YW) 





] Bt pelpobre mostre. 
/ Ei pulvis(puloeravit 


n2 wn 
yy} 


T 


Ww 


Dy 
bd 


eu 
ְעַצְמוּת‎ Et ossa. 





SIGNIFICATION. 


And a chain. 





And our eyelids, 
JAnd the dust. — [with dust, 
And he scattered dust, coverej! 
And her dust. 


[prevail., 





Etonames. -‏ וְעִצְמוּתַי 





8 ' ועריצים 










































Roots. DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 
עצס‎ Dyin) Bi ona vestra. And your bones. 
- רְעְצָמִי‎ | Et orsa mea. And my bones. 
— MOM) Et oe meem. | And my bone. 
—| DN yyy | et one corem. — [And their bones. 
עצר‎ NY} | Et cokbere. 
— "NI | Be ctandet. And he will shot up. 
— רעד"‎ | Bt 06 And restraint. 
— TIE | Et solemnitas. And the solemn assembly. 
— MITTIT] | Et claudum. And I shall shot, | 
p nun Et cemilium. 
— inn Et consilium cjus. 
> עקב‎ 
* עקרב‎ 
i עקר‎ 
עקש‎ 


4 









T] | Et nudatio, probrum| And the exposure, dishonour, 

























QD) YD | Et ctottatoe. ‘And the cities. 
mn Et civitates cjus. | And her cities. 
mn Et discooperta. And uncovered. 
orn) Et civilates corum. | And their cities. 
רע‎ | Bt eeitates | And his cities. 
Bt chottates tue. | | מא‎ thy cities. 
on Et chottates vestree. | And your cities. {ble 





Siliadieldi |44! iil 


oy yy Et fortes, térribies.| And the strong, mighty, terti- 





ROOTS- 





ב | 


ldld 


dd 


| 


|34 


4 
Ss 


וא 


DERIVATIVES. 





TU) | Et ordinabit. (tine) And he will set in order. 


ADU] Bt depenons, instru And they will dispose, array, 


V) Bt preputiati. | And the uncircumcised. 
on7w) Et prepuliaium he-| And ye shall count as 
bebitis. camcised. 
VOU) | Et וק‎ And the plane-tree. 
רמנ‎ rune And the plane-trees. — [i 
DW] | Et decotadunt. | And they shall strike off 
D nm Etcervis vestra. | And your neck. 
P) | Et caligo. And darkugm. 
And their neck. 


an Et cerviz corum. 





nin Et pelles. 
תנשב‎ | Ee אא‎ 
Nl | Et herve. 
ny Et fac. 
ny) Et fecit, egit, 5 


iY) | Et facere. 
nin Et faciens eem. 


ner) El faciet eum. 
עשר‎ Et facite. 


Aud to do, make, perform. 
And he that maketh her or rin 


| And be will make him. 
‘And do, make ye. 





p ועשוּ‎ Et fecerunt, agent. | And they have made, will do.! 


Et factus.‏ | עשי 
ות | mmy)‏ 
DPW] Et oppressi.‏ 
Et facientes.‏ | ועשות 
Et fac.‏ |ועשי 


Et facientes, paran-|‏ עשי ועשִים 


wen Bt faciemus. 


NOD ופ|‎ dives. 


And made. | 








ופנעו 





































585 
Roots, | DmxivATIYES. ד‎ SIGNIFICATION. 
עשר‎ DT? | Et ₪06 And the rich. 
--| MTN YY | ות‎ 2 pars. | And a tenth pert. 
עשה‎ pan El facies. _ | And thon shalt do. 
— DIV) Bt fort, faciam. — | And I did, mado, will do. 
- ועשיתִיהוּ‎ Et peredo eum. | And I will prepare it. 
— ְעְשיתיר‎ | Et faciem ewm. — | And I will perform it. 
— DIJO | Et fectes eos. And thon shalt do them, 
- DIVYY)| 999 And yo shall do. 
- DIVYY)| Et faciem cos. And I will make them. 
wy TU) | Bt femus, And smoke. — 
-puy And he that oppresseth. 
— And they have oppressed. 
עשר‎ And ten. 








‘Vou. 1 











And twenty, the twentieth. 
And she shall bring forth{ pare} 
And she shall make, do, pre- 
And flocks. ~ 

And now. 

And a time. 

And prepare thou her or it. 















ROOTÉ. 


DERIVATIVES. 





yd] | Ayo 
וּפְנָרִים פנר‎ "y Ei codevera. 


And the mouth, my mouth. 
And the calamity. 
And her mouth. 
And his mouth. 
And their mouth. 
Aad his mouth. 

.. | And his concubine. 























warp Et conewbine mes. | And my concubine. 
— b 2n Et concubinareju s.| And his concubines. 
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50079 | pxmivativES. VERSIO. sianirication. 
* פלגש‎ ruine | Et concubine. And concubines, 
pa p ופי‎ | Et vactiatio. And a tottering. 
לא פלא‎ | Et ו‎ And a wonder. 
35 3553] Et dimicium. [eri] And the half. 
mop m5) Et servientes, minis And they that serve, ministers 
פלט‎ wr Etevadent. — (gi| And they shall escape. 
— ולי‎ | Et ovadentes, profu- And they that escape. 
— ְמְלִיט‎ | Et profuse. And oue who escapeth. 
- וּפְּלִיטַָהדְטת‎ Bt residuum. And the remainder. 
— | wobei Et profugi. ‘And the fugitives, 
558 $9257] Et judicabit ewm. = | And he shall judge bim. 
o5 DBA Et ov. Andthemouth. | 
פון‎ 193 | Et ne forte. And lest perhaps. [look. 
mp TI? | Et veriet se, aspiciet| Aud be will turn himself, will 
Ten | Bt parabat. And he shall prepare. 


335 | Et purged. And they will clear. 
x0 Et facies mea. And my face. 
xm Et facies, wulius, | And the face, countenance. 
me Et facies ejus. And her face. 
bom Bi facies eorum. | And their face. , 
VID) | Fe Sacies jns. And his face 
TM Bt facies tua. ‘And thy face. 
וּפָנִים‎ Et facies. — (ciet'| And faces. regard. 
mum Et vertes te, respi- And thou shalt turn, shal 
וּפְנִיתִי‎ Etverti me, aspexi; And 1 turned, looked, wil 
vertam me, respt| turn, will have respect. 
Tipo | Et trenstow. [chem.| And ho will pass over. 


nom Et claudus. And the lame. 
MAIDA | Ft transito. And 1 will pass over. 
2| Peri. Vophsi, N. M. 
sep | Et ו‎ And the graven iinages. 
לי‎ | Et 59905 corum.| And their graven images. 


D Et sculptite. And the graven image. 
HDD] Et soniptiie meum. Aid my graven image. 
על‎ | Etesersbüer. | And he will work. 
וטל‎ Et opus. 
ומעל‎ | Et operant. 


[LIE dig ותו‎ 





דצ 
9 


1 








פעם 
פער 
פצה 
פצע 
פצה 
פקד 


[dso III III 


SIGNIFIcATION. 









And his work, the rewerd 
his work. 

And they that work. 

And thy work. 








bp Et tintinnabula. 
PT PID?) Ft aperi. 
וצה‎ | Be eperions. 
ga | Et eninerando. 
DINI [Et eperiet. 
"po Et visita. 
YIPD?| Bt ות‎ 
t וּפְקְדוּ‎ Et recensete. 
וּפִקְדִיהֶם‎ Et numerati corum. 
PUPS | Et = 
xp Et visite me. 










And visit thou me. — [of him, 








Ip 
AAR Et visitatio, cust 
תי‎ | Et eistiebo, pumiam. 
FN TPD | Et וט‎ 
DIN TPDA| Et יפ‎ 
DIN PPD? | Et 45 
“Tipp Et numerati. 
TPH’ TPH] Et prefectus. 
DWpm Bt cucurbite. 
וּפַר‎ Et fuvencus. 
DuC | Be onagre. 
וְמָרָד‎ Ft onde. 
ְמָרָדים‎ | Et mar 
DTD) | Et Arti, pomaria. 
mpi Et 95 
me Ei fecundi erunt. 
"meme 1 
TrY93| Bt germinabit, fi 
IPN] Bore he. 





And I will visit, punish. 
And thy visitation, charge. 
And ye shall appoint. —_[up, 
And that which they have lai 

And those that were 
And the superintendent, 
‘And knope, gourds. 
And a, the bullock, 
And the wiki asses. 






























ופשטת 


9 





כ 


, DERIVATIVES. 


YERSIO. 


SIGNIFICATION. 





ma 
פרט‎ 


וו 





emm 
eo 


M 
im 


DI) 


b" 
up 
ym 

pnm 
npn 
nip 
Wo 
pew) 

Bnd 
mw 
yw 

pm 
ופרץ‎ 
Diu 
mm 
pom 
np 
Um 


רשי 


ופרש 
ופרשי 
" 
Du‏ 
ng»‏ 
neo‏ 
"ne‏ 


Et fos eorum. 

Et wva seorsum 
decidens, relicta 
tempore  vinde- 

Et fructus. [mie 

Et fructus ejus. 

Et fructu vester. 

Et juvenci, 

Et feecundi erimus. 

Et ropas. 

Et crescetis. 

Et ungula. - 

Et ungula. 





Et ungule carum. 

Et dividentes. 

Et ungule tue. 

Et deleget. 

Et coma, cesarics, 

Et diruet. 

Et rumpens. 

Et rupture. [cee 

Et prorumpes, cres 

Et jusculum. 

Et franges. 

3 | Et expandet. 

Et expandent, disci- 
dent. 

Et fimus ejus. 

Et espandentes. 

Et equites ejus. 


‘| And the hoofs. 





Et equites. 

Et declaratio. 

Et extendes. 

Et expandam. 

Et sese diffundent, 





we 
פָשָט‎ 
mp 


Et exuet. 
Et irrues. 








And their flower, blossom. 

And a grape falling from the 
cluster, or left ín the time 
the vintage. 

And the fruit. 

Aud his fruit. 

And your fruit. 

And the bullocks. 

Aad we shall be fruitful. 

And ravenous, rapacious. 

And ye shall increase. 

And the hoof. 


And their hoofs, 

And dividing. 

And thy hoofs. 

And he shall uncover. 

And the hair. 

And he shall break down. 

And he that breaketh. 

‘And the breaches. [ 

And thou shalt break forth, in- 

And the broth. 

And thou shalt break. 

And he shall spread forth. 

‘And they shall spread abroad 
shall cut asunder 

And his dung. 

And they that spread forth. 

And his horsemen. 

And horsemen. 

And the declaration. 

And thou shall stretch out. 

And I will spread out. (selve 

And they shall spread them. 

And he shall pat off. 

And thou shalt fall upon. 





590 וצאני‎ 
ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. 
pwd) ה"‎ yea) Et prevaricatio. 
— השע‎ | Bt prevericator. 
- xpo Bt prevaricamini. 
— OUI Be prevericationes 
: mee. — [coram. 
- pw Et prevericationos 
—| DID | Et prevaricanter. 
שר פשר‎ | Et interpretatio. 





















SIGNIFICATION. 


And transgression. 
And a transgressor. 
And transgress ye. 
And my transgressions. 








And their transgressions. 
And the transgressors. 

And the interpretation. 
TY ND |Etinterpretatio, | And the interpretation. 
my Et interpretatio ajs 


TID [Et tinum. And the fax.‏ פשת 
mem. = | And my fax.‏ אאא SUD | Et‏ — 
And flax, linen.‏ א DNUS [Et‏ |— 
DAWD |Et erescotis. And ye sball grow up.‏ פוש 
‘And suddenly. \‏ .וא DN [Et‏ פתא 
nna PIA | Et fatuus. And foolish, silly.‏ 
nno TIS | Rt aperiet. And he shall open.‏ 
TID | Et ostium, porta. | And the door, gate.‏ 
TID | Et insculgoit. And he engraved.‏ 
DD | Et eperiet. And she will open.‏ 


Bt ostinm ejus.‏ | וּפְתְחָה 
AFI | Et eperientur.‏ 
DIN TID | Et ostie corum.‏ 


And her door. 
And they shall bo opened. 
Aad their doors. 


וו 


TID | Et aperies. Aad thou shalt open. (loose 
JV | Et txecudpes, solves And thou shalt engrave, shal 
|פתה‎ DD Db Bieimples,rimplicer| And the simple. 
5nb "TET | Et flam. [fasciatus| Ánd a thread. — [bracelet. 
— DVD | Et sudarium tuum; And thy handkerctfief; thy 
—_ לתל‎ | Be contortus, | And twisted, crooked. 
פתן‎ 192 | Et apie. And the asp. 
פתר‎ "yDBA| Et interpretans. | And he that interpreteth. 
וצ‎ . 
TINY) וְצָא‎ | Et egredere. And go thou forth. 









ANY) | Et egredimint. 
ְצאן רצאן‎ | Et eres, oves. 
wy) Et gres meus. 


And go ye out. 
And a flock, sheep. 
Aad my flock. 


race 
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ke 
"m 
np] 
וְצַאנֶם‎ 
NERY) 
SRY) 
ְצְאצְאֶיהָ‎ 
gea 





Et greges nostri. 
Et greges tui. 

Et greges vestri. 
Et greges eorum. 
Et prognati mei. 
Et prognati, 

Et prognatt ejus. 
Et prognati eorum. 


) | Et prognoti ejus. 
) | Et grognati tui. 


\| Be egredi tuum. 

| ze exercitus, 

|| Et esercitus ejus. 
Et decus, gloria. 


Bt caprea mas, vel|‏ ו 


inpr 
wen 
"npn 
TR) 
nnpohn 

ny 

N21 
em 


mn 
my) 
my) 


nny 
anny) 
my 





extelaphus. 


Et intumescet. 


Et venabuntur eos. 


) | Et justus. 
)| Et juste. 


Et justitia, 

Et justitia 

Bt justitia ejus. 

Et justus ero. 

Et justitia mea. 

Et justitia tua. 

Et justitia cotum. 
Ei exultate. 

Et exulta, 

Et meridies. 

|y | Et פע‎ 

Et venare. (eit 
Et precepit, mande-| 
Et mandate, 

Et clamor. 

Et clamor tuus. 

Et mandebis. 


‘| And their flocks. 








And oar flocks, 
And thy flocks. 
And your flocks. 









‘And my offspring, > 
And the offspring, descendant 
And her offspring. 
And their offspring. 
And his offspring. 

And thy offspring. 

And thy going out, 
And the host, army. 
‘And his host. 

‘And the beanty, glory. 
Aad the roe-buck, or: 


And she shall swell, 
And they shall hunt them. 
And just, the righteous, 
And the just, righteous, 
And justice, righteousness. 
And the righteousness. 

And his righteousness. 

And I shall bo righteous. 
And my righteousness, 

And thy righteousness, 

And their righteousness, 
And exult ye. 

And exalt thou. 

And noon. 

And charge, command thou. 
And hunt thou. [command 
And be hath commanded, 
And commasd ye. 

And the cry. 

And thy ery. 

And thou sbalt commend. 





וצעקת 

















| 5e 
moors. | DERIVATIVES. vERsto. naMIFIcatiow. 
ms DIMY| ₪ יע‎ And thou shalt charge. 
—| , Moy? | Bt srecipiem. And I will command. i 
— qv Et precipiet tibi. | And he shall command thee. , 
צום‎ py) | Et igunium. And fasting, the fast. | 
- רצומר‎ | Et jefemate. And fast ye. | 
הצקה צוץ‎ | Et anguatte, And anguish, distress. 
וצור צור‎ Et rupes. And the rock. 
me YY) Be nevis. And a ship. 
צוד‎ WT) | 9 And provision. 
me my) Et siccum. And the dry place. 
— Dy] | Et saves. And the ships. 
> yy אצי‎ And a flower. 
ציר‎ WY} | Et legates. Aud an ambassador. 
— DR] Etformaewrum. | And their form, beauty. 
ny DI | Et trenta. And he will pass over. 
- 3n | Et transiverunt. — | And they went over. 
צלם‎ DV | ₪ image, forma, And the image, form, sppear- 
aspectus. ance. 4 
bby ny Et umbra mortis, | And the shadow of death. 
poy וְצַלְמָי‎ | Et imagines. And images. 
poy now | Et tabulato. And the cielings. 
וצְמא צמא‎ Et sitis. And thirst. 
— Ny Et sitiens. * | And thirsting. 
— pav! Et terra siticulose, | And thirsty land. 
צמר‎ "y Et par. And a couple. 
--י‎ ivi Et par boum ejus. | And his yoke of oxen. 
noy Toy Et germen. Anda bad, branch. — (forth 
— ATO) | Et germinedunt. And they shall bud, spri 
"by TE | Et ermita. And a bracelet. 
pos DPN | Et ue passe, | bunches of grapes. 
צמר‎ "py | Be = And wool. 
צמא‎ my) | Et edis. ‘And thon shalt thintt. 
צנן‎ nay) | Be ecutem, And a shield. 
TOY| DIY] IYI] Et ciderts, diadema.| And 5 turban, mitre, di 








וקבנו 


593 





5 





DERIVATIVES. 








VERSIO. 
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DIBM) | Et texit, obdusit. 
םר‎ | Et speculens. 
צר‎ | Et odductio. 


“Bo ibn Et anao. 


Et recondius.‏ | רְצְפוּן 
Et avis.‏ וְצְפוּר 


And he covered, overlaid. 
And watching. 

And the overlaying. 

And the north. 

And laid up. 

And a fowl, bird. 


IBY} Et lecythus, “me And the cruse, vial, jug. 


*BY) | Et speculare. 
וְצְפינְך‎ | Et abroonditus tuvo. 
"PRA | Et Miren. 
VYRVS | Ee אאא‎ 
רְצְפִיתָ‎ | Et toges, obduces. 

183 | Et recondet. 

yb | Et rane. 





Dg ופא‎ | Et aves 


mn Et angustia. 
. nmn Et angustia. 
TN) TY) | et datsamum. 
| VN | Et hostes mei. 
DIT TY) | Et hostes eorum. 
|וְצְרְעַת‎ lepra. — (ber. 


FIN] | Et comflons, aurifa-| And 


Et probabo, confabo‏ | ורתי 
Des]‏ א TVS) Bt‏ 


VY] | Bt hostes. [obeidebis.| And 


Be vincies, anges,‏ | ְצַרְתָ 


And watch, spy thou. 

And thy hidden. 

And the he-goat. 

‘And the he-goats. 

And thou shalt cover, overlay. 
And he sball lay up. 

And the frog. 

And the birds, fowls. 

And trouble. 

|And troubles. 

And balm. 

And my enemies 

And their enemies. 
Andtheleprosy. | [smith. 
the founder, smith, gold-| 
And I will prove, melt, refine 
And they will afflict. [them. 
the adversaries. (besiege. 
And thou shalt bind, straiten, 








|y) Be odeidedo. 
pn vi Et anguitie vestre.| 


p 
DND]| Et surget. 
TORR) Et stantes. 
P3 p? | Bt accipe. 
bp | Et וי‎ 
bap} Bt suscoporunt. 
Yo3p Lt emscoperamt. 


Bt execrare cum. 





aq 


And 1 will besiege. 
And your troubles, tribulations 


And he shall arise. 
And they that stand. 
And receive thou. 
And be undertook. 
And they took. 

And they took. 

And enrse thou him. 
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yap And he will spoil, 
קבץ‎ And he that gathereth. 
"ap 


And thou shalt bury him. 
And ye shall bury. 
And thou shalt bury me. 






oxb7p 
וקדקד‎ | 
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haya) 


on וק‎ Et expectabitis. And ye shall expect. >< 
bp "rip | טוא‎ sonitus, sire) And the voice, sound, noise, 
0 | | וק‎ mugitus. lowing. 
ולה‎ Et vex ejus. And her voice. 
קול‎ Et vos efus. And bis voice. 
ולי‎ Et ves mes. And my voice. 
nip) op) E eee. And arise thou. 
nop ומח‎ | Et = And the height. 
\ ADAP) | Et surgite. And 0076: 
PP) Et surgere moum. | And my uprising. 
yp! Et lamentabuntur. | And they shall lament, 
map Et deplorabwnt cam.| And they shall lament her. 
mip) Et simie. And apes, monkeys, 
y" Et spina. Aud a thorn. 
קורי‎ | Et = And the webs. 
wip) Es congregate. And gather ye together. 
np Et cape, accipe. And take, receive thot. 
p Et sumite, aferte. | Aud take, bring ye. 
"p Et cape. And take thou, 
Amp) Et afferte owm. | And bring ye him. 
AEP} Et tues, exitiwm, | And destruction, 
TOP? Bt minor. And less. 
וּקְטָגִּים‎ Et parvi. And the small. 
Jb | Et decerpes. And thou shalt pla¢k; esop oí 


Et sanctifoabis tam| And thou shalt sanctify bi 
/ 


| Et certus, congrega-| And the assembly, congrega- 
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Et sanctificedis, con- And thou shalt sanctify, hal-|. 
secrabis. low, consecrate. 


Et sanctíficabo. And I will sanctify. 
Et sanctificabis cov, | And thou shalt sanctify them, 
Et sanctifcabitis, | And ye shall sanctify. — [tion. 


Et linea, flum. [tio| And a line, the thread. 
Et galea. And a helmet, 

Et expecta. And wait thou. 

Et expectantes. [bo. And they that wait. 

Et expectebe, spera. And 1 will wait, hope for. 





Es adotere. Atid to burn incense. 
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קטר > 








\ | Bt ligamina, vincula 





And the ligaments, bonds. 

Aad knots, difficulties, 

And incense, perfume. 

And my incense. 

And vomit, spue ye. 

And vapour. 

And stedfast. 

And a statute. 

And their rising up. 

And summer, summer fruit. 
(disgrace 

And foul spuing, ignominy, 

And the wall. 

And her walls, 

And his walls. 

And light, swift. 

And they will be swifter. 

And contracted, mutilated. 





And parched barley. 

And ignominy, dishononr. 

And be will curse. 

And a curse. 

And derision. 

And mocking. 

And he carved, figured. 

And his sling. . 

‘And the curtains. — [stand 

‘And he rose, shall rise, shall 

And she shall be established. 

And they shall arise, shall 
established. 

And meal. 





— Et nodi. 

— 3 | Et radius. 

— D3 | Et sufitws meus. 

pA | Et evonmtte.‏ קוא 

Et vapor.‏ | ) קטר 

Dp || Et stabit. 

— Et statuum. 

— 2 Et surrectio eorum. 

yp 1 Et estas, fructus ex] 
“| tious. [ignominia, 

Be vomitus fadus,‏ | רקילה קוא 

Et series.‏ | וקיר קיר 

— IPED P| Et perietos ejus. 

—| | PTI) Et parietes ejns. 

Op) | Be levis, velos.‏ קלל 

— > קל‎ | Et eeleriores eran. 

wp) Et contractus, muti:‏ קלט 

> 

Et ordeum tostum.‏ קלה 

— Et guominis, 

Et maledioet.‏ | קלל 

- 2) | Et maledictio. 

D)| Et derisio.‏ קלס 

- הק‎ | Etzitlusto. 

Et insculpsit.‏ ! קלע 

— op Et funda cjus. 

— Etvela, — (stai 

Dp ) | Et eurrezit, surget, 

| R "Et stadititur. 

-- )| Et. surgent, stabil 
. entur. 

nop ל‎ | Et farina. 

yop || Et capéet, colliget. 

op }| Et surges. 

— כל‎ | Et insurgam. 

Et selotypus erit.‏ קבא קנא 





And he shall take, gather. 
And thou shalt arise. 

And I will rise up. 

And he will be jealous. 
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VERSIO. tcNirtcation.‏ 
And jealousy.‏ 
Et zelus ejus. And bis jealousy.‏ 






DROP? | Et zelotypus ero. 
ny Et calamus ejus. 
TAP) TYP) | Et conne, calamus. 
TWO? | ומ‎ acquirere. (sio 
un Et acquisitio, posses-| 
DP! | Ht popscesio corum. 
INP} | Ee ene. 


Et cinnamomun.‏ | ְקכָמון"ְבָּמן 


oni Et calami, rami €o-, 
DP} Et divinus. 
DPI | Et divinatio. 
DROP) Et divini vestri. 
וְקסָמִים‎ Et divinantes, divini, 
ִקְסָמִים‎ | Etpretia divinationis 
nep! Et atramentarium, 
HEP} | Ht erictus, 
DYDP} | Et simie. 
YR) Et estivabit. 
BYP) | Et cesare. 
Typ) | Et nis ejus. 
קְצִים‎ | Et rine. 
קְצִינָי‎ | Et duces. 


[rum. 





yp Typ) | Et וה‎ 
AP) קצף‎ | == 


Et iratus est.‏ | וקְצף 
B yp) | Et ira tua.‏ 
VER | Et abeciatt.‏ 

SYP) Et amputate. 
TW Et brevis. 
Typ? | Et metüe. 
DIY? | Et metetis. 

nns) Et abscindes. 
וקר‎ | 8% 


And I will be jealous. 

And her reed, branch. 

And the cane, reed, calamus. 
And to purchase. 

And a purchase, possession. 
And their possession. 

And buy thou, 

And cinnamon. - 

And their reeds, branches. . 
And a soothsayer, diviner. 
And divination. 

And your diviners. 

And divining, diviners. 

And the rewards of divination| 
And an ink-horn. 

And the hedge-hog. 

And apes, monkeys. 

And he shall pass the summe; 
And the cutting off. 

And his end. 

And thorns. 

And leaders. 

And harvest. 

And wrath. 

And he was wroth. 

And thy wrath. 

And he cut off. 

And cut ye off. 

And short. 

And reap ye. 

And ye shall reap. 

And thou shalt cut off 

And cold. 





Np | Et 0069 
vocabit, leget. 


And he called, cried, shall 
call, will read. 
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—|L———————À4 
P Et vocabitur. (dioa.| And he shall be called. [thos.| 
ND Et voca, clama, pre-| And call, cry, proclaim, preach 
"p map EA accidet ei. And it shall befal him. 
op Et vocarunt, voca-| And they called, shall call, 
bunt, clamabunt. | cry, proclaim, 
— wop Bt vocate, clamate. | And call, cry ye. 
- «om Et legite. And read ye. 
- TWIP Ei lege eam. And read thou it. 
- Np! | Et invoca me. And call thou upon me. 
— ONT MNP) Et accidet, vecabis, And it will befal, thou shalt} 
clamabis, leges. call, cry, proclaim, read. 
- wap Bt vocabo. ( mabitis.| And I will call. 
— / DIN TPA | Et vocabitis, procla- And ye shall call, proclaim. 
קרב‎ apis etus. And bring thon. 
— הקרב‎ | Et exprepinguans. | And approaching. 
— DTP) | Et intimum. Aad the inward part. 
— רב‎ | Et elem, pretinm. | And war, battle. 
- nap! Kt accedet. And she will draw סמ‎ 
— Et accedent. And they shall approach. 
—| Et intestina efus. | And his inwards. 
— Et intestinum meus] And my inward parts. 
—| Et propinqui mei. | Amd my kinsmen. 
-- ) p l|Btebatoejus. | Aust his offering. 
— Et accedes. And thou shalt draw near. 
—| ! Et accedam. And 1 will come near. 
קרא‎ Et vocati. And called. 
mp D)| Et propinquas. — | And near. 
mp|- 2] | Et frigus. And cold. 
mp 2| Et civitas, And a city. 
קרם‎ Et tegam, 090 | Ad I will cover, spread over 
n ל‎ | Et cormu. And the horn. 
— p | Et cornua. And horns, the horas. 
קרע‎ ] | Et findet. , |And he shall rend. 
— | Et fiudite. And rend ye. 
— Et fii. And rent. 
- וק‎ | Et lacerati. ‘Aad torn. 
- EYP) | Et 5% And I will tear. 
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"np Et dura fuit, And she was bard.‏ קשה 
i Et opercula ejus. | And his covers.‏ 
pi Et duri. And hard.‏ 
D} | Et squama. And a scale, scales.‏ 
Et conspiratio cjus. | And his conspiracy.‏ | ך 
D] | Et ligabis cor. — | And thou halt bind them.‏ 
Et ligabüis. Aud ye shall bind.‏ 
Et coligent. And they shall gather.‏ | 
Et arcus. And the bow.‏ |] 
Et arcus. And the bows.‏ |3* 








nonem 


וּרְאִיתְֶתֶן 
xmi‏ 
2D‏ 


issu rrt 5 


וראש 


p! Etdiruem, destrus 


p) | Et arcus eorum. 


Et arcus tuns.‏ | ך 
Et ercus corum.‏ | ך 
1 





nb- NORD Ks coral. 


















And I will break down, destroy 





Et arcus meus. 


Ei vidit, videtdt, as] And he saw, shall see, look,| 


piciet, consider. 
Et videndo. .| And in seeing. 
] Et animadoeriens. | And observing. 


}| Bt vidi, videbo. — | And look, behold thou. 
Y)|Etasiciet ewm. | And be shall look on him. 


Ei videte. And see ye. 

Et vide, aspice. | And behold ye. 

Et aeyicile. And thou shalt see. 
Et videbis. And { saw, shall see. 
Ei videbo illam. | And I shall see her. 


Et videbitie, And ye shall see, look. 
Et vidisti me. And thon hast seen me. 
Bt widebis te. And he shall see thee. 

Et cnalteta cst. And she was exalted 


And coral. 
And the head, top, company, 
first, venom, poison. 


Bi caput pertes,, 
Seen primns, 
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ראה 
רבב 


רוב 
רבב 


רוב 
רבב 


רוב 
רבב 
רבה 


רבב 
רבד 
רבב 
רבע 
רבה 
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וראש 
וראשו 
וראשי 
וראשית 


וְראשָם 
וראשנות 
nnem‏ 


nan 


ורב--הב--רוב |-- 


ורב 

zm 

)9337 ובו 
n3"‏ 


nm 
3m 
7 
my 


m 


nian) 
nian 
ana 
nay 
7 
TT 
o7 
ּרְבִיעִית-ְעת‎ 
pan 
wat} 
ora} 
ya) 


Et cicuta, fel. [ejus 

Et caput, fastigium 

Et capita, duces. 

Et principium, pri| 
mile. 

Et caput eorum. 

Et prime, priores. 

Et vidil[ numerosus. 

Et mulis, magnus, 

Et mullus, major, 
mulliplicabitur, 
multitude. 

Et lis, causa, 

Et multitudo. 

Et myrias. 

Et multiplicabitur, 
magna, frequent. 

Et multiplicare. 

Bt litigarunt. 

Etmultiplicabuntar, 

Et muliiplicati svat, 
maltiplicabuntur. 

Et multiplicamini, 
magnitudo, maj: 

Et contentiones tas. 

Et multe. (jestas. 

Et magnitudo, ma- 

Et magnitudo tua. 

Et magnates. 

Ei torques. 

Et multi. 

Et quarta. 

Et multiplicaboris. 

Et alui, edsicavi: 


‘And the hemlock, gall. 
And bis head. top. 

And the heads, chiefs. 

‘And the beginning, first fraits 


And their head. 

And the first, former. 

And she saw. 

And much, great, numerous. 

And much, greater, elder, he 
shall be multiplied, a mul} 
titude. [troverss, 

And the cause, strife, con- 

And the mulütude. 

And ten thoutand. 

And she shall be multiplied, 
great, frequent. 

And to multiply. 

And they strove, contended. 

‘And they shall be multiplied. 

And they have been mukipli- 
ed, shall be multiplied. 

And be ye multiplied, great- 
ness, majesty. 

And the contentions. 

And many. 

And greatness, majesty. 

And thy greatness. 

And the lords, princes. 

And a chain. 

And many. 

And a fourth. 

And thou shalt be multiplied. 

And I nourished. 








Et multiplicabiseini. 





Et querta. 


And ye shall be increasad, 
And a fourth. 


WHT] Et acrmbitus mous. | And my lying down. 
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ןון8ו3|35ן3וןווןווווו 


0 

\ PTY QA} | £t eain. 
YT | Et recumbent. 

bo?» Et recumbes, 


Et magnates ejus.‏ | וְרבְּרְבָנוהִי 


| Et magnates mei. 

| Et magnates tui, 

Y) Bt multa, abundans. 
1| Et globe. 


MBIT Et imebent trement 
ורג‎ Et ge». 

Et explorate. 

' Et pedes met. 

Et podes. 

| Et pedes eorum. 
E pedes ejus. 

| Et pedes tui. 

) | Et poo tuus. 

IP) | Et lptésbunt eum. 
)| Et lapidebunt. 

| | Et momentum, rubito, 
ך‎ | Bt descende. " 
Et descondite. 

Y) | Et dominabuntur. 
9| Et dominemini. 
ו‎ Et persequetur. 

Y Et perseguere. 

Y) LEt insectabitur. 

> IN| Et cernens, 
nem Be senectus. ( 





My T) | Et sequere ilum. 
3B T]) | Et eersequentwr. 
MDT) | Be pereequentur to. 
DT Bt persoquentes. 
YADT)) | Et טופ‎ 
DEPTH | Et persoruimint 





SGNivicaTION. 


And she shall lie. 

And they shall lie down, 

And thou shalt lie dows. 

Aud his lords, princes, 

And my lords, princes, 

And thy lords, princes, 

And much, abundant. 

And the clods. 

And he will be angry. 

‘And rage. 

And they will fear, tremble. 
And a foot. 

And search, examine ye. 

And my feet. 

And the feet. 

Aud their feet. 

Aud his feet. 

And thy feet. 

And thy foot. 

And they shall stone him. 
And they shall stone. [dealy.| 
And & moment, instant, sud- 
And go down, descend thou. 
And go ye down. 

And they shall rule, reign. 
And have ye dominion. 

And he shall pursue, chase. 
‘And pursue thou. — (chased. 
And he shall be pursued, 
And he that followeth, par- 
And she shall follow. (sueth. 
And follow thou him. 

‘And they shall pursue, chase. 
And they shall pursae thee. 
And pursuing. 

And I will persecute. 

And pursue, persecute ye. 
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SIGNIFICATIOR, 


And strengthen thou. 
And their strength. 
And they that murmur. > 
And his form. 























Et spiritus meus. 
Et spirióus (uus. 
Et satíabo. 
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DERIVATIVES. 'YERSIO- SIGNIFICATION.‏ 


pro ery El misericordie. | And mercies, compassions. 
sn 277 Et miserebitur tui. | Aud he will have mercy on: 
SEMOEYT) | Et miserobor. |, < | Aud I will shew mercy. (thee. 
DAOIYY)| Et irerobór corun| And I will bavemerey on them 

| Bt tava. And wash thou. [sball bathe. 
PY] | Et levabit se, «iust. And he shall. wash himself, 
YNITT| Be tevate, —— Que|And wash ye. [therneelves| 
AT) | Be lavabwnt, abineni| Ard they shall wash, shall bathe 

T7 DVETT)| Ze lave te. |Ahd thou shalt wash thyself. 
PITT) | Et procat הג | :פא‎ he shall remove fer away 

Bt procul aborunt, | Ani they shall be far away. 
WYT]| Zt horror, tremor. [And the horror, trembling, 
fear. [versy., 
2M) Et cause, te. And the cause, strife, contro- 
TINY) | Et contande, titiga. | Abd contend strive,plead thou. 
וְרִיבְכָס‎ Et lites vestras. And your strifes. s 








3 
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TY) | Et odor. Ard the smell. 
dr] | Et oder efie. And liis scent. 
prn) Be ות‎ And it tain, to no pnrpese. 
Dp npr)| Et vacua, vacuus. | And entpty. 
ורד‎ FD] | וא‎ == Atd soft, tender. / 
^7 1 וְרְכָב‎ | ₪ = And a chariot. , 
23m | Et equitans. Ad he that rideth. 





dag m|Ebeceuer ejm Ati 16s rider. 
W33T)| Eccoesores ejus. — | And those that sit or ridein. 
וְרכְּבִיחֶם‎ Et ascensores eorum| Aud theif riders. 
רכוש‎ | Et 5 And tlie substance. 
137 | וא‎ facultate ejt. | And his goods. 
on Et alius, proeertor.| And lofty, taller. i 
D'Y Et elatio, Aid haughtiness, arrogance. ' 
Dr])| Et clas cat, exa? And lé was extolled, shall be 
PV | Bé worse: (sabitur.| And a worm. (exalted. 
nen Et jacions, Atd be that throweth, casteth 
{OT | Et confocermnt. | And they cast. 
yiri] | Ei == pumicum.| And a pontegeanate. 
“YOO PBT || Et seis pisos. | And pomegranates. 
np") אא‎ And a spear. 










































604 ' oem 
50019 | DERIVATIVES ד‎ 0 
רמז‎ OT | Ee ג‎ And the spears. 
em 527) Be 99 And the high. 
רמת‎ YD | Et remissa. And the slack, slothful. 
— ִרְמיר‎ | Bt projecerunt, | And they cast. 
רמס‎ DO | Et calcavi. And he trod upon. 
— *DI | Et cales. ‘And tread thou. 
— 4 vp t reptile. And the creeping thing. 
on 3n27 Et escoleum tuum. | And thy high place. 
רנן‎ Et cente, clama. | And sing, shout thou. 
— 21) | Rt cantare. And to sing. 
— ] | Et centate, éxultate| And sing, rejoice ye. 
— um Et cantabunt. And they shall sing. 
רסן‎ Yom Yo | 8 And a, the bridle. 
m , וְרע‎ ym | Et matum. And evil. 
mn IP) 7) | Et socius, amicus. | And a companion, friend. 
רעב‎ Ay m| 2 fame. And famine. 
— AT) | Bt fameticus. And hungry. 
— AAD) Et esurierumt. And they hungered. 
— DAY | Et fameliei. And the hungry. 
|רעד‎ WY WA Ft tremor. And trembling. 
m TU) | Et malus, metitie, And evil, wicked, wie 
malum, celemites. mischief, calamity. 
mn PU) | Et pescet. And he shall feed. 
- "um Et amicus. And a friend. ה‎ 
- n Et pascens, pestor. | And he that feedeth, a shep- 
— וּרְעה ורעי‎ | sene. Ang feed thou. 
> - הרעה"‎ | Et emiet jus. [cont And hia friends. 
— wm Et pescent, depas-, And they shall feed, cat up. 
רעע‎ ym Bt confringent. | And they shall break to pieces) 
ְרְעך רעה‎ | Be 2 | And his friend. 
— DYT}| Et pescont cor. | And they shall feed them. 
m NYT] Bt mete, matttie. | And evil, wickedness. 
רעה‎ TY") | Be voluntas. And will, pleasure. 
— Th Et amice ejus. — | And her friends. 
— wy Why] gt amici met, And my friends. 
- Wi) | Et sodales met. And my companions. 
- DITW'N)| Et pastores corum. | And their shepherds. 





































605 ורצפה 
ול vERSIO.‏ 
Et solicitudo,vexatio| And anxiety, vexation.‏ | ך 
y|Etcogistiomes. — |And the thoughts.‏ 
J| Et socii tut. And thy fellows.‏ 
Et mali. And eril, wicked.‏ | ון 
Y)| Et pastores. And the shepherds.‏ 
Et cogitationes ejus.| And his thoughts.‏ | ) 
Et pascem eos. _| And I will feed them.‏ |} 
Y Et tonitru. And thunder.‏ 
And feed thon them.‏ ו 
And green.‏ 
And green.‏ 


Et calamitas ejus.‏ | ך 

] | Et samabit. 
Y) | Et medendo. 
ה‎ | Et sanabit eos. 
Et sanabo ewm. 
| Et curabo cos. 
.ות‎ 
ך‎ | El remisse se gerent 
A) | Et sanare. 

Et acceptos habebo. 

7) Et current. 
Y| Et acceptus. 
| Et benevolentia. 
Et benevolentia, de- 

lectatio ejus. 
Et contritus. 
Et occidet. 
Ex interficere. 
1 | Et occides eum. 
Et gratificeberis eis. 
Et perfor abit, trane- 
| א‎ 
ְרְצְמָה‎ | Et pevimentiem. 








And a commotion. 

Aud they shall tremble. 

And the evil. 

And his calamity. 

And he shall heal. 

And in healing. 

And he shall heal them. 

And I will heal him. 

And I will cure them. 

And weak. 

And they shall faint, fail. 

And to heal. 

And I will accept. 

And they shall run, 

And acceptéd. 

And the good will. 

And his good will, favour, 
delight. 

And crushed. 

And he will kill. 

And to kill, | 

And he will slay him. 

And thou shalt please them. 

And he shall bore, pi 
through. 

And the pavement, 
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DAAIVATIVES. vERSIO. SIONIFICATION- 
ברק‎ | Et 9 And empty. 
Ian Et sputum, saliva, | And the spitting, spittle. 
ורק‎ | £t tentum. And only. 
ורקב‎ Et putredo. |And róttenness. 
ורקות‎ Ettenues, - And the thin, lean. 
pen pen Bt leganum. ‘And the wafer or thin eake. 
ִרְקיקי‎ Bt =יפא‎ [ter] And the wafers. 
ורקס‎ Et phrygte, acupic-| And an embroiderer. 
Pp | Etoerderloresogus And the various colours, the} 
phrygionicum. , embroidered work. (abroad! 
? Vp | ו‎ expende, And do thou beat out, spread 
/ \רקעף‎ Et excudere te. And thou beatest out. 
WY) U^) | Et pauper, egenus. | And the poor, needy. 
ורש‎ | Et porzidete. And possess ye. 
JP | Et imme. And the wicked. 
TUI DU) | Et improbitas. And the wickedness. 
Dy YT | Et imos. And the wicked, ungodly. 
xy Et impie egimus. | And we have done wickedly. 
NA} | ות‎ rete. And a nef. 
|ורשתר‎ 6 | And ie net. 
niprm Et catena. ‘And chains. 
וש‎ 
xy) Bt leva, tendons. |Add lift up, forgive thou. 
YAN) | Et haurientes. And drawers. 
וּשְאַבְתֶּם‎ Et haurietis. And ye shall draw. 
DRA Pugiet. He sinll roar. 
aw Et rugiens. Aud roaring. | 
Ri? | Et auotiite. And lift ye up. 
אל‎ Etinterrogande. | And it inquiring. 
VIRUS | Be etrepttus. [And the noise, tumalt. 
FATA | ות‎ atrepites ejus, | And her noise, pomp. 
וּשָאִי‎ | Et tole. And take up. | 
TIU) | Be vestit And the desolation. 
UP | Ht pélet, mutuabitur| Ad he will ask, borrow. 
URP | Et consulens And he that consulteth. 
TRU] ופ ות‎ | Ae e shall borrow. 























607 . ושבה 
ה soom. | panivarives. vaune,‏ 
וו שאל 
Vii And ask, inquire ye.‏ 































) | Et mane, habia. 
|| Et reducam. 
Et reducam to. 


Et redibit. 









- | And he will ask thee. 


. And to fwallow up. 
-|And the rest, reside, 


7 | And abide, remain, dwelt thou| 













And they will ask, beg. 
And ask thou, 


inquire. 

And ye shall inquire. 

And he shall rest. 

[And thy noise, tumult. 

And he will swallow up. 
(nant. 











And the remnant, residne. 
And the residue of it. 

And the remaant of thee. 
And the residgo of them. 


And bis exaltation, dignity. 
And be returned, will return, 
returning. 









And 1 will bring back. 

And I will bring thee back. 
And she shall return, 

And return thou. 

And do thou lead captive. 
re- | And they have returned; will 


ee 














608 ושברתט‎ 
moors. | Demavarives. verso. SIGXIFICATUON. 
nav Ara? | Et tndarumt.. And they praised. 


LVRS TIT 





Itt 


i 





| | Et hebdomade. 
U^ | Fi septuaginta. 
Et saturaberis. 
| | Et juramentum. 


Et virga, sceptrum,‏ | ך 
Et tribus.‏ | ך 
Et senes.‏ || 
Y | Et redite.‏ 


) | Et captivum capies. And thou wilt take captive. | 
Et reticulum, 

) | Bt actus. | And the ware, foods. : 

| Et captives abducet And he will carry them away 

)|Etsepimus. [cos| And the seventh. [captives 

] | Et septem. And seven. [tisfied.. 


3 | Et saturabimini[ges| And ye shall be satisfied. 

1 Et stringes, 

oh | Et confractio, clades) And the crashing, destruction 
|| Bt confringends. | And in breaking in pieces. 





Et leudavi, (tribus And 1 praised. 

And z rod, sceptre, tribe. 
And the tribes. 

And the old, elders, 

And return ye. 

Et sede. And sit thou. 

Et conversi cjus. | And her converts. 

Et captivitas. And captivity. 

Et captivi vestiri. | And your captives. 

Et semita tua. Aud thy path. - ot 













And the net-work, lattice, | 


Et atur saturabiturl And full, be willbe filed, sa 





And the oath. 


Et satiatus sum. — | And 1 am full, satisfied. 


And thou shalt set, embroider, 








Et fregit, confrin- | And he brake, will break in‏ | ך 
pieces.‏ = | 
Et frauget came And he will break her or it.‏ 
Et emite. And buy ye.‏ 
Et franges. And thou shalt break.‏ 
Bt frengam. And I will break.‏ 
Et confringotis, | And ye shall break.‏ 
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aoor | pxaivaTiVEs. VERSIO. SIGNIFICATION. 
sw)" DIU | Et revertetur. And he shall return. | 
nav DQUA | Et sabbatum. And the sabbath. 
השבְתָּ שוב‎ Et reverteris. > | And thou shalt return, , 
nav TIU | Et sabbatum ejus. | And her sabbath. 
— nm Ei quicscet, And she shall rest. — (headed. 
aw nau) Et incanui. And I have become grey- 
— WAY} | Et reversus sum, re And Y returned, will return, 
. = verter, reducam.| will bring again. 
ישב‎ 3230) Et sessio, habitatio | And thy sitting, abode. 
שוב‎ only) Et revertemini (tua| And ye shall return. 
T Tu ושר‎ "iv Et direptio, preda, And the robbery, spoil, deso- 
שר‎ "EA Et mamma (vastitas| And the breast. © [lation] 
TID vM Etvastabunt,vastate| And they shall spoil, spoil ye.| 
שרה‎ min mue Et ager. And the field. 
ושדופת שדף‎ Et aduste. And parched, blasted. 
mu| via ְשָדות‎ Be =+ c the fields. 
שדד‎ n Et instrumenta. mt| And musical instruments. 
וש שר‎ And my breasts, 
TU Ww Et omnipotens. And the almighty. 
שד‎ Tw Et ubera tua. —— And thy breasts. 
— DT) | Et sbera, mamme. | And breasts. 
שדד‎ pw F'astabit cos. He shall destroy them. 
שדם‎ noeh Et uredo. And blasting 
— DAD | וא‎ agri. And the fields. 
שרף‎ ne Et adusta. And parched, blasted. 
"D now Et ordines. And the rows, ranges. 
nw min Et oblines. And thou shalt plaister. 
וּשְדתֶיהָ שרה‎ Et agri ejus. And her fields. 
— vna Et agri nostri. And our lands, 


ny) nv) ni) Et ovis, agna, pecus| And a sheep, a lamb, cattle.‏ שת 
my "mme Bt testis meus. And my witness.‏ 








DD) | Bt = Aud the onyx.‏ שהם 
RW) Et vanitas. And vanity.‏ שוא 
aw AWW | Be reverts. And to return.‏ 
[aw "ie DW) | Bt revertere. And retarn thou.‏ — 
Et revertemini. And ye shall return.‏ | )323 ^ — 
And a pit.‏ ות | וְשוּחָה me‏ 
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YERSIO, 









SIGNIFICATION, 











DERIVATIVES. 





ow שליר‎ | Etfmirie ejes. | And his skirt, train. 
ow Di” Et ponere. And to put. 

Et cuatodionto. | And keeping.‏ | וְשומְרִי "WY‏ |שמר 

i And hating.‏ נא 

yw "| And the shout. 
שער‎ And poten. | 


And my cry. 






Erbe. And an ox, ballock.‏ 2 3" שור שור 
El intuere. And behold thou.‏ ושוּר — 
deu | ₪ And his bullock.‏ — 
PETRI HWY] Be mare. Aad walls.‏ |— 
TVW | Et bos tms. And thy ox.‏ — 
puentes. And drinking.‏ וא | ושוְתִים ve^‏ | שתה 
DYWA| £t eripuit. And he delivered.‏ שוב 
Et. deprimetur, de- And he shall be brought‏ | שר שחת 
brought low, humble.‏ 
And a gift, reward.‏ | חא ID) | Et donum,‏ שחד 
d. And he shall kill.‏ ו onu ene Et‏ 
And im killing.‏ — 
And to slaughter.‏ א nee E‏ — 
And they shall kill.‏ | שאו sony‏ — 
OW? | Et juguete. ° ‘And kill ye.‏ — 
dom Et occidet eum. | And be shall kill him.‏ — 
Dom Et mactabis. And thou shalt kill.‏ - 
ononys Et mactabitis. (tela And ye shall kill.‏ — 
And corrupt, fault, corre;‏ שחת 
El inquo sapiens | And wherein I have been wi‏ וְשָחְכַמְתִּי on‏ 
acted wisely.‏ 
Eton aromaticus| And the babylonian onyx.‏ | לת שחל 
pnw And bo shall ugh.‏ 
And the clonds, heavens.‏ — 
And thou shalt beat.‏ — 
And I will play.‏ | א — 
Tm Et dilucule questoc- And. they inquired early.‏ שחר 








Roots. 
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SIGNIFICATIONE. " 








) | Et corrupit, dep 
(|| otenit, perdida. 
ך‎ | Et corrumpet eam. 
U^ | Et disperdite. 
ui Et disperdont. 
Et disperdotts, 
3 | Et expendend eos. 
p | Et deckinantes. 
) | Et inundabü. 
Q^ | וצמוא וא‎ 
) | Et isemergetur. 
|| Et prefecti eorum. 
|| Ht profecti ejus. 
] | Et prefecti vestri. 
|| Et prafecti. 
| | Et canities. 
| Et pone. 
] | £t ponite. 
VU | Et gerfecia est, 
! | Et senti. 
וש‎ Et pone. 
) | Et jacuit, cubabit. 
1 | Et cibabit. 
] Et jacebís. 
] | Et occumbam. 
| Et occumbetis. 
Et obliviscetmr, 
Et obviscere. 
| | Et oblivisceris. 
] | Et mercenarius. 
ך‎ | Bt intellectus. 
] | Et orbata, sterilis. 
ך‎ | Et orbebit. 
El stultitia. 
] | Bt erbabunt te. 
! Bt perfecit cam. 





* | And she was perfected, 


And be corrupted, spoiled, 
threw away, wasted, — 

And he will corrupt it. 

And destroy ye. 

And they shall destroy. 

And ye shall destroy. 

And they shall spread hem. 

And those that tarn . 

And be shall overflow: | 

And a flood, inundation. ' 

And he shall be plunged. 

And their officers. 

And his officers. 

And your officers. 

And the officers. 

And old age, grey hairs, ° 

And put, lay thou. 

And p put, lay ye. 












And a thorn. 

And put, lay thou. 
And he lay, shall lie. 
And she shall lie. 

And thon shalt lie. 
And I will lie. 

And yé shall lie dows. 
And he will forget. 
And forget thou. 

And thou shalt forget. 
Ard a hired servant. 
And understanding. 
And bereaved, barren, 
And she shall bereave. 
And folly. 

And they shall bereave thee. 
And he finished it. 








And they finished, completed. 
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moors. | אזוצגזומאם‎ | vxasto. [ 0 





618 ושלשיוּ 








soo | VERSIO. sionirication. 
! mittite. And send ye. 
! mena. And the table. 


!dimilles cam. | And thou shalt let her go. 
!dimities eum. | And thou shalt let him go. 
1miltam dimittam. And I will send, will let go. 
| dimitlam te. And I will send thee away. 
{ milles ees. [tis.| And thou shalt send them. 


ו 


M ! mittetie, dimite-| And ye shall send, send away, 
1dimitles me. — | And thou shalt let me go. 
שלט‎ 2 And dominion. 


! dominatio ejus. | And his dominion. 
| dominatio tua, | And thy dominion. 


M 








And quiet. ^‏ 1 שלה 
dominator, ^ | And a ruler.‏ שלט 
1dominatores, | And the rulers.‏ — 
tertia pars. And a third pert.‏ | שלש 
bow 1 spolium, preda. | And the spoil, prey.‏ 
spoliabii. ‘And be shall spoil. *‏ 1 — 
!predabuntir. | And they shall spoil.‏ — 
spolium corum, | And their spoil.‏ — 
rependo. [ foum.| And pay thou.‏ ! שלם 
sacrificium paci. And the peace-offering.‏ 1 — 
perfecit, reddet, And he finished, shall restore;‏ ! - 
pacem faciet. shall make peace,‏ 
retributio. And a recompense.‏ ! 


1 pacem habe. And be thou at peace. 
1abrolveniur. And they shall be ended. 












rependite. And pay ye.‏ ו 
Hreddent,perficient, And they shall pay, perform.‏ 
T vestes. And garments.‏ 


tredée. — [fca,| And pay thou. 
| sacrificta pact] And peace-offerings. 
1 retributio. [dam.| And the reward. | 
| rependam, rod-| And I will recompense,render, 
וו‎ And three. 

1 Vertu, — [ejus.| And the third. 

1 dria,  duoct| And his captains, lender. 





ו 
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Et tertii, tortiani. | And the third, belonging to‏ | שלְשִים 
Dry yh] Et triginte. And thirty. [tbe thira!‏ 
pean Et iribuni, duces. | And the captains, leaders.‏ 
nen Et in tres partes di) And thou shalt divide into,‏ 
vides. three paris. |‏ . 
DU) | Et nomen. And the name. /‏ ]* 
pp Et posuit, constituit, And he laid, made, will pnt,‏ 
ponet, dabit, dis-| give, order.‏ 
Et ubi, ibi. [poeuit.| And where, there.‏ ושָס / 
And the left, left hand.‏ ו Et‏ | ושמאול--אל 
FOND | Et inira ejus. = | And his left hand.‏ 
mig | Et ponet cam. And he will put her.‏ 
And there.‏ ו | mp‏ 
mech Et nemen ejus. .— | Aud her name.‏ 
Et ponet cum. [ent.| And he will put bim.‏ וְשָמו 
x Et ponent, constitu-| And they will put, appoint.‏ 

















— se) Et ponite. And put, [zy ye. 
וּשָמו שם‎ Etnomen ejus. And his name. 
שמן‎ ERA Ei octo. And eight. 





Vost Et octeginta. 
ושְמונַתדדמנ"‎ | Be ecto. 
TDI | Et fame, remor. 


navn) Et letabiter. 


And eighty. 
And eight. 
And the fame, amour, dinge 


And he shall rejoice. 





ne Et letifica. And make thou glad. i 
MUDD) | Et + And he shall cheer. 
Tipi | Et tentare. And be glad. ; 
PITY | Et letta ent. And she rejoiced. ' 
nm-nmmot Et letitia. And joy, gladoess. i 
un^ Et letabuntar. And they shall rejoice. 
And rejoice ye. 
And rejoice thou. 
And rejoicing. 
"bin יי‎ And thou shalt rejoice. 
| Etletifcabo cos. | And I will make them joyfol. 
And ye shall rejoice. 


And thau shalt let go, relax. 
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oor. (  pr&ivarivEs. 2 s1GNivIcATION. 
cw [^X Dp) *DUA Et ccelum, caeli. And leaveri, the heavens. 
וּשְמִי‎ Et nomen meum. | And my name. 
שמר‎ Tou | Et sentes cjus. And his thoros, briars, 
Cu suu Et nomen tuum. | And thy name. 
— ך?‎ | Et nomen vestrum. | And your tame. 
שמל‎ y) Et וט‎ And a garment. -— 
- n Et vestes. And garments, 
— J| Et vestes nostre. | And our garments. 
שמם‎ A Et desolata. + | And desolate. 
-]' וּשֶמֶמָה‎ Et desolatio. And a desolation. 
m וְשְמָמוּ‎ Et vastabuntur, ab-| And they shall be made deso-| 
slupescent. late, shall he astonished. 
—| וְשמְמתִיךּ‎ Et desolate tue. — | And thy desolate. places... 
שמן‎ wr שמ‎ Et oleum, unctio. | And the oil, the anointing. 
— ושמ‎ | Et pingui. And fat. 
- vU) Et oleum meum. | | And my oil. 
שמע‎ Iu) | Et audivit, audiet. | And he heard, shall hear. 
- ושמע‎ Et audiens. And he that heareth, 
— וּשִימַע‎ pow Et ausculta, audi. | And hearken, hear thou. 
—| maw) Et audiet. And she shall hear. 
— "A Et fama, rumor. | And thereport,rumour,tidi 
- | Et fama | his fame. 
— | Et auscultabunt, au- And they shall hearken, bear. 
—]w | Et audite, obedite. | And hear, obey ye. 
— j3 | Et rumores. And the tidings. 
- Et audientes. And they that hear. 
— 1| Et audiemus. 9 And we will bear. 
— | Et auecultabis, aud | And thou shalt hearken, hear, 
y is.| obey, be obedieat. 
— And I bare heard. 
- And I will hear- 
— And I will hear him, 
— | Et obtemperabitis. | And ye shall obey. 
שמר‎ Et servabit, obser-| And be shall keep, observe. 
— ך‎ | Et custodiens. [vabil| And he that keepeth. 
-- ף‎ | Et serva. And keep thou. 
- Et servata, 





And kept, preserved. 




















616 ושמתיך-נת*‎ 
20079 | DERivarives. וה פד‎ 
ג שמר‎ And they shall keep. 
— noQ Et ewHodiverumt, | And. they kept, shall keep) | 
















mou 
haw 
WI 
HI) 
TAM 
ּשְמַרְתֶּם‎ 
noun 
wy) 
nov) 


nek) 
inp 


non 

“wp Any) 
ne) 
TAPADY) 


וְשָמְתִּים 
ony‏ 


; omo 
v וש‎ 
ny] NU 
ְשְנְאֶה-אַת‎ 
גאה‎ 





. וּשָנוּאֶה‎ 
D) nies 





eA 
"nimiae 





Et pones, consiiuesi And thou shalt put, make 
Et dens, scopulus. | And the tooth, rock, ‘crag. 
Et matavk. And he changed. 
Et odium, And hatred. 
Etoderit cam. | And he will bate her. 
Et odio habentes. | And they that hate. 
| Et odio habebit te." | And he will hate thee. 
Et odi. And I hated. 
Et annus. And the year. 

ji Ee זט‎ And he that repeateth. 
Et exoss, Aud hated. 
Et anni, And years. 
Et anni mei And my years. 


custodient, | 
Et observate. And observe, keep ye. 
Et servabit eum. | And he shall keep him. 
Et custodiet me. | And he will keep me. 
Et observabis. | And thou shalt keep, observe. 
Et custodiam te. | And I will keep thoe. 
Et observabitie. | And ye shall observe, keep. 
Et observabis me. | And thou wilt observe me. 
Et sal. And the sun. . 
Et posuisti, pones) Aud thou hast put, shalt put 
statues, collocabis| set, place. 











Et gositus est. And he was put. 

Et pones eum. And thou shalt put him. 

Et pones. [as thou shalt put. 

Et ponam, statuam, And 1 will put, lay, set, aj 


constituam, senci| point, settle, ordain. 
Et ponam cam.[am.| And I will put, make ber. 


Et ponam te. And I will set, make thee. 
Et ponam cos. And I will put, make them. 
Et collecebitis, re-| And ye shall set, place, lay u 


ponctis. (coe 





Et anni tui. And thy years. 





MM ——————Á 
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Roots. 





DERIVATIVES. YERSIO. 





SIGNIFICATION. 


















pnw Et anni corum, 
nol שבי‎ | Et dentes. 

QU | Et omnt, duo. 
P Et bis tinctus,coccus| 

[eorum,‏ עבק | השבי 
DIT GWA] Be ambo ei, anni‏ 

D'Y DYEUA | Et évo, due. 

DUA] Et cecunat. —— [eos 
ה שַבּבְתּם‎ | 5 sepe tnculcadts 


lea Aa PEN 
[38ISEg||| lead 






And their years. 

And the teeth. 

And years, two. * 

And the twice dyed, the scarlet| 
Vashoi. .א.א‎ 

And they beth, their years. 
And the two. 

And the second[culcate them.| 
And thou shalt frequently in- 












Tau | E nma. And the year. 
Tipo הבר‎ | Et somnus ejus. | And his sleep. 
d MU | Et somnus meus. | And my sleep. 
"DU Et direptus. And spoiled: 
DVOWY| Et ferura. And the cleft, division. 
And he shall cleave. 
-— And cleaving. 
שוע‎ WW)| Et ctemavernnt, | And they cried. 
ושָעורים שער‎ | Br hordes. And barley. 
—| sy) Et hircus, hadus, | And the goat, kid. 
- שעור רו‎ Et hirci, hdi. And the goats, kids. 
--| "weh We] Be porta, Jenna. | And a gate. 
— And the hair. 
- And the hair. 
— Aud her hair. 
- And batley, 
- And be ye horribly afraid. 
— And horrof. 
— And gates. 
— And her gates. 
— Aud thy gates. 
—| ‘And the gates. 
— And thy hair. 
שעשע‎ D | Et tudes. And he shall play. 
הְשעשעי שעה‎ | Bt ₪5 mee. | And my delights. 
ופ‎ And the lip, speech. 
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ושפתי 





moots 





ב 
v‏ 
& 


וו 


Ad 
vuv 
§& 


קּ 
8 


<<. . 
esl iil 


nac 


N 


DERIVATIVES. 





VERSIO. 


SIGHIFICATION. 





nee Et scabie affcict. 
TIU) | Et ancile. 


Et ₪ — (n‏ | ושָפְחות--חהת 


ו 

| Et judex. 

WTO? | Judicabunt eun. 
וְשֶפְטוּ‎ Et judicabunt. 

STOQU | Et juzicabunt te. 

DYDDUA | Et judicabunt cos. 

moa Et judices ejus. 

ORL | Et judices ejus. 

Et judices tui. 

| Et judices. 

Et judicabit nos. 
TNODUA | Et judicabis. 
nog Et judicabo. 

Et judicabo te.‏ | סי 
DION] Et judicabitis.‏ 

7 רשפ‎ | Et eminchunt. 
ו/שֶפֶךּ‎ | Et effunaet. 
ושפֶךּ‎ Et fundetur. 
325U| Et efundent. 
ADDY] Et חן‎ 

193947 | Et effundes. 

TOU) | Et effundentes. 

N35) | Et efandam. 

Spe ל‎ Et humane, 

זפ ות | BUD‏ 700 

Et inferior.‏ וּשְפָלָה 

[rra Et humiles, 

TTD | Et deprimeris. [6 











DATQUA Et planities, vali 


RYN) Et thesauri, 
וְשְמְעת‎ Et abundantia. 
שמת‎ | Et השאו‎ ejus. 

DINDY}| Et 06. 
"Db Et labia. 





And he will smite with a ecab. 
And a handmaid, female ser 
And handmaids. {vant. 
And he judged, shall judge. 
And a judge. 

They will judge bim. 

And they shall judge. 

And they shall judge thee. 
And they shall judge them. 
And her judges. 

And his judges. 

And thy judges. 

And judges. 

And he will judge us. 

And thou shalt judge. 

And I will judge. 

And I will judge thee. 

And ye shall judge. 

And they shall jut or stick out 
And he shall pour out. 

And he shall be poured out. 
And they shaH pour out. 

And pour yeout,spread abroad 
And thou shalt pour out. 

And they that shed. 

‘And I will pour out. 

And low, lowly, humble. 

And he shall be brought low. 
And lower. 

And humble. [down, 
And thou shalt be brought 
And her plain, valley. 

And treasures. 

And abundance. 

And his lip. 

Anà lie 

And the lips. 





—_— 


Roots. 


nov 





ppw 


שקע 
ype‏ 


שקר 
שור 


שרט 
שור 
שרד 
שור 
שרה 
שור 


שרא ' 
שרה 
שור 





ושרים 


DERIVATIVES. VERSIO. 


וו 





SIGNIFICATION. 





Yvnoun Et labia cjus. 
וּשְפְתִיךּ‎ Et labia tua. _ 
n | Et saccus. 
opu Et amygdala. 
npo Etosulare. — ^ 
pu Ft irrigatio. 
ושקוי‎ Et potus meus. 
pu Et potaliones mea. 
ope Et quies. 
Et quiescet. 
} | Et quiescens. 
Et quievit. 
Et quieta. 
wh | Et quiescam. 
y | Et ponderavit. 
j | Et sycomori. 
1 Et submergetur. 
Dep Et fenestre. 
וש‎ Et abominatio. (lius 
vypuh Et abominationes it 
po) Et mendacium. 
a) Et canem. 

IY) n | Et dus, princeps. 
nine Bt cantatrices. 
omnit Et regine corum. 

onal Et incisio. 
o7 Et principes. 
T יי‎ 
me Et principes ejus. 
fe Et lorica. 
omm Et principes corum. 
mi Et principes ejus: 
wat) | Et ceperunt. 
ושריון‎ Et lorica. 
ריד‎ | Et principes tui. 
pati | Et principes veniri. 
one Et cantores. 
















And thy lips. 

And sackcloth. * 

Aud almond-trees. 

And kiss thou." 

And watering. 

And my drink. 

And my drinkings. 

And quietness. 

And he shall rest. 

And being at rest. 

And she was still. 

And quiet. 

And I will be quiet. 
And he weighed. 

And the sycamorc-trees. 
And he shall he drowned. 
And windows. 

And the abomination. 
And his abominations. 
‘And filséhood. 

And he that singeth. [prince.| 
Ahd the captain, general, 
And the singing women. 
And their quéens. 

And a cuttlog. 

Ahd princes. 

And he that remaineth. 
And her princes. 

And a coat of mail. 

And their prices. 

And his princes. 

And they began. 

And the coat of mail. 
And ‘thy princes. 

And your princes. 





And the singers. 











ושתו 
















Roots. 


1 


(3 


3 
Li 


3 
& 


MEN 








| מתתד 





DERIVATIVES. SIGXAFICATION- 








. | And a fiery serpent. 
And he shall burn, —— 

And he shall burn ber. 

And they sball burn ber. 
And they shall burn. 

And they shall burn him. 
And he shall burn them. 

And thou shalt burn. [dantly. 


1 
T 






And he will root thee out. 
And chains, 

And be sball minister.‏ שר 
[ens] And they shall minister.‏ ליי ANT) | Se‏ 
ve) tees, marmor yr And sx, marble, no liga.‏ ושש 


TW) nov) Et sex. [redigam ta. Amd sx. [part of thee. 


Bt cancion,‏ | וְששון-דשן 
א - El sexaginta[ deditis| And‏ 4 


And I shall rejoice. 
Avd he drank, will drink. 


mv EVI DR) fmc c And I will set her. 


And drink thou, 
And to drink. 

And they shall drink. 
And drink ye. 

And in drinking. 
Veshti, N. W. 






















DERIVATIVES. 


vw 
ony) 


. MNA 

ny) 
omm 
"nonu 


nm 
"Wm 


וְתאבְדוּ 
וַּאבְדְנָה 





vun 
im 
num 
DON] 
THA) 
mam 
ism 
pani 
m 
וַתאבָל‎ 






Et conewmet, _| And she shall consume, de- 
Et devorabit. And she shall devour. 
|| Bt conswmet cos. | And she shall devour them. 


)|Etveravermmt. - | And they devoured. 


}| Et confirmabimini. | And ye shall be established. 
















621 ותאמרו 


YERSIO. 5IGNX)FICATION. 





Et ponam. And I will put. 
El duo, due. And two. 

Et bibentes. [ dus, bis.) And they that drink. 

Et duo, due, secun-| And two, the second, twice. 


Et bibes. And thou shalt drink. 

Et bibi, bibam, —_| And I have drunk, will drink, 
Et bidetis, And ye shall drink. 

El plontabo. And I will plant. 


Et perdidit, perdi. | And she hath destroyed, thon! 


disti. hast destroyed. 
Et peribilis. And ye shall perish. 
Et amisse sunt. And they were lost. 
Et dilexit. And she loved. 
Et thalamé ejus, — |And hie charabers. 
Et oryges. And the buffalos. 


Et desiderium. And the desire. 
Et desiderium corum| And their desire. 
Et accinsisti me, | And-tbon hast girded me. 


Et tonuit.. And she held. 

Et prehendet. And she will take hold. 
El tenebit mo. And she will bold me. 

Et thalami. And the chambers. 


Et comedisti, com- And thou hast eaten, sho ate, 
edi, comsumpsi| consumed, devoured, shall| 
consumet. consume. , [vour.| 





Et ursit eum. And she urged bim. 
El credetis. And ye shall believe. 


Et confirmevit, | And she strengthened. 
Bt diets, dégisté. | And she said, thou saidet. 
Et disiatis, And ye said. 


























622 וחבז‎ 
oor | pxwivATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
אמר‎ im | Et dixisti. And thou hast said. 
_ | Et dixerunt. Aud they said. 
תאן‎ 3| Et ficus. And the fig-tree. 
- Et ficus vesire. | And your fig-trees. 
— Et ficus. And the fig-trees. 
— nm NI Et ficus ejus. And her fig-tree. 
— וְּתְאָנְתי‎ | Et ficus mes. Aud my fig-tree. 
— Et ficus tua. + And thy fig-tree. 
- וּתְאַנְתֶם‎ Et fous corum. | And their fig-tree. 
אסר‎ MOND Et ligavit eum. And she bound him. 
"An TINIY)|Et descriptue est, | And be was or shall be deseri] 
: 7 | denibetur. bed, marked out. 
— \| Et forme jw. — |Andbisfórm. [lengthened 
ארך‎ | Et protongate suni. Aud they were prolongei, 
WR Et bucus, [vit me.| And the box-tree. 
--₪- Et beatum predica-| And'she called me blessed. 
וְתְבָא בוא‎ | ₪ 000 |] And she brought. (down. 
—| | ְַבאהדבוא‎ Et ivit, veni, ספ‎ And wbe went, came, set, 
— NAM] eveniet. - And-she will come. 
- רת באַחף‎ | Etadéuaiteum. — | And she brought him: 
— NOI | Et cenitio, inpressi And ye came, entered. 
—| ROI) | Et ingressa es [esti| And thou hast entered. 
—| | PQNOIM| Et evenient[ se ennt And they will come to pass. 
— Matis ANIA) Et venerunt, ingres-| And they came, entered. 
— SIRGIM)|Etadéwe me. | And she brought me. 
באש‎ UN3I| Etfatwi. And she stank. 
|בוא‎ . Oma | emu. And thou camest. 
ו בהל‎ | And thou hast been troabl 
בוא‎ RIDIN | Et eveniet. And ehe will happen. 
—| y rmeiam | Et imoadet ei. And ‘she will come upon him. 
— T'NÜIY Et venerunt, venient And they came, will come. 
— PIPRIAM| Et eenerunt, venint| And they came, will come. 
-- TSIM Et proventus. And the produce, fruit. 
- FID | £t proventus ejus. | And her produce, inereme. 
— meam Et proventus meus. | Arid my revenue. 
m רבב ה‎ Et intelligentia. — And -understainting. 
T. 
















nma Et sprevit. And she despised. 








ותנבהינה 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 





"m Et contemnet. And she will despise. 
תבחר‎ | £t eregi. And she hath chosen. - 
"nam Et eléges. [éti.| And thou wilt choose. - - 


Et confidisti. And thou hast trusted. 
) | Et comfidintis. And ye have trusted. 
Et confisi ^ And thou hast trusted. 
Et addusit eum. — | And she brought him. 
Et adduzisti coe, | Am thou broughtest them. 
}| Et addusit me. — |And she brought me. 
Et intelligetie. And ye shall underftand{ wep! 
PDB“ FAN)| Et fevit, fevinti, And she hath wept, thou 
332IY)| Et fevistis. And ye have wept. 
רהב‎ | Et fleverumt. And they wept. 

Et orbis. And the world. 
Et absorbuit. And she swallowed up. 
Etaberbwüces | And she swallowed them up. 
l| Et degiutiverwat, | And they devoured. — 7 
‘Et abserbebis me. | And thou wilt swallow me up. 
Et intellezit. And she understood, 
Et adifcavit. | And she built. 

Et stramen, palea. | And straw, stubble, 
ן‎ | Et edificasti. And thou hast built. 

Et forma, exemplar| And a form, pattern. 
ך‎ | Et exarsit, irata est] And she burned, was angry. 
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, ותדבר‎ 
Roots. DBRIYATIVES- VERSIO. SIGNIFICATION. 
נגד‎ "3-7 "IBIY) | Zt ה‎ | And she told, shewed. 
נדל‎ yov Et gloriath estis[vit.| And ye have boasted. 
7-- Et magnifcasti, | And thou hast magnified. 
— Et crevit, magna c-| And she grew, became great. 
. vasit. . 
— Et magna evasisti. | And thou hast become great. 
T1 | Et sepieintis. And ye have fenced, hedged u 
גזר‎ IY] | Et docermoo. And thon shalt decree.{ 
גוח‎ | Et erwpisti, eaisti. And thou brakest, cames 
"2 Et nunciable, And thou shalt tell. 
בגש‎ |] | Et adéusistis. [vit.| And ye have brought near. 
ma Et detesit, vevola- And she vocovered, di 
גול‎ ) Et 6% And she shall rejoice. 
ma | Ht detocta vs. | And she was discovered. 
n5 Et abradere feck. | And she caused to shave off 
נול‎ }| Et ecuteverunt, | And they rejoiced. 
גמל‎ j|Etebactevu. — [And she weaned. 
— |) | Et ablactevit ewm. | Aud she weaned bim. 
23 Et furatus es, fura-| And thou hast stolen eway, 
Ja Etabjocit. [ta est.| And she cast off. stole. 
- | £t tetigit. And she touched. 
 שעג‎ Y) | Et mota eot. And she was moved. 
- vm Etcommota es. | And she was shaken. 
גור‎ wm Et peregrinata cst. | And she sojourned. 
3 ym) | Et efudie. Andthou hast poured oi 
m xum 
trahes. draw. . 
vnu Um | Et espuliett. And thou hast driven out. 
— MPV | Et exputistis me, | And ye have expelled me. 
va הבש‎ | Et adducit. And she brought. 
- WAN] | Et 408. And sbe came near. 
- em Et accesserumt. And they came near. 
pat ִתִרְבַּק‎ | Bt adhesit. And she clave to, 
דבר‎ "Tm Et locutuses, And thon spakest, ske spok 
eit, perdidi. she destroyed. 
— ADT] Be toten. And thon shalt speak. 
m Et lopurtur. And she shall speak. 











625 ותהשכת 


DBBIYATIVES. vERSIO- SIGNIFICATION. 


nam Et locute sunt, And they spoke, ye have spoken! 
TIS | Be discessit [te estis, And she departed. 
הרהבה‎ He cateadis cam. | And she shall tread it down. 
DIT) | Et espuliatis cos. And ye have driven them away 
SPN | Et conpringetis me, | And yesball break mein pieces 
nm | Et 6 And thou troubledst. 
nyt) Et haugerunt. And they drew. 
JI | Et meviuti- And thou hast known. (stand. 
DN | Et 49 intelliges. | And thou shalt know, under- 
PUY UD]| Et cognoniett eum. | And thou hast known bim. 
PY) Bt comminnes. | And thou shalt beat in pieces. 
—| ְִדְקְנָהד קנה‎ | Et eesminuet cam. | And she shall beat her to pieces 
"jam Et vovit. And she vowed. 
בר הף‎ | Et vanitas, inanites| And vanity, eroptivess. 
mu Op Erf fud. | And thou hast beea,thou wast,| 
Et erit. And she shall be. — [she was. 
Et fuistis. > | And ye have been. 
Et fuerunt. And they were, havo been. 
Et eritie, erum. — | And ye shall be, they shall be 
ATTN] | Et voluistis, perat | And ye wore willing, ready, 
ויפ ו ות | וּתְהָלה‎ And praise. (prepared. 
TWO | Et cance. ‘And the praises. 
oom Et ambulavit, And she walked. 
לכל‎ | Be השס חפ‎ | And troope of persons going. 
qnm Et laudabit te. ‘And she shall praise thee. 
Srna ₪ | And bis praise. 
bom Et laus mea. And my praise. 
enm And she was moved, made à 






























, great noise. [a great noise. 
nm And thou hast raged, made 
om And thou shalt crush thetn. 
וּתְהמת‎ And the depths, + 
= Bt vertát se. And she turned. 
And she conceived. 
un And ye have slain. 
JODIE | Bt conceperant. And they conceived. 
TUI | Et invenies. And thou shalt find. 


voi. 4L 
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xoor. | ventvatives. ו ד‎ 
ידה‎ TTI] Bt tows, | [And praise. 
— TWTIDY | Et eacrifeia ludis. | And sacrifices of praise. 
5 יחל‎ nonim £t + And hope. 
.| — nomm Et sper mee. ‘And roy hope. 
רנ תוך‎ Be enter, e medio. = | And among, from the midst. 
— רתוכ‎ | Er meum (us | And his midst. 
n»| nna27-nnassm| Bt ierepetio. And reproof, rebuke. 
- DA TY) | Et castigatio mes. | And my chastisemest. 
— התכיח‎ | Et disceptabtte. | And ye shall plead. 
|תכך‎ = DWSMY)| Et pavoncs. ] ופצת‎ | And peacocks. — [prevailed. 
o» US) | Et שופ‎ preva And thon couldst, thou hast 
ילל‎ AFM] | Et הזופ ו‎ | And our howlings 
תלע‎ ybi | Et 9 And the scarlet 
תמך‎ quim Be tenens. And be that holdeth. 
mo TOM | Et occisa est. And she was slain. 


Et eaaiait.‏ | ותוסף יסף 
n3y-navim Et abominatio. -‏ תעב 
—Vrommayim Et abominationoe‏ 


a hl Et abominationcs | And bis abominations, 
— ותועבותידדבמ|‎ Et abominaWenes | And thy abominations. 


— Drain) Et abominationon 


Bi altitudines, And the heights, strength.‏ תועפות יע 

Et produsit. And she brought forth. |‏ | תוצא יצא 
Et eduststi nes, | And thou broughtest us out.‏ | ההנרצִיאָנּ |— 
Ft clangeme. And shouting, blowing. \‏ תוזע vpn‏ 
Be turtur. ‘And the turtle.‏ ְתור-דתר תור 


And she let down. . 
And shelet them down. > | 
And the law. 


ST TIA TMH: || Et doméeis. 





| 





= | ותורְהדדרת = |ירה 





- תורות‎ | E eres. [me And the laws. ^ (seas. 
| הנדרי שגר ירש‎ | Zt possidere facies | And 18 wilt make me to por 
pomme Sri Et docebit to. And she shall teach thee, 

) -|- תורתי‎ | Et ופפ‎ mon. And ey laws. 
| - min) Et les mos, And my law. 





TY | Et leges je. 
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moore | penivarives. | VERSO. fIGNIFICATIOX- 
m» SEV TIM) | £t + And thy law. 
aw רהנו שב‎ | Et cotlocesti. [nus] And thou hast placed. 
— agin) Et advena, inquili| And a stranger, sojourner. 
- וְתושָבִים‎ | Et. advene. And the strangers, 


mom 


ותושיע 
Sy. m)‏ 
Jgim‏ 
anum‏ 
pum‏ 





— nm 
^ pom 
אזר‎ xwm 
חבא‎ 830M 
oan vann) 
pan panm 
van inm 





"n n 
חדל‎ Sinn) 
חרש‎ vnm 
וַתחוּלל חול‎ 
- Sinm 
אחז‎ my 
mn mm 
pin| pum pnm 


pm 





|| Et recordaberismei| And thou shalt remember me| 
ו‎ Et acortata est. 


Et accinaistis. And ye girded.‏ | ך 
Et desiit. And she ceased.‏ 
Et renovabis. And thou wilt renew.‏ 
Et formasti. And thou hast formed.‏ 
Et expecta. And wait thou.‏ 
Etepprehendit. — | And she took, held.‏ 
Et videbit. [git] Ad she shall see. (strained.‏ 
Et apprehendit coe-| Amd she caught hold, con‏ 





Et substantia, essen-| And substance, reality essence, 
tía, scientia, sapi knowledge, wisdom. 

Et servabis, (entía. And thou wilt save. 

Et servabit me. And she shall save me. 

Et servavit. And she saved. - 

Et jugulevit ewm. | And sbe killed him. 

Et immelasti cos. | And thou hast sacrificed them| 


Et superbe egistis. | And ye acted proudly. 

And shecommitted fornication| 

And thou hast caused to eom-| 

mit fornication. 

Et scortationes tue.| And thy whoredoms. 

And thou hast cast off, 

And thou hast committed for- 
[eie| nication [nication with them 

Et scortate es cum) And thou hast committed for- 


Et scortari fecisti. 





Et scortate sunt. | And they committed fernica. 
Ei clamavit. And she cried out. — (tion. 
Et accinsisti | And thou hast girded me. 

Et abecondit. And she bath hidden. 

Et escunit. And she shook out. 
Etamplecterie. | And thou wilt embrace, 

Et ligavit, strevit. | And she saddled. 





Et wrsit. And she urged. 




















SIGNIFICATION. 




























628 ותחתם‎ 
001% | .DERivarivas. 0 
חטא‎ 1 
— NOTIN | ₪ 
m ym | t revisit. 
— "m Et vivet. 
vivos servarunt. 
Son) bam Tom ב‎ 
חלל‎ 
חלס‎ 
חלל‎ 
non 
on 
חמ‎ 
חמר‎ 
חנן‎ 
חנף‎ 
חוס‎ 
חסר‎ 
חפר‎ 
חצה‎ 
חוש‎ 
חשב‎ 
- וְתַחְשְבָנִי‎ | Et reputabis mo. 
qun NUT) | Et obscurata ent. 
nnn TVD) | Et eb, pro. 
nm IVI) |t repens. 
nnn וְתַחְתּי‎ | Et intra mo. 
— SPAIN) | Be ee te. 
onn DARA) Bt obsignavit. 


ROMA) | Et peccare fecisti. | And thou bast made to sin. 


QUE | Et ofooe seroaotetie,| And yo saved alive, they ax 


+ |And he daubed it. 


Et extimasti ewm, | And thou hast esteemed,‏ ִתְּחַשְבְחוּ 






Apd thon hast sinned. 
And she revived. 
And she shall live. 


alive. 
And she shall be sorrowfal. 
And she trembled. 
And she began. 
And thou wilt recover me. 
And they began. 
‘And ye have pollated. 
And thou hast pollated her. 
And ye have polluted. 
And thou hast changed. 
And thou hast divided them. 
‘And she bad compassion. 
























And supplications. 
And thou hast polluted. 
And she defiled. 

Aud she was polluted. 
And she spared. — 
And thou hast made him lees. 
And ye shall be ashamed. 
And she shall be divided. 
And she made haste. 
And she was counted. 





takeo account of him." 
And thou wilt account me. 
And she was darkened. 
And under, for, instead of. 
And thou shalt lay up. 
And within myself. 
And under her. 
And she sealed. 
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woors. | DERIVATIVES. VERSIO. sioNIPICATION- 
no Et declinavit. And she declined, turned aside] 
yao Et infica est. And she was fixed. 
נטה‎ Es tetendtt ewm. — | And abe spread it. 
ךָ טהר‎ Et mundavit eos, | And she cleansed them. 
"DO | Et polluta est. And she was polluted. 
— Et polluistis. And ye defiled. 
טמן‎ Et abscondit cos. | And he bid them. 
בטע‎ Et pleniasti eam. | And thou hast planted ber. 
— Et plentesti ove. | And thou hast planted them. 
— Et ploxtabis eas, | And thou shalt plaat them. 
טפל‎ ] Et conenistt. [dise | And thousewedstup. — (self. 
בטש‎ Et explicavit, diffu-| And she unfolded, spread her-| 
יבב‎ Et vocjferate est, | And she cried aloud. 
יבש‎ Et exarwit. And she dried up, withered. 
יטב‎ Et ornavit. ^ And she adorned. 
— Et placuit. And it pleased. 
— |] Et placebit ‘And it shall please, 
ימן‎ ! Et ad austrum. And toward the south. 
ינק‎ Et lactavit. And she suckled. 
— Et lactabit. And she shall suckle, nurse. 
יפה‎ Y) Et pulchra fuisti. |Aud thou wast beautiful. 
יק יקד.‎ Et 696% ‘And she burned. 
ירא‎ NPN) | Et וו‎ And she shall fear. 
— ym Et timuistis. And ye feared. 
— וְתִירְאּ‎ | Et timebit. And ye shall fear. [fear. 
— NPI} | Et 6 timebis And thou. bast feared, shalt 
-- וני אן.‎ | Et Himetre [moin And they feared. | 
ירש‎ | Pree) | Be mustum, vinum| And wine, new wine. 
— NUT IY) | Et marium meum. | And my wine. 
— | | Et mustum corum. | And their wine. 
- } | Et possedistis. And ye have possessed. 
- yi | 81 mastemn tvm. | And thy wine. 
תיש‎ 9 | Et hired. And he-goats. 
ישן‎ HWA | Et dormire focit eum) And she made him sleep. 
ישר‎ IAIN} | Ft recta fuit, placuit, And she was right, pleased. 
תוך‎ ah) Et fraus. And fraud. ^ 
n 3m | וא‎ sereni Andshesmote. 077 
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DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 





















Et honeraeti. ( fuit.| And thou hast honoured. 
Et praveluit, gravis| And she prevailed, was hea: 
Et glerificata | And thou bast been made 
rious. - 4 
YTD | Et honorabis me. | And thou shalt honour, 
AU32m) Et subegistis. And ye have subjected. 
TIDY Et caligavit. And she was dim, dark. 
* QUSE) Zt caligarunt, | And they were dim, dark. 
yam Et parata, siabillia And she was prepared, esta 
est. blished. 
qnn Be cenfrmastt, . | And thon hast confirmed. 
הרפ ונ‎ | ₪ preperaditur. | And she shall be prepared. 
ותְכונן‎ | Et ₪ And thou sbalt establish. 
{NPIM | Et disposüio «jue. | And his arrangement. 
mnm Et excisus ca. [est.| And thou hast been cut off. 





wns} WIND | Et. negavit, menttia| And she denied, lied. 
RP DMD) | Et pavenes. And peacocks, 
בלה‎ Sr Et ₪ And sheceaed. . 


DIY) ות‎ adsolata cat, — |And she was finished. 
QM] Et cesare facies. | And thou shalt canso to 
VID')2ET)| Et. tqneminde gfe} And thou hast put us to 
cisti nes. 
PIQYIN| Et abeolute sunt, | And they were ended. 
mam Bt hyeciathus, [est.| And blac or violet. [bli 
רתנפן‎ Et. parate, stabilita, And she was prepared, 
]2/m)| Et perpendens. — | And bo that weighetb, 
ו‎ [re modus.| — dereth. 
רכ‎ | Et nunerns, sensu And tbe nember, measure, 
YUP) V39IY) | Et deprossinti, abje-| And thou hast brought 
1 te, depressus thou hast humbled thyself, 
en. he hath been brought low. 
D3IM| Eteperuisti operuit, And thou hast covered, 
tesit se. covered, covered herself. 
ITQ2IMN| Et operict com. | And che shall cover her. 
PIMPIN Et operas cum | And sie covered hin. 
DM DI] Et tezitti eos. And'thou hast covered them. 
33par| Et eperuit nee. And'she hath covered as. 
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DERIVATIVES. 


32M 
וְתִכְפַל‎ 
vn) 
3020 
ym 


VERSIO. 





SIGNIFICATION. 









Et opernit me, | And she hath covered me. 
Et duplicabttur. | And she shall be doubled, 
Et fodietis. And ye shall dig. 

Et pallium. Aad a robe, garment. 












And she bowed herself. [naxt. 






Et incurvavit sc. 
| Et pepigisté fedus. | And thou hast made « cove-| 
Et abscidit. And she cut off. 





Et pepigistis. 
Et scripsit. 


And ye have made. 
And she wrote. 





) Et egre twitat, de-|And thou hast been grieved| 


fatigata es. at, boon wearied. 

Et molestie Jasitudo And trouble, weariness. 
Et placentas | 1 she made cakes. 
Et placentas faciet. | Aud she sleall make cakes. 
And she put on. 

And she clothed herself. 


















- 
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Roots. 


pa 
np 

לקט 
תלת 





תמם 
מאן 
מאס 


מוג 
תמה 


מהר 


- |תמם 


n 


מון 
מור 


תמר 
תמם 
מבר 


yon 
מלא‎ 


מלט 
מלך 


מון 


מעל 

































ותמעל 
DERIVATIVES. vensio. SIONLFIATION. -‏ 
Fe cocco. And the scarlet.‏ | תלעת 
Et carte ext. | And she was taken.‏ | לקד 
Bt cotes. And che gleaned‏ | לט 
NM £t tertie And the third.‏ 
MENU Et tertius. * And the third.‏ 
DIDI | Bt tree. And three‏ 
DIN) | Et abeumetur. And she shall be consumed.‏ 
ph) Et integritas. And the uprightaess. [ fused.‏ 
TRI] Et resisti, venait. And thou hast refused, she rey‏ 
WIND) Et remnistis. And yo have refused.‏ 
Et ebeminaius | And thou hast abhorred.‏ הזמ 
S333 Et dissolves me. | And thon wilt dimolve me.‏ 
And wonder ye.‏ | הא ATTIQIN| Et‏ 
STINT) Bt árabe ejus. — And his wonders.‏ 
nd wonders.‏ | >= וע PORN|‏ 
"DIM Et festinavit. And she basted.‏ : 
And they shall make haste.‏ | ,ות | ות מְהַרְנָה 
Way) Bt consumentur. | And they shall be consumed.‏ . 
SIN) | Be een | ‘And she shall melt. '‏ 
noe. | And thou hast dissolved as.‏ וא WPOM| Et‏ 
Et image, And an image, likeness.‏ | ותְמוּנֶה 
Fry PUN | Et mutatio, And her change, exchange.‏ 
tatio ejua tatio‏ 
ANION | Et matatio, comma And bis change, exchange,‏ 
"onm Bt jugiter. And continually.‏ 
Et integri. And the upright, perfect.‏ | ּחְמימָים 
WDIN| Bt 9 And she sold.‏ 
piii Et tenentes cam. | And they that hold her.‏ 
spn) Et implevit. ‘And she filled.‏ 
Bt replete eat. | And sho was filled.‏ | רמלא 
ARDEN) Et replete oe. | And thou wast replenished.‏ 
imploverant. | And they filled.‏ וע PRNDOIY)‏ 
UOI Bt ove dai. [Hs And she laid cogs.‏ 
regem constiwie| And ye have made king.‏ | ליב 
me Et simililudo. ‘And the likeness. | [away.‏ 




















633 ותנתן-דתן 
wee] same | eee ss‏ 
NYIPIN| Et inventa ent. And she was found.‏ מצא 
MYON Et inveni. And she found,‏ — 
OE Et tegi. And she changed.‏ מור 
mam Et palma. And a palm-tree.‏ תמר * 
mp OTN) | Et rebeliastis. And ye rebelled.‏ 
Sm Et palme cjus. — | And his palm-trees.‏ תמר 
nion) | Et = And pillars.‏ — 
pr TID} | Ft paio. Aud palim-trees.‏ 
quo UII) | Et diotuliatt And thon hast deferred.‏ 
Ei;comparabitis me.| And ye will compare roe. \‏ וְתַמְשָלָנִי משל 
mo| nom nom Et mortua est. And she died, is dead.‏ 
nbm Et morietur. And she will die.‏ — 
m Et = And give thou.‏ נתן 
Bs 207650 | And sho committed adultery.‏ | רִנְבְאף נאף 
BTM] | Et + And thou shalt know.‏ ידע 
E] STDIN} | Et educit Aud thou hast brought.‏ 
ym Ei da eum. And give thou him.‏ נתן 
Bt deduces me. | And thou shalt lead, guide me‏ ִתַכְהָלְנִי נהל 
Et date, ponite. [tus.| And give, put ye. [duce,‏ וּתְנּ נתן 
ma nnm Et fructus, proven-| And the ‘fruit, increase, pro-‏ 
mm TIN] | ₪ 5 And thou shalt rest.‏ 
DIDOIY | Et dermitatio. And slumber, drowsiness.‏ ]2[ 
"UP | Bt fernas. And a furnace.‏ תנר 
ma TI | Et requievit. And she rested.‏ 
And she laid up.‏ לפ n» nm £t‏ 
om SPLINT | Et consolaberte me. | And thou wilt comfort me.‏ 
nn TIN) | Et descendit. And she came down.‏ 
Din) | Et dracones. And the dragons. v‏ תנה 
PRIN | Et + And the dragon.‏ — 
zu SII) | Et mevit me. And she moved me.‏ 
AMPA] | Bt 9 ewm. — | And sho suckled him.‏ ינק 
tam |t ds ens. And give thou them.‏ נתן 
p3m | sees And sho fled. :‏ נוס 
by: p Et erepta est. And she was delivered.‏ 
Min Et efferet ee. And be will exalt himself.‏ נשא 
And she was given.‏ נתן 






































And she will be given up. 






























































ותעל ותעלה 
sIONIFICATION.‏ ד Roots, | -mz&ivavi ES.‏ 
3bm)| Zt vertit ee. Aud she turned berself about.‏ סבב 
Et 6 And thou shalt go about.‏ | טב - 
apm El assequeris, And thou shalt overtake.‏ 33 
PTADIN | Ft procumbetie, ade] And ye shall bow dowa, shall‏ סגד 
rabitis. worship.‏ 
"3D "ugm Et 2 en. And she was shut out,‏ 
E! clou. And she shut.‏ וְתִּסְגַּר - - 
Et 690 ewm. | And she moved him.‏ | וַתַסִיתְהוּ mo‏ 
UDA) Et incitasti me. And thou hast moved me.‏ - 
Tom] Bt proteges. And thou, wilt protect.‏ סכר 
Zt 4 And she added.‏ | ותסף יסף 
mo POLY | Et commence. And she will consume.‏ 
"IBDIY) Et pensi. And she mourned.‏ ספד 
"5D eom Et narravit. And ehe told.‏ 
"JOEY Et amovit. And she removed.‏ סוּר 
Et auferet. And she shall take away,‏ | ְתְסַר — 
Et abecondit eum. | And she hid him.‏ | התרה "^D‏ 
YIN] | Et cbeminends, | And in aBhorring.‏ תעב 
E YTAUIM)| Et colaistie, (mo. | And ye sorved.‏ 
Aud they shall abhor me.‏ | 2 וא | YAY]‏ תעב 
PAY) Et esfores. And thou shalt remove.‏ עבר 
Et transivit Aad she went over.‏ | עבר — 
FAV] Be transtotstic. [incl And yo went over.‏ —_ 
TRAY Et abominationes | And his abominations. . ~‏ תעב 
Day) DBM) Aa] Et 549%: And she loved exceedingly.‏ 
Aud she loved exceedingly.‏ ו nm3731m|‏ |— 
TV wm Et testatus es. And thon testifiedst.‏ 
Et ornavit se. And she adorned herself. °‏ | תוער mv‏ 
PY) Et ornasti te. And thou hast adorned thyself,‏ - 
n um Et praevaluit. And she prevailed.‏ 
aym Et derclingues, And thoy wilt leave, forsake.‏ עב * 
Et reliquisti And thou bast left.‏ | הנבי - 
DAVIN] | Et dereliquisti eos. | Avd thou hast forsskem‏ - 
Et. 6‏ | ועט עטה 
lati. ] kibuit mihi.‏ 
סאוו Tw C NTIIS | Et‏ 
"ny‏ 


ny bys] Et 9 
































































































































5m - 635 
noors. | paatvatives. VERSIO. foxIFICATIOK. 
noy DV EY) | Et ascendit, And sho went up, increased 
edusit, eduristi, |  brought-up, thou brought- 
— byry|Etesemdet. | And she will go up. [est up 
— gyn) Et odusit eum. | And she bronght him up. 
—] soy Sog | Et esceneiatie. | And yo went up. 
ולי עלל‎ | Et infentes, puerües, And bebes, childish. 
roy. POUIY) Et exuttabunt. | And they shall rejoice. 
עלה‎ | | Et ascendinti. And thon hast-gone up. 
-- Et ascenderunt, And they came up. 
עלם‎ 5 And she that is hidden. - 
ny l| Et asconderunt.’ | And they went up. 
ך עמד‎ | Et stetit, desit. And she stood, stopped, ceased, 
0 -₪- Et stabis. And thou shalt stand. >" 
— || Et atetistio, And ye stood. 
— Et stelorunt. And they stood. 
— | Et statuitme, ^ |Andshesetme, — : 
— Et mansit, And ehe continued, remained | 
ny Et respondit. And sbe answered. 
Ay| + nam) או‎ LAnd the delights. 
mw - wm Et veepondisti, |Andyoanswered. . . 
— TOU) Etafüencem. | And she aflicted her. - 
7-- > העיבה‎ | Et reeponderwet, And they answered. - 
- וְתְעָגָנרּ‎ | Et יי‎ moe. And thon will afflict na, 
— 9XJIY) | Et exaudisti se, re-| And thou heardst me, thou 
| eyondisti mihi. angweredst me. 
pyy nioyum Ei vires. And strength. [ped. 
עצר‎ “IYYIN| Etesebiwr. | And she shall be stayed, stop- 
— "YI | Et 95 ont. And elie was stayed, stopped. 
mv וער‎ | Et evacusvt, And she emptied. | - 
ערך‎ Tum Et diposwü, in- |And she put in order, set ii 
: siruriü. [dusit| array. (made, brought forth 
התשקה |עשה‎ DIT) Rt feeiaté fecit, pro-| And then ast done, shedid, 
— pr) | ₪ And it shall be done, perfo 
— התעשר‎ Et שו‎ And yo did, have made. (ed. 
— ym | ות‎ And thou madest, hast done. 


And they did, performed. 


TUIS) | Et fecerim‏ עשת 
we And a timbrel.‏ 


Et trspmem.‏ | ור תפף 











SIONIFICATIQN. 


And the beauty, glory. 
And his glory. 

Ard thy glory. 

And our glory. 

Aud she met. 

+ | And she baked it. 

| Aud the apple-tree. 

And your dispersions. 
And they shall be scattered. 
And they were scattered. 
And thou hast scattered. 
And thou hast feared. 

























And she was troubled. 
And thou shalt draw out. 
And thou hast visited. 
And thou calledst to m 
And thou hast visited bim. 
Aud they were opened. 

And it came to nought. 

And she shall fail. 

And it will come to nowght. 
And she shall blossom, flouri 
And yo have rejected. 






























ותקבצו 


DERIVATIVES. VERSIO. 


Yom gt irren. 


* WADI] Et espanda. 


Et cepi.‏ ותפש 

Et tenens, tractans,‏ ותפש 
FIG | Et apprehendot cam‏ 
swam Et prehendent.‏ 


WWM] | Et prehendue. 


ipsi | Et tractantes. 
השקי‎ | Et divaricanti 


Et capiam.‏ וְתָפַּשְתִי 


Et tympenen.‏ | רפת 
הפש TBI Et‏ 
RVIY | Et egressa ent.‏ 
Et edusit.‏ | הצא 
RYN) | Et egredietur.‏ 


PID Bt egresse sunt. 


"3m Et coacervavit. 
PTT | Et justifcasts. 
WOMYIN| Et carutteniete. [et] 
NTYVIY)| Et. mandatum dedit 

prium) g rite 
DYN וא‎ statute. 
Dy) | £i taeranti cor, 
TÉOIM | Et invest. 
NDEIY) | Et prosperate cs. 
TVIY)| Et descendit, ingerit. 


YT TVYTY) | Et deducet enn. 


Et clamantis‏ | התצעקר 


31773738 32) | Et abecondit cum. 


= 486 |ותצק 
Et angustata. csi,‏ וַתִצָר 
anguelid fuit.‏ 
STOYVIY) | Et enatodiot te.‏ 
DWIM| Et incendet.‏ 





Et evomui.‏ | הנקא 
Et coltegistis. \‏ ותקבצר 
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SIONIFICATIOX. 


Aud she broke in. 

And she spread. 

And he took. 

And he that handleth. 

And he shall lay hold on her. 

And they will take bold. 

And take ye him. 

And they that handle. 

And thon hast opened wide. 

And I will take. 

Aod a timbrel. 

And she opened. 

And she went out, came out. 

And thou broughtest oat. 

And she will come out. - 

And they'came out. 

And she heaped up. 

And thou bast justified, - 

And ye wilexult. — (ment. 

And she gave him a command-| 

And she laugbed. 

And thon bast set me. 

And thou deliveredst them. 

And she came upon. 

‘And thon hast prospered. 

And she came down upon, 
fastened. 

And she shall lead him. 

And ye cried. 

And she hid him. 

And she poured out. 

And she was straitened; 
was distress. 

Aud she shall keep thee. 

And she shall kindle. 

And she vomited. 


And ye gathered together. 











658 ותקעתיו‎ 
005. DERIVATIVES. VERO. SIGNIFICATION. 
"ap | Et sepulta est. And she was buried. 
- Et sepélistis. And ye huried. 
הקד" קדר‎ | Bt סי‎ | And she bowed. 
קדס‎ um Bi preveniet. And she shall prevent. 
רהזהל קהל‎ Et congregata eut. | And she was gathered toget 
mp nvmpm Et spes, expectetie. | And hope, expectation. 
ypn W'pIY)| Et clangendo. And in blowing, shoutiag. 
»p ingpm 
mp mpm 


שר 


mm 


| Et spes ina. And thy hope. 
|| Et apes corwm. | And tbelr bope. 


Et circulus, revo-| And bis circuit, revolution. 
lulio cjus. 
Et spes mea. And my trope. 


Et cepisti, oumpsil. And thou hast taken, she’ 


|| Et cepta cot. And she was taken. 
DIY) Et accipiet. And she shall receive. * - 
| Et cemparanit, abs-| And. che bovght, took- hi 
tulit oum. away. 
Et קוו‎ And thon hast taken. 


| Et chetalst ooo. And shetook them away. 


)| Et parva fut, pe- And she was little, it was 





Et וקוט‎ cam. And she took, fetched her. 


p ----7-----7--- 


Et cepit me, And she took me. 


ram fuit. simil thing. 


! Et robustus, ferüs. | And streng, mighty. 
]| Et vilis habite et. | And see was despised. - 


Et surrexit. And she arose. 
Et confirmasti. — |And thou hast confirmed. 


Et corrugesk me. | And thou hast filled me^ with, 
| Et invida. And sheenvied. — [wriukles. 
1| Et. Jurale, diculea And ehe was out of joint, was 

es. / alienated from. 
! Et clenget. . | Ang he shall blow, shout. 


PY) | וא‎ clengens. (gent’| And blowing, sounding. 








) | Et clanzeruni, cien" And they blew, shall blow. 


Clangite. Blow ye. 
Et clengam. And Iwill blow. 





1] £t שק‎ comm... | And 1 wil ix, fasten hing. 





—_—— 
aM 659 





















ROOTf. DERIVATIVES. VERSIO. ב‎ 
תקע‎ DIMIPIM | Et ctengetis. And ye shall blow. 
apn ותקף‎ | ₪ incaluit, And he was strong. 












And strength. 
7 And thou hast become stroi 
"p And she was straitened. [pen. 
קרא‎ 









derunt. 

1 | Et apprepénquavit. 

Et appropisquabit.‏ | ך 

|| Et adduces, offeres. 

Et accesserunt. 

!)| Et accensietis. 

Et accedere fecisti. 

Bt lacorasti; lacor 
eit. [oa oat, 


And she drew near. 
‘And she shall draw nigh. 
And thou shalt bring, shalt} 
And they came near. [offer, 
And ye caine near. [sear] 
And thon hast caused to ‘dra 
And thon hast rent, she hath| 
rent, 





And she was bound. 

And she bound. 

And thou shalt bind them. 
And thou shalt bind him. 
And thou sawest, she saw. 
And she shall see. 

And she shall appear. 
And sbe saw bim. 

And ye saw, + 

And they have seen. 

‘And they saw. 


IM Bt videbit. 
! mem gt apparent. 
Mme | Ei viait ipsum. 





TOY) | Et viderunt. 
nam Bt viderunt. 


MONTEM | ואוש וא‎ me. , | And sho saw me. 
רבה‎ ZEE | major fl, של‎ | And she was grater, excéed 
peravtt, ed, excelled. 


- AY Et angenitur. And she shall be increaséd. 

— TIVI | Et weuttipticavit. | And she multiplied. 

m . B3 | Et 5 And abe shall be incresspd. 

— NA PEN] Et maitiplicesti, | Amd thou hast multiplied, in- 
auzistí. creased. . 





ותרעב 


vERSIO. 













SIGNIFICATION. 












DERIVATIVES. 
2m Et multiplicata es. . | And thou hast been multiplied) 
SDM] Be = | And thou shalt multiply. 

nz Y) | Et mulliplicate And they were multiplied. 
FVD WD] | Et augmon, formas, | And increase, usury. 

CX Ld And she lay down. 

um Et commota est, con-| And she shook, quaked, trem-! 

tremuil. bled. 


— nm Et prevecesti me. | And thou hast provoked me. 
wm aum) Bewermarasis. | And ye murmured. 
ירר‎ TU} | 9% And she came dows. 
























- “THA | Et demisit: And she let down. 

— TUN) | ₪ 099% i Andsheshallgodown. > | 
- Et descendes. Andthousbaltgo down. — | 
רדם‎ nemm Bt sopor. And a deep sleep. 

mmm Et descendent. And they shall go down.‏ ירד 


Et persecutus es And thou hast persecuted us.‏ ותִררְפָנוּ 
menm Et oblatio elevata. | And a heave-offering. (thee,‏ 

qom Et exaltabi te. And she shall exalt, promo! 
opin) Et extulit. And she lifted up. 
NOVINI| Et oblatio elevate. | And the heaveoffering. 
vnm Et oblationes elove-| And our heave-offerings. 







L133 


And the shout. 
pmm Et procul discorsi, |And she removed far off. 
[And she will teach thee. 
am) Et ineoaa. And she rode. 
PIR YM | Bt tnsedernnt, — [And they rode. 
+ DYE) Bt eleoate cet. And she was lifted up. - 
Et cxtulisti. And thow hast lifted op. 
וְתַרְמָוּת‎ | Bt dolus. |And deceit. 
OD) Bt concuscevst. | And she trod down. 
DD) | Et conendeseit cos. | And she trampled upon them. 
TDI | Ei oblatio elevate, |And a heavo-offering. - 
nm Et cantabit. And she will sing. 
PUA] | Et melefeciaté, | And thou bast done evil. 
nm | E conpringet. | And she will break in pieces. 
AWAY] sereni. |And she was hungry, 


is 


E! 
3 
3 
8T 
ב‎ 
$ 











641 ותשבע 
‘ROOTS. DERIVATIVES. TERSIO. SIGNIFIGATION.‏ 
"WM | Et tremit. And she trembled.‏ רעד 
NU | Et mate facietie, | And ye will do evil.‏ רוע 
TRI Et pascedant. And they fed.‏ רעת 
VV TY) Eteentremui. — | And she shook, trembled.‏ רעש 
WYN] | Et contremicet. | And she shall tremble.‏ — 
ARDY) | Et anasti me. And thou hast healed me.‏ רפא 
mn DH YN | Et imagines. And images, idols.‏ 
conculeasté, tur- And thou hast trodden, di‏ אא | הנרפ רפס 
{dasti| tarbed: [turbed.|‏ ב 
Et 696800 tur-| And. thou hast trodden, dis.‏ | הרפש רפש 
yn Y MM | Et oneurrtt. And she ran.‏ 
ym gera. And she broke. — [satisfied.| ^‏ 
ny YUM) Et acqutovsets. —— | And thon hast been pleased,‏ 
YD) Bt conteretur. —— | And she shall be broken.‏ רצץ 
Be 24 And che shall be pleased with.|‏ | התרץ רצה 
XY)EO | Etcompiacwisti mihi And thou hast been pleased‏ — 
DU/ATY)| Bt 0 | And thou wilt sign. (with me.‏ רשם 
xv NUIY) | Et extulisii, sump-| And thou hast lifted up, she‏ 
sit, rustulit,adepta| took, took up, obtained,‏ 
ext, exareit. burned. |"‏ 
RYM| Et attoues. And thou wilt lift up.‏ — 
AR TINY} Enea. And she drew.‏ |שאב 
eum. | And she took him up.‏ וע ות | SRW)‏ נשא 
RUE | Et 4 And thou bast asked.‏ שאל 
sustulerunt, — | And they took up, lifted up.‏ ות Rw) TIQNQTM)|‏ 
me. Aud she took me up.‏ ?ו | RU)‏ — 
"IRUTY) | Et roticta cat. And she was left.‏ שאר 
DIM | Et reversus es, re; And thou camest back, she‏ שוב 
diit, conversa est.) came back, was turned.‏ 
aw DEM) | Be sedit, mansit, ha-| And sho sat, remained, dwelt,‏ 
bitavil. [vertotur. (shall retura.|‏ 
WIN) | Et. reverteris, re-| And thou wilt return, sho‏ שוב 
32M | Et reversi estis, | And ye returned.‏ —- 
YAY | Et rodinsistie[tastis.| And ye brought back.‏ — 
mansistis, habi And ye remained, dwelt.‏ ות | רת שבי ישב 
PVD] | Et reverse nat. | And they returned.‏ שוב 
en. And she was satisfied.‏ א 3l | Et‏ שבע : 
“yout 4»‏ 


























al Et incurvabit sc. 


) | Et posuisti. 


Et statuistis. 


And she will bow down. 
And ye have sat. 
And thou hast laid. 


643 ותשליכהו‎ 
moors. | DERIVATIVES. vEusio. sIoNIFICATUON. | 
שבר‎ NAI Et confracte ext, | And she was broken, destroyed 
- "am Et confringetur. And she shall be broken, | 
—| TORT) | Et confractee sunt. | And they were broken. 
וּתְשָבָתו שוב‎ Et redilus cjus. And his return. | 
---| DE MDW Et reeponen vestro. And your answers. | 
my הת שו‎ | Et equabitis. And ye will make equal. ' | 
|ישע‎ nyo numm ze satus. And salvation. | 
- וּתשוּעָָתי‎ | Et salus mea. And my salvation. 
- וּתְשוּעְתְףּ‎ | Et selus tua. And tby salvation. i 
שור‎ TTPO, Et munus. And a present, gift. 
nU MITT) | Et munerasti, mer) And thou rewardest, hiredst. 
cede conduristi. 
onu NOTVUTY) | Et jugulanti. And thou hast slain. | 
שחת‎ DIYTWUTY | Et disperdidit cos, | And she destroyed them. 
pnw prim | Et videos. And she will laugh. | 
שחת‎ DDIWUOID | Et corrupit. And she corrupted. 
l Etcorrepta,es. — |And she was corrupted. | 
3 | Et corrupta es. — | And thou wast corrupted. 
Et expandit. And she spread abroad. 
| Et duxistis. And ye have taken. | 
| 
i) 











) | Et cudavis. 


F1 | Et ו‎ es, oMita, 
1 | Et intelliges. 
] | Et mésisti, misit. 


| Et dimisistis me. 


Et jacebis. 
Et deposuit eum[est) 


Etmisit. — [eum 
Et dimésisti, dimittes, 


Et misisti, dimistati. 


And she lay.” 

And thon shalt lie. 

And she laid him or it (forget 

And thon hast forgottes, ‘she 

And tow shalt understand. | 

And thou didst send, she seat. 

And she sent. — [him away. 

‘And thon hast sent, wilt send 

And yé have sent me away. | 
| 


‘And thou hastset, semtaway: 





Et ejecisti eos, dimi-| 
ait eos. 
Et prejicios; 


) | Et dejéciet-eum. 


‘And thou hast cast them out, 
she sent them away. ^ | 

And thou'wilt cast. 

"Aud she shall cast hin down, 




















643 ותשקט 
moor. | DERivaTivEs. VERSIO. SION IFICATION.‏ 
“be oem Et abjocisti. Aud thou hast cast off.‏ 
aon) Et dejectsti me, — | And thou hast cast me down,‏ 
Et projecisti, dejecit; And thou hast cast, she cast!‏ — 
Et dejictet. And she will cast down. (down|‏ — 
Et projecta es. [est.| And thou wast cast.‏ || — 
Etabsotuta, perfecia| And she was ended, finished.‏ שלם 
Et posuit, constituit; And she put, laid, set.‏ |3 שום 
ow l| Et derolata est. | And she was made desolate‏ 
Dw Et pones. And thou wilt put.‏ 
now | Et letatus es. And thou rejoicedst.‏ 
Et letate est. And she rejoiced.‏ — 
"nU | Et disperdidisti cos.) And thou hast destroyed them|‏ 
Et disperdes eos. | And thou wilt destroy them.‏ |] — 
ow | Et poreit eos. And she put them.‏ 
yov | Et audita est, And she was heard.‏ 
Et «xdteit, And she heard. [hear,‏ | — 
Et audies, audiet. | And thou wilt hear, she will‏ | — 
Et obtemperastis, | And ye obeyed.‏ | — 
Et audient. And they shall hear.‏ | ] - 
Et observasti, | And thou hast kept.‏ | שמר 
Et observabis. And thou shalt observe. *‏ || - 
Bt observastic, — |And.ye have kept.‏ | — 
Et custodiet te. And she shall keep thee. ~‏ — 
Bt oda. And thou batedst.‏ הנש שנא 











Xem 





Et sustulerunt. 
Et tolient. 

]| Et novem, nonus. 
₪ | Et ovem. 


|| Et nonaginta. 
| Et innisi estie, 
| | Et humiliasti te. 
| Et + 


Fi bibere fecit. 
Et osculata est. 

Et potum dedit ei. 
Et bibendum dedistis 


Et quievit‏ ו 


And they took up. 
And they shall take up. 

Aud nine, the ninth. 

And nine. 

And ninety. 

And ye stayed, leaned. 

And thou hast abased thyself! 
Aud thou’ pouredst out. 

And she caused to drink. 
And she kissed. 

‘And she gave him drink.- 








And ye gave to drink,” 
And she rested, was quiet. ~ 











ותתעגנ 





Roors. 


ype 
שקף‎ 
שק‎ 
שור‎ 
שרף‎ 
שרש‎ 
שרת‎ 
שות‎ 
שתת‎ 
שות‎ 
שחה‎ 


DERIVATIVES. 














VERSIO. 


SIGNIFICATION. 





Y POI | Et bibere fecerunt. Aad they made to drink. 
OPM) | 5t beendum dedisti And thou govest them to drink 


eia. ו‎ 
YPWIN | Et submerea est,sud- 
| Et prespesit. 
Et irrigasti cam. 





"wm Et progressa es. 
IM | Et comburetur. 
WWM) | Et radicare feciati 
MY DO | Et minietrevü oi. 
nym Et perii 
| Et bati. 
Et posuit cum. 
Et incnrvasi se. 
Et incurvaverunt 
Et animadvertisti. 
eh J| Et obambularunt. 
2070001 Et doluit, 
Et precata est. 
| Et fuse cst, «fun- 
detur. 





Et operuit | 

Etabioluta, perfecte| 

Et dedisti, donavit, 
tradidit, collocavü| 

? | Et dedit cam. 

Et tradidit eum. 

Et dediti eos, 

Et tradidisti eos. 

Et erravit. 

Ei abomínata est. 

Et obruta est, defe-| 
cit. 

Et ebruetur, deficiet 

Et involvit se.‏ | ך 

Y) | Et-detectabüur. 





And she sank, subsided. | 

And she looked out. 

And thou wateredst her. 

And she sang. 

And thou weutest. 

And she shall be burnt. [root] 

Aud thou hast caused to take; 

And she ministered to him. 

And thou hast set, laid. 

And thon bast drunk. 

And she laid him. 

And she bowed herself. 

[And they bowed themselves. 

And thou regardedst. 

And they walked to and fro. 

And she was grieved. 

And she besought. 

And she was poured out, shall) 
be poured out. 

And she covered herself. 

And she was ended, finished. 

And thon gavest, she gave, 
delivered, placed. 

And she gave her. 

And she delivered him. - 

And thou gavest them. 

And thou deliveredst them, 

And she wandered. 

And thou hast abborred. 

And she is overwhelmed, hath| 
failed. (vill fail, 

And she will be overwhelmed,’ 

And she wrapped herself. 

And she will be delighted. 































































mra 645 
moor& | DERIVATIVES. vxasio- SIGNIFICATION. 
ערה‎ | nm | Bt nudabis te. And thou shalt make thyself) 
פלל‎ bber m) Et eravát, And che prayed. — naked. 
פעם‎ m Bt turbata est. And she was troubled. 
תפש‎ , Et capia est. And she was taken. 
— Et prehendit eum. - | And she caught him. 
יצב‎ Et stetit. And she stood. 
ym Bt diruistis. And ye have broken down. 
Jpn | Et isti, infit. | And thou hast fastened, 
fastened drove in.[reserved 
m "IDE | Ze reliquum Aaduit|| And she had remaining, she 
vn UTI) | Et evula est. And she was plucked up. 
זא‎ \ 
ANT | | Zeeb, N. M. 
ant]. DT | Lupus. A wolf. 
— YANT | Lupe. Wolves. 
זוע‎ TNI Trementes. Trembling. 
זה‎ DNI | Hec. This. 
זב‎ . 
זבב‎ ] . 
זוב‎ y | Fluens, fluzu labe Flowing, having an issue. 
TZ} | Zadad. [rane] Zabad, N. M. 
3 Dotavit, donavit. | He endowed, gave a dowry. 
- T3022 A dowry. 
wa Zabdi. Tabdi, N. M. 
Og 331 | 299 Zabdiel, N. M. 
YM Zebadia. Zebadiah, N. M. 
זבד‎ 713] | Dotavit me. He hath endowed me. 
זבב‎ nl | Fem. Flowing. 
m - זבה‎ | ejus. His issue. 
— 2i | Musca. A fy. 
— Day | Musce. Flies. 
may [zara Zabud, N. M. 
Zebuda. Zebudah, N. M. 





meat 














646 Pj 
zoom | penivatives. | ויוי תפז‎ 
דריי | זְבוּלוןלן‎ 
Soit | Zedutonita. Zebulonite, N. F. \ 
nt Jugulavit, immela- He killed, slew, immolated, | 
vit, mectevil, sa- offered, sacrificed; a, the 
crifcavis s sacri-| sacrifice. 
- TIT | Immola. = ( ficium. Sacrifice, offer thou. 
— TIDY: Sacrificium, victima. A, the sacrifice, victim, 
— T3 | Immetare. | To sacrifice. 
n3! | Zedach. Zebah, N. M. 
- T13I | ו‎ He sacrificed. 
— D3] Immolans. Sacrificing, be that sacrificeth! 
- 37131 3731 | Immolaverunt. ‘They sacrificed. 
— TD} | Secrifcinm ejus. | His sacrifice. 
— WV | Sacrifcate. Sacrifice ye. 
— T | Sacrificia. ‘The sacrifices. 
— Sacrificium meum. | My sacrifice. 
- | | Zmmolantes. They that sacrifice. 
— JI |Sacrificia eorum. — | Their sacrifices. 
— ] | Sacricia tua. Thy sacrifices. 
— Sacrificia vestra. — | Your sacrifices. 
-- JT | Sacrificia. The sacrifices. 
— זב‎ | Immolantes. ^ They that sacrifice. 
— [TQ] | Sacrifcia ejus. | His sacrifices. 
— af | Sacrificia vestra. | Your sacrifices. 
— Immolavi. I sacrificed. ^ 
| Zabai. Zabbai, N. M. 
Zebina. Zebina, .א‎ M. 
Zebul. [vit.| Zebul, N. M. 
oar Hoabitavit, cohebite-| He dwelt, lived, cohabited. 
- כ‎ A habitation, 
Zebulon. Zebulon, N. M. 
זָבן‎ Emit. He bought. 
— Ementes. Buying, gaining. 
mr Fluens, Flowing. 
am Jj | Cortex. The rind, bark, peel. 












































nav 647 
moo. | panivarives. | .סופתי‎ —€^T— 
זר‎ 

Tt Superbus. Proud.‏ זוד 
mt Superbe egit. She acted proudly.‏ 
(m Superbe egerunt. | They acted proudly.‏ — 
nm Superbia, superbus. | Pride, proud.‏ — 
mm ! Superbia. Pride.‏ — 
DTE Superbi. Proud.‏ — 
qn Superbia tua. Thy pride.‏ - 

זה 

Qn 

m PI] Ipee, hic, his jam. | He, that, this, these ; now. 

— זה‎ Hec, hoe. This. 
ant 
— am amp Aura. Gold. 
- “FRAP Aurum ejus. His gold. 
- 31201 Aurum tuum. Thy gold. 
-- זְהָבֶם‎ | durum corum. Their gold. 
onr Nawseare fecit, — | He made to nauseate. 

DIT Zakam. [nuit.|Zaham, N. M. (ed, warned. 
mn Splenduit, fulsit, mo-| He shone, gave light, instruct- 
— זהר‎ Splendor. Brightness. 

. זו 
Ziv, N, Mth.‏ זו 
Tree, que, — [que. That, which.‏ | זל m‏ 
Hic, hec, épse, qui, This, that, he, who, which.‏ | 31 |— 
Fluzit, efflusit, ti- He flowed, issued forth, pined‏ זוב 
quefactus est. away.‏ 
Jit Flurus. The flow, issue.‏ |— 
mar | Fruzuo ejus. Her issue.‏ —- 
cjus. His issue.‏ ות | זרב — 
T1211 | Immolans. Sacrificing.‏ - 
Turmuit,efferbuit, su-|He swelled, boiled over, was}‏ זוד 
perbivit, superbe) proud, acted proudly.‏ 
m [ertt :‏ 











om 























1648 
moore | oenivarives, | rune wouremow. — | 
- i 
m | 
nir | 209% Zocheth, N. M. 
Oy Prodegit, ebjecit wi, He lavished, cast away as vile, 
vile, sprevit. * despised. ! 
זלל‎ obi Comessator. A glutton. ו‎ 
זול‎ nostr) ras. Vile, worthless." j 
זלל‎ Dot | Commessatores. — |Gluttons, revellers. 
nor TUNE Preter. Beside, except. 
— DIO Preter cam. Beside, except her. 
-- זולְתִי‎ Preter me. Beside me. 
— mn Preter te. Beside thee. 
ny Caes, aluit. He fed,aourished. — [| 
— Di + A woman who keeps a publi 
n mal ma | Scortane. She that commits whoredom. 
— ngt nyit | Meretrix. A, the harlot. {ted 
— TI | Scortatio acta est. | Whoredom bas been commit, ! 
- זנות‎ Midst) Mererrioen. Whores. 
yt -Movitse,mutasit,ea-|He moved himself, shook, 
cillavit,agibatus est.| wavered, was agitated. 
— mm Agitatio, commotio. | An agitation, the commotion. 
זור‎ / Compressit,constrin-| He compressed, bound up, 
sit, sternutevit, sneezed, estranged himself; 
| alienavit se, alie-| was treated as a stranger. 
nus factus est. 
mr זורְת‎ | Oriens. Rising. 
זרע‎ Ait | Seminens. He that soweth, the sower. 
" 
RYT Zane. Zaza, N. M. 
nm 
nm 
^n Recessit, latitavit,| He withdrew, skulked, 
repsit, pavit, dreaded. 
- Sont | Serpentes. Serpeats. 
Lockéleth. Zocheleth, N. P. 
ont Pvt 1 dreaded, was afraid. 
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I — MÀ LLL 649 
DERIVATIVES. . siaxiricaTiox. | 
ה‎ 
זי‎ 


> NT [Splendor ejus. His brightness of countenance. 


RPT] Zeca | Tan, NM, 
Nj | Zine. Zina, N. M. 
זוע‎ Zia. Zia, N. M. 


neu m Ziph, Zipha. Ziph, Zipha, .א‎ M. P. 
nipt Scintille, flamme, | Sparks, flames. 


POT Ny] 0 A, the olive, olive-tree,‏ זית 
Oliveta corum. Their olixe-yards,‏ 

Olive. Olives, olive-trees.‏ | זי 

PI Otia. . — | Thy olive, olive.tree. 
VW | Zethan. Zethan,N.M. 





TIT | Purus, mungus.[vit Pure, clean. . 
Mundavit, purifica-| He cleansed, purified. 
TIgt | Pura, munda. Pure, clean. 

32] | Innocenti. Inpocence. 

32] | Puri fuerunt. They were pure. 
זָבוּר‎ Recordatus est. | He remembered. 
Vat] Recordare, recor-| Remember thou, to remem- 
dari, recordando. ber, in remembering. 





Zacchur. Zacchur, N. M.‏ | זבור 
Memento. Remember thou.‏ | בור 
Aas in. The muale thereof.‏ | זְכוּרָה 
TD} | fao tune. Thy male, males.‏ 
NPE | Zeccat. Zacchai, N. M.‏ > 
NIV DT | Mundavi. I have cleansed.‏ 
Limpidus, mundus, He was clear, ti )grent,‏ 





purus fuil; purum! clean, pure; he accounted] 
habuit, purificavil| pure, purified. 


— g^ 
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VERSIO- SIGNIFICATION. 








DERIVATIVES. 









"3t | Zacher. Zacher, N. M. 
Viguit, pretcriim| He was vigorous, especially in 
acri odore, adple| a potent scent, burned, re- 
vityrecordatusest,| membered, mentioned, ce-| 
. meminit, celebra-| — lebrated. 
TTPDE TZ] Memento. [vit] Resnember thou. 
"3E | Memoria. The memory, remembrance. 
"3 Recordando. In remembering, 
RE] Recordare. Remember thou. 
TT]2]|Recerésta ext. | She hath remembered. 
YD} | Recordati sunt. — | They remembered. 
ID] | Mementote. Remember ye. 
Tot Memoria cjus. His remembrance, memorial. 

















































3231 | Recordamini. Remember ye. 
זכ'ידרן‎ PTD | Menimentwm. A memorial. 
Wr Monimentum tuum.| Thy memorial. 
זְבְרִי‎ |29 = Zichri, N. M. 


‘My remembrance, memorial. 





12] | Memoria mea, me} 









mast Zecharías. mE N. M. 


Tr^ Memoria (ua. 


Memoria eorum. ₪ memory of thee.‏ זְכְרֶס 















v2 Recordatus est wo 
aoe! Recordare mei. [1ri.| Remember thou me. 






Tn Recordatus sum. 
EY)2] | Becerdatus sum tui. Y have remembered thee. 
זְכַרְתֶּם‎ Recordatuses: ‘Thou rememberedst them. 
M13] | Recordare mei. Remember thou me. 





וו 







צצצ 


RA 








m 651‏ זמרות 























moors. | penivarives. vxamo. ו‎ 
זלעת‎ . [adurens. [horrible tempest | 

— nior Ventus procellosusA stormy scorching wind, 

—| wr זלעפות‎ F'entiprocellosiadw.| Stormy scorching winds, ter-| 
rentes, terrores, | ‘rors. 

Ti?t| 2% Zilpah, N. W. 
זלת.‎ \ 
זמ‎ \ 
. mit | Zia. Zimmah, N. M. ‘ 
pot PIS] | Scelus, nefas. The wickedness, mischief. 

MDI | Patmes. A branch,‏ זמר 

por + YID] | Excogiasti. Thou hast devised. 

—|* TIS) | Cogitationes. The thoughts, purposes. 

- WV | Cogitationes mee. |My thoughts, purposes. 

DY9IDDI | Zamzumei. Zamzummims, N. N. 
זמר‎ "NOT | Palmer. A branch. 
זְמִירָה‎ eme C Zemirah, N. M. 

TDI} | Cantica. Songs.‏ זמר 

DP} "| Excogitavit, desti-| Hedevised, determined on any 
navit aliquod in| thing in his mind, either| 
amimo vel bonum good ór evil. 
vel malum. d 

— ^ Dial Bzcogitans. Devising, plotting. 

— nor Escogilavit. She devised, considered. 

- "DD Excogilarunt. They devised. 

- dont Cogilatio cjus. His device. 

— wt Destinavi. [ paravit. 1 purposed. 

Constituit | tempus, He appointed a time, prepared| |‏ מו 

- זְמְנָא‎ yor at Tempus. Time, season. 

— TOIT | Tempora. Times, seasons. 

Secuit, preciait, pu^ He cutasunder, cut off, prun-‏ | זֶמַר 
tavit, cecinit. ed, sang.‏ 

— NI | Musica. Music. 

— TS Canere. To sing. 

— דְמְָה‎ Cantio, canticum. | Melody, song. 

— *1977 31291 | Canite. Sing ye. 

- nino Cantiones, cantíca. | Melodies, songs. 














זנחתני 











ROOTS. DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 

yp? | Zinn Zimri, N. M. 
וריא זמר‎ Centores. Singers. 

net Zimran. Zimran, N. M. 
זמר‎ TY] | Centica. Songs. 
זמם‎ VDT] Scelus, ] אוו‎ meum. | Wickedness. [purpose 
— PIS] | Excogitavts consi) I have thought, devised ; my, 
— ITE Scelus tuam. Thy wickedness. | 
- FIZINAT | Scelus vestrum. — | Your wickedness, 

זג 
Spectes, genus. A fort, kind. |‏ ד זון 

Caudam amputavit, He cut off the tail, smote the‏ זגב 


nt 


וו 


a 
Mx 


ו 


[231 | Ceuda ejus. 


Scortationes, Whoredoms. 

Scortatio. Whoredom.‏ | בר 
Meretrices. Harlots, whores.‏ | 1 
Scortatio ejus. — | Her whoredom.‏ 


> |Scortatus est, pros. He went a whoring, she 0 
3 

jJ Scortati sunt. They have committed whore, 

I| Zanoach. Zanoab, N. M. P. 


Scortationes ejus. | Her whoredoms. 
| Scortationes tue. | Thy whoredoms. 





J | Scortationes vestre. | Your whoredoms. 
Scortatio tua. Thy whoredom. 
Scortatto eorum. — | Their whoredom. 








extremos pre hindmost. 
Cauda. A, the tail. 





Caude. — [tituit se.| Tails. [tituted Bersel£) 


Scortati sunt. They went a whoring. 
Scortundo. In whoring. {dor 


Scortationes. Whoredoms. 


cul amovit, to a distance. 
Abjecisti. Thon hast cast off. 
Reject cos. I have rejected them. 
Abjecisti nos. Thou hast cast us off. 
Abjecisti'me: ‘Thou hast cast me off. 


Rejecit, adjectt, pro-, He rejected, cast off, — 
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ROOTI. DERIVATIVES. VERSIO. SIONIFICATION. 
"m M | Species, genera. | Sorts, kinds: 
mi DD | Scortantes. Córtimitting whorédom, 
— IVI IVI} Seortatus es. ‘Thon hast gone a whoring. 
זנק‎ Esttitt impetuagili. He sprang out, leaped sud. 
denly. 
זנה‎ TIL | Seortata es. Thou bast played the harlot. 
וע‎ | 
זע זוע‎ Movil se. ‘He moved himself. 
זְעוּם זעם‎ | Deteatatus, He that is abhorred. [nable.| 
— nevt Detestata. She that is abhorred, abomi. 
WI | Zaavan. Zaavan, N. M. 
זער‎ mr wit Parum, paululum. | A little, little. 
DV \ 7 | Exeátt, breviavit. | He cut off, shortened. 


8 


ןוא || 


8 
= 


ו 





ot 

ppt 

nut 

זעמו 

t 
sat 
noy 


זעף 








Spumavit, tratis est, He foamed, was angry, raged, 
deseeviit ; déte: detested, execrated : indig- 


tus, ezeerates | nation. 
est: furor. 
Ira, furor. Wrath, indignation. 
Iratus, Angry. 
Detestare,execrare.| Detest, execrate, curse’ thou, 
Furor ejus. fis wrath, indignation. 


Indignatio mes. _| My indignation. 

Indignatio tua. ‘Thy indignation. 

Iratus es. ‘Thon hast been angry. ^ 

Hatuavit, turbatus| He was agitated, disturbed, 
indignatus est, angry. 

Tra, indignatio. Wrath, the indignation. 








pat 





זעקי 






Agitated, disturbed, temn, thi‏ | ו 
mactlenti, /‏ 

Clamavit, vocifera- He called, cried out, vhouted,- 
tusest,convocavi| called together. 


Clame. Call, ‘ery thou. 
Clamaoü. ffe cried. 
Clamor. ‘A, ‘Bie ery. 
Clamaruni. They cried. 
Clama. Call, ery thou. 
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moors, | DERivATIVES. 10 SIGNIFICATION. 

pt PVT | Clamare inum. Thy cry. 

- שקת‎ Clamor. The ery. 

— | wpyt Clamevi. I eried. 

— DMpYt| Clamor corum. | Their ery. 

wr \ 

| זפ 
DYD} | Ziphites, N. M.‏ 
PDT | Zirhrona. Ziphron, N. M. 7‏ 
זפת 
p‏ 

py opt Scintille, flamme. | Sparks, flames. 

pr / זקינינּ‎ Seniores nostri. Our elders. 

Senex fult, senuit. | He was old, grew old.‏ שו 
Bene A beard‏ | — 

— Tp] Sens. ou. . 

— rR Senex ; barba. Old; a beard. 

— נה‎ | Semet. She has grown old. 
— TP? | Senectus. OH age. 

- apt] Barbe ejns. His beard. 

— D'QpT SOpT| Senes seniores. — | The old, elders, ancients. 
— ID IPI| Seniores ejus. Her elders. 

— Yap? | Sentores ejus. His elders. 

- קנ‎ | Sentores tui. Thy elders. 

— DD PI] Seniores vestri, — | Your elders. 

- D'3p?| Senectus. Old age. 

— SPI | Barba tus. Thy beard. 
— D3JPI| Barbe vesire. — |Your beard. 

- זב‎ | 82796 corum. Their beard. 

— TIE DApt | > Thou hast grown old. 
—| TPR | Senectus, Old age. 

— FIMDPT| Senectue ejus. | Her old age. 
—| ingpt Senectus ejus. His old age. 

- וקני‎ | Sen 1 

Elevavit, eresit. — | He raised up, set upright.‏ זקף 





Elevans, erégens. | Raising up, setting upright‏ | וק 












Roots. 


זור 
De‏ 
זור 


3 3 


3 33| ||||וןוןווו 


DERIVATIVES. 


זר 





זרתי 


YERSIO. 


Alienus, alius. 

Corona. 

Diflusit, eluxit. 

Zerubbadel. 

Zered. . 

Sparsit, dispersit, 
digjecit ventilavit,| 
investigavit, cinz- 
dl, alienatus est. 

Alienus fuit ; aliena 

Disperge. 

P'entilens. 

Alienati sunt. 


| | Sparserunt. 
I | Satu. 
T | Brackixm. 


Sate. 


T | Bracktam ejus. 
I | Brackia. 

|| Breckium meum. 
I | Semina ejus. 


Brachium tuum. 


 Brackia mea. 
T Brachia ejus. 
ץ‎ | Brackia ejus. 
] | Brachia vestra. 
] | Brackie cerum. 


liene. 


| Irrigatio, stillatio. 


Compressus,  con- 
strinctus. 

Ortus est, diffudit se.) 

Zarach, Zerach. 

Orta est. 

Xarckite. 





655 





SIGNIFICATION. 





A stranger, another. 

A crown. 

He dissolved, evaporated. 

Zerubbabel, .א‎ M. 

Zered. 

He scattered, dispersed, cas! 
away, sifted, examined, en-| 
compassed, was estranged. 

[woman.| 

He was a stranger, 8 strange| 

Disperse, scatter thou. 

Sifting, winnowing. 

They were estranged. 

"They scattered. 

A, the sowing. 

The, an arm. 

Sown. 

His arm. 

Arms. 

My arm. 

Hec seeds. 

Thy arm. 

My arms. 

|Her arms. 

His arms. 

Your arms. 

‘Their arms. 

Strange women. 

Watering, dropping. 

Compressed, bound up. 


He rose, diffused himself. 
Zarah, Zerab, N. M. 

Sbe is risen. 

Zarhites, N. F. 



































856 ons 
noots, | DERIYAMYES- yeauo. SIGNIFICATION. 
> = זְרְחָיֶה‎ | Zerabiah, N. M. 
זרת‎ am | וס‎ tuus. Thy risipg. 
זור‎ 31 6% ‘Fay strangers. 
- Np | dion 20666 | Steangers. 
זרת‎ Dy |? Winnowers, fanners. 
— mu Cinzisti. Thou hast encompassed. 
— ATVI | Dispereisti nos. [ost] Thou hast scattered us. 
ot .  Esundsvit, inugde-| He overflowed, overwhelmed. 
—| DI | 5 An inundation. : 
— Ot] Esundarunt. They overfiowed. 
— זֶרמְמֶּם‎ Tuundasti cos. Thou hast overwhelmed them: 
— DUNS} | + eorum. "Fheir issue. ! 
yy Deprompsit, Bo drew forth, sowed, plant- 
vil, sevit s couce- el ; she conceived, brought, 
pli peperil: forth; seed. 
Aet. Sewn. 
yy | Semen. Seed. 
yn | Semina. | Seeds. 
YT | Sominens. Soming. 
nnt Semen qjus. Mer seod- 
Mn? | The have sown. 
WT} [Semen as. |His peed. 
Mnt | Seminate. 7e 
NI Seti ens. have been sown. 


ELEEEEEL EFE EET TA A 


VENUS] | Breckia ejus. 
Wy | Semen meum. 
לי זעי‎ 
wt Brackinm meum. 
yn Seminantes. 

"n Brachia ejus. 
ISI Semen oun 
QUT | Semen vestrum. 
DUTT | Semen eorum. 
pyr Brechinm corum. 
LEX Legnine. 
nj | Brackis. 
bn | Seminastis. 






¥e have sown. 
































































- man 657 
i Roots. DERIVATIVES. YERSIO. SIGNIFICATION. 
זרף‎ . 
m . Sparsit, aspersit, | He sprinkled, besprinkled. 
— רק‎ | Aapereus cat. Hé was besprinkled, [herself. 
— MPT | perit ve. She hath sprinkled, scattered 
— DPT} | Spargentos. Sprinkling. 
ur | Zeres. h, N. M. 
זרת‎ 7 
- my | Patmus. A span. 
n 
SUNT | Zattv. Zattu, N. M. 
DIN | Zeten. Zetham, N. M. 
"Dt | Zeter. Zethar, N. M. 
ל ה ההימת אי‎ 
| 
חם.‎ 
"m Operuit, abscondit, | He covered, hid, concealed, 
nan oecultavit, latuit, | lay hid. 
חבא‎ ANAM | Adsconderunt ve. — | They hid themselves. 
a3n | owe. Hobab, N. M. 
aan Sinus gessit, düesit. | He carried in his bosom, loved! 
— 33h | Duigens. Loving. 
הבלה חבל‎ | Corruptio, perdito. | Corruption, destruction, ruin. 
הבור‎ | abor. Habor, N. P. R. 
"an VAD | socius. A companion. 
— man | Livor. Bruised, stripes. — - 
— ANNAN | Lévores mei. My stripes. 
van WAI | Auigatus. Bound. 
— בוש‎ | Auiga, einge. Bind, gird thou. 
— DWAIN | 4tigati, instratt, | Bound, saddled. 
oan Excusstt, decussit,)He shook out, shook off, 
triteravit, threshed. 
-- Triterans, Threshing. 
xan Absconde te. Hide thyself. 
Cuadeias. Habeiah, N. 
Abecomso. ‘The hiding. 





ar 






























[e 
Corruptio. — (wus. 
Delor. 

Regio, ora, portio, 
funis, cantus. 

71| Malus navis. 
Pignerans. 

] | Corruptic, perditio. 
Corrupta est. 

3T | Parturiit. 


Foris ejus. 


LIT ttt 


M 
ב‎ 


וב 


11 


צר 
au‏ 


^ 


[LI 


Torsit, illigavil, as-| 
Arinmit, oppigne- 
revit, vorrepd, 
perdidit, perturi- 


Corrumpendos pig- 


Pignerare eum, ao. 
cipe pignus ab co. 


^ | Hia pledge. 






SIGNIFICATION. 


He twisted, bound, straitened, 
pledged, bound to a credi. 
tor, corrupted, destroyed 
she brought forth. 

Tn pledging. 

Corruption. 

In corrupting; the pledge. 

Pai, throe, pang. 

The region, coast, part, lot, 
cord, company. 

‘A mast, 

Pledging, receiving in pledge. 

Corruption, destraction. 

She has been corrupted. 

She brought forth. 

Pledge thou hina, take a pledgd 

7 from bun. 

His cord, rope. 

‘They have destroyed me. 

Ropes, bands, sorrows. 

Pilots. ° 

Their sorrows. 

His cords. 

(Thy cords. | 

| Thy pilots. 

Cords, ropes, portions,serrows., 

Given ia pledge. 

Chobelim, the name of a-etaf. 

We bave corrupted. 


She brought thee forth. 
The rose. 

Habaziniah, N. M. 

He fólded, embraced. 
A folding. 








| 


M 
us 


DELIS Tid‏ ןוו 


42 
ב 


181 


DERIVATIVES. 


pspan 
npan 


3n 
430 
"3n 
3n 


30 
"n wn 
vpoajan 
nan 
vy 
Tan 
whan 
., man 
man 
nian 








Chabaccuc. 

Amplectens. 

Neat, junsit, asso- 
clavi, incantavit. 

Encentans ; societas. 

Societas. 

Socius. 

Nesuit, jussit. 

Juncius, noxus eat. 

Chober. 

Liver ejus. 

Conjunct sunt. 

Socii jus. 

 Secine ejus. 

Socii ejus. 

Chebron. 

Liveres. 

Juacte. 


TY | Incantationes tue. 
|| Soctt tad. 


Socii. 











SIGNIFICÁTION. 


Habakkuk, N. M. 

Embracing, 

He coupled, joined, aseociated, 
enchanted. * — [company. 

Charming, enchanting; the| 

The company. 

A companion. - 

He coupled, joined. 

He was joined, coupled. 

Heber, N. M. 

His stripes. 

They were joined together. 

His companions. . 

His companion. 

His compesions. 

Hebron, N. M.-P. 


‘Thy enchantments. 
"Phy companions. 

The companions. 
Rachantmeats. 

‘The companions. 
Hobronites, N. F. 
Joined, coupled. 

His companions. 

‘Thy companion. 

He bound, girded, saddled. 
To bind. 

He hath bound. 

He thet bindeth up. 

She bath been bound. — 
Saddle ye: 

They have been bound. 
Bound, saddled. 

Yo lave bound up, 














Roore. 


"an 


| | 


an 


EI 
₪ 
| 





וו 





DERIVATIVES. 


3 
nain 


nn 
m 

"im 
*j-myan 
nn 
oun 
7m 

un 

xn 

min 

Tin 

pun 

oun 

man 

nm 

"un 


"n 
E 
mn 
"n 
Tn 
"mn 
"nn 


ד 


Festum mown. 
Chagias. 
Festa tua. 
Festa vestra. 
Festa, sacrificia. 
Chaghit. 
ו‎ 
Festum sosirum. 
Cinett, accinsit. 
Accinge. 
Accinctus. 
Accinsit. 
Accinzerunt se. 
Cingulum ejas. 
 Accingio 





non 
man 









SIGNIFICATION. 






He encompassed. 
(nity, sacrifice. 
A, the feast, festival, 







‘The locust. 

Hageb, N. M. 

Hegsbah, N. M. 

He danced, reeled round, ce-| 
lebrated a festival. 

Her feast. 

Girded. 

Gird thou up; a gue 



















Tm 661 

















YERSIO. SIGNIF ICATIOR. 
3n | Cinguis. Girdles. 
— הד‎ | Unue, alter, quidam. One, another, some one. 
שַבְעָה שבע‎ "mn | 9 Seven times, seven-fold. 
חד‎ mm sm = One. 
TI | Chadad. Hadid, N. M. 
Tm = | Ezacuit, acutus fuit| He sharpened, was sharp. 
mn Letatus est, exhila-| He rejoiced, ginddened. 
Tn Tn | 4 ravit. Sharp. 
— STV | 4eumina. Sbarp points. 
"n הדוהי‎ | Pectus ejus. His breast. 
fal הרו‎ | Cheddar. Haddon, N. M. 
| mn DYT) | Letitis. Joy, gladness. 
חרי‎ / . 
TD | Hadid, N. P. 
aia) Cessavit, desiit, der-| He ceased, left off, deyisted, 


titii, abstinuit. refrained, forbore. 








— TH) | Cessans, transicns, Ceasing, transicnt, ficeting, 
— הדל‎ | Mundus: [caducus The world. [frail. 
— . berry ְְדָל‎ | Desine, desiste, | Leave off, forbear thou, 
—l. "n Cessarunt. They ceased. N 
—| | הדל‎ TT secas. Cease ye. 
— / In Desterunt. ‘They left off. 
. ה‎ | Chadiai. Hadlai, N. M. - 
|חדל‎ o v "n  Desivimus. We left off. 
חרק‎ 
— pm Spina. A thorn. - 
^n Span Chidechel, Hiddekel, N. R. 
"0 | Chadar. Hadar, .א‎ M. 
T1 - | Intravit, penetravit, He entered, penetrated. 
— VIN | Chium. A chamber. 
—| e" tn | The chambers. 
| — TIT Penetratia. His chambers. 


T0 Chadrach. [ravit,| Hadrach, N. P. : . 
| RIA Renovavit, He renewed, réstored. . 


j 








moors. DERIVATIVES vERSIO. STON IFIGATION. 



















win OTM Novus, recom New, fresh. 
— הרש‎ | Renova. Renew thou. 
—| הזש‎ | Mensis קה‎ | A month, new-moon. 
|חדש‎ Chodee. Hodesh, N. W. 
vm רשה‎ | Weshenia eju | Her new-moons. 
- ng" Nova. New. 
| Py^Tn | 0 Hodashah, N. P. 
חדש‎ SPT Mente cu. - | Hs month. 
—| mien | Neve res. New things. 
— NT | Mense The months. 
WT) | Hodsi, N. P. 
un TD | Memes fm. His months. 
— DPT) | Menses vextrt, meo. Your months, your sew 
— E'QPTI | Vent. [unde vestra. | New. [moons. 
— TI | Meneses. Months. 
mn \ 
- TNT] Norm. New. 
m PUNT) | Baigmaticn Thou hast spoken paraboli- 
es, סקוק‎ | cally, hast proposed, pu 
forth. 
n 
an / Debiterem He rendered a debtor, made 
reum effooit, guilty, condemned. 
demnavit, 
— חוב‎ | Dediter. A debtor, 
nain| = Hobab, N. P. 
"an "jain | Incontans. Charming, enchanting. 
— NAZI | Juncte. 0 [2| Joined, conpled. | 
an 7 | Gireuivit, eireumáe| He encompassed, encircled. | 
— IN| Ambitus, cireitus-| A compass, the circle. 
aan AZIM | Festem celebrans. | Keeping holy-day. 
TH. JEnigmatioe lecutus| He spoke parabolically, pre 
7 est, enigma pro) posed a riddle. 
— FUND Prepene. (posnit Propose thou. 
mn Indicavit, nunciavit.| He shewed, declared. 











moors. DERIVATIVES. 













M. N. P.‏ .א Hivite,‏ ,וזו 

Havilah, N. M. P. 

"They that wait. 

Bul, N. M. 

He—she—was in pain, tra- 
vailed, trembled, expected, 
waited, remained, begat 
formed. 

‘The sand. 

Tn having pain. 

Pain, sorrow. 

Sick. . 

Be in pain, tremble thou, 




















Formatus, formsia, I was formed. 





mn חוזה‎ 
nm Chavila. 
חכה‎ ADIN | Bspectanter, 
חול‎ | 
‘in Dele, pariwrisit 
irepidavit, expec’ 
tavil, mansit, 
nuit, formavit. 
— חול‎ | Arena. 
- Sart | Dolendo. 
— חולה‎ | Deter. 
mn n Aigrolus, 
הזול חול‎ | 29, trepida. 
- חולל‎ 
-- 2 חו‎ 
חלם‎ yir | Semniame. 
pon Pain Dividens. 
הזול חלש‎ | Debüiteme. 
חלה‎ NIN] Agrota. 
חום‎ 
— TAM | Fascas, > 
חמה‎ nin Murus, muraia. 
- חזמות‎ | Mears. 
— (bin-pnitin | א‎ 
- א | הומת‎ 
- nbin Ate 
— Anpin Murus ejus. 
—| mnbin Muri ejus. 
pn 


Miserescens, gra 'Haxing mercy shewing favou‏ | ולב 


tiam faciene. 


Dreaming. 
Dividing. 
Weakening. 
Sick. 





Brown. 

A wall, walled. 
Walle. © 

Thy walls. 

A, the wall. 
The walls. 
Her wall. 

Her walls. 
















Roots. DERIVATIVES. 





















g 





— npn | Parce. 
; DIM | Sperentes. 
_ DDIM | Confentes 
aon חוף‎ | 
DDIM | יקאס‎ 
DDIM | 06 Hupbamites, N. F. 
pn Cinset bound, girded. 
— | | Plates, extra, phus. The street, without, more. 
-- J ayn Estra, extrinsecus. Without, out of, abroad. 
- חוּצות‎ | Plater. The atreets. 
— + EDINA) Platee ciue. Her streets. 
— DUM Prato tue. Thy streets, 
— OY | Platce corum. — | Thoir streets. 
pn SPPAT) | 5 tns. Thy bosom. 
חוקק‎ | Chucoc. Hukok, Hukkok, N..P. 
חקר‎ SUPA | Scratens, Searching. 
"wm Abus fuit, paliedt, | He was white, grew pale. 
— "Wn | 4 White. 
— "rm |candidus. White. 
חור‎ | Char, Hur, N. M. 
mh חורב‎ | chores... Horeb, N. P. 
qim | Choron. Horon, N. P. - 
חור‎ "MPI | את‎ Networks, lattices. 
— YUM | Foramina. Holes. 
yin [oer Hori, N. M. 
mn | oras. Hurai, N. M. 
Nobiles, magnates. | Nobles, grandes. 





Churam. Haram, Hiram, N. M. 
Chauran. Haaran, N. P. 
Esprobrautes te. | They that reproach thee. 
Arans, arator. [vit.|Ploughing, a plougbmen. 
Festinavit, accelora- He made baste, hastened. 
Faber, A smith, artificer. 
Festina. Hasten thou. 

Chushah. Husbah, N. M. 

Husbai, .א‎ M. 
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Roots. 


un 


חשך 


J 
3 


חתם 


3 


mmn wn 
אֶל‎ npn חאל‎ 


zd 


בּ|| | 


nm‏ הזה 
nm‏ 


hm 


צ 
ב 


וז 





Sl 


חַזִיר 
nimm nm‏ 
min‏ 


a 


m 








SIONIFICATION- 


That I make haste. 

Hushim, N. M. W. 

He that withholdeth, spareth. 
Husham, N. M. . 
Havoth-jair, N. P. 

Their towns. 

Hotham, N. M. 

The siguet. 

Signing, sealing, shutting u| 


He saw. 

Hazael, N. M. 

He saw, looked, beheld. 

Seeing. 

See thou; the breast. 

Seeing, the seer. 

Hazo, N. M. 

They saw. 

See ye. 

The visions. 

A, the vision. 

A, the vision, appearance, 
form ; conspicuous,netab! 

Haziel, .א.א‎ 

Hazaiah, .א‎ M. 

Hezion, N. M. 

A vision. 

Lightnings. 


“| Seeing. 


Beholding. 
Visions. 

‘The boar, swine. 
Hezir, N. M. 
Thou sawest. 
Thou mwest. 
Tew. 





vou. I. 




















666 nn 
Roors. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. i 
nn ym | radians. Ye saw. 1 
- mm | pec I have seen. 
— qmm Vite. ' 1 have seen thee. 
.- DIY) | 6 Ye have seen. 
pm Fortis fuit, ivcalui!,| He was strong, became strong, 
prevaluit, robo-| prevailed, strengthened, , 
ravi, confirme-| confirmed, repaired, br 
vit, instauravit,| dened, laid hold, held fast. 
. induravit, appre- 
hendit, tenuit. 
— pim PIT] Forti eno. |Be thou strong, courageous. 
—| YI] | Robera ; roborare. |Strengthen thous to 
— pm | Inatenrevit He repaired, [e| 
— pin | Robur. Strength. 
— TII | Fortis fui. She was strong. 
— , PIPIM | Confirmata ext, |She was confirmed. 
— mpm | Fortes. Strong, mighty. 
— NT | וז‎ They became strong. 
- jpjD|Réerevitewm. | He strengthened him. 
— הק‎ | Confrmate. Strengthen ye. 
— SPIN | Fortes estote. Be ye strong, courageous. 
— SPIT | Confrmarunt, rebo-| They strengthened, 
- קיר‎ | Confrmato. [rerunt| Confirm thou. 
- Spin | Rodora. Strengthen thou. 
—| YPIM| Fortes, duri. Strong, hard. 
— זי‎ | Robur meum. My strength. 
ppm | Cherechi. Hezeki, N. M. 
Am mmpm | Chexechias. Hezekiah, N. M. 
pn DYPIM| Fortes, robusti, | Strong. 
— PIN | Roborevi. Strengthened. [ened 
— Cnpin | Confrmactis. Ye hare confirmed, 
- - NIptm | Fertior fuisti me. | Thou hast been stronger than 
— התג‎ | Confirmasti me. | Thou hast strengthened me. 
^m d 
n . 
mn TW] |Fiwls, armia. | A clasp, bracelet. 
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TN) 
חַטָאת‎ nun 


ANON חטאת‎ 667 
moore | pzxivarrvxs. vraso. stoxIFICATION. 
mn "nn | Hemus meus. My hook. 
—| ono | Zam. The hooks. 
on 
Non erravit, deliquit He missed, wandered from, 
peccavit,expíavii, transgressed, sinned, expi- 
purgavit, pomam| ated, cleansed, suffered 
peccati luit, punishment of sin. ~ 
—| טא‎ | Peccare. To sin. 
— NUI | Peccatum. Sin. 
—| ND | Peccans, peccator. | Sinning, a sinner. 
— RO Peceans. Sinning. 
--| "OM ROM) Peccevie, Sho hath sinned, 
--| "OM ARON] Peccatum. Sinn 
——| ROM NOM] Peccaverunt. They have sinned. 
— טא‎ | Peccata ejus. His sins. 
— JNOTI| Peccatum ejus | His sin. 
— ANT | Pargarunt. They cleansed. 
— TYNOT | Peccata ; victime | Sins, sin-offerings. 
pre peccatis, 
— TWNOD| Peccata. Sios. 
— ND | Peccata moa. My sins. 
— SPITINDD | Peceata tua. Thy sins. 
— fiom D PYNDDDY Peccata vestra. | Your sins. 
| ON הארת‎ | Peccata corum. — | Their sins. 
— BTR] Peccata mea. My sits. 
—|:/. ROM] Peceatores. Sinners. 
—]. OWN, | Sins. 
— DP NOTI Peccata vestra. | Your sins. 
Jo ROR DRT] Peccatores, rei. — |Sinners, offenders. 
—|  DNÜTI|Peecatwm corum. | Their sin. 
— הט אנף‎ | Peccavimus. We have sinned. 
— Poceavisti. ‘Thou bast sinned, 


Peccatum, victima| Sin, a sacrifice for sin, a.puri- 


pro peccato, 
gatio, expiatio. 












fication, expiation, 





H 





200A. 


חטא 





||) 


11811101 


G 
a 
ב‎ 


Den 


"en|. 


DERIVATIVES. 





חטר 


vERSIO- SIONIFICATIOR. 











TRON] Peccate, victime Sine, snoring 





pre peccate. 
הטָאת1‎ | Peccatum ejus, vic His sin, his sin-offering. 
> tima pro peccato 
האר‎ | Peccare eum. [ejus That he sinneth. 
ROT) | Peccavi. I have sinned. | 
wn Peccatum meun. — | My sin. 
הטְאתָיתָ‎ | Peccata ejus. Her sins. 
ommien Peccata corum. | Thei sins 
חשאתְודדְתָו‎ Peccata eju. His sine, 
SPITTING] | 5 ta. Thy dns. 
ARON) | Peccata mostre. | Cur sins. 
SURO | Peecetum tuum; vic} Thy sin thy'sin-offering, 
tima pro peccat 
tuo. 
מִטָאתְכֶס‎ Peccatum vesirum. | Your sin. 
onn Pecoatum | eorum; | Their sin; their sin-offeripg. 
viclima pro 
cato corum. 
DDNDD|Pecea eorum. | Their sins 
DDNIQI) | Peceastis. Ye have sinned. 
ATR | פופה אש‎ [Oar sin. 
הוטאתָנף‎ | Peccate mestre. — [Our sins. 
Cocidit, succidit. = | He hewed, felled, cat down. 
iain) | Cetature. | works. 
QL | Cedentes. Hewing, hewers. 
Tur | Triticum. Wheat. | 
חטש‎ | Chatus. 'Hatash, N. M. 
NOD | Chatite. Hatita, .א‎ M. 
wen | cui. Hettil, N. M. 
Dion | Tritice. Wheats, 
POM | Triticum. Wheat. 
RPT] | אש שו‎ | Hatiphe, N. M. 
Cohibuil, prolonga-| He refrained, delayed. 
Repuit, diripuit. | He seized, spoiled. 
OM ושע‎ surculue. | A rod, shoot. 
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Fite ejus. 
Vita tua 
ד‎ | Mite mes. 


ROOTS DERIVATIVES. TERSIO. OGUIFICATION. 
"n 
"mn חי חר‎ | Fisits vivens; viens He lived j living ו‎ alive. 
— ND) Finit, vivat 5 vite. , let bim live; life. 
— No | Fivens. Living. 
תַיאֶל‎ | — (um fecit. Hiel, N. M. [guilty. 
an Debitorem fecit, re-|He made debtor, he mad 
חוד‎ VPM | ₪ A riddle. 
— חידות‎ | Enigmata. Dark sayings. 
— YT» הקאס‎ mewn. = | My dark saying. 
- חִידְתְףּ‎ Enigma tuum. Thy riddle. 
mn Vicit, convaluit, re-| He Hved, recovered health, 
: : vizit, vivum revived, keptalive, resto 
vavit, vilam life. 
— הַיהדדון‎ | Htvendo. | In living. 
— טל | היה‎ Living; life; an animal. 
— TWO | In או‎ servavit. | Fe bath kept alive. 
- »n Viserunt. They lived. 
— Yn | Fite eno. His life. 
- »n Invita conservarunt| They preserved alive. 
--| ny-ny i | 4 An animal. 
- TOU | Bostic, animalis. | Boasts, animals. 
— nin|Feete. Lively. 
— הזיר‎ | Fere, animada, | Boasts, animals 
— nnus. Health. 
— ְירְת א--ךי‎ | Beste, animaHa. | The beasts, animals. 
— "BINT | Convalercere cos. | That they recover health. 
--| ee | ita mee. My life. 
— on Vita. Life. 
-— 3| Vive.” Live thou. 
— ך‎ | F'iventes. Living. 
— Vita ejus. Ber life. 
— ד‎ | F'üem restitue it. | Revive thou him. 
- . Vita eorum. Their lfe. 






























670 חירום--רס‎ 
RooTs. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION, 
mn DPT | Pita vestra. Your life. 7 
— DM | Füe; vivi; viventes Lives; alive ; living. 
- INT | Fia nostra. Our life. 
- “nnn F'ivum servasti me. | Thou hast kept me alive. 
n 
---| = היל-דה" היל‎ Rowe, fortimdos|Strength, valour; wealth; 
opes; virtus; virtue; a host, army, for- 
mem, exercitus] tress. 
propugnaculum. |- 
חל |חול‎ | Doter. Pain, sorrow. 
on הזיל ה‎ | Robur ejus.[tus cjwe| Her strength. 
— 3o | Roser, opes, exerci} His strength, substance, army 
חול‎ YI Contremiscite. Tremble ye. 
on VyTV| Robur meum, exer-| My strength, my army. 
citus meus. 
— DEPT | שאושום‎ corem. | Their riches, 
- DTM] Mires, copie. _| Strength, forces, armies. 
—] so-73977 37D | Fires, epos, dioitie, Thy power, strength, sub- 
copie tue. stance, riches, army. 
DD | = Helam, N. P. 
היל חיל:‎ | Robur, | substance, 
Sacultates, opes| goods, riches. 
eorum. 
Yon | 0 Hileo, N. P. 
m AIM | וטויק‎ me. Quicken thou me. 
yn 
— ym perio. A wall. 
yn mn | Esterior. Outer. 
pn 
— pn seu. The bosom. 
— FINI | Sinus eje. Her bosom. 
—| חיק‎ Sinus ejus. His bosom. 
— יקי‎ | Stans mew My bosom. 
— SIT Sinus tuns Thy bosom. 
— DPT} | Sinus corsem, Their bosom: 
TTI] | 0 Hirah, N. M. 
חִירוּם םס‎ 














חכמוני 
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Roots. 


\ VERSIO. 








SIGNIFICATION. 





win 


DERIVATIVES. 
wn 


npn 
mn 
inn 
inn 
wn 
qnm 
one 


uvm 
חב‎ 


npn 
nin 
ngn 
npn 
n 
13m 
ian 
n 
n3 
PORNO SN 
3575n 
mon 


mon 
"n 





Cito. 

Festina. 
Vivens, animal. 
Vita ejus. 
Fera, bestia, 
Vita mea. 
Cotus tuus. - 


Vivificavit me. 


Hamus. 
Especta. 
Palaium ejus. 
Prastolatus eit. 
Espectate. 
Praatolati sunt. 
Palatum ejus. 
Palatum meum. 
Chachila. 
Sapientes. 
Palatum tuum. 


Chachalias. 
Rubor. 

















Vila, animal eorum.| Their life, animal, 


,| Hachilah, N. P. 


7 |86 was wise. 


‘| They were wise. 
.|Hachmoni, N. M. 


Soon. 

Hasten thou. 

A living creature, animal, 
|His life. 

A beast. 

My life. 

Thy company. 


He hath quickened me. 






Wait thou. 
Her palate, roof of her mouth| 
He waited. 

Wait ye. 

They waited. 

The roof of his mouth. 

The roof of my mouth. 

‘The sages, wise men. 

‘The roof of thy mouth. 


Skilful, cunning, wise, wiser. 


Wisdom. 
|A wise woman. 
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+ 





8 


צ 
ב 


וכ 


צצצ 


um 





DERIVATIVES. ד‎ 


TD ZI Sepientic. 
NiDsh| Sepienter. 
ND3I | Seplentes, periti 
בי‎ Seine du 
YID) | Sepientes ejus. 
TI Tp Serene a 
הבס‎ | Sepientes. 
אמות‎ 
"Tl חָבָמַת‎ | 5 
DIS | 
TDM | Sepientia cjus. 
TENDON) | Sapiens fut. 
MOD | 895 mes. 
המורת" "מ‎ Sapient tua 
DIDI | Sepicntia vestra. 
Sapientia corum. 
Expectavit. 





nnn 
חל‎ 
חל‎ Deprecare. 


Up Propugnecuton. 
OR | Prefanus, comm 


men Chela. 
חַלְאִים‎ 

oun 
mmn 


Chelam. 
Spuma cjus. 


Adepe cjue. 





Adeps jus ; 


pis, 
Ornamentum muli 


Adeps carum. [cjus. 

















SIGNIFICATUOW. 
Wiedom, wisdoms. 
Wise. 

Wise, skilful. | 

Her wise men. 

His wise men. ^ 


Thy wisdom. 

Your wisdom. 

Their wisdom. 

She expected, waited. 











vn 











von 


YOL D. 











* DERIVATIVES. ד‎ 0 
n Adipes, The fat. 
135 Lac tuum. Thy milk. 
[- vj Adeps eorum. Their fat. 
Q7m|4éprcorem | Their fat. 
Mundus, evum. | The world, age. 
Chelod, Heled, N. M. 
Pl | Chus. Hyldab, N. W. 
p | Cheldat, Heldai, N. M. 

Agrotevit, languit,| He was sick, he languished, 
doluit, debilitaiws| grieved, grew weak, 
eat, egrum fecit| sick, prayed, intreated. 
oravit, 

mn Placenta. — [est.| A cake. 
mn Doluit, parturivit. | She was in pain, travailed. 
nbn Berotavit, oravit. | Hc was sick, prayed, besoughi 
הלד‎ | Aterotus, dolens. — | Sick, being in pain. 
39r Dofserint. ‘They were in pain, grieved. 
הל‎ Debuttate sunt. | They were weakened. 
at | Deprecenint. Bescech ye. 
115M | Somntum,comntende| A dream, in dreaming. 
> Por Fenestra. A window. 
חלון חלן‎ ooo. Holon, N. P. 
SPN | Fenestra. Windows. 
הלו‎ | Transttus, mutatio. | A passage, change. 
m 0 n Expeditus,detractus| |Loosed, drawn off. 
oy un Exspediti. Prepared. 
הלה‎ | Debittas, clades. — |Wenkuees, defeat, overtlirow. 
חלו‎ nion | Pacente. Cakes. 
nbi | Mortis mens. My disease. 
Tir) | Cuatach. |'Helah, N. R. 
+  לּחְלַח‎ | אא‎ 'Halhul, N. P. 
חִלְחָלֶה‎ | Dotor. Pais. 

Diligenter observa-| He obierved diligently caught 
vit, verbum ra- : the word, hastened, cut off. 
pull, feutisavit, | 
preicidtr 

, 4n 
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Hali, N. P. 

Sickness. 

Hissickness. 

Far be it. 

We have instructed. 

Our sicknesses, griefs. 

Changes, courses. 

My change. 

Their changeable suits of 
parel, their spoil. 

Thou wast sick. 

Thou hast been weakened. 

I was sick, 

I made supplication. 


The poor. 

Poor. 

He was bored through, 
bed, wounded, slain; 
polluted, profaned, violated, 
he pipod, danced, began. 


To profane. 

He was slain. 

He profaned, polluted. 
He made to bring forth. . 
She hath formed. 
They profaned him. 
He hath profaned him. 
They. have profaned. 
The wounded, slain. 
Her slain. 

Their sain. 

His slain. 

Thy slain. 

Your slain. 











vnm 




















675 
moore | DERIVATIVES. "ramo. SIGNIFICATION. 
bon Wounded, slain. 
— Our slain. 
— That they defile. 
— - [Thou hast profaned. 
- ! [Thou hast defiled. 
— ‘ |l have polluted. 
— 7] | Profanastis. |Ye have profaned. 
> Chelem. lHelem, .א‎ M. 
pon Somniavit, dormivit, He dreamed, slept, recovered! 
revaluit, senavit.| his health, cured. ~ 
[ng egy con | Somnium. | dream: 
- Ooh | Somnians. Dreaming. 
—| ion Somnium ejus. His dream. 
— המות‎ | Semis. Dreams. 
—| vorm חלמות‎ | somnis. Dreams. 
— ID JT | Somnium meum. — |My dream. 
חלמיש חלמש‎ | sues. |The flint. 
on "DOT Somntum twm. — Thy dream. 
| | peETDpseeeavimae — 00 [Wo have dreamed. 
י י חלמש‎ 
לת חלם‎ | Somenieeti Thou hast dreamed, 
--| "venen | It have dreamed. 
— BUT) Semnia ejus. His dreams," 
— חִלְמְתִיכֶם‎ Somnia vestra. |Your dreams. 
— "nom Somnia nostra. |Our dreams. 
^o (moto. [Belofi, N. M. P. 
|חלן‎ croien. .אסא‎ —— 
חול‎ 329r| וט‎ We have been in pain. . 
non Transivit, preteri-|He passed by, through, over, 
vit, mulavil, re-| changed, renewed. 
חל‎ Cheleph.  (nevavit. Heleph, N. P. 
"n הל‎ Pro, eice. [runt. Ror, initead'of. 
- רזל‎ | Trensierunt, muta- They passed away, changed. 
n "+ | Detraztt, eruit, ex-|He drew off, drew out of, put 
wit, subtrasitjeri-| off, withdrew, rescued, de- 
puit.liberavit, ez-| livered, loosed, prepared. 
"m ym Chalets. — [podicit. |Helez, N. M. 1 
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moors. SIGHIFIGATION. i 
ym He hath drawn off, teen away. 
— Deliver thou. i 
- ‘They drew out of. | 
: 
— 


ELEEEIEEL ITE 3 


lille X 





₪ 
תב 
ב 










SION IPICATIOX. 


He divided her. 


Hamutal, N. W. 
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001% | DERIVATIVES. הויו ופד‎ 
nn | Crem. jamal, N. M. 
חמון‎ | Chamen. ammon, N. P. 
yen Exacerbatus, > |Grieved, exasperated. 
— FI Aspersus, tinetus.  Sprinkled, dyed. 
pon ]| Periscetides. Drawers worn by women. | 
P| Chamor. Hamor, N. M. ' 
son P| Asinuss = An ans; a heap. 
— Adini vestri. Your asses. 
— | 4 Asses. 
om ה‎ Fareres. Rage, fury. 
nen Muri. alls. 
— FANNON} | Socer qus. Her father in law. 
pon חָמוּתי‎ | Inoetad. [| have become warm, 
חמה‎ FPA | א‎ Her walls. 
— חמותיד‎ | Mart tui. ‘hy walls. 
— qnn |Secrus tua. ‘hy mother in law. 
חמט‎ - 
FROIN | Humtab, N. M. 
חמה‎ TIBI) | Secrus ejus. Her mother in law. 
— PM | Secer tuns. IT by father in law. 
|חמס‎ «MAM | Catiai. : 
yon) yon | hat sour. 
המישי חמש‎ | Quintus. (misto. Tho fifth. [fifth time! 
--- | BIE] TYUPDT) | Quinta, parsquinta; |The 8h; the fifth. part 5 
—| TINT | פס‎ pare jer [Tho fifth part of it. 
Son Poperett, misertus |He spared, pitied, had com 
tet clementia | passion. 
— D Peperoit. — [est. [Ho pared. 
— DYDD | וא‎ es. ou hast pitied 
— DENN [Clementia usi estis. |Ye have had compassion. 
Den calefeost. |He grew hot, warmed. 
yon N 
— DP PA) | Simulachra . solaria (Your images dedicated to 
vestra. — (attulit. ו‎ 
id 





חמס 


וו 





LETT I 


4 
9 
a 


|& 
בר 


"m 





E 
ELLELIS וו‎ 


J 
S8 


von 
חמָס‎ 
wen 
ipn 
'epn 
open 


yon 
inyor 


WD‏ תִמְרָא 
"bn‏ 

"bn 

ien 

"ipn 

“eh 

חמַר 

, ibn 
bpnbn 
ee a) 
nbn 
3150 

^t חִמַרְמְרֶה‎ 
nomen 
nen 
omn 


ven won 
TWo-nyon 
won 
"yon 





UDT) Qeon. 


VERSIO. 


Fiolentía. 
Injuriam faciens, 
Vim attulerunt, 
Injuria cjus. 
Injuria mea, 
Injurie. 
Fermentatus, 
tristatus, es. 
Acetum. [batus est. 
Fermentari cam. 
Abiit, subduxit se, 
circuivit. 
Rubuit, ferbuit, lu- 
bulentus fuit; bi-| 
Vinum. [tuminavit, 
Merus, rubens. 
Asinus. 
Lutum. 
Ruben — 
Lutum j acervus. 
Chomer. 
Asinus ejus. 
Asini corum. 
cervi. 
Asini nostri, 
sinus (uus. 
Lutulente fuerunt. 
Ferbuerunt. 
Chamran. 
Duo acervi. 
Quintum tulit, e; 
divi, street. | 


Quinque. ^ [rum 
Quinquaginta. iRo- 





Quintuaginta cjue. 








Doing injury. 

They violated, sed violence. 

His violent dealing. 

My wrong. 

Injuries, acts of violence. 

He was leavened, grieved, 
raged. 

Vinegar. 

That it is leavened. 

He departed, withdrew him. 
self, compassed about. 

He was-red, troubled, muddy 
he covered with pitch o1 

Wine. [slime. 

Pure, red. 








An ass. 

Clay. 

Clay. a heap. 

Homer, N. M. 

His ass. 

‘Their asses. 

Heaps. 

Our ages. 

Thy ass. 

They. have been foul, muddy.| 

They have been troubled. 

Hamran, N. M. 

Two heaps. . 

He took tbe fifth, prepared, 
armed, arrayed. 

Five. 

Five.. 

Their fifües. 

His fifty. 





Quinquaginta iui. . 





ל 








SIGNIFICATIOW. 





(ster.| Fury, rage. (of Dather. 
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| roots, 




































DERIVATIVES. versio. SION IFICATION. 
חנט‎ OAM | Tries. Wheats. 
Sy orn | Chaniet. Haniel, N. M. 
חנד‎ DPM} | הווא‎ doct! ejus.| His trained, disciplined. 
mn DY} | Castra ponentes. — | Encamping. 
pn YIN | Gratis. Favour. 
— 3137] | Gratiam fac nobis. | Be thou favourable to us. 
חנה‎ IVI} | Lancea, hasta. —— | A javelin, spear. 
— GIVI] | Hasta ejus. His spear. 
— "mn Hasta tua. [ dicavit. Thy spear. [plined, dedicated 
qm Instituit, edocuit, de-| He instructed, trained, disci-|- 
— ] | Institue instruc. [te. Tustruct, train thou. — [thee. 
* חנה‎ Castra ponenscontra| He. that encampeth או‎ 
חנדך‎ Dedicatio. The dedication. 
— Dedicavit eam. He dedicated her or it. 
Chanochite. Hanochites, N. F. 
wn Dedicatio. The dedication. " 
pn a Gratis. Freely, for nothing. 
3 | Chanameet, Hanamesl; N. M. 
חנמל‎ : 
177] Chanan. Hanan, N. M. 
yn Misertus est, largi-| He pitied, bad mercy, freely! 
tus est,gratiam fe-| gave, shewed favour, was 
cit, propitius fuit,| gracious, prayed, intreated. 
oravit, deprecatus| 
— P Miserescens. {ert Pitying, shewing mercy. | 
"imn Chananel. Hananeel, N. M. 
yn »m Gratiam fecerunt. | They shewed favour: 
- 1 »n Miserere nostri, | Do thou have mercy upon us. 
גי‎ | Chanant. Hanani, N. M. 
pn 93D) | Gratiam fecit. mihi. He hath shewn favour to me.| 
- »n Miserere. mei; lar-| Be thou merciful unto me;| 
gtre mihi, grant thou unto me. 
— Miseremini mei, | Do ye have pity upon me. 
Chananias. Hananioh, N. M. 
pn Miserere met. Be thou merciful to me, 
Chanes. [xtmulavit.| Hanes, N. P. [hypocritically, 
nn Poliuit, profenavit,| He defiled, profaned, acted] ~ 
—— 


43 

















sIGNIFICATIOM- 
A hypocrite. 

She hath been defiled. | 
רזב‎ | Simulatio.| (ru Hypocrisy.  (hypocritically.! 





He pitied, spared. ' 
i| Hosah, .א‎ M. P. (for refuge. 
He hoped, relied, trusted, fled 
They hoped, trusted. 

Trust ye. 

They that hope. ; 
Kind, merciful, holy. 


A stork. 

My saints, 
Bis saints. 
Thy saints. 

















חפה 











חסר 


nen 


חפףי 
xn‏ 


non 





DERIVATIVES. 


aren 
TD 


"on 
von 
von 
Ten 
Ton 


Yeh 
Nn 
‘on 


Noon npn 
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SIGXIFICATIOR:, 
Saints. 
Thy holy one. 
He hath hoped, trusted. 
They trusted. 
A kind of locust or caterpillar| 
Strong. 
Deficient, wanting. 

Speravi. I hare hoped. 

Consumpait, perdidit) He consumed, destroyed. 

Obtwravit, captstra-| He stopped; muzzled. 
vit. 

Robustus fuit, repo He was strong, was laid up, 
situs est, possedit.| possessed. 

Robur; opes. Strength; riches, 

Potentia. Power. 

Potentia mea. My power. 

Luium. Clay, 

Defuit, defecit, de-| He was deficient, he failed, 
crevit, carutt, decreased, wanted, needed, 
diguit, destituit, | forsook. 

Defecit, caruit; ix|He failed, wanted; he that 
digens. needeth. 

Detctens, carens. | Failing, wanting, needing.‏ | ה 

]] | Defects, tnopia, | Deficiency, want, poverty. 

Chasras. Hagrah, .א.א‎ ' 

| קת‎ They lacked. 

Caruimus. We have wanted. 

Indiguisti. Thou hast lacked. 

Popercisti. Thon hast spared, pitied. 

Tectus, protectus, | Covered, protected, pure. 

Obexit.  [purus.| He covered. 

Copas. Huppah, .א‎ M. 

Operuit, obtexit. | He covered, overlaid. 

Obesit, ^. He overhaid. 




















v 
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- 








DYDM| F'olsüti, complacuit Thou hast desired, been 
FLY DIT] Folsi delectatus sum 1 have desired, been deli 
BOYD | ל‎ 


684 חפצתם‎ 
“Roots. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
חפה חפף‎ | Protectio. A protection, defence. 
חר חפה‎ | Operuerunt. They covered. 
— IBID | Opertus. Being covered. 
on Festinavit, trepide-| He hastened, trembled, was 
vit, commotus ext.| troubled, hurried. 
DDT | Opin. Huppim, N. M. 
חפן‎ 
SIDI | Chephe. Hophni, N. M. 
חפן‎ Xen Manus. The hands. 
— TDI | Manus due. His hands. 
— ITPA | Menus tue. Thy hands. 
— DQpI Mesa catre. — | Your hands. 
— DI | Pus. Tho fists, handfals. 
| "en Obtexit, protexit, | He covered, protected, 
obumbravit. shadowed, 
— הפף‎ Tesens. He that covereth. 
yen F'oluit, complacuit, He willed, desired, pleased, 
adamavit, delo-| loved much, was delighted. 
talus est. 
— YI | Foluntas desiderium, Will, pleasure, purpose, desire| 
— הְחַצָה‎ | Delectata ext. She hath been delighted. 
- הַפָצָה‎ | Potens. Willing. . 
— ְסְצָה‎ Desiderium eju. | Her | / 
— DIY | Foluntas, delectatio| His will, pleasure, delight. 
— MEDII Folentes. — [jne. They that wish, desire, will. 
- VD Feluntar mea. — | My will, pleasure. 
בָה‎ YD] Chaphteiba. Hephzi-bah, N. W. 
yan DIPYDD | Desideria eorum. | Their desires. 
— SPI] | Desideria tual menta| Thy desires. pre. 
- הְזמָצִים‎ | Desideris, oblecta-| Desires, things that give pee" 
— DIDI] | Deriterantes. They that desire. 
—| “BDI YD) Foluntas tua. Thy will, désire, pleasure. 
— DYDM| Folentas corum. | Their desire. 
— ADT Foldmme | We have desired. fel] 





Yo-have desired. 
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Roots. DERIVATIVES. YERSIO. , SIGNIFICATION. 
"n Fodit,esploravitgw-| He sank, dug, searched, puí 
dore affecit, to shame, was ashamed, 
תַפֶר‎ |Chepher. | (buit Hepher, N. M. 
"an IDM | Fodiens. He that diggeth. 
— FT DM | Brubuit. | (runt| Sho was ashamed. - [ed. 
— “SON Foderunt, erubue-| They have digged,been asham- 
- דרוה‎ | Foderunt cam. — (They digged it. 
| Chepherite. . Hepherites, N. F. 
T | Ciepharain. Hapharaim, N. P. 
n Chophra. Hophra, N. M. 
חפר‎ m | Fes. [sus esi. I have digged. 
wen Lideratus,manumis-| He was freed, set at liberty. 
wen Investigavit, quesi- Ho examined, sought, chang- 
vil, mutavit. ed. 
— tan | Investigatio. An examination, search. 
— ^ enl Imeenigene | | Examining. 
— הפש‎ | Libertas. ,| Liberty. 
— TIBI | Memsmissa est. | Sho hath been set at liberty. 
— mypn | Laertas cjus. Her freedom, 
— sn Investigate. Search, examine ye. 
— wan Liver. Free. 
— Dyan Lüberi. Free. - 
חצ‎ 
חצץ‎ YT | 5 (sit, fodit. An arrow. 
ayn Cocidit,delavit,eculp- He cut, hewed, engraved, du; 
— | תָצָב‎ |64 Ho hewed. - 
— DY | = Cutting, hewing. 
— mayn | ₪ She hath hewed out. 
— הַצְבִי‎ | Eecióons. Ho that heweth out. 
— trayh | Codontes. Hewing, hewers. 
— הְצְבְתָּ‎ | Coats, fodit. | Thou hast cut, hewed, digged 
— וְחָצְבְתִי‎ I have hewed. : 
— opnavm Escisi estis, Yebavebeenhewn. | - 
ayn Divisit, distribuit,bt| He divided, distributed, part. 
yn PIT) | Fores. (partiins eat, Without. [ed in two. 
— הצ‎ | Següta ejus. His arrow." 














lese . 


חצר אדר 




















007%. | ל ד זופת‎ 
חצב‎ tain | Digged. 
חצר‎ ninyiyn| nec. Trempets. 
הֶצור--צר‎ | Chatsor. Haeor, N. P. 
mn nir) Medius. Middle. 
yn nin Platee. ‘The streets. 
nin Chutsot.. [die.| Huzot, N.'P. 
mn yn Medium, pars dini Tbe middle, the half. 
ysn YM | Segitte mee. My arrows. 
— YYT | Segitte. Arrows. 
— YYT | Sagitta mea. My arrow. 
mn יה‎ | Dimiéium ejue. — | The half of her. 
— הצ‎ Medium ejus, The midst of him. 
yn VW) |Segitte efus. His arrows. 
— PBT |Sagiite me. oo (Thy arrows. 
חצה‎ DYYT | Dinidium  | The half of them. 
ysn חצום‎ | > Arrows. 
הצינ חצה‎ | Dimidinm mostri. | Half of us. 
"n "ym |Gramen; atriam. | Grass; a court. 
— yr) | Gramen. Tbe grass. 
ysn pyn Sagitla corum. ‘Their arrow. 
חצן‎ » 
— NY | Sinus mens, My bosom. 
מצף‎ Ursit, acceleravit. | He urged, hastened. 
yyn Esciéit smccidt, dir! He cut off, eut down, divided, 
בי‎ 0 0 shot, darted. | 
en. Come) 
— חצ‎ | 254 seperti; Cutting off, distributing. 
— Lapillus, scrupus. | Gravel, stone. 
— yn Escisi eunt. ‘They have been cut off: 
— WYN | Segitte tue. Thy arrows. 
"n חצצן‎ Chatsatscn-tomar. | Baseton-tamar, N. P. 
"yn Clanett, buccinavit. | He blew or sounded a trumpet, 
הַצצְרָה חצר‎ | noe . A trumpet. 
— nim Tube. Trumpets. 
חצר‎ 
m wm yn | == A court. 


"I DIT | Chatear-edar. 


Hur-adder, N. P. 








Dp pn $87‏ עו 


ROOTS. | DERIVATIVES. ד‎ 5IONIFICATION. 


| PJ] 0) | Chatsar-gadas. Hazar-gaddah, N. P. 
סוּסָה‎ Wm) | ו‎ Hazarsumh, N. P. 

Hazar.susim, N. P.‏ שיוא | WYN]‏ סוּסים 

Chajsar-onon, Hazar-enon, N. P.‏ חָצַר עינון 

VT] |). | Hazarsusl, N. P.‏ שועל 











myn In airíum, Into the court.‏ חצר 
Toyn | Chotsre, Hezro, N. M.‏ 
frin | Chetaron. Hezron, N. M. P.‏ 
yin Cheterowite. Hezronites, N. F.‏ 
Ceatscrot. Hazeroth, N. P.‏ חָצרות-דרת 
Cum ninyn ate, vina. Courts, villages.‏ |חצר 
"wn Chetsrai. Hezrai, N. M.‏ 
"m Atria mea. My courts,‏ חצר 
vyyn | Pe. Villages.‏ — 
gn | rue ew. Her villages,‏ — 
Fe eorum. Théit villages.‏ | הְצְרִיהֶם — 
PTET) | Atria tua. Thy courts,‏ + — 
P.‏ .א Hazcrim,‏ ו | הְצְרִים | 
ite. Villages.‏ | מִצָרִים חצר 
men Chatearmovet, — | Hazarmaveth, N. M.‏ 
vnmyn Atria cjus. His courts.‏ חצר 
pn‏ 


fnatitutum, pars custom, appointed portion, 
statue, certus. fixed limit, measure. 
nis, mensura. 
Sinus. The bosom. 
Seulpeit, espressi. | He cut, carved, imprinted. 
Describe cam, Describe, mark her, 
Statuwn. An ordinance, 
ה | כ‎ qw; | His decree. 
T] | Chaekupha. Hakopha, .א‎ M. 


mE . 
| ppn PH חק‎ Decretum stotuimm.| A decree, statute, ordinance, 
| 
| 





| Institute mea, My ordinances. 
7 | Statue mea. My statutes, 
A Statuta. The statutes. 








T) | Instituia, decrete. | Castoms, ordiuaoces, decrees. 0 














688 חרב‎ 
soo. | DERIVATIVES. ליי‎ HGNIFICATION. 
ppn pn Statutum moum. | My appointed. 
— הקיו-דקר‎ Statute ejus. His statutes. 
— תק‎ Statuta tna. Thy statutes. 
— APT APE | Demennem | allotted portion. 
- הב‎ | Denensum vestrum. Your alloted portion. 
— DPI | Demensum eorum. | Their allotted portion. 
pen : Seuls, | depinrii, He engraved, pourtrayed, de- 
descripsit, constt| scribed, appointed, decreed. 
tuit, decrevit. 
nippn | Chuchocas. - Hukkok, N. P. 
pp" חקקי‎ Decreta. Decrees.. | 
— SPP Scuipena. Ho that engraveth. | 
- חקקים‎ | Depictt. - | 
OP" Querioit, scrutetss! He sought, inquired, carefal- 
est, pervestigavit.| ly examined. ! 
— קר‎ | Scrutert. To search. 
— מקר‎ | Scrutatio. A searching. 
— IPA | Serutans. Searching, inquiry. 
- FrpT | Pervestigavit cem. | He carefully examined ber. 
— IPT) | » |Search ye. | 
— VATI |Serutationes. [law. | Searchings. ₪ 
- הזקך נר‎ | Pervestigavimus | We have thoroughly searched 
— PT | Seratare me. Search thou me. | 
— AMEN IPT] | Peroestigusti me. Thou hast searched me. — | 
ppn TPN | Statutum. A statute, ordinance. 
— PNPM | Statute cjus. His statutes. 1 
— PD | Descripsi te. I have graven thee. | 
חר.‎ \ | 
חר הר חור‎ | Foramen. A hole. 
— DIDNT | Siercore eorww. — Their dung. i 
mmn Exsiccavit,vastavit, He dried up, laid waste, deso- 
7 desolavit, diruit] lated, destroyed, slew with 
gladio occidi, | the sword. | 
- תָי‎ zw | Gladius. A sword. 
— mn Vastatus, dosolatus.| Laid waste, desolated. l 
- חרב‎ | Fastanao. In laying waste. | 
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DERIVATIVES. 


ny^Njia3n 
^n niam 
nian nian 
ommno 
um 

an 
37 
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omn 
may 
vna 
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691 . חרף 
ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO.. SIGNIFICATION.‏ 
4retio jus. His ploughing.‏ חָרישו חרש 
nono Silent, gentle, placid, deaf,‏ - 
deafening, vehement.‏ / 
T0 He burned, roasted, was hurn-‏ 
ei.‏ 
חרל 
Nettles.‏ — 








[simus.| Horera, N. P. [nesed.| 


tnn 


Hermon, N. P. 


Pl|4mathema — smowm,| My curse, he whom I have‏ חרם 











Haran, .א‎ M. P. 
Horonite, .א‎ N. or F. 
Thy wrath. 
Harnepher, N. M. 
Heres, N. P. 
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moors. | penivarives. SIGNIFICATION, 









They that plough.‏ 496% | חרשות חרש 
—|"n DWH | Fabri, artifces, | The workmen, attifcers,‏ 
Nan | Teste. Potsherds.‏ 7 —- 
Motientes. They that devise,‏ | הרשי — 
mun Teste ejus. + | Her potsherds.‏ — 
Sure. Beaf.‏ חָרְשים - 
They that plough.‏ 4 חרְשִים — 
Charoset. Herosheth.‏ חַרשֶת 
vw Dp | 499 Ye have ploughed.‏ 
Haeeth, N. P.‏ 0 )| חרת 
mm T Esaravit, He exgraved, carved.‏ 
חש 
Ew. wn Festinevit, He hastened, made haste; axak.‏ 
vit; fertinens. | ing haste.‏ 
agin Cogitevit, putevit,| He thought, considered, i‏ 


computavit, 
— ayn Politura, [tus est. The vkilful workmanship. 
- השב‎ | Be that thinketh, deviseth. 
PUT | Chasdadenes, Haskbadans, N. M. 
DI3UD | Chdsudes, Baxhoba, N. M. 
חשב‎ TIDY] | Cogitavit com le thonght it. 
— 713r | Copitevir She thought. fposed.] 
—| '"xn m Excogitarent. They (ought, devised, pui 
yay Chesbon. Heshbon, N. P. 
חשב‎ PWT | Sepputatio. The account, compatation. 
— pica "aun Escogitantes. They that think, devise, 





Bisinfbiab, N. M. - 
. Wiashsbnah, N. M. 
mun Reputavinus cum. | We roputed, esteemed him. 





"QT AYN | Contars, פופו‎ | I thought, considered. 
Ye have thought. 


awn 
— niin Excogttationes, Devices, inventions, engines. 
nysun Chaeakneíne, [ Phulafmiab, N. M. 
חשב‎ Machen Cogitasts. "Thou hast thought. 





3 וצ 


Seen 












He weakened, wore out. 
Hashum, .א‎ M. 
Husham, N. M. 




















DERIVATIVES. 













own 
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Chasmonas, 


mben 
EPRDUT) | Megnates, principe 


TON] Pectorate. 
Mudevit, eshausit, 


“Rory | edendo. 


"mon JVudavit cam. \ 


"eun Yada. 
otn את‎ o. 
it, devinsit se, at 
esit, dosi, desi- 
PYM | Desiderium | 


Amasti. 








SIGNIFICATION. 

















Hashmonsh, N. P. 
Nobles, princes. 


A, the breast-plate. — [eut 
He made naked or bare, drew] 
In making bare. 

Hasupha, N. M. 

He made it bare. 

Flocks. 

Make thou bare. 

I have made bare. 

He joined together,coanected,| 
attached himself, clave to,| 
loved, desired. 

Desire. 

She hath loved, desired, longed 
for, attached herself, 

My desire. 

Thou hast loved. 





A binding together. 


Chaff . 
Hashathite, N. F. or P. 
Ihave made haste, 


Terror, fear. 

He hath been broken. 

Heth, N. M. 

He took. 

She hath been crushed. 
Taking. / 
They were crushed, terrified. 
A swathe, roller. / 
Sealed. 












0 DERIVATIVES. פד‎ SIGNIFICATION. 























DIMM] Petes. Seal thou. 
mn | Chitet. Wittites, .א.א‎ 
חתּיס חתת‎ | Freeti, territi Broken, terrified. 
onn Chitim, Chitei. Chittim, Hittites, .א‎ N. or P. 
nnn TYAN | Terror. Tertor. 
Tenn Cites. A Hittite women. 
חְתִּית‎ | = Hittite women. 
nnn yrvnn | Terror mene. My terror. 
— DIAM Terror orem. | Their terror. 
30 Decidit, constitui. | He decided, determined. 
"nn Fasciavit, favelia tn^ He. vwaddled, wrapped in 
onn Chem. | Hethloa, N. P. [ 
onn רת‎ | Feseke invebuta e. | Thou hast boon swaddled. 
— inbnn Fascia ejut. . His swathe, swaddling band. 
onn Obeignavüt, He signed, sealed, shut up, hi 
abecondit. 
— DIM) |.) Hidden 
— ORI) |09 They signed, sealed. 
— ADDN | וא‎ tum. te Thy seal. 
וו חתן‎ He contracted affinity. 
— mm ia Sponsus, gener. | The bridegroom, son in law. 
— f | Socer. A father in law. 
— n Gener cjus. His son in law. 
— dann | Bis father in law. 
- wm im | Generi ejus. Bis sons in law. 
— חתנ‎ Socer iuus. Thy father in law. 
-- ingn nn Desponsatio tua. | Thy espousal. 
— imn Socrus ejus. His mother in law. 
Ann Rapuit, diripuit. | He took away, spoiled. 
ann Foait, perfedit, re| Be. digged, digged. through, 
— om Fede. — [migevk| Dig thon. [rowed. 
— n Fee 1 digged. 
יש‎ Chatat. Bathath, N. M. 
non), Fractus, contrttes) He was broken, crushed, 
territes, rifled, dismayed ; he broke, 
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Bi IVES. VERSIO. SIGNIFICATION.‏ >דססת 
nnn| nD NAM | Terror. The terror.‏ 
PIA] | Fracte, contrita est. She was broken, crashed.‏ — 
—————— 
1 
. טא 
Bonus, letus fuit. | He was good, Joyful; glad;‏ טָאָב 
NY | Leetus fua. He was glad.‏ — 
DNO Scopavit, everrit, | He swept, brushed, made clean|‏ 
טב 
2I | Bonus, prestens. ^ | Good, excellent,‏ טוב 
Tent. Tabeal, N. M.‏ | טאל 
"NOU | Tadect, Qerunt|Tabeel, N. M. [pleasant‏ 
Pulchri, jucundi fw.| They were goodly, beautiful,‏ | 320 טוב 
nao 120p | Mactatws. Slain, t‏ 
Dyed. E‏ אווון | 91209 טבל 
Umbiticus. [cunde.| The navel, middle.‏ | 13200" 30" 
ao > Ii2 | Bene, pulchre, jw. Good, goodly, pleasant.‏ 
Tebach. [immolavit.| Tebab, N. M.‏ | בת 
nap Jugalavit, maciavit, He butchered, slew, sacrificed.‏ 
T1230) | Clades, mactatio. | A slaughter.‏ . — 
T1300 | Juruare. To slaughter.‏ — 
FIND | Juguiavu. She hath killed,‏ — 
nn3o Laniena, — [ejus| The slaughter.‏ -- 
FÍLYSUD | Laniene, enimal | Her slaughter, animal, east‏ — 
Stipatores, "The guards.‏ טַבְּחיָּאיְחִים — 
nDn30 Teo. - Tibhath, N. P.‏ 
nao DD | Jugulestt. Thou hast killed.‏ 
SAINI Mactavi. I have killed.‏ — 
Laniena mea. ‘My slaughter.‏ | שִבְחְתִי — 
Good, goodly.‏ | אע Bow‏ | שביו טוב 
Immersit, tntngit. | He plunged, dipped, dyed.‏ 530 
Tebaliah, N. M.‏ אא | amato‏ : 
|Demerrus, endmer-|He sank, was overwhelmed,‏ © .730 
sus, infirus eit. fixed, settled.‏ 
WHD| Demersi sunt. | They sank.‏ — 
YQL. lp‏ 


4v 





698 











Tmno 
ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. $IGNIFICATIOW. 
yao yao Submersi sunt. They were overwhelmed. 
nivao Tabaot. Tabbaoth, N. M. 
שַבְּעות-עת 20 טבע‎ | 4% Ringe. 
- TWD | Annatus. A ring. 
— try Annulus cjus. His ring. 
— EVID | Demereus sum. | T sank. ] 
— D)" Omm 3o Annu corum, | Their rings. \ 
טרב‎ LC 
טבְרמן‎ Tabrimon. Tabrimon, N. M. 
TZ) | Tabbath, N. M. 
בת טוב‎ |Bona, pulckre. | Good, fair... 
TNL) Tec. Tebeth, N. Mth. 
טוב‎ Ob | Purchre. Fair, beatiful. 
no 
טשה‎ | «imp הור‎ | Peru, manis. | Pare, clean. 
- mno mino Pura, munda. Pure, clean. 
— nhironmino Puri, mundi, Pure, clean. 


LG T I‏ וו 


Mundus full, 


He was pure, was cleansed j| 


gatus est; mum| he cleansed, purified, pro-| 
davit, purificavit,| nounced clean, 


mundum decle 
WIND | Mundare. | (vit| To cleanse. 
HTD | השא‎ Parity, pureness. 
TY |Pargate ent.. She was cleansed. 
TY | Purgatio. The purifying. 
FT UND | Purificatio ejus. | Her purification. 
הרי‎ | Mundare me. That 1 cleanse. 
327100 | Mandavinns. We have cleansed. 
TTD | Manda me. Cleanse thou me. 
FV YTD | Mundate es. ‘Thou wast cleansed. 
רת‎ | Purificatio. The purification. 
SIV YT | ונת‎ eje. | His purification. | 
TTY | א‎ fut. I have been pure. 
ְהַרְתִיך‎ | Pergert te. 1 have purged thee. | 
j 
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Roots. 





ao 


d 


LI 


ádddldlllllll8 


edd | 


DERIVATIVES, VERSIO. 


מו 
= | טוב 


Bonus, pulcher, ju-| 
cundus fui; be. 


nefecit. 
ITY שוב‎ | 9-5 


TU iva] Bonus ocute, benig} 
mus liberale [num 

Bonus, pulcher; bo-‏ | הב. 

mgib וב‎ | Bomum peschritudo 
. o | bemus pulcher; 
melior, pulchrior ;| 


, bene, melius. 
טבה‎ | Bonitas jus 
שובר‎ | Bonitas ejus. 
חובות‎ | Bene, pulchre. 
ובר‎ | Bonitas mes. 
an rmaro | Tobias. 
pain Boni, meliores. 
שב‎ | Bonitas tua. 
טוּבֶם‎ Optimus eorum. 
DID | Bonitas corum. 
TWO | Bons, pulchra. 
טַוְבָתי‎ | Bomitas mea. 
טובתָיו‎ | Bons ew. . 
Dao | Boites tus. 
Doo | 


p MVeserwnt. [dust 
Linivit, oblevit, ob He daubed, plaistered, over- 
mmo Molens. (cit, dejecit. 

7 | Jett, ejecit, preje- 





Orde. .‏ טור 
THD] Continuans.‏ סרד 
THY] Ordines.‏ שורים 
Folavit.‏ 


SIGNIFICATION. 


Tob, N. P. 


He was good, goodly, beauti-| 
ful, pleasant; he did good. 


Tob-adonijah, N. M. 

Good in the eje, kind, liberal, 
bountiful. 

Good, fair; a good, goodness. 

Goodness; beauty; good, 
goodly, fair; better, fairer; 
well, better. 


Her goodness. 

His goodness. 
Good, goodly, fair. 
My goodness. 
Tobiab, N. M. 
Good, better. 

Thy goodness. 

The best of them. 
Their goodness. 
Good, fair. 

My goodness. 

His good deeds. 
Thy goodness. 

He spun. 

They spun. [hid. 
Grinding. [cast down, 
He cast, caet out, cast forth,| 


A row. 

Continuing, continual. 
‘The rows. 

He flew. + 











20013. 





mo 


nno 


טלל 
טלא 


טלה 








טלה 


DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 











Fasting.‏ שמת 
no .‏ 
THY] Odievit. He plaistered.‏ 
Jectt, propulit. — | He cast, shot, thrust‏ 
ATI). Liniversent, They daubed.‏ 
yirio | Aotendo. In grinding.‏ 
atotere. | To grind.‏ | סחון 
*TU| Linentes. They that daub.‏ 
Odtinentes. They that plaister.‏ | סחי 
Moluit, contudit, | He ground, beat to pieces,‏ 
comminuit. reduced to powder-‏ 
vyhio | aerisce. Emerads,‏ 
DIT) Mariscee corum. — Their emerods.‏ 
Lister. Ye have daubed.‏ | טַחְמֶּם 
טט 
טי 
Lutum. Clay.‏ | טיט 
NPY | Datum. Clay.‏ 


DIPOIND | Arces,palatis corun| Their castle, palaces, 
INYO | 4rz, palatium. ‘The castle, palace. 
DIYA DIO |Pelstiem, arces. — | Their palace, castles. 


טל 


oio | Ro. Dew.‏ מַל 

Maculorus |10 was spotted, speckled. 
TIN | א‎ Spotted, speckled. 
מְלְאִים‎ | 4 Lambs. 
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moors. | pEnivarivan VERSIO. ול‎ 
טלה‎ Tito | Agnus. A lamb. [pulsion. 
לְְלֶ טלל‎ | Djectio,ejectio. | Casting down, casting out, ex: 
— TP | Roe tuus. Thy dew. 
boo Tesit, obumbravit. | He covered, overshadowed. 
. 50 | Tetem. Telem, N. M. P. \ 
"ob DU | Roe eorum. Their dew. 
סַלְמון"מן‎ Timon. Talmon, N. M. 
טמ‎ 
NDO Immundus fuit, - He was unclean, polluted ; 
luius est ; polluit, defiled, pronounced un 
pollutum declara- 
— שמא‎ | Poltuere. (eit.| To defile. 
— מא‎ | Immundus, poltutus| Unclean, defiled, 
— + NIDU| Potuit He bath defiled. 
--| "BN טְמְאֶה‎ | Jmmunde, polita. Unclean, polluted. | 
- Ming Immundilies, res im-| Uncleanness, an unclean thi; 
— 3NIDUD Poluite, — (munda. | Defile ye. 
— 3NIDUO | Potluerunt. They have defiled, 
—| TVIRD] Poltuerunt cam. | They have polluted her. 
—| | ְמְאוְתַיפָם‎ Impurüates vestre. | Your uucleannesses. 
— מַאִים‎ | Immundi, poltuti. | Unclean, defiled. 
— טְמָאת‎ | Ponta es. Thou hast been defiled. 
— TWIQU| ות‎ Polluted. 
— DINO] Pouuinti. Thou hast defiled. 
— DIO Immunditées ejus. | Her uncleanness, 
- ולו האאזאת | אד‎ ejus. | His uncleanness. 
- ככ אֶתַךְ‎ | Immundities tua. — | Thy uncleanness, D 
- סְמָאתֶם‎ | Poltuistis. Ye have defiled. 
— מא‎ | Immundtios eerum.| Their unclcannes. 
טְמוּנָה | |טמן‎ PUNY) Adsconditue. Hidden. 
——|  םיִנָמְמ‎ "MID | 4990494 Hidden. . 
[22] . Abscondit, recondit, He hid, concealed, covesed u 
— "73D | Abscondorunt, | They have hidden. 
you DOO Aosconde eos. | thou them. 
— סְמֶנְתּי‎ | Ascona I kave hidden. , 
— YIMQUO ARcmdiewm. ^ |Ihave hidden him or it. 
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SIGNIFICATION. 





טנא 


"neo 


nue 
B 


LLL E ו‎ 
1 


x 
S 


| 


E | 
ש‎ 
6 






LLLI] 8 


rs 
A21 
₪ 






018840. (datum. 
DUO | Mandatum, | decre 
tum, ratio. 













He erred, caused to err. 

He tasted, fed. 

Taste, judgment, discretion, 
understanding, command. 

Tn tasting. 

A command, decree, reason, 
regard. 


The account, matter, cause. 








transpizit, confor] — pierced, was thrust through) 







JAM | Stimudate, (eus eut. 


FD] Parvulns. 
Palmis gestavit, ex-| 
Pandit, metiiusesl 
'b TDD] Patmus, 
TITIBUO | Palmis metita est. 
DMD) Pam. 
D'TIBUO| Patent. 
DYTYIDIUO | Palmis gertevi. 
סכ‎ | Prout vestri. 
Consuit, 
30509 | Contuerunt. 





PB] Consarcinatoves. 


Goad, urge ye. 


A little child. 

He carried, spread out, 
sured with the hands. 

A span, hand-breadth. 

She hath spanned. 

Spans. 

Spans, of a span long. 

I have carried in my hands. 

Your little ones. 

He sewed together. 

They have sewed together. 

Patchers. 





ann 
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DERIVATIVES. 


VERSIO. SIGNIFICATION. 





||) 





D30 
Ur 


"ipao 







Parvuli corum. Their little ones. 
Parvuli nostri. Our little ones. 
Dus, princeps. A captain, prince. 


More parvulorum | He walked in a childish man- 











incessit. ner. 
Obcsatus est. He was made fat. — 
טפ‎ | Tephat. Taphatb, N. W. 
טר‎ | 
7 | Continuavit, propu-| He continued, thrust forth, 
Ut, ejecit. cast out. 
rm Ejicientes. "They that cast out. 
Laboravit, fatigavit.| He laboured, wearied. 
OITYO | Opera fatigetio ver-| Your labour, weariness, 
"TO | Ejectus est. - (tra.| He was cast out. 
TUYO | Recens. Fresh, new. 
DNO | Ordines. Rom. 
D'Y) | 4ntequam, nondum.| Before, not yet. 
Rapuit, laceravit, | He seized, rent, tore in pieces, 
discerpsit, folium. plucked off ; a leaf. 
FIIO | Leceravit ; discerp- He tore ; plucked off; a leaf 
tus ; folium, 
FIND | Preda. The prey. 
טָרף‎ | Lacerando.- In rending. 
AW |Prede Prey. 
"Y" D | Discerptus eat. |11 hath been torn in pieces. 
טרף‎ Discerpens. ‘Tearing in pieces. 
FIDO | Discerpta ; prada. | Torn ; prey. 
טרפ‎ | Preda cius. His prey. 
טַרְפִי‎ | Folia. Leaves. 
DW] Repientes, Ravening. 
FBO | Preda tue. Thy prey. 
BD] Tarpelat. Tarpelites, N. N. 
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moors. 


2m 
אבד‎ 


אבה 
אבר 
יאב 
DIN‏ 
mS‏ 
ans‏ 
E‏ 
יאר 


אזן 


אזר 
אחז 


אור 











יאבלהו 


——— 





DERIVATIVES. 





יא 


IDS 
"T3728 
yia יְאָבָדו‎ 
7a 
Dy 

728 

‘AB 
WN) 


JIA. 
WTR 
7n 


ואורי 
me‏ 
yn‏ 
mane‏ 
unm‏ 
me‏ 
"ime‏ 
pie‏ 
me‏ 
iom‏ 
"ne‏ 
Dou‏ 
Tw‏ 
ייר 
yy)‏ 
Mb‏ 








vERSIO. 


Desideravit, concu-| 
Perdet. [pii 
Peribit. 

Peribunt. 

Peribunt. 

Volet, acquiescet. 
V'olent. 

[pioi.‏ | .אלע 


Desideravi, concu- | have desired, longed. 


Bubebunt. 
Convenit, decuit. 
Diliget. 

Ditiget me. 
Figet tentorium. 
Rivus, fumen. 
Rivi. 
Auscultadit. 
Auscultabunt. 
 Jaezanias. 
Accinget me. 
Capiet. 
Apprehendent te. 
Prehendent. 
Prehendent me. 
 Apprehendet coc. 
Tardabit. 





| Jair, N. M. 


He desired, longed for. 
He shall destroy. 

He shall perish. 

They shall perish. 
They shall perish. [seat 
He will be willing, will con, 
They will be willing. 
He will fy. 


They will be red. [beeoming| 
It was convenient, suitable, 
He will love. i 
He will love me. 

He shall pitcb ki tent. 

A brook, river. 

Brooks. 

He shall bearken. 

They shall hearken. 
Jaasaniah, N. M. 

He shall gird me. 

He shall take. 

‘They shall take hold of thee. 
They shall seize. 

They will seize me. 

He shall take hold of them. 
He will delay. 

He will stop. 


He wiR shine, canse t» shine. 
They shall shine. 
Jairites, N. F. 

He shall be eaten. 





| He shall eat, consume. 
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moori. DERIVATIVES. VERSIO. fiGNIPICATION.‏ 
pba ys] ornetur. ‘They shall be consumed, de-‏ |5 
opm AD aN] comedent ‘They sball eat, eat up [voured‏ | |-- 
mIDDO | Comedent cam. | They shall eat it.‏ — 
DY028P | Cemedent cos. ‘They shall eat them.‏ - 
comedent. "They shall eat.‏ ואכלוןדדק* | |-- 
DDN Comedet cos. Ho shall eat them up.‏ — 
Devorabit eum. | Me shall devour him,‏ | $2058 — 
mh» Comedet eam. He shall eat her or it.‏ — 
LComodere faciet nos.| He shall cause us te eat,‏ ?31028 — 
|Cemederexm. |85 shall eat him or it.‏ יאבלְנף — 
ow F'oluit, acquievit, in-| He wished, willed, consented,‏ 
cepit, stulte egit,| began, acted foolishly,‏ 
stultusfattus est.) came a fool. .‏ 
HY | Docedit He shall teach,‏ אלף 
Credet, conftet. | He will believe, trust.‏ | יאמיןדדמן אמן 
"They will believe.‏ > 09| יְאָמִינ — 
Vo" QN? |Confrmabirer. | shall be established.‏ — 
YOR | Firmasit. He shall strengthen.‏ אמץ 
—l|. foto | Rosustior erit. He shall be stronger.‏ 
P7277 DN? | He or it sball be said.‏ אמר 
"DN? | Dicet. He will speak, say.‏ יא" — 
"pbi | Dicen. They will speak.‏ — 
TIBI? Occiaet. It shall happen,‏ אנה 
He will mourn,‏ א | TOR‏ אנח 
He will be angry.‏ הזז | FON?‏ אנף 
PINT Gee. ] | He will groan. [draw himself,‏ אנץ 
ADI? | Cotigetur, vetrahei| He will be gathered, will vith-‏ אסף 
bw? Conger. He vill gather,‏ — 
"ODDS | Congregabuntur. | They shall be assembled.‏ — 
TIBDNO| Congregadunt ee. | They shall assemble them-‏ - 
SIBON? | Cotiget te. He shall gather thee. [selves‏ — 
DON) Coltiget me. He will gather me.‏ - 
po | Pincietue, He shall be bound.‏ אסר 
"DNO | Instruct. He shall set in array.‏ — 
PATTON) | 2 we. ‘They will bind me.‏ |— 
They shall bake.‏ אא |ואפף 00^ אפה 
Recendetur. Be shall be laid up.‏ | יְאְצָר אצר 





vou. 1. ax 





SIGEIFICATION. 


















He shall cause to shine. 


A river. 

He will lie in wait. 

> | They will lie in wait. 
They will weave. 
Rivers, brooks. 

My river. 

Their rivers. 








—| . me jus. His rivers. 
TN DE . 2 
יאר‎ mk . Thy rivers. 
|ארך‎ Y Ei . ‘They shall prolong. | 
— RTPI =. | They «ball be lengthened. | 
וארי יאר‎ |25 Rivers. - 
- Thy river. 
T "They shall bo prolonged. 
UN He renounced, left off, de- 
. if 
Josiah, .א‎ M. =| 
אשם‎ Delinquet, reus erit.| He will offend, be guilty. N 
— YU NO | Detinguent, | desola- They will tranagress, shall 
DDR ph 
אשר‎ ww ‘He shall be blessed. 
— ye They shall call him blessed. | | 
nm Aoquievit,consensit;| He acquiesced, consented ; it 
is suitable, becometh. 


— nme It is enitable, becometh. 
He shall come. . 
יאתוּ יאת‎ 2 They will agree, consent, 
_ אתה‎ TD They shall come. 
"nm Jeaterai, N. M. 


יב 


He shall come, go, enter, set,‏ יְבא--בוא בוא 
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Roots. | DERIVATIVES. VERSIO. ופ‎ 
בוא‎ Ng? | Et vend. Andhecame. , 
--| | וְבָאַהר-אָהו‎ dent cum. He shall bring hum. 
— 3NQ* יבא‎ Aaducent eum. | They shall bring him. 
.- ובאו‎ | Fenienttrabunt,is- They shall come, go, enter. 1 
— SPRZP | Ingredientar [ind They sball enter. 
- SUSAN] Adéucent me. They shall bring me. 
- MONI Event mini, | Theyshall come, happen to m 
באש‎ UN? | Fatere faciet He will cause to stink.. - 
בוא‎ VIND}| Eveniet ei. 1t shall happen to bim. 
an Clamevit, ululevit, | He cried out, yelled. 
TAD | יוות‎ age. He will deal treacherously. 
Perfide agent. They shall deal treacheroualy. 
Dividet. He shall divide, sever. 
| Seperabunt. They shall separate. 
| Separabit me. He shall separate me. 
"| Separabitur. He shill be separated. 
t|Turbabunt eum, | They shall trouble him. 
























DE 
DID 
יְבוּאָנוּ‎ 

ha» 
qn 
יבול‎ 

יבול 
nai‏ 
pga‏ 
yim‏ 





D» 

D 
יָב וּסִי‎ 
יבוש‎ 


* | Turbabunt te. They shall trouble thee.- 


Turbabuntur. ‘They shall be troubled. > 


Y | Turbabunt eum. They shall trouble him. 


? | Turbabit te. He shall trouble thee. 

Y Tuerbabit eos. He shall trouble them. 
Turbabunt me, | They will trouble me. 
Penient. They will come. 

Eveniet nobis. It will happen to us, 

Eveniet ei. It will befal him. 

Spernet. He will despise. 

Spernent. They will despise. 

 Deciéet, emarcescet He shall fall off, fade, wither. 
Proventus. Increase, produce. 


Proventus ejus. Her increase. 
Proventus cormn, | Their increase. 


Docedit eum. He shell teach him. 
Conculeabit. He shall treed down. 

Jebus. Jehus, N. P. 

Jebusi. Jebusite, Jebusites, N.'M. .א‎ 
Arescende. ^ In drying up, witberiag. 














ma 





ma 


יבנם 


DERIVATIVES. vARMO. 


Addusit, deduxit, | Ho bqought, led along. 








ND? | Conteret, comrumet | He shall wear out, comsame, 


+ 71933 | Peterascat, 
oR) 1933 וטויק‎ 
308? | Conrumentur. 
mba Adducent cam ] 


PDB) | Deoident, emaror They shall fale, fal off, wi 
1935 | ivi, equeductus. 


993^ | Deducet me. 


BID VID | Desinties 
pm  Abrorbobitur. 


23) | או‎ 
בל‎ | Absorbebit com. 
* | Degiutiat eum. 








Iun formécarum, 


vel defun. 


rum. 
Es ₪ 


urorem duit. 


FIND) | Lewir eive. 
N53? | Levies 
erga me. 
ימי‎ | Levir meus. 
RUDD | eter dus. 
pipa | = 
932? | Jemedt 
mae. 
nay | eesiiner. 
T3? | £éitcera. 
3371733 | 5 omm. 
יְבְנוּ--נון‎ | 5900 
MHIP) ate 


topo 40 one. . 






2? | Absorbedunt eum. 
Absordebunt oos. 


\|Merruca, airuma, 
popula, tubercuy 


Be shall grow old. = 
They sball grow old. 

They shall be consumed, spent| 
They shall bring her. 


Rivery, streams, watereou! 

He shall lead me. 

He shall swallow down. 

He shall be swallowed up. 

‘They shall swallow him up. 

‘They shall swallow them up. 

+ .ת.א ,מו 

He shall swallow her up. 

He will swallow it down. 

A wart, wen, red piraple, pus-| 
tyle from the bite of pie| 











mires, or a falling off of tbe| 
hair. 


Ho married in right of affinity) 


"Her husband's brother. 
To perform the duty of a In 
band’s brother to me. - 
My husband's brother. 

His brother's wife. 


7 | Thy sister in law. 


Jabueol, N. P. 

Jabneb, .א‎ P. 

Ho shall be built. 

He shall build. 

He shall bpild him, - 
‘They sball build, — « - 
Tbaljah, N. M. 

He shall build them. 
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ROOTS- DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
. He shall ask. 
Querent. They will seek. 
3| Userem ducet. He will marry a wife. 
Ducont te. They shall marry them. 
Depasoct. He will eat ap. 
Auferetur. He shall be taken away. 
Ardebit, euceemditur| He will burn, will be kindled, 
1} Accendent. They shall bua, [berned. | 
| Desipient. They will be foolish. 
Terrebunt eum. — They shall terrify him. 
- nga Terrebunt me. They will terrify me. 
בצע‎ YD | Perpetet. He will perform, finish, 
- VY3^| 0 He will gain. 
— M27 | Senciaduntur. They shall be wounded. 
-— WE?) Abscindct me. He shall cat me off. 
בצר‎ "YQ? | 0 He will. be restrained: 
— WD) שיא‎ =| He shall take away. 
p3| ל‎ Jabbok, N. R. 
בקע‎ Jp3 | Brumpet. He shall break forth. 
- YPZ"| Perrumpetur. He shall be broken. 
— Vp? | Fidei. [tur.| He will cleave. 
- בע‎ | Findentur, They shall be cleft, divided. 
קר בקר‎ P2 | Pereuiret. He shall search diligently. 
קש בקש‎ Up)? | Queret, requires. | He shall seek, require. 
— Up2? | Queretur. He shall be sought. 
- ‘Pad WWPD?| Cuerent. They shall seek. 
ma NYY Creare. | He will create. 
— יִבְרַאוּן‎ Creabuntur. "They will be created. 
ma Tri» | Fare. He shall or will fee. 
- WT YD) Fagiont. They shall flee. 
— TID] Faroe. Ho will canse to fee. 
— AAP D)| ות‎ enm. He will make him flee. 
Ta 33? | Beneaicet. He shall bless. 
— TY 7 T1) | Besodicetur. He shall be blessed. 
und 313 Benedicont. They shall bless. 
E "M Benedicent | They aball bless thee. 





wit 


































noors. | pmaivarivas. SIGNIFICATION. 
ברך‎ | 11233? 312227 | Benedict im. He shall bless thee. 
— 32273? | Benedicet et. He shall bless him. 
— 332]3)| Benedict nobis. — | He sball bless us. 
uU» Aruit, exaruit; sic-|He became dry, withered ;| 
cavit, exeiccavit.| he made dry, dried up. 
— way Siccando, arescendo.| In drying, withering. 
— יבָש‎ Arescet. He will wither. 
— | nga? nya Arida terra. The dry ground. 
— 3 ann She became dry. 
- WY 3072) | Esaruerunt. They have withered, 
יב שף בוש‎ | Pudore aficientur. | They will be put to shame, 
ובש יבש‎ | Bxarescent. 
— | בשות‎ | aris terra. 
בע בשל‎ Corn: 
Dg nen 
בשר‎ Yl 2 | Neonciabuns 
יבשת יבש‎ | 89% 
- NYPD) | 4rida terra, 
^ . 
נאל‎ RO? | Redinetur. 
y feet. Igeal, N. M. 
bu באל‎ Bedimet. He shall redeem. 
- ow $ Vindicadit. He shall claim, restore, avenge! 
— Yn? | אק‎ ewm He will pollute, defile him. 
- FANT | Redimet te. He shall redeem thee, 
— TWOMON | Redinet eam. | He shall redeem her. 
- WIND, Redimet cum. He shall redeem him. 
גב‎ 
גבה‎ m3 | את‎ He will be lifted up. 
nma . Jogbebah, N. P. 
na 3 They will be lifted up. 
גבל‎ jay He will bound, limit. 


He will lift up himaeyf 
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| ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION, 
y» בה‎ | Leber e. Her labour. 
yn AUD. Tengent,pertingent| They shall touch, reach. 
yr w | Labor ejus. His labour. 
— בער‎ | met. My labours. 
— buy Defessi. Weary. 
— Tyre Labor tuus. ‘Thy labour. 
In TBP | Aemevedtt cam. He shall bring her. 
יי גוף‎ | Clendent. They shall shut. | (abroad. 
"3 m Difiwere facient eum| They shall cause him to flo 
wo WB | Accedent. They shall come near. 
גול‎ 2 Esultabit. He shall exult, rejoice. 
na a | Migrant. He shall depart. 
— nk Revelabitur. He shall be revealed. 
— D» Revera. She shall reveal, discover. 
- ? 2? | Revelaba, }, migrabit.| She shall reveal, depart. 
- 303 | Retegentur. They shall be discovered. 
— Yo" Revelabunt. "They shall reveal. 
— xor |aMigrehet. 7 (They shall depart. 
na TY9--TI)3 | Redes, tondedit. — | He shall shave. 
— od Radent, tondeyuni. | They shall shave. 
— 32022 |Radet itum. He shall shave bim. 
n Jogii. | [degli N. M. 
xD) RUDI} | Adeorvenit. He will swallow. 
מל גמל‎ | Aovectaditur. He shall be weaned. 
— Mot Retribuet mint, | He will reward me. 
גמר‎ "ipa Defeiet, desinet, | He will fil, cease, 
- אא | ימר‎ He will perfect. 
m yn Proteget. He will protect, defend. 
21 23g | Fartio auferetur. | He shall be stolen. 
- ara Furabitur. He will steal. (away. 
— 3m Furtim abducetur. | He shall be privately conveyed] 
— + 3232 | Ferabentur. They will steal. , 
yx Laboravit fatigavi He laboured, wearied, 
defessus eit. fatigued. 
YJ} | Fructus laboris. 7 | א‎ fruit or reward of laboui 
— yn Fessus. Weary. 
yan yp Tenget- He will touch. 
vou. I. 4v 
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Accedent. "They shall draw near. 


ינשו ינשו 
Roots. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION.‏ 
y» T | Defessa eat. She was wearied.‏ 
ny Dy | Agiet- He will low.‏ 
WP | Laberabunt. (gent. | They shall labour.‏ יגע 
yan WAY| Attingont, | will touch, reach to.‏ 
yr DWI | Labortost. Full of labour.‏ 
Festiéit, vespuet. | He will loathe, reject.‏ | על געל 
y» YY Laberaoiwus. | We have laboured. \‏ 
He will rebuke.‏ מז WI]‏ נער 
Uy SU) | Commoveduntur. | They shall be moved, agita‏ 
Uy» — AOV Laterani Thou hast laboured.‏ 
PY) | Fatigatio. A weariness. it‏ - 
Ny Laboravi, defessus. || have laboured, have‏ — 
Pereutiet. He will smite.‏ | ו ננף 
Api |Pereutieteum. — | He will strike him.‏ — 
Metuit, formidabll. | He feared, dreaded.‏ יר 
He will chew the cud.‏ וא p]‏ 13 
VW) | Jerer-iahaduta, no- Jegur-sabadutba, the name efi‏ שְהַדוְתָא 
men cumuli. & heap of stones.‏ . . 
ma TID] Escitebat. He will stir up.‏ 
MT | Coltiget cum. [cwm.| He will gather him.‏ גור 
TO Commorabitur ic- | He shall abide with thee.‏ — 
Dy? | 09% confringet. | He shall break the bones.‏ גרם 
YUP YY | Annet, subtrehet. | Ho shall diminish, withdraw.‏ גרע 
subtrahe- He shall be diminished, with.‏ בוהאה Xy? YQ]‏ - 
Jy |Ssbrahet. — (tur. He shall withdraw. (drawn.‏ — 
way Expeliet. He shall thrust out.‏ גרש 
wy Expelientur, They shall be driven out.‏ — 
TU |Erpelentesm. | They shall drive her oat.‏ — 
DU | Espetet cos. He shall drive them out.‏ — 
m» Metuisti, Thou wast afraid.‏ ינר 
"mh Metut, I was afraid.‏ — 
Appropinguabunt. He shall approach.‏ נש vm,‏ 
UP "ecedere faciet, | He will make to approach.‏ - 
WD} Accedet. He shall come near. !‏ — 
War] Exiget. He shall exact. |‏ — 





- 


WY 03 Agprepinquabunt, They shall approach. 












Roots. 


3 


m 


43 S33 d 


DERIVATIVES. 


"T uum 





ידות 


VERSIO. 










Manus ; vis. 
Manus, potestas, di- 
tio, latus, ora. 

Y | Manus, 

T! | Soticitus erit. 

T | F'olabi. 

ET finie. [giotur euni. 
Y |Spento. offeret, ta 

Adherere faciet. 

v | Adheeredis. 

Y | 4dherebunt. 

UN * | Subjiciet, perdet. 

*| Loquetur. ~ 








U3T 8 


Fugient.‏ ולדון 
MTP | 20‏ 
4 
fessus est, gratias!‏ 
egit,laudavit,cele-‏ 
m p Manus ejus.[bravit.‏ 
YT) | Menus jw.‏ 
YT Jest‏ 
yo | Jeceruat.‏ 
YT| Projictte.‏ 
3m oo.‏ 
.את | ירוד 
Am Jadon.‏ 
Disceptana.‏ ידון 
BIT) Sctre.‏ 
ל | ירוע 
Triturabit eum.‏ ידוּשָנףּ 
nin Partei.‏ 
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- SIGNIFICATION. 


A, the hand; strength, power 
A haud, power, authority, do-| 
minion, side, coast, border. 

A, the hand. 

He will be solicitous, antious, 

He will fly. 

Idala, N. P. 

He will willingly offer, give it 

He will make to cleave. 

He will cleave to. 

They will adhere to. [destroy| 

He‘ will subdue, overthrow, 

He wilt speak. 

They will speak. 

Idbash, N. M. 

He loved. 

‘They shall flee. 

Love. 

He cast forth, cast out, con-, 
fessed, gave thanks praised, 
celebrated. 

Ber hand. 

His hand. 

Jadau. 

They have cast. 

Cast forth, shoot ye. 

Iddo, N. M. 

He will flee. 

Jadon, N. M. 

He shall contend, strive. 

To know. 

Jaddoah, N. M. 

He will ‘thresh him. 

Parts. 

















ירכם ^^ 
















DERIVATIVES. ד‎ 5IONIFICATIOX. 
pnym | << Jedutbun, N. M. 
Dry | 42 eorum. Their axle-trees, 
ימד‎ | Dispellet, cepeliet. | He shall drive away, expel. 
nm Espellotur. He shall be driven away. 
IY? | פה‎ They shall be driven 
DPI) T | Proment, vezehunt| They shall press, oppress, 
דר‎ | Jedet. Jadan, N. M. Erase. 
m vm vm penna mom My hands. 
P | Menus mos. My band. 
m Manus, ore, ter-| Hands, coasts, borders, 
sini, mandate. | mands, orders. 
ידיד‎ | 2 Beloved. 
MPT | estes. Jedidah, N. W. 
יָדִידותדת‎ | 65. Beloved. 
NPT | Jedidiah, N. M. 
PDT | Dieci ta. Thy beloved ones. 
ידידת‎ Amores. Loves. 
n |7ecas. Jedaiah, N. M. 
TD| Atem eje. Her hands. 
IT. :א | ידוה דיו‎ Bis hands. 
197 DD VT! Menus corum, Their hands. 
DT) | 4 He will wash, parify. 
ATT | 44 They will wash, cleanse. 
TTD mere [Toy hands 
Your hands. 


TT | He vill judge. 
AIT | Manus serre. | Our hands. 
, INT | Notus. Known. 

Jodiael, N. M. [tesch‏ 8 | ייאל 
WT | Ontendent, decent. | They shall shew, discover,‏ 

TTETTT TT Meno ta. Thy hand. 

"P TT TT Manus tus. Thy hand. 
NDT | Confringetur. He shall be broken in pieces. 

ARNDT) | Confeingent. ‘They shall break in pieces. 


They shall crush them. 
Your hand. 





0015 

















mym 717 
DERIVATIVES. TERSIO. SIGHIFIGATION. 
bop | Dininsetor. Hoe shall be diminished. | 
dn |setet. He shall leap. 
DPT | Aecendet oe. | He shal them. 
mor Haurict cam. | He shall draw her ont. 
ודלף‎ Tdloph. Jidlaph, N. M. 
15°73 | 5089 difiuet. | He shall drop, fall asunder. 
oT. Porseguetur, | | He will persecute. 
DT Manus eorum. Their hand. 
on Coniicescel. He shall keep silence. 
mem Cogttakit. He will think. - 
npo ‘Assimilabitur. He will be likened. 
WT) Conticescent. They shall keep silence, 
ידמו‎ Escidentur. They shall be cut off. 
wT Tacebunt. ‘They will be silent. 
Wm Menus nostra. Our hand. 
yy Jada. Jada, N. M. 

Sensit, percepit, sci- He felt, perceived, knew, un- 
vit, ceguovil, in-| derstood, distinguished, ex 
tellexit, discrevit, — perienced, taught, shewed, 
exzperiws est, de instructed. 
cult, ostendit, in- 

. xm Sciende. — [strusit. In knowing. 
YTT| ee. He shall know. 
ודע‎ Cognovit, He knew. 
ירע‎ Sciens. Knowing, he that knoweth. 
ny | 5 She knew. 
"T Cognovit eam. He knew her. 
Any") | פופה‎ cum. | They knew him. 
-ךי‎ Cognoverunt. They knew. 
' YT Cognovit eum. | He knew him. 
ידעו--עון‎ Cognoscent. They shall know. 
WT | Cegnoverunt | They knew thee. 
DWT | Cornoverunt cos, | They knew them. 
wr Cognoverunt. They knew. 

Cognoverunt. They have known me. 

' They that know. 4 








Jedaiah, N. M. 















5IOWIFICATIO M. 






They that know. [quencbed. 
He shall be extinguished, 
We have known. 

He will know us. | 
He will know him. 

He that knoweth us. | 
We have known thee. | 

We have known them. ! 


Thou hast discovered. 
Thou wilt know him. 
I have known. 

I have known her. 

I have known him. 

I knew thee. 


‘Thou knewest them. 

Ye knew, haveknown, 

Thou hast known me. 

He shall thrust him down, 
drive him away. 

He shall beat him to pieces. 

He shall be thrust through. 

He shall vow. 

They shall dwell. 

They shall seek. 

He will lead, guide. 

He opal tread, stretch, beod. 

They will tread. 



































719 / יהובדון 
roots, | vEnivarives. vensto. sionrrrcatiow. —.‏ 
T7 . pm Tendent. They will bend.‏ 
T Incedere faciet me. | He will make me to walk.‏ . — 
Requiret eum. He will inquire after, regard‏ דרש 
Querent. They shall seek. [bim or it.‏ |* — 
T! Querent eum. ‘They shall seek him.‏ — 
T^| Requiret com. He will require bim or it.‏ - 
wr j | Pinguis fet. He shall be made fat.‏ 
Y In cinerem rediget. | He will reduce to ashes,‏ — 
EL 3) | Cardines. Tenons.‏ 
Latera ejus. Her sides.‏ — 
Cardines ejus. His tenons.‏ ! — 
Jah, Dominus, | the Lord.‏ | הוה 
Dedit, concessit, tri-| He gave, granted, ascribed,‏ יהב 
Puit, tradidit, delivered, rendered, yielded‏ 0 
3m Don. [idi Giving.‏ — 
Dates ent He was given,‏ 2730 - 
PAT Dente They that give.‏ — 
Onus tnum Thy burden.‏ | ו -- 
Dedisti. Thou gavest.‏ | * - 
X Loquelur, meditabi| He will speak, study meditate;‏ הגה 
fury gemet, rw| .groan, mourn, roar.‏ 
gil. | [Puntur.‏ 
»m Loquentur, = They will speak, meditate. !‏ — 
m Facius est Judeus,| He became a Jew, embraced.‏ 
Judsismum em-|  Judsism. |‏ 
*|Jehud. [plesusest.| Jehud, N. N. :‏ 
T | Jehudia. Jehudijah, N. W.‏ 
Tradet, pellet. | He will thrust, drive away.‏ | הרף 
Pellent eum. They shall drive him.‏ — 
Pellet eos. He will drive them, '‏ ——- 
Pellet eum. 7 He will thrust him.‏ | * — 
h | Jehu. Jeha, N. M.‏ 
Jekoachaz. Jehoahaz, N..M.‏ | 
vein Jehoas. Jehoash, N. M.‏ 





Warm | Peréent. [They will destroy.‏ אבר 
































nam 
DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
TT) | 4 Judah, N. M. F. P. 
myim | 4 He shall praise. 
SY TIT | תת‎ te. "They shall praise thee. 
"mm Jekuda. A Jew, N. N. 
TUT | א‎ Jews, N. .א‎ 
DTT | Jedes. Jews, N. N. 
nmm Jun. Judith, N. W. 
יְהוּדָית‎ | Jadaice. In the Jews’ language. 
DTN | Notum faciot. He will make knows. 
PUTIN | Worum factent. ^ | They will make kaown. - 
BV TIT! | Octendet mind. He will shew to me. 
win Ostendent | They shall make known to 
FT} | Jehova, Dominus. | Jehovah, the Lord. 
mim| Deus. God. 
יְהוזָבָד‎ | 4 Sehorabad, N. M. 
HUTT | Jehochanen. Jehohanan, N. M. 
V'TAPT | Jehoiads. Jehoiada, N. M. 
PONT | Jenoiachin. Jehoiachin, N. M. 
יה יקי‎ | Jehoiekim. Jehoiakim, N. M. 
PIM | Jehoterto. Jehoiarib, N. M. 
SQN | אא‎ Jehucal, N. M. 
ירזולל‎ | Insenire faciet. | Ho will make mad. 
TWIT | Johonaced. Jebonadab, N. M. 
Vr | Jekonatan. Jonathan, N. M. 
ADIT | Jehoeeph. Joseph, N. M. 
rmyrim | Jenoade. Jehosdah, N. M. 
TT TW | Jedoaden. Jehoadan, N. W. 
P'TIT | א‎ Jehozadak, N. M. 
DVM | זא‎ Jeboram, N, M. 
הבע‎ | Jehosede. Jehoshebah, N. W. 
TIU | Jehoradat. Jehosbabeath, N. W. 
יהושתנ-שָע‎ | Jehomne. Joshua, N. M. 
AA | Laerava. He will deliver. 
הסט‎ | Jehosephat. Jehoshaphat. 
FIT | Iodicabit. He will shew. 
m | gen. He shall or will be. 
TJI | Data est, dabitr. 








^ [She was given, shall be give 








יהרגני 





Roots. 


m 


6 
הר 
חוך 
הלל 





|אהל 


הלל 
הלך 


הלל 











"DERIVATIVES. vYERSIO. 
mm | Be erte 
"TTD 5 
PVT] ron. They shall or will be. 
ייל‎ 09 ‘They will bowl. 
NT | Arrogens, ewperdus| Haughty, proud. 
um המיע‎ veniet, —— | He will go, come. 
Dry Splendebit. He shall shine. 
Dey | Tentoriua tendet. | Heshallstretch, pitch his teat, 
DIY] Selendebunt. They shall shine. 
. on | mbuatat. He shall walk. 
qom Ibit, incedet. He shall go, walk. 
200 Sor | Aone, ambulabunt. | They shall go, walk. 
qp12771259m  Aimbalabunt, vadent| They shall walk, go. 
bom | Zeuiasa. He shall praise, 
m Laudabitur. He shall be praised. 
gor Jehatetet Jehaleleel, N. M. 
ילל‎ | Landabunt. ‘They shall praise. 
amo m Leudedunt | They shall praise him. 
> VDT] Landabunt | They shall praise thee. 
qoo 730m niani v. He shall praise thee. 
© Wo | Contendent. They shall beat down. 
xo Percutiet me. ‘He shall smite me. 
POT |Freme [bunt He shall roar. [enoise, 
הממי‎ | Fremont, persona-| They shall roar, sound, make] 
pym Auferent. They shall take away. 
35m | Fertet. He shall turn. 
"JB | Conversetur. He shall be converted, & 
ym Jeans. Jahats, N. P. 
AYN] 6 .אוו‎ 
ERIT | 568, constituet. | He shall set up, appoint. 
Moy | 0 He will day. 
JY} Occidetur. He shall be slain. 
AFT] Occident. 
הנ‎ Occtdent. 
nm Occidet me. ‘He shall slay me. 
יה‎ ‘They will kill me. 





וי 






זודיעו 








DERIVATIVES. 


DIV] וזו‎ 
| Dirnetur. 


veasio. 






1)| Perrumpent. 
הו‎ | — 
Destruct te, 

| Desiruet ove. 
ין‎ | Evertet eem. 
PT | א‎ 

Dr Deprímet. 
Restituent. 

»| Lladoni, fallemi. 


Joab. 
i| Joach. 
וך‎ | Jeachas. 
ין‎ | 4% 
-Malediostur, 
ין‎ | Joas. 
Y | 
| Adducelur. 
|Mdducentur. 
3 |Jebes. 
|Mdducent. 
Jubal. 
Adducetur. 
V | 
Adducentur, 
T | 4dducont. 
j^ | Cornua artetine. 
Deducet me. 
] | Gratias aget. 
Laudabunt, 
Celebrabuns te. 
יך‎ | Ostendet. 


SIGNIFICATIO Ww. 


He will break down. 

He shall be thrown down. 
They will break down. 
They will break through. 
They shall be destroyed. 
He shall destroy thee. ~ 
He shall destroy them. 

He will overthrow ber. 

Be will change, alter, 

He will bring down, subéne. 
‘They shall restore. 

They will mock, deceive. 


Joab, N. M. 

Joah, N. M. 

Joshas, N. M. 

Joel, N. M. 

He shall bé cursed. 
Jowh, N. M. 

Job, N. M. 

He shall be brought. 
They shall be brought. 
Jobsb, N. M. 

They shall bring. 
Jubal, .א‎ M. 

He shall be brought. | 
The jubilee. 

They shall be brought. 
‘They shall bring. 

Rams’ horns. 

Be will lead, bring me. 

He shall give thanks. 

‘They shall praise. —— [i 











DERIVATIVES. 


723 יולדתכם 


vERSIO. SIGNIFICATION. 





13 apt 
₪ 
ודע ירע‎ 
יודע‎ 

wr 
oy? 


Docebit eum. He shall teach him, 
Laudabit te. | | He shall praise theo. 
Cognoscetur. He shall be known. 
Selens, cognoscens. | He that knoweth. 
Cognoscens = He that knoweth him. 


Scientes, cognoscen4 They that know. 


j^ | Cognoscentes te. ‘They that know thee. [them.| 


Ostendent eis. He shall shew, discover to|‏ | יך 
Ti^ | Instrusi. I have instracted.‏ 


Commínuetur. He shall be beaten to pleces. 
Triturabitur. He shall be threshed. 


|76 - |Jozabed, N. M. 


i| Jezacar. Jozachar, N. M. 
roche. Joha, N. M. 
py | Jockanan. Jobanan, N. M. 





Jute. Juttah, N. P. 
Dejictetur. He shall be cast down, 


]*| Joiada, Joiada, N. M. 
T^ | Joiakim. Joiakim, N. M. 





Joiarid. Joiarib, N. M. 
Jochebed. Jochebed, .א‎ W. 


arguet. He shall reprove.‏ | ין 


Increpabit, cerripiet| He shall rebuke, correct. 


P | Arguet te. He will reprove thee. 


Corripict. He shall correct him. 
Jucal. Jucal, N. M. 
Poterit. He will be able. 


] | Potuerunt. They were able. 


Comedent, — [Dwnt.| They will set. 
Poterunt, prevale- They will be able, will prevail 
ascetur, He shall be born. 


099 | Perietur. He shall be brought forth. 
יול‎ | Natus est. He was born. 


Parturiens, She that travaileth. 


Y | ascentur. They shall be born. 
Geneirix twa. Thy mother. 
Genetris vestra. | Sho that bare yon. 
























i 





stir 





qoc 
"DoD? 
Uni 

Dp 

> מַת‎ 
"igni 
nb nov 
תתימ"‎ 


m 
a7 
mh 
m^ 
nm 

n 
Dy" 
oy 
יונק‎ 
ops 
P vovipst 
יונקתד‎ 
n 
Ny 
inh 





Biduum, 
Dies tui. 


Dies eorum, queti- 


Dies. (die, interdiu. 
Occidetur. 
Occidetur. 
Interfcientur. 


Javan. 


AMONIFICATION- 
He shall beget. 


He shall carry, lead. 
He shall lead them. 





A day. 
His day. 

Days. 

"Two days. 

Thy day. 

Their days, daily, by day. 
Days. 

He shall be slain. 

He shall be slain. 

They shall be put to death. | 


Javan, .א‎ M. P. 





Jonadab, 

Jonas. 

Columba. 
Opprimet. 
Oppriment. 
Javanite. 
Columbe. 
Sugens. 

Rami ejus. 
Rami ejus. 
Ramus efus. 
Columba. 
Columba mea, 

| Jenatan. 
Circumageiur. ] .א‎ 
| 4 ddet, perget, axge- 
Addens, pergens. 





Jonadab, N. M. 
Jonah, N. M. 

A dore. 

He will oppress. 
They shall oppress. 
Groctens, N. N. 
Doves. . 

He that sucketh. 
Her branches. 

His branches. 

His branch. 

A dove. 

My dove. > i 
Jonathan, N. M. [sbout, 
He shall be driven, carried 
He shall add, proceed, increase! 





Sostpkias. 





יוקשים 








Roots. 


"^ 





יסר 
סור 


4 צצן|||ו88|||ו 
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DERIVATIVES. VERSIO. 
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SIGNIFICATION. 





| 8 





POMBO) 44 
maor Josiphias. 
+ WDD) Corripietur. 
DN | Auferetur. 
ORY | 
WH | ?4 
DWN | Condicet me. 
RIP | Joezer. [mái 
WTYT | Tempus constituet 
Dy | Proderit. 

Anyi | Proderunt. 
SEDEM | Proderunt ex. 
DVIS | Profuerunt. 
Dm | Odscureditur. 

PUT | Consitterine, 
יצ‎ | Consitium capient. 
יוְעצִים‎ | Consüiari. 
wi Consiliarius tuus. 
inyy t Consiliarii ejus. 
uy Joas. 
יצא‎ xv? Egrediens, prodiens. 
יצ‎ MINYT | Zeredicntes, 
y wh Egredientes. 
Y יוְצְאִים‎ | Prodeuntes. 
^P DRY | Egrediens. 
/ PW Jotsadac. 
WYN | 2% 
^P יוְצָיאו‎ Educent. 

DINY | Educent eos. 

DN YH) Educet cos. 

TINY | Lancet me. 
pyr Fundetur. 
"yy | Formeditur. 

Y יוְצָר‎ | Formans, Angens. 
או | יוצרים‎ 
יוְקשים‎ | Aucupes. 
יוּקְשִים‎ Irretái. 





| Counsellors. 


They shall add. 
Josiphiah, N. M. 

He shall be corrected. 
He shall be taken away. 
Joelah, .א‎ M. 

Joed, N. M. 

He sball appoint me. . 
Joezr,N.M. — 

He shall set me a time. 
He will profit. 

They will profit, 

‘They shall profit thee. 
They profited. 

He willbe darkened. 

A counsellor. 

They shall take counsel. 


Thy counsellor. 

His counsellors. 

Joash, N. M. 

Going out, going forth, 
They that go ont. 

They that go out. 

They that go forth, 

She that goeth out. 
Jozadak, N. M. 

He sball bring out. 

They shall bring. 

They shall bribg them out. 
He shall bring them out. 
He shall bring me out. 

He will be poured. 

He will be formed. 

He that formeth, fashioneth. 
Poten. : 
Fowlers. 

Basnared. 
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Going down. 


— ‘They shall bring thee down. 
- Coming down. 
— ‘They that go down; 
Jorab, N. M. 
ירת‎ He shall shoot; shall teach 
Bü; pluie the autumnal rain. 
sumnalis. [bunt . 
— Jaculabuntar; doce-| They shall shoot; shall 
— Decebunt te. | They shall teach thee. 
Joret Jorai, N. M. 
T" Demittent. They shall bring down. 
— יך‎ | Deprimet me. He shall bring me dows. 
יוך ירש‎ | Espetiot. He shall drive out. 
— יך‎ | Peesidere factet te. | He shall cause thee to 
on Separabitur, He shall be separated. 
^| Jeram. ^  Joram, N. M. 
ירה‎ 0 exm. He shall teach him. 
ירש‎ Pamper fet; He shall become poor. 


Espellens ; posses-| Driving out ; ^ מו‎ an 





"V^ Vau | םיפוקה‎ | His inbabitants. 
"^ OQ | 8 mon They that dwell, remain. 
[tes 





ser ; heres, heir. 
- Espelteam. | He shall drive her out. 
— Espellot eum. He shall drive him out. 
D Jurkebchesd. ^^ |Jushab-hesed. | 
au Au^ AH» |Sedens, considens,| Sitting, sitting down, abiding, 
manens, habiiens| remaining, dwelling. - 
— ישי‎ QUA | Habttanter, They that dwell, inhabitants, 
—| ANDY | Haditetores ejus. | Her inbabitants. 
PRIYA |Jortbias. Josibiah, N. M. 
|ישב‎ 
- בת‎ | Heruens. She that dwelleth. 
—| "PP בת‎ | haben | Sitting,dwelling,an inhabitant 
שדר‎ Y | וק‎ He shall be laid waste, 
TR | Jose. ‘| Josha, .א‎ M. 





Tryytriv | Josavias. Joshaviah, N. M.. 








L^ 
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Roors. 


ישב 
ישט 
ישע 


וו 


| | 


שור 
שות 
יתר 


DERIVATIVES. 





פד 


Habitare facient.‏ | ירשיבף 


UU 
py 
יושיעי‎ 
ww 
ory 
יושיעג‎ 
יושיענר‎ 
DU 
vey 
ושע‎ 
xu 
יושע‎ 
wT 

e ner 
nh 
on? 
um 
op 
an? 
"nm 


H * 
am 
nan 
angn an 
wan 
Tn 
apap 
np mma 
am 
nn 
wen 
יזיד‎ 
we 
mr 
זיז‎ 


Extendet, porrigei. 
Servabit. [bunt 
Servabunt, libera- 
Liderabunt te. 
Servabit eos. 
Servabit nos. 
Servabil cum. 
Servabit me. 
Josaphat. 
Servabitur. 
Servabit. 

Servabit te. 
Centabilur. 
Imponetur. 
Relinquet. 

Jotam. 

Remanebit. 
Relinguetur. 
Retinguet. 
Mancbunt. 


Liquefient, contaber 
Immolabit. — [comi. 
Immolabunt. 
Habilabit mecum. 
Superbe agot. 
Asperget. 
Splendebunt. 

Fiuet. 

Dimovekitur. 
Jesíel. 

Superbe aget. 
Superlo agent. 
Jextas. 








Jasis. 


SIGNIFICATION, 


They shall cause to inhabit. 
He shall extend, hold out. 
He shall save. 

They shall save, deliver. 
He shall deliver thee. 
He shall save them, 

Be will save us. 

He will save him. 

Be will save me. 
Joshaphat, N. M. 

He shall be saved. 

He sha save. 

He shall save thee. 

He shall be sung. 

He shail be laid. 

He shall leave. 

Jotham, N. M. 

He shall remain. 

He shall be left. 

He shall leave. 

They shall remain. - 


They will melt, pine away. 
He will sacrifice. 

They will sacrifice. 

He shall dwell with me. 

He will act proudly. 

He shall sprinkle. > 

‘They shall shine. 

He shall flow. / [place. 
He shall be moved out of his 
Jeziel, N. M. 

Be will act proudly. . 
‘They will act proudly. _ 
Jeriah, N. M. 

Jasiz, N.M. 














sranirication. 
Ho shall separate himself 
He shall cleanse. 

He shall be clean. 

He will remember. 

He will mention. 

They shall mention. [tioned 
He will be remembered, men- 
He will remember. [ mentioned| 








> 0 Recordabitur. 
SP| Memorabit. 

J| Memorabunt. 
"| Memorabitur, 
^| Recerdebitur. 










| Memorabuntur. | They shall be 
Sl Recordabuatur, — | They shall remember. 
[?| Recordabuntur tai. | They shall remember thee. 
Y| Recordabuntur mei.| They shall remember me. 
Fluet, fluere faciet. | He shall flow, cause to flow. 
Fluent, fuere faci- They shall flow, cause to 
Islas. [ent.| Jezliah, N. M. | 
Cogitavit, He thought. 
Cogitaverunt. They have thought. | 
*| Putabitur. He shall be pruned. { 
Canent. They shall sing. | 
Canet tibi. He shall sing to thee. 
Armavit, | armed, girded. 
PIT | Scortabuntur. They will go a whoring. i 
Tir Rejictes. He will cast off i 
Fran | Jaaganiab, N. M. i 
STD | וא‎ te. He will cast thee off. ! 
PR) Eee. He shall leap. 
NPIITS| Clamare facient. |They will make to cry. | 


STI | Detestabuntur. exm.| They shall detest, abhor bim. 
CRIT | Turdabitur, tadigne-| He will be disturbed, angry. 
PUT) Clamabt. — [bitur.| He will cry out. 
יעקר‎ APY] Clemadunt. They shall cry. 

Stitiabunt, fandent. | They shall drop, pour.‏ | יוק 
Contenescet. He shall grow old.‏ יזקין 
33h | Diftsent, cfucnt. | They shall dissolve, evapora‏ 
mh Spargetur. He sball be scattered.‏ 

"p Diergent They shall disperse. 


ו 


| | מ 





























729 יחדל 
roots. |  תסתנזגדוצמפ VERSIO. siontrication.‏ 
mr Tmym orietur. He shall arise.‏ 
mn Izrachita. Izrahite, N. F.‏ 
mmn nacho. Izrahiah, N. M.‏ 
Seretur, generabitur| He shill be sown, propagated.‏ | בע" yw‏ 
Seminabitur He shall be sown.‏ זר — 
"n | Seminabit. He shall sow.‏ — 
Jezreel, N. M. P.‏ זמ | Y‏ 
Izreetita. Jezreelite, Jezreelitess.‏ |> 
Seminabunt. They shall sow.‏ |רץ זרע 
pw *| 4eperget. He shall. sprinkle.‏ 
pr 46 Jezatha, N. M.‏ 
Abscondent se. — |They will bide themselves.‏ ]18 חבא 
Y | Jechubas. Jehubbah, N. M.‏ 
van P | Ligabit. He vill bind.‏ 
Excutiet. He shall shake off.‏ | חבט 
Decutietur. detur. He shall be shaken off. — [ed.‏ |" — 
Corrumpetur, per- He will be corrupted, destroy,‏ |ר חבל 
Pignerabitur. He shall take in pledge.‏ — 
Parturiet. He shall travail with.,‏ בל — 
Yum am In pignus accipient.| They shall take as a pledge.‏ — 
uam | 4ccinget se. He shall gird himself.‏ 
4ccinget eum. He shall gird her.‏ | ? - 
Accingent se: They shall gird themselves,‏ — 
m "| Conjunzit, unéoit, | He connected, united.‏ 
Simul, pariter. Together, at once, alike.‏ | ?71 - 
T || Eracuet. Be will sharpen.‏ 
Tm T | Simul, pariter. Together, alike. "‏ 
mn  Letabitur. He shall rejoice.‏ 
"m "| Simul, pariter. — | Together, alike,‏ 
Jachdo. Jahdo, N. M.‏ 
Jachdaf.. Jahdai, N. M.‏ 
Jachéiel. Jahdiel, N. M.‏ 
Jehdeiab, N. M. /‏ 
T" Together, at once.‏ 
"m . And cease thou.‏ 
vou. L ba‏ 


















Jechezkel. 
Ayprekendent, tene- 





, He shall farbear. 
Yom | Desinent. They will forbear. 
po3m | 6: They shall cease. 
YIM | לטות‎ They shall reel. 
POET | Indicabit. He will shew. 
Sim Mencbit. He shall remain. 
> ילל‎ Parturire / | He will make to travail. 
XY] Formaduntur, | They will be formed. 
וחק | יננה‎ cam. | He shall shew her. 
NYRI] Indicabit אה‎ = | He shall shew to me. 
DVT) יו‎ He shall spare. 
ירוק‎ | Decernent. They will decree. 
ות | הר‎ He will grow pale. 
יחש‎ | Festinabit He will basten. 
DID raa. He will see. 
SIT | Aspicient. They shall behold. 
DRM? | Jachaciot Jahasiel, N. M. 
PRETI | Jachasias. Jahaziab, N. M. 
TOIT] ierunt. They will see. 
PTT | 4pprehendet He shall take bold. 
MPPITP| Apprehendent. — | They shall take hold. 
PITT) Prehendet, | confr- | He shall take bold of, 
PITT) Constans erit. [mabit, He shall be constant. 


en di, N.M. 






SIGNIFICATION. 








They shall seize, hold fast. 





Comfrmabunt, in- | They shall strengthen,‏ | הקל 
tslaurabunt. firm, repair. i‏ 

3PITY | Reboraduntur. They shall be strengthened, 

APIO Fortes erwn. They shall be strong, 
DIPITY| Conrmabunt coe. | They shall confirm thea. 

MEI | Jechickias. Jehiskiah, N. M. 

AT YM | Jechecras. ^ | Jahserab, N. M. 

NOTY Aberrant. He will miss. 

ROM] | א‎ He shall or will sin. 
INIT | Peccabunt, ‘They shall or will sin. 
יִחְטָבוּ‎ | Cedent, "They shall cut down. 





































DERIVATIVES. 





"nom 
m 
bem Jechiel. 
"aem Jecelt. 
Tm Solus, unicus. 
mnm Unica. 
opm Soliterit. 


"TrTTm Unicus tuus. 


Mn TT? | Unies mens, 
mm Jechijas. 
mm Et'vivet. 
mm In vita servabit. 
mm V'ivet. 
TI) Iv vite servabunt. 
am Vivent. 
ייט‎ | Conjungent. (bis. 
יחיינוּ‎ Vitam restitui no-| 
bom Dolevit, trepidare 
"| faciet, maneni. 
יל‎ Dolebunt, trepida 
pom Dolewmt, (bunt, 
32ND | Fives servabunt nos. 
יחיש‎ | Festinabit. 
nom Accelerabit, 
JOIN | Temedit cas, 
Pam | Bepectent 
DIY | Saplentem faciet. 
DPT Spe nt 
D3IY | Serio aite 
ADDI | Sepiontes erunt. 





Solitary. 

Thy only. 

‘My only. 

Jebiah, N. M. 

And he shall live. 

He will preserve alive. - 
He shall live. 

They will preserve alive. 
They shall live; 

They shall join. 


He will revive us. 





He will be in psin, will cause 
to shake, will remain. 

They shall be in pain, shall 

‘They shall be in pain. [ 

They will save us alive. 

He shall make haste. 

He shall hasten. 

He shall make them afraid. 

He will wait. 

He will make wise. 

He shall be wise. 

He shall be made wise. 

They shall be wise. 

















ipm Sapientes nos faciet. 


Espectavit, mora- 
tus est, speravit. 
Sim | 
zm Especta, spera. 
Ty | ד‎ " 
m Polluetur. 


He shall make us wise. 

He expected, waited, 4 
hoped. 

He will or shall begin. 

Wait, expect, hope thou. 

Be will violate, break. 

He will be polluted. 








יחמד 





























DERIVATIVES. vansre. SMIOXIFICATION. 

| Jachleél. Jableel, N. M. 
Jechleatite. Jpblealites, N. F. 
Manobunt. They will remain. 

Deprocabuniwr. | They shall intreat.‏ ל 
Renovabitur. He shall be renewed.‏ 
Renovabunt. "They shall renew.‏ 

Mutadit cum. He shall alter it. 
Espedict. He will prepare. 

"I| Blendientur. They will flatter. 

T | Profanabit. He will profaze. 

3| Profenabunt eum. | They shall profane it. 

*| Prefenebunt. They shall profane. 

? | F'iolabunt. They will violate, break. 

\| Prefenabit cum. | He shall profane it. 

Y | Somniebit. He vill dream. 

Revalescent. They will recover their heal 

Y) | Somniabunt. They shall dream. 

Speravimus. We have hoped. [change, ali‏ | יך 
Transibit ; muiabil. | He shall pass, pass away ; shall‏ 
Prateribunt, They shall pass away.‏ 

brn. | Eripiet. He shall deliver. 

UIT? | Eripientur. They shall be delivered. 
PEM |Lweraduniar, | They shall be delivered. 
EODD |LGerat me, | He shall deliver me. 

POT? Divide, partiotar, | He shall divide, distribute, 
Pom porn | Dioizerur. He shall be divided. 
PIE | שופ‎ He shall divide. 
Spb spor | Dioisens. They shall divide. 
SOM | Espectaot, speravi. | 1 bave waited, hoped. 
SAINT | Sperare fecisti me. | Thou hast caused me to hope, 
Caluit, incaluil, ex-|He was warm, grew warm, 
Canduits concepit" was inflamed; she tonceived! 
DIT | Incelescero. To grow warm. ] 
"pin | Colefaciet se. He shall warm Kisuseif. 
"D^ OT? | Calefaciot. He will warm. 
DIY | מז‎ He was warm. 





“TOM | Concupiscet. 


He shall desire. 
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Roots. | 


DERIVATIVES. 


—T——- 
VERSIO. SIONIFICATION. 








pon 
bon 
Son 


חמס 


vom 
5b-bipm 
onm 
bm 
bm 
yam 


“eM 


? | Polluet. He will defile. 
רך‎ | Miserebitur tui. | He will have mercy upon 
T Dedicabit eum, | He will dedicate it. 

Y | Gratiam faciet. He will shew favour. 


Y | Miserebitur nostri, | He will be merciful to us. 
|Gratismfacient. | They will shew favour. 

, Miserebitur ültwe. | He will have mercy upon him) 
JTI* | Miserebitur mei. | He will be merciful to me. 

S | He will spare. 

FI | Probro aficiet te. | He will put thee to shame. 


TY | Confdent. They will trust. 
1° | Confident. They will trust. 


P | Conzumet, disperdes He will consume, destroy him 


In| Indigedit, deficiet. | He shall need, shall fail. 
m Deerit, deficiet, | He shall be wanting, shall fail] 
| Indigebunt, deficient They shall need, want, fail. 
| Deerunt, ‘They shall be wanting. 





: 
| Festinabü[ vebuntur| He will hasten. 











Incalescent. ‘They will grow warm. 
Parcet, miserebitur. | He will spare, have pity. 
Jachmai. Jahmai, N. M. 

Parcent. ‘They shall spare. 

Rapiet, abripict, — | He shall seize, take away. 


Fermentabitur. He will be leavened. 
Turbabuniur, iuiw| They willbe troubled, will be| 


lenti erunt, foul, muddy. 
Concepit me. She conceived me. 
FS) Gratiam faciet. — |He will shew favour. [favoui 
? | Gratus erit. He will be acceptable, find 
T? | Castrametabuntur. They shall encamp. 


Propitius erit, | He will be gracious. 


Sperabit,confdet. | He will hope, trast. 


 Deficere faciet.[eum| He will cause to fail. 


 Reponetur. He shall be laid up. 


Discalcealus. Unshod, barefooted. 





| | Celerabunt, commo-| They will hasten, be hurried. 








—_—_—— 








יחרך 

















DERIVATIVES. . VERSIO. SIGNITKATIO N- 
yam Folet. He vill be willing. ' 
yer He vill be delighted. , 
יחפצוּ‎ Delectabuntur. They will be delighted. i 
EM Folent. They will be willing, pleased) 
Tyom Deleciabuntur. | They will be delighted. 
vem ERfodient. ‘They will dig. . 
Tm Brubescent. [biur.| They will be asbamed. ] 
wen Queeretur,investige-| He will be sought, searched! 
. WET | Investigabunt. They will search ont. 
יְחְצְאָלהְציי‎ 22% Jabzeel, N. M. 
SONYTT| Jechtsetiite. Jabzedlites, N. F. 
PIYM| Seuipentur. They shall be engraven. 
MEI Divides. Re shall divide. 
UTI | וע‎ They shall be divided. 
יצל‎ Bipertientur. They shall part in two. 
AIT] אשטוע‎ ewe, | They shall divide him. 
BET אאושע|‎ "| They shall divide. 
"ET Pervestiesbét. | He shall search out. 
"PET Pervestigabiiur. | He shall be searched. 
pm | 0 He shall seek. 
yopr | Querent. ‘They shall seek. 
AD PPM| Seruteditur ewm. — | He shall search him out. 
Tardavit,  moratus| He delayed, tarried. 
en. [be wrath. 


? | Erascetur, ira erit. 
I^ | Essiccabitur. 
* | asterntur. 








He will be angry, there will 
He shall be dried up. 
They shall be laid waste. . 













TY |Derelepwmimr. — | They shall be desolated. 
/ \| Tremet. He shall tremble. 
| Perebunt. They shall be afraid. 
MIs) Trement. — [cetur. They shall tremble. 
IIIS | Becandcrcet, irae He will grow warm, beangrs. 
T|Comburentur. — | They shall be burned. 
| rab. He shall plough. 
יר‎ | Stebit. He shall keep silence. 
Süerefaciemt. — | They shall make to be silent 









He shall roast. 





Lem 





5 יחתו 








moors. 


חרם 


חרף 


| 








DERIVATIVES. 





ovr 


| יחרם 
om Internecieni deveve-| He shall be doomed to de-‏ 
T! Probro eficiet [bitur) Ho shall reproach. (struction,‏ 


TM 


SPD YT Esrrebrabü me. | Ho will reproach me. — (me 
NYY UT | Convicieditur me. | He will reproach, blaspheme 
ym | Movebtt. | He will move. 
5 Frendet. He shall gnash. 


aum 
am 


DWI | Reyutabitur, He shall be esteemed, ac- 


aum Escopüabit. (tur. He shall devise. — [counted.| 
xum Repulabuntur. They shall be esteemed, ac- 
שב‎ TT |Escopüabent. | They shall devise. 


Reputabunt. They shall esteem, regard.‏ וחשבו 
Computabuut, exce-| They will reckon, devise.‏ יְחַשָבוּ 
gitabunt.‏ 
Escogitabunt. They will devise.‏ | יחשבון 
WIAWTY| Reputadis me. He will account me.‏ 
Tacebunt. ‘They shall hold their peace.‏ 3 
TUI Obicarabit. | He shall obscure, darken, hi‏ ™ 
WIM Celigabi. He shall darkea.‏ 
qum Cohibebit, subducet. | He will restrain, keep hack.‏ 
"bem. Cokibebitur, subéw- He shall be restrained, with-‏ 
cetur. held, withdrawn.‏ 
am Obscurabuntur. | They shall be darkened.‏ 
DIY Jechat. Jahath, N. M. .‏ ^ 
nnnm Terrebitur, frange- He shall be terrified, broken,‏ 
tur, cemteretur. | crushed.‏ 
Deseendot. ( rentur. He shall come down. ]‏ | יחת 
APT) | Terrebuntur, conte- They shall be terrified broken,‏ 
Descendent. They will go down.‏ יָחתוּ 










0 פד 





Devevebitur. 
Devovedit. 


He shall be devoted, conse-| 
Hesballdevote. | (erated| 


Recensuit. pe me erholt egeo , 
alogiam, per fa| or family. 

Impulabit. [mitiam. He will impute. 

Cogüabit, repulabil, He will think, esteem, impute, 
imputabit, exe deve. 
tabit. 





Büur; impulabi| counted; it shall be imputed 





























736 יטעמו‎ 
moors. | puarvatives. vERsto. SIoyIFicaTrox. 
חתם‎ occum Obiignatit. [ret te.| He will seal. [take thee away. 
nnn Conteret tes aufe- He shall crush thee; he shall 
nnn Terrebit me. He will terrify me. 
ann * | Repiet. He will seize, take away 
mn Fodient. They shall dig. 
2p Fuit,velvisusest,bo-| He was,or seemed good, right, 
mus, rectus, dece| graceful, agroeable, cheer | 
rus, gratus, ful; he did good, did well. 
| ris bene fecit. 
- יְמֶב‎ | Bonus, gratus crit. | He will be good, agreeable. 
nato Jon. Jotbab, N. P. 
np» | Jute. Juttah, N. P. 
mm ^h PI | Estendet. (gabitur.| He shall exteid, prolong. 
טהר‎ "7? | Mundus erit, pur-| He shall be pare, cleansed. 
ne 7 וש‎ Declinabunt, diver- They will decline, torn asi 
tent, porrigent,| stretch forth, let down. 
demittent. 
נטל‎ S? | Levabit, prejiciet. | He will take up, cast. 
טור נטר‎ | 5 He will keep. 
יטוּר‎ | Jetur. Jetur, N. M. or N. 
ואוו | וטש טוש‎ Hewilfy. ' ' 
— WALD | Relinguet, deseret. | He will leave, forsake. 
נטף‎ pb שאה | יפור‎ They shall drop. 
no S]? | Divertet te. He will turn'thee aside. 
נטל‎ Db? Prajicictur. He shall be cast down. 
ימא טמא‎ | Pelluet ve. He shall defile himself. 
— המא‎ | Polieetur. He shall be defiled. 
— 3NIQU? | Polluentse. They shall defile themselves. 
— INDO} Polluont. They shall defile. 
— (NISUS | Polixeniur. = [eum.| Phey shall be defiled. (clean. 
— ANN. Peliutum. declarabit| He shall pronounce him un- 
נטה‎ IN| Fertet, — inclinabit | He shall turn, incline him. 
יזע "|נטע‎ | Plantadunt. [eum They sball plant. 
טעם‎ DUO? | 6 He shall taste. 
m EJ" | Custadunt. They shall taste. 


























| 
| 













737 מעף 


siex1FIcATION. 















DERIVATIVES. VERSIO. 


VAUD) Guitare facient. — | They shall make to taste. 







TIVO’: Cheb ewm. | They shall feed him. 
3502? Stitladuent. ‘They shall drop. 
me Fatigabit. | He will weary. 


He willbe seized, torn in pieces 
He will seize, plunder. 
He will forsake, leave. 
He will forsake us. 


PD? Repictar, 
וטרף--רף‎ Revit. 

WHO?) Deseret, relinguet. 
— 3300 | Deseret noo. 





יי 
















v3" Esereset. (eetmr.| He will become dry, wither.‏ יבש 
yr js-| He shall labour, shall be wear;‏ 
‘They shall be weary.‏ — 
rm| He shall know.‏ 

He shall wait.‏ | יחל 


‘They shall wait, shall hope. 
He shall seem good. 

Ie wilt be well, better. 

He will please, will mal 
He shall do good. [cheerful. 
They will do good. 

Re shall shriek, howl. 
They sball shriek, howl.| 








‘He shall discipline, chiasten. 
He shall betroth her. 
He will be weary. 


|gdd diziliiixizilliti 


YO. +. 





738 "22 
moore | vemivartves. 0 
תע"‎ ADAM] Feet. 
NOS | Ornabà cum. 
+ TY Timon. = 
^y | את‎ 











SIGNIFICATION. 














They vill be weary. 










right. ] 
- They shall possess, inherit. | 
— They shall possess it. 
— ‘They shall possess them. 
—| He shall possess theo. 
— He shall possess them. ] 
ישר‎ They shall direct. 
ישו‎ He shall sleep. 
ישר‎ He will be right. 
— He shall direct. 

Near to. 

n» He will smite. (pain. 


T . 
awcagm ב‎ 
— ZR | Dolore aficiet. 
!  "דָּבָבִי‎ | Honorabit. 
33 | Gravis gravior eri 
*133" | Henorabitur. 
"I2? | Henorabiter. 
YT3271 | Honorabunt, 
YT33^ | Honorabiles erunt. 
mass Honorabunt ts. 
*| Henorabit me. 
| Extinguetur. 
| Subiget. 







He will be heavy, heavier. 
He shall be honoured, glorified 
He shall be glorified. 

They shall bonour. 

They shall be honourable. 
They shall honour thee. 

He shall glorify me. — fout. 
He shall be extinguished, pat 
He will subdue. 

He shall queach it. 
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VERSIO. : 10 
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332775332) 
gio 
m» 
22 
x2 


ana 


2? Deficiet, mentietur. | He will fail, will lie. 
12? | Mentionture They will lie. , 
| Continedit. He will contain. 


»| Caligabitur, defteiet, He shall be darkened, shall 


| Potuit, preevaluit ; He was able, prevailed; in| 


"| Cetabitur. — [ott He will be concealed. 


/ Sustinedit cum. He will sustain him. 
*| Jackin. [get.| Jachin, N. M. Col. 





Perculiet. He mill smite. [fail 


Percutient ewm. — | They shall smite tiim. 
Ornabit se instar sa-|He shall deck himself like 
Pereutient.[cerdotis| They shall smite. — (priest| 
Pereutient te. ‘They shall smite thee. 
. prevalendo. prevailing. : 
Stabitictur. [entur.| He stall be established. 
Dirigentur, siai| They shall be directed, esta- 


Staditiet. He shall establish. — [blished. 
 Stobiliet eam. He shall establish her. 
Mentietur. He will lie. 


Mentientur, menda-| They will lie, will be found. 
ces comperientur.| liars. 

Mendacii arguet me.| He will prove me a liar. 

Demonstravit, pro] He demonstrated, proved, 
bavit, disceptavit,| reasoned, argued, reproved, 
arguil,increpavil,| corrected; chastised. 
corripuit, castiga- 





Adscondet cum, — |He will hide her or it. 


Capient, sustinedeent| They will hold, sustain. 


Parabit,aptabit, diri-| He shall prepare, fit,direct. 
Consider abit. He will consider. 

JVoscet, agnoscet. | He shall know, acknowledge. 
Agnosent cos, — | They shall acknowledge them 





Agnoscet nos. He will acknowledge us. 
Cognoscet eum. He shall know him. 





Percutiet te. He will smite thee. 
Potuit, praevaluit. | He could, was able, prevailed. 
Potens. | Being able. 






































































740 c יבסומו‎ i 
RoeTS. DBRIVATIVES. v$AMO. SIGNIFICATION - ! 
no» 5» He shall be consumed. 
יכל‎ 5» He will be able. 
— no» She could, was able. 
כלח‎ no» He shall consume. 
— m» He shall fail, be consuzaed. 
יכל‎ 2» They were able, prevailed. 
כול‎ Y» They will hold, contais. 
יבל‎ Y» feu 
בלה‎ Y» They shall fcish, spend, 
יכל‎ "ADDS | Poterent, prevate- They shall be able, shall 
ma = DY 
mm» Jecoliah, N. W. 
בלה‎ po» They sball fail. 
בלס‎ Do» He shall make ashamed. 
וכל‎ m» | Being able. [feeal 
יכַלְבָּל כול‎ Howill sustain, bold in, guid 
— A353 | Continciunt ewm. — | They will contain him. 
> ---| WI) |) שאק‎ | He will וס ואט‎ | | 
— S372 |Sustemabt te. | They will contain thee. 
יבלכ בלם‎ | Pudeve aficientur. | They will be confounded. 
יכל‎ 1992) Potwieti. Thou couldst, wast able. | 
— וכלת‎ | = To be able. 
— 951] Potat, presul. | 1 was able, prevailed. 
— INT? | Prevakes conira i2) Lbavo prevailed against him. 
n D3?| Pereutiet eas. [ium He shall smite them. 
m5 VI32? Cogweminadit. He shall surname. 
n2 332? | Pereuiet ewm. He shall smite him. ; 
nmm . Jeconiah, N. M. 
בנע‎ or He shall bring them down, 
בנס‎ D32! He shall assemble. [humbled 
בנע‎ >. He shall abase himself, 
כנף‎ He shall flee away, shall be 
moved far off. 
בסה‎ He shall cover, hide. 
- He shall be covered. a 
They shall cover. 











He shall cover them. 
































yan» יכתו‎ 741 
‘ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. $1GNIFICATIO N, 
בסף‎ nip» Appetet. He will desire. 
no» o2 Operient eos. They will cover them, 
— "92! yer Operict te. He shall cover thee. 
|בסם‎ - OD D?| Tendebunt. They shall poll. . 
בסה‎ ny Operiot cam. He shall cover it. | 
- Mp? | Operiet eum. He shall cover him. ^ | 
oy» Toy ‘Ad tram prowsca| They will provoke him 
bunt eum. anger. 
nas TIBD? Sedabit, plecabi, | He will calm, pacify,tarn away 
|כפר.‎ “TBD? IHD) Espiki. [evertet| He shall make atonement. 
— "IB? | Expiabitur. He shall be purged, cleansed 
— TWB| Plecebà cam. Re will pacify it. 
om my | Fodictar. He shall be digged. 
| -- m» Fodiet. [tur.| He shall dig. (banquet. 
- n Concident, epulabun- They shall cut up, shall 
וִהֶרְתֶדְרַת = |כרת‎ |29 He shall cut off. 
כרסם‎ T3902 | אי‎ cam. He will lay it waste. 
ברע‎ ? | Incurvabit se. He will bow down. 
— 3} Incurvabuat se, | They shall bow themeelves. . 
m3 D? | Rxscindetur, deficiet) He shall be cut off, shall fil. 
m M|Esseimdentur. ^ | They shall be cut off 
— S| Pangent foedus. | They will make « covenant. 
כשל‎ V Corruere faciont, | They will cause to fall. 
— Y | Impingere factions te ‘They will make thee stumble. 
— | Corruet. He shall fall. 
— , 2 corruent ‘They will stumble, shall fall. 
— y (PH Et impingent. And they shall stumble. 
ws * | Rectum erit. It will be right. 
nn> Sy | Contundeter, -oon-| He will be beaten dows, 
fringetur. ken to pieces. 
כתב‎ Y | Seribetur. It shall be written. ^ . 
— 3? | Seribet, subecribet. | He shall write, subscribe. 
— Y | Scribentur ‘They shall be written. 
— Seribet eos. He shall write them. 
כתת‎ an. an Contundentur, conj They shall be beatem down, 
broken to pieces. 


Jringentur. 




























ילדנו 42 


f 





oom. | DERIVATIVES. ומד‎ 


"nz Tipp? |06 coro}‏ | כתר 


nabunt. 
יל‎ 
237 | er. 
DAY? | pingui, coset. 
yyal | nescent. 
U2--03? Induct se, vestielur. 
03-2 | == 
ולב שר‎ | Et vestéentur. 
ובש‎ reet eo 


Genuit, generavit, 
sicut mas; pepe-| 








335 
קבט 
לבן 
לבש 
ir‏ 


ו 
| 


SIGNIFICATION - 


They shall compas about, 
shall crown. 


He shall be wise. 

He shall stumble, fall. 

They shall become white. 

He shall clothe himself, 

They shall put on. [cothed. 

And they shail be clothed. 

He shall put them on. 

He begat, procreated ; she! 
bare, brought forth; he! 


rit, sicut fem.| caused to bring forth, 
germinare foctt,| born, reckoned his family. 
matus cst; censuit 
familiam suam. 
Hn atus. Bora, a child. 
לד‎ Pariet. [cens.| He shall bring forth. 
A cene puer, adoles- A child, boy, young man, ^ 


| Gignens, parturicns| 
mm TID Peperte 
T» Natacst. — (runt. 
Genuerunt, peperc- 
Y | Genutt eum. 
* | Mati ont, 
| Perient. 
| Vati met. 
| Nati. 
ות | י‎ 
א | יל‎ 
ר‎ | Nati pulli erum. 


Begetting, travailing. 
She bare; brought forth. 
Sho was born. (forth. 
They begat, bare, - 
He hath begotten him. 

They were born. 

They shall bring forth. 
My children, sons. 
The children. 

Sons. 

Her children. [ones. 
Their children, their young | 





To | Nati ejus. 
Parentes cjw. 
NTI Nati, pueri. 
To | Gonuit te. 
| Peperimus. 


הו ורוו 





His childrea. 
His parents. 

Ghildren, boys. 
He begat thee. 
We have brought forth. | 
































morabuntur, per-| main, lodge, cause to stay| 


noctare facient. 


y^ yn Illudet, devidedit. 


an Ambulevii, ivit, ve- He. walked, went, came, de- 
nit, abit, durit parted, carried, brought, 
addusit, dedusit, led, carried away. 


743 ילבד ילכד 
pmnivarivEs. vensio. siaxtrication.‏ | +2001 

+ |לד‎ nh pma Penta Thou bast born, brought forth 
—| | TT} | Pariene. She that beareth, bringeth 
m anTo | Pereri xm. She hath born him. — [forth. 
mE ָלְדְתִּי ל‎ Peperi. ~ I bare, have born. 

— MT | שוגה‎ eum. I was bora. m 
— T) | Gexui cum. 1 have begotten him. : 
m * | Genui te. | 1 have begotten thee. 
um TY]? Peperü t. She hath bora thee. 
— Juventus tua. Thy youth. 
— Nati estis. . | Ye were born. 
— | Peperit me. She bare me. 
— Tn Peperisti nos. " | Thou hast born us. 
— יל‎ Peperisti me. Thon hast born me. 
E 39^ | Natus, Born. 
m יל‎ | Adjungetur, He will be joined to. 
m | Commodabit ti. | He shall lend to thee, 
Jalon. Jalon, N. M. 
לוה‎ | 4090 et, ^ | He shall cleave to him. 
n 9| Decedent. They shall depart. 
wd YO | Lembent, deiingent. They shall lick, lick up. 
ילו לחם‎ Pugnabit. He sball fight. 
yn | Opprimet me. - | He will oppress me. 
ול לטש‎ | Acuet. He will sharpen. 
ילד‎ Y א‎ He that is bora. 
m bs | Watt. ‘They that are born. 
לוז‎ Decedent. (rabitur.| They shall depart. [remain. 
m Pernoclabit, commo-| He. will pass the night, willl 
—| Pernoctabunt, com- They will pass the night, re-| . 


all night. 
He will mock, deride, scorn. 











abstulit. [bit 
— לד‎ "= | Dot, ambuiabit, abi] He will go, walk, depart. 
|לבד‎ — "2v Tap | Cepsetur. He shall bo taken. 





ימאסם 













SIGNIFICATION.‏ פד 
Capientur. They shall be taken.‏ | 

*| Cepient. They shall take, catch. 

*| Capiet cam. He shall take her. 

^ | Capiet cum. . He shall catch him. [him.| 





11137 | Irretient eum. They shall entangle, 
quad 359 oun, embulabwnt. | They shall go, walk. 
eS | Cepiet. ו‎ — 


gt || 


Kjulavit, ulalevit. | He cried out,shrieked, howled|‏ ילל 
Howlisg.‏ א ילל m ri»‏ 
m FIDJI? | Ejulatus cjue Her bowling.‏ 
"T2? | Decebit. ^ |He shall teach.‏ 55" 
Discet. He shall learn.‏ | ילב 
PTE HVAT) Docedunt. They shall teach.‏ 
mme | Discent. They shall learn.‏ 
Deglutiet. He will swallow down, devour..‏ 


AUS AV | ו הנוז‎ He will mock, laugh to scorn.| 
xm Yl m 5 They will laugh to scorn. 





nb | Impetigo. A ring-worm, a tetter. 
ATID]? | Ictinebnt. They will bow, turn. 


PO Linget, tembet. | will lick, lap. 

Brechus, species lo- A canker worm, « species of,‏ | יל 

Lingent. [caste They will lick. [locust.‏ ילק 
POprwpys) Conigent. They will gather.‏ 

NOU Findemiabunt. | they will gather the vintage. 


מ 
NB? DY D}) Heres occhdens. The sea; the west, western.‏ 
He will refuse.‏ אהת | TRO?‏ 

INP? | Rewnent. They will refuse. 
DNE? | Spernet ; abhorrebis| He will despise, abhor. 
DI | Abficiet. He will cast away. 

DNE? | Colliquescens. They shall melt away. 

POND] ומ‎ ‘They shall cast away. 








ber" Rejiciet, abjiciet eos| He will reject, cast them away; 
















































5 \ ימיכם 
הויו roots. | DERIVATIVES. VERSIO.‏ 

"up | Perdet. He shall destroy.‏ מגר 
will be measured.‏ | 0 | די מדר 
quio? | Mensuraduntur. | They shall be measured.‏ - 

i) Mp | 4d mare; vertus To the sea; toward the west. 
— FI? | Mare jue Leidentem| Her sen. 
מהר‎ DO) | He will make haste, hasten. 
— ימה רף‎ | Festinabunt. — (bit| They shall make haste. 
— יְמְהֶרְגָה‎ | Dotabi eam. He shall endow her. — 

ND? | Jemucl. Jemuel, N. M. 
מוט‎ Ubi" | Dimovebitur. He will be moved, removed. 
——| wD RID] Dectinabunt, vaei2| They will bend, totter, slip, 
labunt, labentur.| slide. 

TO SD Depcuperabitur. | He shall be impoverished. 
מול‎ Dto" | Cirenmetdetur. He shall be circumcised. 
— in Escidetur. Ho shall be cut off. 
wid יָמוש‎ | He shall depart. 
--| | יָמושו יָמָשו‎ | Discedent. They shall depart. 
|מות‎ miu) וזמ | יָמוּת‎ He shall die. 

D" |יָמות‎ Dies. The days. 

, |מות.‎ YD) AND} | Morientur. They will die. [stroyed. 
mo. יכרד‎ | Detebitur abolebitur| He shall be blotted out, de- 
מחא‎ ND? | Percutiet. He will smite. 

— ִמְחָאוּ‎ Complodent manus. | They shall clap their hands. 
הזה מחה‎ | Terget, absterget. | He will wipe, wipe off. 
- amp) Delebuntur. They shall be blotted out. 
yno yoy: Transfodiet, pr He shall thrust through, in- 
dum infliget vul| ficta deep wound. 
מטא‎ ND] Pertimget. — (mus. He will reach. 
מטר‎ "NOI? | Pluct, pluere fecit. | He shall rain, cause to rain. 
D" וָמִי‎ SD) Dies met. My days. ' 
- DD "DD? | Dies. The days. 
— TD Dies ue. Her days. 
— DIE? | Dies eorum. Their days. 
— OY יָמִיו‎ Dies ej His days. 
מוט‎ YO? | טפ‎ They shall remove. 
or S TP) | Dies tut Thy days. 
—| Da? Dies ventri Your days. 





ימלטהו 














DII | Destera eorum. 





score | ו ופפ‎ 
D 
יום‎ 
ימן‎ 
p" ָמִנּ‎ 
p ire 
v 
ve 
ימן‎ v 
-- WAP? 
po i224 
יָמִיר. מור‎ 
- מִירְנוּ‎ 
מוש‎ Up 
— qu^ 
mob TY 
— amo 
מכך‎ 30 
מכר‎ Uu 
—| wap 
- "3 
L- Tam 
boa on 
yoo nop 
- RID 
mri" 
מָלְאוּדאון | |מלא‎ 
— wD 
- E 
— nop 
נמל‎ \ Y» 
"po|32-735 152» 
מלט‎ ober 
— bo 
= ָמַלְטָהוּ‎ 





D* | Imlas. [conseerabit.| Imlah, N. M. 
Y סופא‎ They shall be filled. 


VERSIO. SIGNIFICATIO X. 









María. Seas. 

In dies, From days to days. 
Jemima. Jemima, N. W. 
Jamin. Jamin, N. M. 
Destera. The right hand. 
Dies nostri. Our days. 
Dextera ejus. His right band. 
Jaminite. Jaminites, N. F. 
Benjamita. Benjamite, N. F. 
Destera mea. My right hand. 
Destera tua. ‘Thy right haad, 


Their right hand. 


Contabescent. They shall waste away. 
Matedit, commutedit| He shall change, exchange. 
Mutabit lum. He shall change him. 
Discedet, amovebit. | He shal) depart, remove. 
Palpabunt. ‘They shall feel, grope. 

Inter feciet. He will slay. 

Occident nos. [etur] They will kill is. flow. 
Atlenuabitur, He will be impaired, brought 
Vendetur. He shall be sold. 

Vendet. He shall sell. 

Fendentur. They shall be sold. 

Vendent. ‘They shall sell, 

Bescindetur.. He shall be cut off. 

Implobitur. He shall be filled. 

Implebit, complebit, He shall fil, fulfil, consecrate. 





Implebunt. They shall fil. (plished.‏ |י 

Complcbuntur, — | They shall be fulfilled, aecom.|‏ | ה 
Implebit He will &ll.‏ 

"| Suceidentur. They shall be cat off 


?| Regnabit. He shall reign. 





"| Zvadet, eripietur. | He shall escape, be delivered. 
| Eripiet, liberabit, | He will rescue, deliver. 
| Liberabit eum. | He shall deliver him. 












































747 ימצה 
ROOTS. DERIVATIVES. ‘VERSO. SIGNIFICATION,‏ 
Don Soto | Evadent. ‘They shall escape.‏ 
Jemiec. 8‏ | מל 
opo | Regnabunt. They shall reign.‏ מלך 
bp | Loguetur. He will speak, utter.‏ מלל 
Loquetur. . | He speak.‏ תכלל — 
' ימס 
ta Destera usws cii, He used the right band, went‏ 
verus dexteram| towards the right.‏ 
 profecius est. - .‏ 
me Imnas. Imnah, N. M.‏ 
3g | Numerabitur. He shall be numbered. [bered‏ מנה 
|y |Supputabuntur. . | They shall be reckoned, num-|‏ — 
lmna,N.M. -‏ חן | s‏ 
yx D» | 020094, prokibait He will withhold, forbid,‏ 
Cohibebit sve. [bescet He. will withhold me.‏ | 2 — 
S19} Coltiquescet, centa- He will melt, pine, waste away‏ מסס 
Jam-tuph. The Red Sea, P. N.‏ : 
j| Minuetur. He shall be diminished.‏ מעט 
Py Parvus erü. He will be little.‏ — 
Ly | Minuentur. They shall be diminished,‏ — 
y |-Minuet, minimum | He shall diminish, call gather‏ — 
colliget. [eabitur| least. [unfaithfully.‏ .| 7 
יי מעל 
Dn Invenietur, depre. He shall be found, found out,‏ מצא 
hendetur, euficics| will be sufficient.‏ 
Inveniet, deprehen- He will find, find out, meet‏ | ה — 
det, occurret, ac| with, come to, befal.‏ 
gym cent cum [idet He will nd him.‏ |--- 
Accidere faciel eum.| He will cause it to happen.‏ | לצאר — 
wy Invenient eum. They shall find him.‏ — 
Invenient. They shall find.‏ ְמְצָאוּדְצָאוּ | |— 
Isenientur. They shall be found.‏ לצאו — 
FPRYD'| Imuenient'eam, — (They will Gnd her.‏ — 
nw NY imeeniege oo He will ind thee.‏ |-- 
Invenire faciet eum.| He shall cause him to find.‏ | לצאר מצא 
MONS? eeeientme. | They will iod me.‏ — 
ny Eeprimetur. He shall be wrung out.‏ מצה 
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‘ROOTS. DERIVATIVES. VERSIO. SIGNIFICATION. 
לצ מצה‎ | Esprimenter [gent] They shall be wrang out. fou 

—| ימצר‎ | Espriment, exe They shall wring out, suck| 

ppo ומק‎ pta? | Contabeseent. They shall pine away. 

"E Gloriatus est, extu-| He boasted, exalted, 

Ht, mutavit, com-| altered, exchanged. 
mutavit. 

— “WD "22? | Mutabit, com He shall change, exchange. 

D? | 4marus ertt. He shall be bitter.‏ > |מרר 
mo me Rebdellavit. He will rebel.‏ 

PY] mran —_[tabunt,|Imrah, N. M. 
mp 9291 | Exacerdabunt, irri They will exasperato, 

- יְמרוהף‎ | Erritabunt eum. — | They will provoke him. 
אמר‎ Te Oboquentur | They will speak against. 
מרט‎ boy? | Depilabitur. He will be made bold, 
|מרץ‎ ' y" Consrmentt te. | He will embolden thee. 
quo iD | ו‎ He shall draw. 
משל‎ UU Dominabitur, | He shall rule. 
משת‎ t nup Unget. He shall anoint. 


They shall anoint themselves. 
They shall be protracted, 


— ומשו‎ | Untent se. 
יממשכף משך‎ | Protrahentur, 


boy | Dominabiter,‏ — |משל 


——]| = sot iow? |Deminasentur, pro- They shall rale regn, utter 
verbium dicent. proverb. 


YW? | Estrahet me. He shall draw me out.‏ משה 
NIV | Peipabit me. Be shall feel me.‏ משש 
He will feel, grope.‏ ופ | Uhr?‏ משש 

— ימש‎ | Paipabwnt. They will feel, grope. 
mo fa ND) | Morientar. They will die. 

— AIDE |Iaterfictet ewm. | He will kill him. 
pn SPEND} | Dulces erunt. They will be sweet. 

» 
נאף‎ TIR | 42 He will commit adultery. 


> יבָאץ נאץ‎ |] He will despise. 
























































749 ינוסו ינוסון 
DERIVATIVES. VERSIO. SaNiPICATION. ,‏ 
ym yu Respuet, conviciabi- He will reject, blaspheme.‏ 
pyar Contemnent. [tur They will contemn, despise.‏ — 
Irritabunt me. They will provoke me.‏ 
Clamabunt, gement.| They will cry out, groan.‏ 
Faticinabitur. He shall prophesy.‏ |* 
Cornu feriet. He shall push with the horn.‏ 
Percutientur, plagis| They shall be — smitten,‏ |ר 
aficientur. plagued.‏ 
Pereutiotur. He shall be smitten,‏ | ? 
Fugabusteum. | They shall chase him away.‏ 
Cognoscent.(afiieit.| They shall know.‏ | ?| 
Preseit, oppressit,| He pressed, oppressed, afflicted!‏ |" 
my | Ducet, deducet. — |He shall lead, guide.‏ 


He shall lead away. 
They shal! lead away. 
He shall lead thee. 
He shall'lead them. 
He will guide us. 

He will gently lead. - 
He will lead them. 
He will lead me. 








[bemoan. 
p | Monebitur, condole-|He shall be shakeo,will grieve, 
m Try | Habitabit, Be will dwell. | 
Pp | Jenoach, Jenocha. | Janoah, N. P. 
n יברד‎ | Quiescet, considebit. He shall rest, be settled. 
— 372? | Quiescent. "They shall rest. 
Dy | Jexum. Janum, N. P. 
נום‎ o Dormitabit. He will slomber. 
יי גוס‎ | Ho will den, eo away. 


Fugient. They will flee.‏ ]3033 ונוּסון 











יניחו 





750 
ינוע נוע‎ Commovcbilur. He shall be shaken... 
— Tw uw Vagabuntur. They shall wander. 
— yia | Commevebuntur. | They shall be shaken. i 
n» Statuit, | collocavit, He set, placed, laid up, al 
: repesuit, reliquit| permitted, suffered, let go. | 
permisit, sivit, di- 
nni YPWAY} Deducent me. [misit. They shall lead me. 
om Uy ONT | Peeridendem. | dabit, He shall give for « posesion, 
im hereditatem | shall leave for an הא‎ 
tranemittet. 7 | tance. סק‎ 
— SII Porsidendum. | dabit | He shall give to thee for a! 
— py | Peesiaebit. He shall possess, inberit. 
— STIS | In heredüetem acci» They shall receive for an in. 
— 30r» | Poesidebunt. (pient.| They shall possess. [heritance 
— יכלוה‎ | Possidebunt eem. | They shall possess it. 
— DAM] Possidebunt ove. | ‘they shall possess them. 
— DIMI} Possidere cam faciet] He shall cause to inherit it. 
— mon Posiidere faciet cot. He shall make them inherit. 
nm DD? | Ducet cos. He will lead them. 
tm DIY | שת‎ It will repent. 
— DTI) | Consotaditur. He will comfort. 
— רכומו‎ |Cmwelabwntur. — | They will comfort» 
— ADMD} | Contetaditar nes. | He shall comfort us. 
— SYA | Coneoteduatur me, | They shall comfort me. 
nm YD? | Deducet, adéucet il- He will lead, bring him. 
dum. 
— Deéucet adducet mo. He will lead, bring me. 
um Y | Déoinabit. He will divine. 
ו‎ - TY? | 4ttente obrervabunt| They will attentively observe. 
נטה‎ MINDY’ Estendetur. He shall be stretched forth. 
— WOj|Estendemtur. — |They will be stretched out. 
נוא‎ 1D) | Frenget. He will break. 
— MND? ritum faciet. He will make void. 
m3 TY3? | Recumbere . faciet, He will cause to lie down, 
quieiem dabit. will give test. 
ינח‎ TI? | Retinguet. He will leave. 
- IPN) | Heponent, ‘Thou sbalt lay up. 
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DERIVATIVES. VERSIO. sIOWIFICATION. 
רמל‎ | Prepagabitur, sobo-! He shall be propagated; con-| 
levis, tinued in bis offspring. 
3DY?? | Fugadunt. They shall put to flight. 
" JP? | Commovebit. He shall shake. 
TU? WP | Cemmovebunt [cum. They will shake. 
JM} Elevabit, egitabit He shall lift, wave it. 
YIMP | Reni due. His branches. (ger. 
Vaz? | Alienum se finget. | He will feign himself a stran- 
Y132? | Aliens se fingent. | They will feign themselves 
different from what they| 
\ V3) |Commovebit. He will shake. — [really are. 
' B? Suavis, amamus, ju He. will be sweet, pleasant, 
cundus eri. delightful, 
"WI | Excutiet. He vill shake off, shake out. 
יפס‎ |4giabi. ^ (muet. He shall wave. [pieces. 
3953? | Dispergent, commi They shall disperse, break in| 
יבצ‎ | Ricadunter. [tur They will contend, strive. 
Dy | compugict, Uderadi-| He shall escape, be delivered. 
373 | Eripientur. They shall be taken out. 
YOYD | Lideraduntur. | They chall be delivered. 
32y2? | Liberabunt. They shall deliver. 
. UTP | Consereabunt cum. | They shall preserve him. 
צ'רף‎ | Scrvabunt, eieervo-| They shall preserve, keep. 
Surit, laclavit.[bunt| He sucked, suckled. 
Spy Perforava. He shall bore, pierce. 
קה‎ | Innocens, im; He shall be innocent, unpu- 
mpr| = nished. (quit, elear. 
Insontem He will hold guiltless, will ac- 
DPD] indicatur. He shall be avenged. 
ADPJ}| Concident. ‘They shall cut up. 
AU? מז‎ They will entangle. 
RYD| Eferetur. He will be exalted. 
nip? | Eferentwr. They will be lifted up, exalted 
בא‎ | Levabwutur. They will be lifted. | 
יבא‎ | 4ttollent ve. They will lift themselves. 
YTWRQY|Levabunt cum. —— (They shall help him. 
iz yl Portabuntur. They shall be carried. י‎ 
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moors. | penivarives. | veasio. | וט‎ 
נתן‎ T? Dabitur, aferetur,| He shall be given, brought, 
— P Dabit.  (tradewr|He will give. — [delivered 
— P Det | They will give. [ap 
pm | Disrumpetur, evel-| He shall be broken off, rooted 


 Disrumpet, evellet. 





- *| Disrumpentur- 
vro m3? | Evelietur. 
m I| Evelleniwr, dirucn- 
fur. 
יס‎ 
ילב סבב‎ Circumaadit. 
— יפב‎ | Greuméweotur, con: 


vertetur. 
— 37222 | Greumaucot oum. 
— IQA? | Circemdabit me. 
— 32b? | Circulbunt. 
1 





320 | Converientur. 
סב‎ 3230) Complicabuatar. 
bao 590% | Portabit. 
hao? Perlabunt eum. 
| Circumdebit eum. 
* | Circumdabit me. 
| Remevobit. 
3D? | Mudtiplicabitur. 











He shall break asunder; pull up 

They shall be broken asunder] 

He shall be placked up. 

They shall be plucked op, 
destroyed. 


He shall compass, surrousd. 

He shall be carried about, 
turned. | 

He will lead him about. 

He will compass me aboat. 

They will compass him about 

They will go round about. 

They will be turned. 

They will be folded together. 

He shall bear, carry. — 

They will carry bim. 





He will compass him. . 
He shall compass me about. 
He shall remove. 


He shall be multiplied. 

They shall bow down. [selves 
They shall prostrate them- 
They shall be turned away. 


He will fall down. | 


They will deliver up. 
He will shut him up. 
Be will deliver me up. 
He shall be shut. 

He will shut. 

They will deliver up. 
They shall be shut. 
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Roots. DERIVATIVES. YERSIO. $IGNIFICATIpN. 
סגר‎ Tradet te. He will deliver thee. 
== * | Inctudet eum. He shall shut him up. 
וי סד‎ He founded, laid the founda- 
tum posuit, con-| tion, appointed, established, 
aima, firmevit,| ordained. 1 
mandavit. 
— “DY Fundavit, constiluit, He founded, appointed, or-| 
| Fundamentum. The foundation. 
— *Ip77 TQ? | Fandatus eit, fur, He was founded, the founda- 
damentum — posi. tion was laid. 
— TIYOY Fendavit. [tum est, She founded. 
— T no Fundevit cam. He founded her. 
— TD? | Fundamentum cjus. | His foundation. 
- qu Fundaverunt, ‘They founded. 
— ידותי‎ | Fendementa ejus, | Her foundations. 
— no Fundasti. . "Thou hast founded. 
- INTO? | Constituiti. Thou hast appointed. 
— inte: Fundasii cum. ‘Thou hast founded him. 
- IPTNTD | Fendementa ו‎ | Her foundations. 
— DIO | Fundastt eos. ‘Thou hast founded them, 
סבב‎ DID] Circumduostur, con-|He shall be carried about, 
vertetwr. turned. 
— ומסח | ְובְבָהָ‎ cum. | They will go about it. 
— . יבב‎ | Circumducet eum. | He-will lead him about. 
יסוד יסד‎ Fundameniwm[rum.| A foundation. 
— D'TID? Fendamentum. iUo Their foundation. — 
- AY DD? | Fundementun ejus. His foundation. 
"no PAD? | Defictet, desinet. | He shall fail, cease. 
סור‎ "D? | Discedet, divertet. | He shalldepart, will turn asi 
— ית | יסור‎ Instruction, discipline. 
— YHWO? | Discedent, deficient. | They will depart, revolt. 
— TIO" | Discedentes a me. | They that depart from me. 
ano ירסב‎ | Trekent, raptedunt) They shall draw, drag them. 
no TD? | Boouet. [eov.| He will pluck up. 
— {TID | Estirgebwntur. | They shall be rooted out. 
).יקיר סור‎ 0 | He shall takeaway, turn asi 
5» - 





יספה 














SIGNIFICATION. 
They shall take away. 
no Amovedit cam. Be will remove her. 
no Persuadebit, pei He will persuade, entice. 
"o Pellictet, seducet te.) He will catice, draw thee away 









DERIVATIVES. VERSIO. 


"o Asferent. 
















Unsit. He anointed. 

FD} ד‎ He will cover. 

biog Tegetur. He shall be covered. 
nip Toca. בושו‎ N. W. 
33 | Tegent cum. ‘They shall cover hime. 

990" Libabunt. They sball pour out. 

aaa Us Pi 
SD | Infetwabi. 





19g? | Pericitabitur [cebit) He will bo in danger. 


Be will stir up, embroil. 










He shall be shut up, stopped.‏ 0 | בר 
TIO" | Hgnoscet,condonabi] He will pardon, forgive.‏ 
Subverset. Be will overthrow.‏ | יִסָלָף 
DU? fnneter. He will lean.‏ 
They shall lay upon.‏ פיז | ADD’‏ 
NI? Temackdas. Tsmachias, N. M.‏ 
pr^ |Sustentabit me. He will sustain me.‏ 
JQ? |Progredi faciat.‏ 
Je Discedet.‏ 
WO? | Fateiet, reficiet.‏ 
SWAY 9 te. He will hold thee up.‏ 





He will support him. 

He will support me. 

"They will journey. 

He will be driven away with. 
the whirlwind.[2 whirlwind 

















Addit, דוק‎ He added, | wen 
Weravit, ausit. forward, repeated, increased. 
יסף‎ | 42det. He shail add. 
YTD? | Prlongentur. They shall be lamented. 
Y TBD | Plangent. They will lament. 
MDD: | 4 She added. 
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Roots. | 


AID) . 





סור 
שור 
סור 
יסר 


EN 


סור 
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4 
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LLLI 


DERIVATIVES. 


LR 











SIGMIFICATION. 


Addiderunt, porrex-|They added, proceeded. 





Defictent,consumen-| They shall fail, be consumed. 
Adéent, pergeni.. | They will add, proceed. 
Complodet. He shall clap. 
Mumeradit. He shall number. [ther. 
Congregabuntur. | They shall be gathered toge- 
Addentes, pergentes.| Adding, proceeding. 
| Addidimus. We have added. 
Enarrabit, numera. 110 will declare, number. ~ 
Pu. [sebitur. [ed, counted. 

Enarrabitur, He shall be declared, reckon- 
Numerabitur. He shall be numbered. 

\ | Mumerabuntur. | They shall be numbered. 
Enarrabunt. They shall declare. 
| Numerabunt. They shall number, 
Additiuti. Thou hast added. 
 Layidabitur. He shall be stoned. 
Lapidabunt nos. — |They will stone us. 






Anferet.[và, doce. He shall take away. 
Principatum gest. | Ho held dominion. 


Castigando. 
Castigavit. 


Discedent, | amovo- They shall depart, be removed. 

Erudiverunt me. | They have instructed me. 

Corripe me. Correct thou me. 

Castigavit me, — t£ He hath chastened me. [ed. 

Corripuisti rudivir| Thou hast chastened, instract- 

Erudivit eum. He instructed him. 

Erudivi. || Lave disciplined, instructed. 
‘Thou bast chastised me. 


He will hide. 


































756 יעדר‎ | 
moots. | ד +פזודוזותחם‎ SIGNIFICATION. / 
סתר‎ STYIND?| Adecondet me. He shall hide me. 
ono אסא תואס | יה מף‎ | They stopped. 
סתר‎ no") Mbicendetur. He will be hidden. j 

— TAN?) Abecondentur. They will be hidden. 

MID | Servict, laborabit, | He shall serve, labour.‏ עבר 

— In Coletur. He shall be cultivated. 

--| | א | ועבדר-עבדו‎ They will serve. 

— mari  Servient ei. They shall serve him, 

— qmm Servient tibi. They will serve thee. 

- m | Servient miki. They shall serve me. 

— 32231 | Sentit ot. He shall serve him. 

- pus Servient mihi. They shall serve me. 

JAY | Trensferet, ] diotur.| He shall remove, alienate.‏ עבר 

- a "x Transibit, tri He shall pass over, trensgress.' 

- mW Prateribit. He shall pess by, over. 

pow Pervertent. ‘They shall pervert, turn‏ עבט 
me. | They will convey me over.‏ ואת NYT3UD|‏ עבר 

: ya Jabets. Jabez, N. M. P. 

n Transiri poterit. | It can be passed over.‏ עבר 

- prams Transibunt, ‘| They will pass over. 

- ema Proieribunt eos. | They will pass by them. 

— yim Prateribit cum. He vill pass by it. 

— MW | את‎ | will pase over it. 

WwW Condixit, constitwit| He appointed, decreed, fixed: 
lecum ct tempus) ^ a time and place for meot-' 
conveniendi, ing.. assembled, met, be-| 
Eregevit, trothed. 
nit, desponsavit. 

— TII Condisit cam, des-|He appointed it, betrothed 
ponsevit eam. ber. [sway 

my TID | הזז‎ axferctur| He shall pass away, be taken, 

y ועד‎ | Condteit ot He appointed bim. 

Syr» |) Iddo, N. M. 
עדר‎ Typ | Serrictur. He shall be harrowed or hoed| 









































757 יעזרני 
moorr| DERIVATIVES veasio. stonirication.‏ | 
uw TVW) | Decase sinent. E shall suffer to be want.‏ 
[everrit.| ing. > [amy.|‏ 
np» Vertit, | subvertit, | He turned, overturned, swept‏ 
Y TID? | Sarrientur. ‘They shall be harrowed or hoed|‏ — 
Jouel, N. M.‏ א | SSW‏ 
"V TTY? |50 Ho will lift up, relieve.‏ 
Prevatedit. He will prevail.‏ | יערד ny‏ 
by DIS | nique aget. He will do wickedly. — (tage.‏ 
|Racemabent. | They will glean after the vin-‏ ועףללר עלל 
FW | F'olobüt, avolabit. | He will fly, fly away.‏ יעומף עוף 
YW? | Jonas. Jeuz, N. M.‏ 
WW} Exoecadit. [bitur. He will blind. [awaked.‏ עור 
Escitabüur, evigila- He shall be stirred, raised up,‏ | יעור — 
Suscitabunt.. They shall raise up.‏ | יעורף |— 
Jehus. Jensh, Jehush, N. M. [down.‏ | ינוש ו 
ny TWIP | Pervertets evertet. |He will pervert, taro upside]‏ 
DU Fortis fuit, confir- He was strong, was strength-‏ 
malus est. ened.‏ 
n TY"! Confrmaditur. | shall be strengthened.‏ 
BBN IP] Retinquet, deseret. | He will leave, forsake,‏ | עזב 
Desorens. They will forsake. /‏ | עזבוּ xn‏ |-- 
Retinguentur. They shall be left.‏ | ?]32 — 
Deseret te. He will forsake thee.‏ | יעב — 
STRUD | Deserent te. They shall forsake theo.‏ — 
D833U7 | Deseret cam. He sball forsake her.‏ — 
Relinguet mos. He shall leave us.‏ | 322 — 
Retinquet eum. | He will leave him.‏ | 332 — 
URP | Jaaziel, N. M.‏ 
WY) | 9 Jaaziah, N. M.‏ 
Jeheser. Jaazer, N. P.‏ | ְעזיר-זֶר 
aw WN | 40 He vill help.‏ 
ITO | 40 com. — | He shall help ber.‏ עזר 
Yu | 4 They shall help.‏ — 
npo | Ajwoabuntur. They shall be helped."‏ — 
TW | dea te. He shall help tbee.‏ — 
SYN 4d abu me. | shall help me.‏ — 

















DERIVATIVES. ד‎ SIGMIFICATION. _ 
Operuit, amicivit ;| He covered, clothed ; be took| 
consilium | counsel. 
PUY | Tenet induct, He shall cover, put oa, elothe.' 
VO | Constisrif ejue. | His counsellors. 
OY? | Tegentur. They shall be covered. 
nun עמוף‎ Operieiur,obruelur, He shall be covered, over. 
deficiet. helmed, shall fail. 
yan Operuit, amicivit we} He hath covered, clothed me. 
עַטף--סף‎ Operiet. He shall cover. 
May" Operienter. They shall be covered. 
vn yn | Jer. Jae, Jehiel, N. M. 


ZW mai. [mii] Fe will cover with a cleod. 
יעודְגִי‎ Tempus | He shall set me a time. 

YY? | Proderunt. They shall profit. 

e| או‎ + | eir, N. M. 

VY) | ₪ evigiabit,| He will stir up, awake. 
AYN] | Esciabüt ewm. | He will stir bim up. 


TW Periurbabit te. He will trouble theo. 


Dy |Aecenést. אק‎ Ho shall go up. 


Janet. Ja, N.W.‏ | על 
.אמא ^ ?| עָלָא 
Pray | comet. He shall go up.‏ 

^| Jahalas. Jaalab, N. M. 


Jacan. Jachan, N. M. 


Profuit, wilisiem He profited, contributed or 
contulit aut acco, received advantage, _ 











PI | 4ecemdet, orietur, [Ho shall go up, rise, grow,! 
erescets educet, increase; bring up, offer. 














&iisgÉLLILLLI 


MEN 


| | 





159 יענגר 








VERSO. SIGNIPICATION. 



































JU | Beandict cor. 


He will bring them. 

He shall go pp thereon. 

| He shall rejoice. [low. 

‘They will lick, suck up, swal- 

He shall rejoice. 

‘They shall triumph. 

He shall be presented. 

He shall stand, stand still, 
abide, remain. 

. | They shall stand, abide. 

- | And they sball stand still; 

They «hall stand. 

He shall arise, stand. 

He will establish. 

He will set me. 

He will labour. 

^ [He will load, burdes. 


Because, because of. 
Because, that. 

-| Be will hear, answer, afflict, 
abase himself. U 


He aball be heard, answered. 

Hé will afflict. 

He will hear him. 

They will hear, speak, answer, 
testify, afflict themselves. 


se.| They will afflict. - 

. | They will answer thee. ° 
Jaapai, N. M. {thee 
He will hear thee, will 

He will hear them. 
He will answer her. 
He.sliall hear us. 
He will answer him. 








Exaudiet te, rerpon- 























































760 mw 
noors. | pgmsvarives. VERIO. SION IFICATION. 
ny WW} Affiget cum. We will afflict bim. [ 
— יעבבר‎ | Respondebit | He will answer me. | 
קבש ענש‎ | Mutctediqur, punie} He shall be fined, punished. ! 
עור‎ TWP) Ecctabunt. -| They shall stir up, raise ap. 
n . Fatigatws, defe He was wearicd, was exbaust-i 
— FUN | Defessus. [est.| Weary. [ed, fainted. 
— | Folabunt. They will fly. 
yer Consilium inivit, co He consulted, took 
pit, dedit; gave advice, delibersted, 
“| bet, decrevit. docormiaed. , 
— יע‎ | reato, venti Consulting, a counsellor, 
דב עצב‎ | Dolevit. [rius.| He will be grieved. 
— YA" | זט‎ They will wrest. 
p TIVA | Decrevit com. [ei.| He hath determined it. 
— MN | Constldam doderunt| They gave him counsel. 
- 3E? | Consittum inierunt. | They consulted. 
— NEP Consiliarii. Counsellors, 
עצב‎ MTD YY? | Dolore 6004 eum| They will grieve him. 
|עץ‎ SOT? | Conettium dedit sihi. Ho hath given me counsel. 
"P n "JI? | Retinedit, cohibedit. | Ho will retain, withhold. 
— PISA? | Detinedit te. He will detain, stop thee. 
yp TYJIY | Consitinm inis | Thou hast consulted. 
— MA Concutni, decrevi. | 1 have consulted, 
הפק | יעב עקב‎ > | He will supplant. 
עקב קוּב‎ Jaacob. Jacob, N. M. 
גב עקב‎ | Terdabit eos. He will stay them. 
naipz? Jaacobas. Jeakobah, N. M. 
VY? | Jeacen. Jakap, N. M. 
יעקשר עקש‎ | Pervertent. They will pervert. 
nm 
— "w^ ער‎ Save. A, the wogd. 
ערב‎ DWH] | 0 erit. He will be sweet. 











He shall be poured oat. 
He will discover. 
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